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Traktorska kosilica (traktoréié¢) - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.
m Havetraktor - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt.!l_.]ennem.I for du tager denne maskine i brug.
@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kayttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.
@ TpeBoKocauKa co cegHat ynpasysad - YIIATCTBA 3A YIIOTPEBA
BHUMAHMUE: npouuTajte ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTCcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa.
Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzgcej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGIHI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy Zni przgczyta(: niniejsza instrukcije.
Traktorska kosagéica (traktoréi¢) - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
FLAiNJA: pre kori$é¢enja masine pazljivo procitati ovaj priru¢nik.
Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: Ids igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.







ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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T -TC* T™
] DATI TECNICI 102 Series 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+12,4 8,2 + 13,59
[3] | Giri al minuto * min™! 2300 + 2500 + 100 2600 + 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 7,0 8,0
[6] | Pneumatici anteriori 15 x 6,00-6 15 x 6,00-6
. L 18 x 8,50-8
[7] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 20x 10,0010
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 39
[11] |Larghezza di taglio cm 101 105
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 96 120
[13] | Capacita del sacco di raccolta | 300 + 320 -
82004341/1-82004340/1
. . . . . standard 182004370/0 (standard
(14] | Codice dispositivo di taglio 820043(48/0-8202)4347/0 182004357/0 ((mulching;
(mulching)
[15] ;/cj,slgggan’?izvanzamento (indicativa) Km/h 0:88 0:92
[16] Limite di velqcita cqn catene da neve Kkm/h 8.8 9.2
(se accessorio previsto)
117] Limite di cqrico per digpostivo ditraino N (kg) 245 294
(Forza verticale massima) (25) (30)
[18] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 490
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[20] |Dimensioni
[21] |Lunghezza mm 1860
[22] Lunghezza con sacco mm 2300 + 2418 -
(Lunghezza senza sacco) 1780 -
[23] |Larghezza mm 1050 -
[24] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1330
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1118)
[25] |Altezza mm 1070 1095
[26] |Massa * kg 216 + 240 200 + 240
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 83,7 83
[28] |Incertezza di misura dB(A) 1,0 1,2
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,3 0,63
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 1 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,23 0,25
[32] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 4 2,3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,31 0,92

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




T T*-TC*
] DATI TECNICI 118 Series 122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,2+ 13,59 11,2+13,9
[3] | Giri al minuto * min’! 2700 + 100 2600 + 2900 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 14,0 7,0
. s 15 x 6,00-6
[6] |Pneumatici anteriori 16 6.00-8 15 x 6,00-6
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,0-10 18 x 8,50-8
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,2
[10] |Altezza di taglio cm 3+9 39
[11] |Larghezza di taglio cm 121 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 111 90
[13] |Capacita del sacco di raccolta | - 300 + 320
82004343/0-82004342/0
. . . . . 182004359/0 (standard standard
[14] | Codice dispositivo di taglio 182004361/0 ((mulching; 820043(50/0-820())4349/0
(mulching)
[15] ;/ee’lgggan’?izvanzamento (indicativa) Km/h 0:92 0:88
[16] Limite di velqcita cqn catene da neve Kkm/h 9.2 88
(se accessorio previsto)
117] Limite di cqrico per digpostivo ditraino N (kg) 294 245
(Forza verticale massima) (30) (25)
[18] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 490 980
(Peso massimo rimorchiabile) (50) (100)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[20] |Dimensioni
[21] |Lunghezza mm 1860
[22] Lunghezza con sacco mm - 2300 + 2418
(Lunghezza senza sacco) - 1780
[23] |Larghezza mm - 1260
[24] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1520
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[25] |Altezza mm 1095 1070
[26] |Massa * kg 230 + 270 216 + 240
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88 89,2
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,5 0,2
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 105 104
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,78 0,81
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105 105
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,5 0,6
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,17 0,21
[32] |Livello divibrazioni al volante (max.) m/s? 2,3 2,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,92 0,6

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




TH* TH*
] DATI TECNICI 102 Series 118 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,0+12,4 13,79 + 14,4
[3] | Giri al minuto * min! 2400 + 2500 + 100 2700 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Capacita del serbatoio carburante | 10 10
[6] | Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,0-10 20x10,0-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4 1,4
[10] |Altezza di taglio cm 2+10 2+10
[11] |Larghezza di taglio cm 101 121
[12] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 101 84
[13] |Capacita del sacco di raccolta | 360 -
82004341/1-82004340/1
. . . . . standard 182004359/0 (standard
[14] | Codice dispositivo ditaglio 820043(48/0-8202)4347/0 182004361/0 ((mulching;
(mulching)

[15] \alzlggganﬁlnivanzamemo (indicativa) km/h 0:98 0:98
[16] Limite di velqcit‘a cop catene da neve km/h 9.8 9.8

(se accessorio previsto)
117] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 245 294

(Forza verticale massima) (25) (30)
18] Limite di car'ico p.er disp.ostlivo di traino N (kg) 980 490

(Peso massimo rimorchiabile) (100) (50)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[20] |Dimensioni
[21] |Lunghezza mm 1950
[22] Lunghezza con sacco mm 2620 )

(Lunghezza senza sacco) 2000
[23] |Larghezza mm 1055 -
[24] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale 1520

(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1300)
[25] |Altezza mm 1200 1200
[26] [Massa * kg 270 + 310 270 + 310
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 84,7 89
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,3 0,79
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 100 105
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,2 0,77
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 105
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,81 0,8
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,06 0,21
[32] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 2,31 2,9
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,98 1,04

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI TH*
122 Series
[2] |Potenza nominale * kW 11,3+ 13,9
[3] | Giri al minuto * min’! 2600 + 2800 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12
[5] | Capacita del serbatoio carburante | 10
[6] |Pneumatici anteriori 16 x 6,00-8
[7] | Pneumatici posteriori 20 x 10,00-10
[8] | Pressione gonfiaggio anteriore bar 1,0
[9] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,4
[10] [Altezza di taglio cm 2+10
[11] | Larghezza di taglio cm 121
[12] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 90
[13] |Capacita del sacco di raccolta | 360
82004343/0-82004342/0
[14] |Codice dispositivo di taglio 820043(58:378?86;8())4349/0
(mulching)
Velocita di avanzamento (indicativa,
[15] 23000 min-" ( ) km/h 0+98
[16] Limite di velolcité cop catene da neve kmvh 98
(se accessorio previsto)
Limite di carico per dispostivo di traino 245
(7] (Forza verticale massima) N (kg) (25)
Limite di carico per dispostivo di traino 980
(18] (Peso massimo rimorchiabile) N (ko) (100)
[19] |Inclinazione massima consentita 10° (17%)
[20] |Dimensioni
[21] |Lunghezza mm
[22] Lunghezza con sacco mm 2620
(Lunghezza senza sacco) 2000
[23] |Larghezza mm 1266
[24] Larghezza con deflettore di scarico laterale
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[25] | Altezza mm 1200
[26] |Massa * kg 270 + 310
[27] |Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 88,5
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8
[29] |Livello di potenza acustica misurato (max.) dB(A) 104
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,6
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 105
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) m/s? 0,70
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,02
[32] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 3,95
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,11

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.



[58]

ACCESSORI A RICHIESTA

[58.A1]

[58.A2] Kit “mulching” v
[58.B] |Carica batteria di mantenimento v
[58.C] | Kit traino v
[58.D] |Telo di copertura v
[58.E] |Kit pesi posteriori v
Kit di protezione scarico posteriore (solo per
[58.F] . ; v
modelli con raccolta posteriore)
[58.G] | Catene da neve (187, 20”) v
[58.H] |Ruote da fango/neve (18”, 20”) v
[58.1] |Rimorchio 45-03453-997
[58.J] . 45-03153-997
[sg.K] | Spargitore PA402 (TH* Series)
45-0267
[58.L] |Rullo per erba 45-02681
ST-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
[58.M] |Spalaneve alama SNB 1501 (T* - TC* Series)
AE-015-001Gl (+ AN-156-001Gl) (TH* Series)
. SWR-1401 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series
[58.N] | Spazzatrice frontale AD-200-001GI( (+ AN-156-)0(O1GI) (TH* SeriLs)
[58.0] | Trinciatrice FLM-1406 (+ KIT 1503) (T* - TC* Series)
(Solo per modelli SD series)
Raccoglitore foglie ed erba 38” 45-03313-997
[58.P]
Raccoglitore foglie ed erba 42” 45-02616-997
45-03201-997
[58.Q] |Rastrello frontale Al-200-001Gl (+ AN-156-001GlI) (TH* Series)
[58.R1] | Interfaccia di sollevamento
+ KIT 1503 (T* - TC* Series)
[58.R2] | Presa di potenza (PTO)
[58.R3] | Presa di potenza (PTO) AN-156-001GI (TH* Series)




[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.A] ACCESSORI POSTERIORI

AR

[58.K]

[33.8] ACCESSORI FRONTALI




1] BG - TEXHUHECHKU JAHHU

2] HomuHanHa MoLyHoCT *

3] O6opoTH B MMHyTa *

4] EneKTpuyecKa UHcTanaums

5] BMecTMMOCT Ha pe3epBoapa 3a ropuso

6] MpeaHn rymm

7] 3agHu rymm

8] HansaraHe Ha npeHoO HanomneaHe

9] HansaraHe Ha 3aaHO HanoMnBaHe

10] BucoumnHa Ha KoceHe

11] LLnpuHa Ha KoceHe

12] MuHumaneH paguyc Ha HenogpsasaHa
Tpesa

[13] BmecTtumocT Ha yyBana 3a cubupaHe
Ha TpeBa

[14] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a ps3aHe

[15] YkasaTenHa CKOPOCT Ha NpUABUIKBA-
He) Ha 3000 min-1

[16] OrpaHuyeHre Ha CKOpPOCTTa C BEPUTH
3a CHAr (aKO Tasu NPUHA/IEHHOCT e
npeasuaeHa)

[17] OrpaHnyeHme Ha TexecTTa 3a
TEIMYHOTO YCTPOMCTBO (MaKcumanHa
BepTVKasIHa cuna)

[18] OrpaHuyeHre Ha TEKeCTTa 3a TernY-
HOTO yCTpOMCTBO (MaKcMasiHoO Terio
3a TerneHe)

[19] PaspelueH MaKcManeH Hak/IoH

[20] Pasmepn

[21] ObmkvHa

[22] AbmkuHa c vysan (dbmkuHa 6e3
yyBas)

[23] WnpuHa

[24] LWnpurHa ¢ pedneKTop 3a CTpPaHUYHO
pasToBapBsaHe (LLinpuHa 6e3 pednek-
TOp 3a CTPaHU4YHO pa3ToBapBaHe)

[25] BucounHa

[26] Maca *

[27] HvBo Ha 3ByKOBO HanAraHe (Makc.)

[28] HecurypHocT Ha n3mepBaHe

[29] N3mepeHo HMBO Ha 3ByKOBA MOLLHOCT
(maKc.)

[30] MapaHTHpaHo HMBO Ha 3ByKOBa
MOLLHOCT

[31] HvBO Ha BUBPaLMM HA MACTOTO Ha
BOZaya (MaKc.)

[32] HvBo Ha BMGpaLmm Ha BonaHa (MaKc.)

[33] Tabnuua 3a NpaBUAHOTO KOMBUHMPaHe
Ha NpUHaZIeHOCTUTE

33.A] 3agH1 npYHaANEHHOCTM

33.B] YesiHn npuHaaneHocTH

58] MpUHaA/IEKHOCTM MO 3asBKa

58.A1, 58.A2] KomnnekT “mynunpaxe”

58.B] 3apagHO yCTPOICTBO 3a NOAAbP-

HaHe

58.C] KomnneKT Termuy

58.D] MnaTHo 3a NoKpuBaHe

58.E] HomnneKT 3agHu TexecTtn

58.F] KomnnekT 3a 3awwuTa 3a 3agHo

pasToBapBaHe(camo 3a MOAE/M CbC
3a/]Ho cbb1paHe)

58.G] Bepuru 3a chHsr (187, 20%)

58.H] Honena 3a kan/cHsr (187, 20")

58.1] Pemapke

58.J, 58.K] MMpucnoco6nenue 3a pas-

celiBaHe

58.L] Ponka sa Tpesa

58.M] CHeropuH ¢ ocTpue

58.N] YenHa meTauka

58.0] Pesayka

58.P] (Camo 3a mogesm SD series)

Cbbupay Ha nvcTa v Tpesa 38”
Cbbupay Ha nvcTa v Tpesa 42"
[58.Q] MpepHo rpe6no
[58.R1, 58.R2] WHTepdeiic 3a noauraHe +
CunooteopeH Ban (PTO)
[58.R3] CunooteogeH Ban (PTO)

* 3a KOHKPETHM JaHHW, BUMKTE NOCOYEHOTO
Ha MAESHTUDUKALUMOHHNA ETUKET Ha
MaluvHarta.

[1] BS - TEHNICKI PODACI
[2] Nazivna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sistem
[5] Zapremina spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Pritisak u prednjim gumama
[9] Pritisak u straZnjim gumama
[10] Visina koSenja
[11] Sirina ko$enja
[12] Minimalan radijus nepokosene trave
[13] Kapacitet vreée za sakupljanje trave
[14] Br. dijela uredaja za koSenje
[15] Brzina voznje prema naprijed
(indikativno) pri 3000 min-1
[16] Ogranicenje brzine s lancima za
snijeg (ako postoji)
[17] Ograni¢enje opterec¢enja za vucni
uredaj (maksimalna okomita sila)
[18] Ograni¢enje opterecenja za vuéni
uredaj (dozvoljena visina vuce)
[19] Maksimalni dozvoljeni nagib
[20] Dimenzije
[21] Duzina
[22] Duzina s vre¢om za sakupljanje trave
(duzina bez vrece za sakupljanje
trave)
[23] Sirina
[24] Sirina s boénim deflektorom za
izbacivanje (Sirina bez boénog
deflektora za izbacivanje)
[25] Visina
[26] Masa *
[27] Nivo zvuénog pritiska (maks.)
[28] Mijerna nesigurnost
[29] Izmijereni nivo zvuéne snage (maks.)
[30] Garantirani nivo zvuéne snage
[31] Nivo vibracija u polozaju vozaca
(maks.)
[32] Nivo vibracija na volanu (maks.)
[33] Tabela kompatibilnosti dodatne
opreme
[33.A] Straznja dodatna oprema
[33.B] Prednja dodatna oprema
[58] Opcionalna dodatna oprema
[58.A1, 58.A2] Komplet za malCiranje
[58.B] Float punja¢ akumulatora
[58.C] Komplet za vuéu
[58.D] Zastitna pokrovna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Sigurnosni komplet za straznje
izbacivanje (samo modeli sa
straZznjom vrecom za sakupljanje
trave)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Tockovi za snijeg/blato (18", 20")
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Posipaé
[58.L] Valjak za travu
[58.M] Plug za snijeg s noZzem
[58.N] Prednja ¢etka
[58.0] Sjeckalica
[58.P] (Samo za modele SD serije)
Skuplja¢ lis¢a i trave 38”
Skuplja¢ liséa i trave 42"
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
kardansko vratilo (PTO)
[58.R3] kardansko vratilo (PTO)

* Dodatne informacije potrazite na
identifikacijskoj naljepnici uredaja.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY
[2] Jmenovity vykon *
[3] Otacky za minutu *
[4] Elektroinstalace
[5] Kapacita palivové nadrze
[6] Predni pneumatiky
[7] Zadni pneumatiky
[8] Tlak husténi pfednich pneumatik
[9] Tlak husténi zadnich pneumatik
[10] Vyska seceni
[11] Sitka zabéru
[12] Minimalni polomér neposecené travy
[13] Kapacita sbérného kose
[14] Kéd zaciho ustroji
[15] Rychlost pojezdu (orientaéni) pfi
3000 min-1
[16] Rychlostni limit se snéhovymi fetézy
(je-li toto pfislusenstvi ve vybavé)
[17] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni svisla sila)
[18] Mezni zatizeni tazného zafizeni
(maximalni pfipojna hmotnost)
[19] Maximalni pfipustny naklon
[20] Rozmeéry
[21] Délka
[22] Délka s kosem (délka bez kose)
[23] Sitka
[24] Sitka s vychylovagem boéniho vyho-
zu (Sitka bez vychylovace boéniho
vyhozu)
[25] Vyska
[26] Hmotnost *
[27] Hladina akustického tlaku (max.)
[28] Nepresnost méreni
[29] Méfena hladina akustického vykonu
(max.)
[30] Garantovana hladina akustického
vykonu
[31] Hladina vibraci na misté fidi¢e (max.)
[32] Hladina vibraci na volantu (max.)
[33] Tabulka spravné kombinace pfislu-
Senstvi
[33.A] Zadni prisluSenstvi
[33.B] Predni pfislusenstvi
[58] Prislusenstvi na vyzadani
[58.A1, 58.A2] Mulcovaci sada
[58.B] Udrzovaci nabije¢ka akumulatoru
[58.C] Sada tazného zafizeni
[58.D] Kryci plachta
[58.E] Sada zadnich zavazi
[58.F] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu (pouze u modelt se zadnim
sbérem)
[568.G] Snéehové fetezy (187, 20”)
[58.H] Kola do blata/snéhu (18”, 20”)
[58.1] Privés
[58.J, 58.K] Sypacé
[58.L] Travni valec
[58.M] Snéhova radlice
[58.N] Predni zameta¢
[58.0] Drticka
[58.P] (Pouze u modelii SD series)
Sbérag listi a travy 38"
Sbérag listi a travy 42"
[568.Q] Predni pohrabovaé
[58.R1, 58.R2] Zdvihaci rozhrani + po-
mocny pohon (PTO)
[58.R3] pomocny pohon (PTO)

* Konkrétni udaj naleznete na identifikac-
nim $titku stroje.




[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Nominel effekt
[3] Omdrejninger i minuttet
[4] Elektrisk anleeg
[5] Breendstofstankens kapacitet
[6] Forhjulenes daek
[7] Baghjulenes daek
[8] Forhulenes tryk
[9] Baghulenes tryk
[10] Klippehgjde
[11] Klippebredde
[12] Minimumsradius af ikke klippet grees
[13] Opsamlingsposens rumfang
[14] Skeereanordningens kode
[15] Fremferingshastighed (vejledende)
ved 3000 min-1
[16] Fartgreense med snekaeder (hvis
tilbehoret er forudset)
[17] Belastningsgreense for treekanordning
(Maksimal lodret kraft)
[18] Belastningsgraense for traeekanordning
(Maksimalt tilladt trukket vaegt)
[19] Maksimal tilladt terraenstigning
[20] Mal
[21] Leengde
[22] Laengde med pose (Laengde uden
pose)
[23] Bredde
[24] Bredde med sideudkastskeerm (Bred-
de uden sideudkastskeerm)
[25] Hejde
[26] Veegt
[27] Lydtryksniveau (max.)
[28] Maleusikkerhed
[29] Malt lydeffektniveau (max.)
[30] Garanteret lydeffektniveau
[31] Vibrationsniveau ved forerpladsen
(max.)
[32] Vibrationsniveau ved rattet (max.)
[33] Tabel over den korrekte kombination
af tilbehor
[33.A] Bagmonterede tilbehor
[33.B] Frontale tilbehor
[58] Tilbeher pa forespergsel
[68.A1, 58.A2] Kit “multiclip”
[58.B] Udligningsbatterilader
[58.C] Kit anhaenger
[58.D] Daekken
[58.E] Kit med bagmonteret balast
[58.F] Kit til beskyttelse af bagudkast (an-
gar kun modeller med opsamling
bagpa)
[58.G] Snekeeder (18”, 20”)
[58.H] Mudder- og vinterhjul (18, 20”)
[58.1] Anhaenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Greesrulle
[58.M] Sneplov
[58.N] Frontal fejemaskine
[68.0] Skeaeremaskine
[58.P] (Angar kun modellerne SD series)
Opsamlingsmaskine til blade og
graes 38”
Opsamlingsmaskine til blade og
grees 42”
[58.Q] Frontal rive
[58.R1, 58.R2] Leftegreenseflade + Kraft-
udtag (PTO)
[58.R3] Kraftudtag (PTO)

* Indhent oplysninger om det specifikke
data i maskinens identifikationsetiket.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung*
[3] Drehungen pro Minute *
[4] Elektrische Anlage
[5] Inhalt des Kraftstofftanks
[6] Vorderreifen
[7] Hinterreifen
[8] Reifendruck vorne
[9] Reifendruck hinten
[10] Schnitthéhe
[11] Schnittbreite
[12] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[13] Fillvermdgen der Grasfangeinrich-
tung
[14] Code Schneidvorrichtung
[15] Fahrgeschwindigkeit (indikativ) bei
3000 min-1
[16] Geschwindigkeitsbegrenzung
mit Schneekette (wenn Zubehdr
vorgesehen)
[17] Tragfahigkeit flir Zugvorrichtung
(maximale vertikale Kraft)
[18] Tragfahigkeit fur Zugvorrichtung
(maximales Anhéngegewicht)
[19] Maximal zulassige Neigung
[20] Abmessungen
[21] Lange
[22] Lénge mit Grasfangeinrichtung (L&n-
ge ohne Grasfangeinrichtung)
[23] Breite
[24] Breite mit Deflektor des seitlichen
Auswurfs (Breite ohne Deflektor des
seitlichen Auswurfs)
[25] Hohe
[26] Gewicht *
[27] Schallpegel (max.)
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schalleistungspegel
(max.)
[30] Sichergestellter Schalleistungspegel
[31] Schwingungen am Fahrersitz (max.)
[32] Schwingungen am Lenkrad (max.)
[33] Tabelle firr die richtige Kombination
der Anbaugerate
[33.A] Hintere Anbaugerate
[33.B] Vordere Anbaugerate
[58] Anbaugerate auf Anfrage
[58.A1, 58.A2] Mulching-Kit
[58.B] Batterieladegeréat
[58.C] Zugvorrichtung
[58.D] Abdeckung
[58.E] Kit hintere Gewichte
[58.F] Kit der Schutzvorrichtungen
Auswurf hinten (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)
[58.G] Schneeketten (18”7, 20”)
[58.H] Matsch- und Schneerader (18”, 20”)
[568.1] Anhanger
[58.J, 58.K] Streuer
[58.L] Rasenwalze
[58.M] Schneepflug
[58.N] Kehrmaschine vorne
[58.0] Hackselmaschine
[58.P] (Nur fir Modelle der SD Reihe)
Sammler fiir Laub und Gras 38”
Sammler fiir Laub und Gras 42"
[58.Q] Harke vorne
[58.R1, 58.R2] Nebenabtriebeinheit +
Steckdose (PTO)
[58.R3] Steckdose (PTO)

* Fur spezielle Daten beziehen Sie sich
auf die Angaben auf dem Typenschild
der Maschine.

[1] EL - TEXNIKA ZTOIXEIA
[2] OvopaoTikr) loXUg *
[3] Ztpodéq avd Aemto *
[4] HAekTpikr) eykatdotaon
[5] XwpntikéTnTa pelepBoudp kavaipou
[6] Epmpdobia ehaoTika
[7] Niow eAaoTikA
[8] Mieon povokwUATOG EUTPOG
[9] Mieon povokwpaTog Tiow
[10] "Yyog kormig
[11] MAdTOQ KO
[12] EAdxoT akTiva pn KoppéVou
XOpTou
[13] XwpnTikdTNTA KAS0UL TIEPICUAAOYNIG
[14] Kwdikdg oLUOTHHATOG KOTIHG
[15] TaxUtnTa Mpowenong (EVOEIKTIKY))
og 3000 min-1
[16] ‘Oplo TaxUTNTAG HE XIOVAAUGISES
(edv TipoPAETETAL AUTO TO a&gcoudp)
[17] ‘Oplo popTiou yia g Satagn pu-
HoUAKNoNG (Méylotn KABet 1oxVg)
[18] ‘Oplo dpopTiov yia Tng dtatagn
PUHOVAKNONG (MEYLOTO PUHOUAKOU-
Hevo Bapog)
[19] Méyion erutpenopevn kKAion
[20] AwoTtdacelq
[21] Mrikog
[22] Mnkog pe kado (Mrkog xwpig kado)
[23] MAdtog
[24] MAGTOG e TIAEUPIKO EKTPOTIEQ
amnoPoAng (MAATog xwpig TAEUPIKO
EKTPOTIEN ATTOPROANG)
[25] "Ydog
[26] leiwon *
[27] ZTGOUN NXNTIKNG Ttieang (WEY.)
[28] ABeBatotnTa HETPNONG
[29] MeTpnpévn oTaBN NXNTIKNG Ttieong
(HEY.)
[30] Eyyunpévn oTaBun nXnTkng tieong
[31] Eninedo kpadaouwv otn 6€on
odrynong (uéy.)
[32] Eminedo kpadaouwyv oTo TIHOVL
(Hey-.)
[33] Mivakag yia To owoTd cuvduacuod
TWV TIAPEAKOHEVWV
[33.A] Miow mapeAkdpeva
[33.B] Epmpoodia mapeAkopeva
[58] MapeAkdpeva katom rapayyeAiag
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] PopTiotrg cuvTipNnong Knarapiag
[58.C] Kit pupoVvAknong
[58.D] KdAuppa ripootacioq
[58.E] Kit miow Bapwv
[58.F] Kit mpooTtateuTikou Tiow arofo-
A1G (L6vo yia povTEAQ UE TTiow
tepLoUAAoyn)
[58.G] Xiovaiuoideg (187, 20”)
[58.H] Tpoxol yia Adorn / x16vt (187, 20”)
[58.1] PupouAkd
[58.J, 58.K] Alavopéag
[58.L] KUAwvdpog xAdng
[58.M] EkxlovioTikéd pe Adpa
[58.N] Epnpdobio capwbpo
[58.0] Tepaxiotg
[58.P] (Mévo yia ta povtéAa g oeipdg SD)
ZUAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwV 38”
ZUAAEKTNG PUAAWYV Kal XOpTwYV 42"
[568.Q] Epmpodobio sikpavo
[58.R1, 58.R2] Alacuvdeon avipwong +
Avvapoddtng (PTO)
[58.R3] Avvapoddtng (PTO)

* Tla TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, AVaTPEE-
Te 0g 600 avaypapovTal oTnV ETIKETA
aAVAYVWALONG TOU PNYAVIHATOG.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Nominal power *
[3] Revolutions per minute *
[4] Electrical system
[5] Fuel tank capacity
[6] Fronttyres
[7] Rear tyres
[8] Front tyre pressure
[9] Rear tyre pressure
[10] Cutting height
[11] Cutting width
[12] Minimum radius of uncut grass
[13] Grass catcher bag capacity
[14] Cutting means part n.
[15] Forward speed (indicative) at 3000
min-1
[16] Speed limit with snow chains (if fitted)
[17] Loading limit for towing device (Maxi-
mum vertical force)
[18] Loading limit for towing device (Per-
missible towing weight)
[19] Maximum permissible gradient
[20] Dimensions
[21] Length
[22] Length with catcher bag (Length
without catcher bag)
[23] Width
[24] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)
[25] Height
[26] Mass *
[27] Sound pressure level (max.)
[28] Measurement uncertainty
[29] Measured acoustic power level
(max.)
[30] Guaranteed acoustic power level
[31] Vibration level at driver's position
(max.)
[32] Vibration level at steering wheel
(max.)
[33] Attachment compatibility table
[33.A] Rear attachments
[33.B] Front attachments
[58] Optional attachments
[58.A1, 58.A2] "Mulching" kit
[58.B] Battery float charger
[58.C] Towing kit
[58.D] Protective canvas cover
[58.E] Rear weights kit
[58.F] Rear discharge safety kit (models
with rear grass catcher only)
[58.G] Snow chains (18", 20")
[58.H] Snow/mud wheels (18", 20”)
[568.1] Trailer
[58.J, 58.K] Sprinkler
[58.L] Grass roller
[58.M] Snow blade
[58.N] Front sweeper
[58.0] Shredder
[58.P] (For SD series models only)
Leaf and collector 38”
Leaf and collector 42"
[58.Q] Front rake
[58.R1, 58.R2] Lifting interface + Power
Take-Off (PTO)
[58.R3] Power Take-Off (PTO)

* For specific information, refer to the
information on the machine identification
label.

[1] ES - DATOS TECNICOS
[2] Potencia nominal *
[3] Revoluciones por minuto *
[4] Instalacion eléctrica
[5] Capacidad del depésito carburante
[6] Neumaticos anteriores
[7] Neumaticos posteriores
[8] Presion de inflado anterior
[9] Presion de inflado posterior
[10] Altura de corte
[11] Anchura de corte
[12] Radio minimo de hierba no cortada
[13] Capacidad de la bolsa de recoleccion
[14] Cddigo del dispositivo de corte
[15] Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-1
[16] Limite de velocidad con cadenas
para nieve (si esta previsto el
accesorio)
[17] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Fuerza vertical maxima)
[18] Limite de carga para el dispositivo de
arrastre (Peso maximo a remolcar)
[19] Inclinacién maxima permitida
[20] Dimensiones
[21] Longitud
[22] Longitud con la bolsa (Longitud sin
la bolsa)
[23] Anchura
[24] Anchura con el deflector de descarga
lateral (Anchura sin el deflector de
descarga lateral)
[25] Altura
[26] Masa *
[27] Nivel de presién acustica (max.)
[28] Incertidumbre de medida
[29] Nivel de potencia actistica medido
(max.)
[30] Nivel de potencia acustica
garantizado
[31] Nivel de vibracién en el puesto del
conductor (max.)
[32] Nivel de vibracién en el volante
(max.)
[33] Tabla para combinar correctamente
los accesorios
[33.A] Accesorios posteriores
[33.B] Accesorios frontales
[58] Accesorios bajo pedido
[58.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Cargador de bateria de
mantenimiento
[58.C] Kit de arrastre
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos posteriores
[58.F] Kit de proteccion de descarga
posterior (solo para los modelos
con recoleccion posterior)
[58.G] Cadenas para nieve (18", 20”)
[58.H] Ruedas para fango/nieve (18”, 20”)
[58.]] Remolque
[58.J, 58.K] Esparcidor
[58.L] Rodillo para hierba
[58.M] Quitanieves de cuchilla
[58.N] Barredora frontal
[58.0] Trituradora
[58.P] (Solo para modelos de SD series)
Recogedor de hojas y hierba 38”
Recogedor de hojas y hierba 42"
[58.Q] Rastrillo frontal
[58.R1, 58.R2] Conexion para elevacion +
Toma de potencia (TDP)
[58.R3] Toma de potencia (TDP)

* Para conocer el dato especifico, con-
sultar todo lo indicado en la etiqueta de
identificacion de la maquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nimivoimsus *
[3] Pooret minutis *
[4] Elektrisisteme
[5] Kutusepaagi maht
[6] Esirehvid
[7] Tagarehvid
[8] Esirehvide rohk
[9] Tagarehvide rohk
[10] Niidukdrgus
[11] Niidulaius
[12] Loikamata rohu minimaalne raadius
[13] Rohu kogumiskorvi mahutavus
[14] Loikeseadme osa nr
[15] Edasiliikumise kiirus (soovituslik)
3000 min-1
[16] Kiirusepiirang lumekettidega (kui
need on paigaldatud)
[17] Laadimispiirang vedamisseadmega
(maksimaalne vertikaaljoud)
[18] Laadimispiirang vedamisseadmega
(lubatud haakemass)
[19] Maksimaalne lubatud kalle
[20] M&otmed
[21] Pikkus
[22] Pikkus kogumiskorviga (Pikkus ilma
kogumiskorvita)
[23] Laius
[24] Laius koos killgmise valjalaske
suunajaga (Laius ilma kilgmise
véljalaske suunajata)
[25] Korgus
[26] Mass *
[27] Helitase (max)
[28] Modtmisebatapsus
[29] M&bdetud akustilise voimsuse tase
(max)
[30] Garanteeritud akustilise voimsuse
tase (max)
[31] Vibratsioonitase juhikohal (max)
[32] Vibratsioon rooliratta juures (max)
[33] Tarvikute thilduvuse tabel
[33.A] Tagumised tarvikud
[33.B] Eesmised tarvikud
[58] Valikulised tarvikud
[58.A1, 58.A2] MultSimiskomplekt
[58.B] Float reziimiga akulaadija
[58.C] Vedamiskomplekt
[58.D] Kaitsev katteriie
[68.E] Tagaraskuste komplekt
[58.F] Tagumise véljalaske ohutuskomp-
lekt (ainult mudelid tagumise
kogumiskorviga)
[58.G] Lumeketid (18", 20”)
[58.H] Lume-/mudarehvid (18", 20”)
[58.1] Jarelhaagis
[58.J, 58.K] Puistur
[58.L] Mururull
[58.M] Teraga lumesahk
[58.N] Esipuhkija
[58.0] Purustaja
[58.P] (Uksnes SD seeria mudelitele)
Lehtede kollektor 38”
Lehtede kollektor 42"
[58.Q] Eesmine kaaruti
[58.R1, 58.R2] Tosteliides + jouvotuvoll
(PTO)
[58.R3] jouvotuvdll (PTO)

* Lisateabe saamiseks vaadake infot
masina tahistussildilt.




[1] FI- TEKNISET TIEDOT
[2] Nimellisteho *
[3] Kierroksia minuutissa *
[4] Sahkélaitteisto
[5] Polttoainesailion tilavuus
[6] Eturenkaat
[7] Takarenkaat
[8] Tayttopaine edessa
[9] Tayttopaine takana
[10] Leikkuukorkeus
[11] Leikkuuleveys
[12] Leikkaamattoman ruohon minimisade
[13] Keruusakin tilavuus
[14] Leikkuulaitteen koodi
[15] Ajonopeus (suuntaa antava) kun
3000 min-1
[16] Nopeusrajoitus lumiketjuilla (jos
lisdlaite voidaan asentaa)
[17] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(maksimi pystyvoima)
[18] Kuormitusrajoitus vetolaitteelle
(hinattava maksimipaino)
[19] Suurin sallittu kaltevuus
[20] Koko
[21] Pituus
[22] Pituus sakin kanssa (Pituus ilman
sakkia)
[23] Leveys
[24] Leveys sivutyhjennyksen
lappakorkin kanssa (Leveys ilman
sivutyhjennyksen lappakorkkia)
[25] Korkeus
[26] Massa *
[27] Aénenpainetaso (maks.)
[28] Epatarkka mittaus
[29] Mitattu &anitehotaso (maks.)
[30] Taattu aanitehotaso
[31] Téarinataso ohjauspaikalla (maks.)
[32] Téarinataso ohjauspyorélla (maks.)
[33] Lisavarusteiden yhdistamistaulukko
[33.A] Taakse asennettavat lisévarusteet
[33.B] Eteen asennettavat lisdvarusteet
[58] Tilattavat lisdvarusteet
[58.A1, 58.A2] Silppuamissarja
[58.B] Yllapitoakkulaturi
[58.C] Hinaussarja
[58.D] Suojakangas
[58.E] Takapainojen sarja
[58.F] Takatyhjennyksen suojasarja
(vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)
[58.G] Lumiketjut (18", 20”)
[58.H] Muta-/talvipyorat (18, 20”)
[58.1] Peravaunu
[58.J, 58.K] Levitin
[58.L] Nurmikkojyra
[58.M] Lumiaura
[58.N] Etulakaisulaite
[58.0] Silppuri
[58.P] (Vain malleille SD series)
Lehtien ja ruohon kerééja
Lehtien ja ruohon keraaja 42"
[568.Q] Etuharavalaite
[58.R1, 58.R2] Nostolaite + Voimanotto
(PTO)
[58.R3] Voimanotto (PTO)

* Kyseinen tieto on katsottava koneen
tunnistustarrasta.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES
[2] Puissance nominale *
[3] Tours par minute *
[4] Circuit électrique
[5] Capacité du réservoir de carburant
[6] Pneus avant
[7] Pneus arriere
[8] Pression de gonflage avant
[9] Pression de gonflage arriere
[10] Hauteur de tonte
[11] Largeur de tonte
[12] Rayon minimal de I'herbe non taillée
[13] Capacité du sac de ramassage
[14] Code organe de coupe
[15] Vitesse d'avancement (indicative) & 3 000
min-1
[16] Limite de vitesse avec chaines a neige (si
cet accessoire est prévu)
[17] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Force verticale maximum)
[18] Limite de charge pour dispositif de remor-
quage (Poids maximum remorquable)
[19] Inclinaison maximum autorisée
[20] Dimensions
[21] Longueur
[22] Longueur avec sac (Longueur sans sac)
[23] Largeur
[24] Largeur avec déflecteur d'éjection latérale
(Largeur sans déflecteur d'éjection
latérale)
[25] Hauteur
[26] Masse *
[27] Niveau de pression sonore (max.)
[28] Incertitude de la mesure
[29] Niveau de puissance sonore mesuré
(max.)
[30] Niveau de puissance sonore garanti
[31] Niveau de vibration au poste de conduite
(max.)
[32] Niveau de vibration au volant (max.)
[33] Tableau pour la combinaison correcte des
accessoires
[33.A] Accessoires arriére
[33.B] Accessoire frontaux
[58] Accessoires sur demande
[58.A1, 58.A2] Kit « mulching »
[58.B] Chargeur de maintien batterie
[58.C] Kit remorquage
[58.D] Housse de protection
[58.E] Kit poids arriere
[58.F] Kit de protection d'éjection arriére
(seulement pour les modéles avec
ramassage arriére)
[58.G] Chaines a neige (18, 20")
[58.H] Roues boue / neige (18”, 20”)
[58.1] Remorque
[58.4, 58.K] Epandeur
[58.L] Rouleau pour herbe
[58.M] Chasse-neige a lame
[58.N] Balayeuse frontale
[58.0] Broyeur
[58.P] (Seulement pour les modéles SD series)
Balai de ramassage feuilles et herbe 38”
Balai de ramassage feuilles et herbe 42”
[58.Q] Rateau frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de levage + Prise de
puissance (PTO)
[568.R3] Prise de puissance (PTO)

* Pour les données spécifiques, se référer aux
indications reportées sur I'étiquette d'identifi-
cation de la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI
[2] Nominalna snaga *
[3] Okretaji u minuti *
[4] Elektricni sustav
[5] Kapacitet spremnika goriva
[6] Prednje gume
[7] Straznje gume
[8] Tlak u prednjim gumama
[9] Tlak u straZnjim gumama
[10] Visina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Minimalni promjer nepokosene trave
[13] Kapacitet koSare za sakupljanje trave
[14] Sifra nozeva
[15] Brzina kretanja (priblizna) na
3000 min-1
[16] Ograni¢enje brzine s lancima za
snijeg (ako ta oprema postoji)
[17] Grani¢no opterecenje uredaja za
vucéu (maksimalna vertikalna snaga)
[18] Grani¢no opterecenje uredaja za
vuéu (maksimalna tezina vuce)
[19] Najvedi dozvoljeni nagib
[20] Dimenzije
[21] Duljina
[22] Duljina s kosarom (Duljina bez
kosare)
[23] Sirina
[24] Sirina s usmjerivadem boénog izbaci-
vanja (Sirina bez usmjerivada bodnog
izbacivanja)
[25] Visina
[26] Masa *
[27] Razina zvuénog tlaka (max.)
[28] Kolebanje mjerenja
[29] Izmjerena razina zvuénog tlaka (max.)
[30] Zajamcéena razina zvuénog tlaka
[31] Razina vibracija na mjestu vozac¢a
(max.)
[32] Razina vibracija na upravljacu (max.)
[33] Tablica za pravilnu kombinaciju
dodatne opreme
[33.A] Straznja dodatna oprema
[33.B] Prednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema na zahtjev
[58.A1, 58.A2] Komplet za “maléiranje”
[58.B] Punjac baterija za odrzavanje
[58.C] Komplet za vucu
[58.D] Zastitna cerada
[58.E] Komplet straznjih utega
[58.F] Komplet zastite straznjeg izbaciva-
nja (samo za modele sa straZnjim
sakupljanjem)
[58.G] Lanci za snijeg (18", 20”)
[58.H] Kotaci za blato/snijeg (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Rasipac
[58.L] Valjak za travu
[58.M] Noz za ¢iS¢enje snijega
[58.N] Prednja ¢etka
[58.0] Priklju¢ak za ko$nju nekultivirane
trave
[58.P] (Samo za modele serije SD)
Sakuplja¢ lis¢a i trave 38”
Sakupljaé lis¢a i trave 42”
[58.Q] Prednje grablje
[58.R1, 58.R2] Sucelje za podizanje +
Prikljuéno vratilo (PTO)
[58.R3] Priklju¢no vratilo (PTO)

* Zatocan podatak pogledajte Sto je nave-
deno na identifikacijskoj etiketi stroja.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK
[2] Névleges teljesitmény *
[3] Percenkénti fordulatszam *
[4] Elektromos rendszer
[5] Uzemanyagtartaly kapacitasa
[6] Els6 gumiabroncsok
[7] Hatsé gumiabroncsok
[8] Els6 guminyomas
[9] Hatsé guminyomas
[10] Vagasi magassag
[11] Véagasi szélesség
[12] Nem levagott fii minimalis sugara
[13] Gyuijtézsak trtartalma
[14] Véagoszerkezet kodja
[15] Haladasi sebesség (hozzavetdleges)
3000 min-1-en
[16] Sebességkorlatozas holanccal (ha
van ilyen tartozék)
[17] Vontatoszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis fliggéleges erd)
[18] Vontatdszerkezet terhelési korlatozas
(Maximalis vontathaté suly)
[19] Megengedett maximalis délés
[20] Méretek
[21] Hossz
[22] Hossz zsakkal (Hossz zsak nélkl)
[23] Szélesség
[24] Szélesség oldalsé kihordd terelble-
mezzel (Szélesség oldalsé kihordd
terel6lemez nélkuil)
[25] Magassag
[26] Témeg *
[27] Hangnyomasszint (max.)
[28] Mérési bizonytalansag
[29] Mért hangerészint (max.)
[30] Garantalt hangerészint
[31] Rezgésszint a vezetéilésnél (max.)
[32] Rezgésszint a kormanynal (max.)
[33] Tablazat a tartozékok helyes dssze-
rakasahoz
[33.A] Hatso tartozékok
[33.B] Oldals¢ tartozékok
[58] Igényelt tartozékok
[58.A1, 58.A2] Mulcsozé készlet
[58.B] Fenntarté akkumulatortolté
[58.C] Vontatokészlet
[58.D] Takarévaszon
[58.E] Hatso sulykészlet
[568.F] Hatso kihordas véddelem készlet
(csak hatsé kihordast modelleknél)
[58.G] Hoélanc (187, 20”)
[58.H] Sar-/hokerekek (18", 20”)
[58.1] Utanfuto
[58.J, 58.K] Szoré
[58.L] Flihenger
[58.M] Hétoldlap
[58.N] Frontoldali kefe
[58.0] Apritd
[58.P] (Csak az SD sorozat modelljeihez)
Fu- és avargy(jté 38”
Fu- és avargy(jté 42”
[58.Q] Frontoldali gereblye
[58.R1, 58.R2] Emel§ interfész + erbleadd
(TLT)
[58.R3] Eréleadé (TLT)

* A specifikus adatokat a gép azonositd
cimkéjén talalja.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardiné galia *
[3] Apsisukimai per minute *
[4] Elektros sistema
[5] Degaly bako talpa
[6] Priekinés padangos
[7] Galinés padangos
[8] Priekiniy padangy slégis
[9] Galiniy padangy slégis
[10] Pjovimo aukstis
[11] Pjovimo plotis
[12] Maziausias nenupjautos Zolés
spindulys
[13] Surinkimo maiso talpa
[14] Pjovimo jrenginio kodas
[15] Padavimo greitis (apytikslis) 3 000
min-1
[16] Greicio apribojimas su sniego grandi-
némis (jeigu numatytas priedas)
[17] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sia vertikali jéga)
[18] Vilkimo jtaiso apkrovos riba (didziau-
sias vilkimo svoris)
[19] Didziausias leistinas nuolydis
[20] Matmenys
[21] ligis
[22] ligis su maisu (ilgis be maiso)
[23] Plotis
[24] Plotis su Soniniu iSmetimo deflek-
toriumi (plotis be Soninio iSmetimo
deflektoriaus)
[25] Aukstis
[26] Masé *
[27] Garso slegio lygis (didz.)
[28] Matavimo netikslumas
[29] ISmatuotas garso galios lygis (didz.)
[30] Garantuotas garso galios lygis
[31] Vairuotojo sédynés vibracijos lygis
(didz.)
[32] Vibracijos lygis prie vairo (didz.)
[33] Teisingos priedy kombinacijos lentelé
[33.A] Galiniai priedai
[33.B] Priekiniai priedai
[58] Papildomi priedai
[58.A1, 58.A2] Muléiavimo komplektas
[58.B] Akumuliatoriaus palaikymo
ikroviklis
[58.C] Vilkimo komplektas
[58.D] Brezentas
[58.E] Galiniy svarsciy komplektas
[58.F] Galinio iSmetimo apsaugos kom-
plektas (tik modeliams su galiniu
surinkimu)
[58.G] Sniego grandinés (18", 20”)
[58.H] Ratai purvui/ sniegui (18, 20”)
[58.1] Priekaba
[58.J, 58.K] Barstytuvas
[58.L] Volas Zolei
[58.M] Peilinis sniego valytuvas
[58.N] Slavimo masina su priekine $luota
[58.0] Smulkintuvas
[58.P] (Tik SD serijos modeliams)
Lapy ir Zolés surinkéjas 38”
Lapy ir Zoles surinkejas 42”
[58.Q] Priekinis gréblys
[58.R1, 58.R2] Kélimo sistema + Galios
teikimo velenas (GTV)
[58.R3] Galios teikimo velenas (GTV)

* Dél konkreciy duomeny ziaréti, kas nuro-
dyta jrenginio identifikavimo etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Apgriezieni minaté *

[4] Elektriska iekarta

[5] Degvielas tvertnes tilpums

[6] Prieksejas riepas

[7] Aizmuguréjas riepas

[8] Priekséjais gaisa spiediens

[9] Aizmuguréjais gaisa spiediens

[10] GrieSanas augstuma regulésana

[11] GrieSanas platuma regulé$ana

[12] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[13] Savaksanas maisa ietilpiba

[14] GrieSanas mehanisma kods

[15] Parvietosanas atrums (aptuvens)
3000 min.-1

[16] Atruma ierobeZojums ar sniega kédém
(ja piederums ir paredzéts)

[17] GrieSanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais vertikalais
spéks)

[18] Griesanas mehanisma maksimala
nestspéja (maksimalais buksé$anas
svars)

[19] Maksimalais pielaujamais slipums

[20] Izmeri

[21] Garums

[22] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[23] Platums

[24] Platums ar saniskas izmesanas
deflektoru (platums bez saniskas
izmeS8anas deflektora)

[25] Augstums

[26] Svars *

[27] Maksimalais spiediena limenis (maks.)

[28] Mérijuma klada

[29] Maksimalais izméritais skanas spie-
diena limenis (maks.)

[30] Garantétais skanas spiediena limenis

[31] Vibraciju limenis vaditaja vieta (maks.)

[32] Vibraciju lTmenis pie stares (maks.)

[33] Tabula pareizai piederumu savieno-
Sanai

[33.A] Aizmuguréjie piederumi

[33.B] Priekséjie piederumi

[58] Piederumi péc pieprasijuma

[58.A1, 58.A2] “Muléésanas” komplekts

[58.B] Akumulatora uzturé$anas ladésana

[58.C] Vilksanas komplekts

[58.D] Parvalks

[58.E] Aizmuguréjo svaru komplekts

[58.F] Aizmuguréjas izme$anas aizsar-

gkomplekts (tikai modeliem ar
aizmuguréjo savaksanu)

[568.G] Sniega kédes (18", 20”)

[58.H] Dublu/sniega riteni (18”, 20”)

[58.1] Piekabe

[58.J, 58.K] Izkliedétajs

[58.L] Zales rullis

[58.M] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[58.N] Priek$pusé novietots slaucitajs

[58.0] Smalcinasanas iekarta

[58.P] (Tikai SD sérijas modeliem)

Lapu un zales savacéjs 38”
Lapu un zales savaceéjs 42"
[568.Q] Priekséjais grabeklis
[58.R1, 58.R2] Pacel$anas kontaktvirsma +
Jaudas nonemsana (PTO)
[58.R3] Jaudas nonemsana (PTO)

* Attieciba uz $o konkréto informaciju,
atsaukties uz to, kas noradita uz ierices
identifikacijas marké&juma.




[1] MK - TEXHU4KM NOJATOLIU

[2] HommnHanHa MokHocT *

[3] Bptemu Bo MuHyTa *

[4] EnekTpuyeH cuctem

[5] KanauuTet Ha pesepBoapoT 3a rop1eo

[6] MpepHu rymmn

[7] 3agHu rymm

[8] MpuTHCOK BO NpesHuTe rymm

[9] MpuTHCOK BO 3aaHMTE rymu

[10] BucuHa Ha Kocerbe

[11] WupuHa Ha Kocerbe

[12] MuHMManeH papuyc Ha HeKoceHa Tpesa

[13] KanauuTeT Ha Bpekata Ha Kopnarta 3a TpeBa

[14] Ceunno pen 6p.

[15] MpepHa GpanHa (MHanKaTvBHa) Ha 3000 MuH-1

[16] OrpaHudyBarbe Ha Gp3iHaTa co NaHum 3a
CHer (OKOKY 1Ma)

[17] OrpaHudyBarbe Ha ONTOBapPYBaHLETO
3a ypepoT 3a Breyerse (Makcumanka
BepTUKa/Ha cuna)

[18] OrpaHudyBarbe Ha ONTOBapyBatbETO 32
ypenoT 3a Bnevetbe ([l03BoneHa TexmHa Ha
B/IEYEHE)

[19] MaKcumanHa ao3soneHa KocHa

[20] [umensnn

[21] DomkmnHa

[22] [lomxuHa co Kopna 3a TpeBa ([omuHa 6e3
Kopna 3a TpeBa)

[23] LLnpuHa

[24] LLnpuHa co aednexTop 3a CTPaHU4HO
ncdpnatbe (LLnpuHa 6e3 aednextop 3a
CTPaHU4HO UCPParbe)

[25! Te»(MHa

]
]

[27] HWBO Ha 3BY4EH NPUTUCOK (MaKC.)

[28] MepHa HecurypHocT

[29] HuBO Ha M3MepeHa 3By4Ha MOKHOCT (MaKc.)

[30] HuBO Ha 3arapaHTHpaHa 3By4Ha MOKHOCT

[31] HuBO Ha BUGpaLKja Ha MECTOTO Ha BO3a4oT

(makc.)
[32] HuBo Ha BUGpaLmja Ha ynpaByBaYoT (MaKc.)
[33] TaGena 3a KOMNAaTMBMAHOCT Ha ONOHUTENHA
onpema

[33.A] 3apHa fononHUTeNHa onpema

[33.B] MMpeaHa aononHuTeNHa onpema

[58] OnuuoHanHa AoNoNHUTENHa onpema

[568.A1,58.A2] CeT 3a ,Mynumparbe"

[58.B] MonHau 3a 0ApHyBate Ha HanoHeTocTa Ha
aKymynaTopoT

[58.C] CeT 3a Bnevetrbe

[58.D] 3awTuTHO NnatHo

[58.E] Cer 3a 3agHa Kopna 3a ToBap

[58.F] Cet 3a 6e36e[HOCT 3a 3aAHO UChpnatbe
(camo 3a Moje/m co 3agHa Kopra 3a Tpesa)

[58.G] JlaHuy 3a cHer (18", 20")

[58.H] Tymu 3a cHer/kan (18", 20")

[58.1] Mpuronka

[58.J, 58.K] MpcKanka

[58.L] Banjax 3a TpeBa

[58.M] CeumBo 3a cHer

[58.N] MpepaeH unctay

[58.0] Lpenep

[58.P] (Camo 3a mogemm co SD cepuja)
Cobupad Ha ucja 38"
Cobwpay Ha nucja 42"

[68.Q] MpeaHo rpe6no

[58.R1, 58.R2] MopurHysayka nnatgopma +

HanauwteT Ha nogurarse (PTO)
[58.R3] HanauuTeT Ha noguratse (PTO)

* 3a noseke MHHOPMALMK MOreAHETE ja 03HaKaTa
3a UaeHTUdMKaLM|a Ha MaLlLMHaTa.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS
[2] Nominaal vermogen *
[3] Toeren per minuut *
[4] Elektrische installatie
[5] Vermogen brandstofreservoir
[6] Voorbanden
[7] Achterbanden
[8] Bandenspanning vooraan
[9] Bandenspanning achteraan
[10] Maaihoogte
[11] Maaibreedte
[12] Minimum straal ongemaaid gras
[13] Inhoud van de opvangzak
[14] Code snijgroep
[15] Voortbewegingssnelheid (indicatief) bij
3000 min-1
[16] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien voorzien accessoire)
[17] Laadlimiet voor aandrifinrichting
(Maximale verticale kracht)
[18] Laadlimiet voor aandrijfinrichting
(Trekbaar maximaal gewicht)
[19] Toegestane maximum inclinatie
[20] Afmetingen
[21] Lengte
[22] Lengte met zak (Lengte zonder zak)
[23] Breedte
[24] Breedte met zijdelingse aflaatde-
flector (Breedte zonder zijdelingse
aflaatdeflector)
[25] Hoogte
[26] Gewicht *
[27] Geluidsdrukniveau (max.)
[28] Meetonzekerheid
[29] Gemeten geluidsdrukniveau (max.)
[30] Gegarandeerd geluidsvermogen-
niveau
[31] Trillingsniveau op de bestuurders-
plaats (max.)
[32] Trillingsniveau op het stuur (max.)
[33] Tabel voor de correcte combinatie van
de accessoires
[33.A] Accessoires achteraan
[33.B] Frontale accessoires
[58] Accessoires op verzoek
[58.A1, 58.A2] Kit “Melching”
[58.B] Batterijlader voor behoud
[58.C] Trekset
[58.Do] Afdekzeil
[58.E] Set gewichten achteraan
[58.F] Beschermingskit aflaat achteraan
(enkel voor modellen met opvang
achteraan)
[58.G] Sneeuwkettingen (18", 20”)
[58.H] Modderwielen/sneeuwwielen (18",
20")
[58.1] Aanhanger
[58.J, 58.K] Verspreider
[58.L] Rol voor gras
[58.M] Sneeuwruimer met sneeuwschuif
[58.N] Frontale veger
[58.0] Hakselaar
[68.P] (Enkel voor modellen SD series)
Opvanger voor bladeren en gras 38”
Opvanger voor bladeren en gras 42"
[58.Q] Frontale hark
[58.R1, 58.R2] Lift-interface + Aftakas
(PTO)
[58.R3] Aftakas (PTO)

* Voor het specifieke gegeven wordt
verwezen naar wat is aangeduid op het
identificerende etiket van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA
[2] Nominell effekt *
[3] Omdreininger per minutt *
[4] Elektrisk anlegg
[5] Drivstofftankens kapasitet
[6] Dekk framme
[7] Dekk bak
[8] Trykk ved oppblasing framme
[9] Trykk ved oppblasing bak
[10] Klippehoyde
[11] Klippebredde
[12] Minste radius til ikke klippet gress
[13] Oppsamlingsposens kapasitet
[14] Kode til klippeenheten
[15] Hastighet ved framdrift (veiledende)
ved 3000 min-1
[16] Hastighetsbegrensning med
snekjetting (dersom dette tilbehoret
forutsettes)
[17] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vertikal effekt)
[18] Lastbegrensning for trekkanordnin-
gen (Maksimal vekt som kan taues)
[19] Maksimal tillatt helning
[20] Dimensjoner
[21] Lengde
[22] Lengde med sekk (Lengde uten sekk)
[23] Bredde
[24] Bredde med deflektor for temming
pa siden (Bredde uten deflektor for
temming pa siden )
[25] Hoyde
[26] Vekt *
[27] Lydtrykkniva (maks.)
[28] Maleusikkerhet
[29] Malt lydeffektniva (maks.)
[30] Garantert lydeffektniva
[31] Nivé for vibrasjoner ved sjaferens
sete (maks.)
[32] Niva for vibrasjoner ved rattet (maks.)
[33] Tabell for riktig kombinasjon av
tilbeher
[33.A] Tilbeher bak
[33.B] Tilbeher framme
[58] Ekstrautstyr etter forespersel
[58.A1, 58.A2] Sett for “mulching”
[58.B] Batterilader for opprettholdelse
[58.C] Sett for trekking
[568.D] Presenning for tildekking
[58.E] Sett for vekter framme
[58.F] Sett for beskyttelse av utslipp bak
(kun for modellene med oppsam-
ling bak)
[68.G] Snekijetting (18", 20")
[58.H] Dekk for gjgrme/sne (187, 20”)
[58.1] Tilhenger
[58.J, 58.K] Spreder
[58.L] Plenrull
[58.M] Sneplog med skjeaer
[58.N] Feiemaskin med koster framme
[58.0] Kutter
[58.P] (Kun for modellene i SD seriene)
Oppsamler av blader og gress 38”
Oppsamler av blader og gress 42"
[58.Q] Rake framme
[58.R1, 58.R2] Grensesnitt for lofting +
Kraftuttak (PTO)
[58.R3] Kraftuttak (PTO)

* For den spesifikke dataen, se hva som
er angitt pa etiketten for identifikasjon av
maskinen.




[1] PL - DANE TECHNICZNE
[2] Moc znamionowa *
[3] Obroty na minutg *
[4] Instalacja elektryczna
[5] Pojemnos¢ zbiornika paliwa
[6] Opony przednie
[7] Opony tylne
[8] Cisnienie przednich opon
[9] Cisnienie tylnych opon
[10] Wysoko$¢ koszenia
[11] Szeroko$¢ koszenia
[12] Minimalny promien nieskoszonej trawy
[13] Pojemno$¢ pojemnika na trawe
[14] Kod urzgdzenia tngcego
[15] Predko$c¢ jazdy (orientacyjna) przy 3000
min-1
[16] Limit predkosci z taricuchami $niegowymi
(jesli przewidziano)
[17] Limit obcigzenia dla urzgdzenia holowni-
czego (maksymalna sita pionowa)
[18] Limit obcigzenia dla urzadzenia holowni-
czego (maksymalna masa przyczepy)
[19] Maksymalne dozwolone nachylenie
[20] Wymiary
[21] Dtugos¢
[22] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugoscé bez
pojemnika)
[23] Szerokos¢
[24] Szeroko$c¢ z deflektorem bocznego wy-
rzutu (szerokos¢ bez deflektora bocznego
wyrzutu )
[25] Wysokos¢
[26] Masa *
[27] Poziom ci$nienia akustycznego (maks.)
[28] Btad pomiaru
[29] Zmierzony poziom mocy akustycznej
(maks.)
[30] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[31] Poziom drgan na miejscu kierowcy (maks.)
[32] Poziom drgan na kierownicy (maks.)
[33] Tabela prawidtowego potaczenia
akcesoriow
[33.A] Akcesoria tylne
[33.B] Akcesoria przednie
[58] Akcesoria na zaméwienie
[58.A1, 58.A2] Zestaw ,mulching”
[58.B] tadowarka akumulatora
[58.C] Zestaw do holowania
[58.D] Pokrowiec
[58.E] Zestaw tylnych obcigznikow
[58.F] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(tylko do modeli z tylnym pojemnikiem
na trawe)
[58.G] tancuchy $niegowe (18", 20")
[58.H] Kota btotne/$niezne (18”, 20”)
[58.1] Przyczepa
[58.J, 58.K] Rozrzutnik
[58.L] Walec do trawy
[58.M] Ptug $niezny
[58.N] Przednia zamiatarka
[58.0] Rozdrabniacz
[58.P] (Tylko do modeli SD series)
Zbieracz do lisci i trawy 38”
Zbieracz do lisci i trawy 42”
[58.Q] Przednia zgrabiarka
[58.R1, 58.R2] Interfejs podnoszenia + Przy-
stawka odbioru mocy (PTO)
[58.R3] Przystawka odbioru mocy (PTO)

* Aby uzyskac¢ szczegétowe dane, odnies¢ sie
do informacji wskazanych na etykiecie identy-
fikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS
[2] Poténcia nominal *
[3] Rotagdes por minuto *
[4] Sistema elétrico
[5] Capacidade do tanque de combustivel
[6] Pneus dianteiros
[7] Pneus traseiros
[8] Press&o de enchimento dianteiro
[9] Press&o de enchimento traseiro
[10] Altura de corte
[11] Largura de corte
[12] Raio minimo da relva ndo cortada
[13] Capacidade do saco de recolha
[14] Cddigo do dispositivo de corte
[15] Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min-1
[16] Limite de velocidade com correntes de
neve (se o acessorio estiver incluido)
[17] Limite de carga para dispositivo de
tragao (Forca vertical maxima)
[18] Limite de carga para dispositivo de
tracao (Peso maximo rebocavel)
[19] Inclinagdo maxima permitida
[20] Dimensoes
[21] Comprimento
[22] Comprimento com saco (Comprimento
sem saco)
[23] Largura
[24] Largura com defletor de descarga
lateral (Largura sem defletor de
descarga lateral)
[25] Altura
[26] Massa *
[27] Nivel de pressdo acustica (max.)
[28] Incerteza de medicao
[29] Nivel de poténcia acustica medido
(max.)
[30] Nivel de poténcia acustica garantido
[31] Nivel de vibragdes no posto de condu-
G&0 (max.)
[32] Nivel de vibragdes no volante (max.)
[33] Tabela para a combinagéao correta dos
acessorios
[33.A] Acessorios traseiros
[33.B] Acessorios dianteiros
[58] Acessorios a pedido
[568.A1, 58.A2] Kit “mulching”
[58.B] Carregador de bateria de manu-
tengao
[58.C] Kit de tracao
[58.D] Lona de cobertura
[58.E] Kit de pesos traseiros
[58.F] Kit de protecao de descarga traseira
(apenas para os modelos com
recolha traseira)
[58.G] Correntes de neve (18", 20”)
[58.H] Rodas para lama/neve (18, 20”)
[58.1] Reboque
[58.J, 58.K] Distribuidor
[58.L] Rolo para relva
[58.M] Limpa-neves com lamina
[58.N] Pa frontal
[58.0] Retalhadora
[58.P] (apenas para os modelos SD series)
Recolhedor de folhas e relva 38”
Recolhedor de folhas e relva 42"
[58.Q] Grade frontal
[58.R1, 58.R2] Interface de elevagéo +
Tomada de forca (TDF)
[58.R3] Tomada de for¢a (TDF)

* Para este dado, consulte a indicacéo na
etiqueta de identificacdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE
[2] Putere nominalad *
[3] Rotatii pe minut *
[4] Instalatie electrica
[5] Capacitatea rezervorului de carburant
[6] Anvelope fatd
[7] Anvelope spate
[8] Presiunea de umflare fata
[9] Presiunea de umflare spate
[10] Inaltimea de taiere
[11] Latimea de tdiere
[12] Raza minima de iarba netaiata
[13] Capacitatea sacului de colectare
[14] Codul dispozitivului de taiere
[15] Viteza de inaintare (orientativa) la
3000 min-1
[16] Limita de viteza cu lanturi de zdpada
(daca acest accesoriu exista in dotare)
[17] Limita de sarcina pentru dispozitivul
de tractare (Forta verticald maxima)
[18] Limita de sarcina pentru dispoziti-
vul de tractare (Masa remorcabila
maxima)
[19] inclinarea maxima admisa
[20] Dimensiuni
[21] Lungime
[22] Lungime cu sac (Lungime fara sac)
[23] Latime
[24] Latime cu deflector de evacuare lateral
(Latime fara deflector de evacuare
lateral)
[25] inaltime
[26] Masa *
[27] Nivelul de presiune sonora (max.)
[28] Nesiguranta in masurare
[29] Nivelul de putere acustica masurat
(max.)
[30] Nivelul de putere acustica garantat
[31] Nivelul de vibratii pe locul soferului
(max.)
[32] Nivelul de vibratii pe volan (max.)
[33] Tabel pentru combinarea corecta a
accesoriilor
[33.A] Accesorii posterioare
[33.B] Accesorii frontale
[58] Accesorii la cerere
[58.A1, 58.A2] Kit pentru mulci
[58.B] incércétor baterii pentru intretinere
[58.C] Kit tractare
[58.D] Prelata de acoperire
[58.E] Kit greutati posterioare
[58.F] Kit de protectie pentru evacuare
posterioara (doar pentru modelele
cu sistem de colectare in spate)
[58.G] Lanturi de zdpada (18", 20”)
[58.H] Roti de noroi/iarna (18, 20”)
[58.]] Remorca
[58.J, 58.K] Dispozitiv de imprastiere
[58.L] Cilindru pentru iarba
[58.M] Utilaj de deszapezire cu lama
[58.N] Maturétor frontal
[58.0] Tocator
[58.P] (Numai pentru modelele din seria
SD)
Colector de frunze si iarba 38”
Colector de frunze si iarbd 42"
[58.Q] Grebla frontala
[58.R1, 58.R2] Interfata de ridicare+ Priza
de putere (PTO)
[58.R3] Prizé de putere (PTO)

* Pentru date specifice, consultati infor-
matiile de pe eticheta de identificare a
masinii.




[1] RU - TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomrHanbHas MOLHOCTb *

[3] Yacrora BpatleHmsa *

[4] SnekTpunyeckas cuctema

[5] OBbem TonAMBHOMO Haka

[6] Mepeanme WiHbI

[7] 3aaHue WiHbI

[8] [aBneHe B nepeaHHX WhHax

[9] [laBnenue B 3afHMX LWKMHAX

[10] Bebicota cKalmBaHus

[11] LLupnHa crawmsaHmua

[12] MuHUManbHbIi paamyc HECKOLUEHHO TPaBbl

[13] EmkocTb TpaBoCGOpHMKA

[14] ApTukyn pexyLuero npucrnocobeHmna

[15] CKopocTb ABUMHKeHNA (MpuMepHas) Ha 3000
06/MuH

[16] MpepaenbHas CKOPOCTb C LENAMM NPOTH-
BOCKO/IbIEHNSA (EC/M NPeAyCMOTPEHbI)

[17] MpegnensHas Harpy3ka Ha GyKCMPOBOYHOE
yeTpoicTBo (MaKcuManbHas BepTuKasbHas
cuna)

[18] MpepenbHas Harpy3ka Ha GyKCMpoBOYHOE
YCTPOICTBO (MaKcumanbHbii GyKeupyembiit
BEC)

[19] MaKeumansHo AONYCTUMbIN HAKOH

[20] la6apuTl

[21] Annna

[22] AnnHa c TpaBocGOpHMKOM ([nmHa 6e3
TpaBoCGOPHUKA)

[23] WnpuHa

[24] WupwHa ¢ sednerTopom 6OKOBOTO BIGpOca
(LLImpura 6e3 pedpnexTopa 6OKOBOTO BLIGPOCA)

[25] Bbicota

[26] Macca *

[27] YpoBeHb 3BYKOBOrO aBNEHNs (MaKC.)

[28] HeTouHocTb pa3mepos

[29] N3mepeHHbIit ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH
(maxc.)

[30] FapaHTpOBaHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[31] YpoBeHb BUGPaLMit Ha MeCTe onepaTopa
(maKc.)

[32] YpoBeHb BUGpaLWit Ha pynie (MaKC.)

[33] Ta6auua cOBMECTUMOCTH AONOMHUTENBHBIX
NpUHAANEKHOCTEH

[33.A] 3apHve NpuHagNeRHOCTH

[33.B] MepeaHue npuHapexHoCTv

[58] OnuMoHaNbHbIE NPUHAANEKHOCTH

[58.A1,58.A2] KomnneKT Ana Mynb4MpoBaHa

[58.B] MoapepxuBatolee 3apaAHOe YCTPOUCTBO

[568.C] KomnneKT pna 6yKCMpoBKM

[68.D] YkpbiBHO# Gpe3eHT

[68.E] Komnnext 3agHero 6annacta

[58.F] KomnnekT orpampaeHua 3aaHero sbibpoca

(TO/IbKO AN15 MOAENEN C 3aAHMUM CO0pOM)

[58.G] Lienn npoTvBocKonbieHmA (18", 207)

[58.H] IpAzesble / cHerosble Koneca (18", 207)

[58.1] Mpuuen

[58.J, 58.K] PasbpacbiBarenb

[58.L] CapoBbilit KaTok

[58.M] LLIHeKOpOTOpHbIl CHEroouMCTUTENb

[58.N] poHTanbHas wweTka

[58.0] Uamenbuntens

[68.P] (TosbKo ans Mogenei cepum SD)

COOpLLMK TpaBbl M MCTbEB 38”
COOpLLMK TpaBbl U IMCTbEB 42”

[68.Q] ®poHTanbHble rpadam

[58.R1, 58.R2] MogbemHbIi aganTep + 0T60p

motyHocTn (MOM)

[58.R3] ot6op mowHocT (MOM)

* [1nA NONYYEHUA KOHKPETHBIX 3HAYeHHIt 0BpaLLait-
TECb K MAEHTUHMKALMOHHOM TaBNMYKE MalLMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Nominalny vykon
[3] Otacky za minutu
[4] Elektrointalacia
[5] Kapacita palivovej nadrze
[6] Predné pneumatiky
[7] Zadné pneumatiky
[8] Tlak nahustenia prednych pneumatik
[9] Tlak nahustenia zadnych pneumatik
[10] Vyska kosenia
[11] Sirka kosenia
[12] Minimalny akény radius otacania
[13] Kapacita zberného kosa
[14] Kod kosiaceho zariadenia
[15] Rychlost jazdy (indikativna) pri ot.
3000 min-1
[16] Rychlostny limit so snehovymi retaza-
mi (ak su sucastou prisluSenstva
[17] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalne vertikalne zatazenie
[18] Limit nékladu pre tazné zariadenie
(maximalna hmotnost pre tahanie
[19] Maximalny povoleny naklon
[20] Rozmery
[21] Dizka
[22] Dizka s kosom (dizka bez ko$a)
[23] Sirka
[24] Sirka s vychylova¢om boéného
vyhadzovania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania
[25] Vyska
[26] Hmotnost
[27] Uroven akustického tlaku
[28] Nepresnost merania
[29] Merana uroven akustického vykonu
[30] Garantovana urover akustického
vykonu
[31] Urovefi vibrécii na mieste vodica
[32] Uroven vibracii pri volante
[33] Tabulka pre spravne kombinacie
prisluSenstva
[33.A] Zadné prislusenstvo
[33.B] Celné prislusenstvo
[58] Prislusenstvo na poziadanie
[58.A1, 58.A2] Suprava ,muléovanie®
[58.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[58.C] Suprava tazného zariadenia
[58.D] Krycia plachta
[58.E] Suprava zadnych zavazi
[58.F] Ochranna stprava zadného
vyhadzovania (len pri modeloch so
zadnym zberom)
[58.G] Snehové retaze (18", 20")
[58.H] Kolesa do blata / snehu (18, 20”)
[58.1] Privesny vozik
[58.J, 58.K] Posypavaé
[58.L] Valec na valcovanie travy
[58.M] Snehova radlica
[58.N] Celny zametad
[58.0] Drvicka
[58.P] (Iba pri modeloch SD series)
Zberac listia a travy 38"
Zberac listia a travy 42"
[58.Q] Celny hrabad
[58.R1, 58.R2] Prepojenie na zdvih + po-
hon pridavného zariadenia
(PTO)
[58.R3] Pohon pridavného zariadenia
(PTO)

* Pri $pecifickych udajoch sa riadte
udajmi uvedenymi na identifikacnych
Stitkoch stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI
[2] Nazivna mo¢*
[3] Vrtljaji na minuto™
[4] Elektricna napeljava
[5] Prostornina rezervoarja za gorivo
[6] Sprednje pnevmatike
[7] Zadnje pnevmatike
[8] Polnilni tlak sprednjih pnevmatik
[9] Polnilni tlak zadnjih pnevmatik
[10] ViSina ko$nje
[11] Sirina ko$nje
[12] Najmanj$e podrocje nepoko$ene
trave
[13] Prostornina zbiralne kosare
[14] Sifra rezalne naprave
[15] Hitrost voznje (nazivna) pri 3000
min-1
[16] Omejitev hitrosti pri uporabi sneznih
verig (Ce je oprema predvidena)
[17] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja navpicna sila)
[18] Omejitev obremenitve za vle¢no
napravo (najvecja dovoljena vie¢ena
masa)
[19] Najvedji dovoljeni naklon
[20] Dimenzije
[21] Dolzina
[22] Dolzina s kosaro (dolzina brez
kosare)
[23] Sirina
[24] Sirina z odbijacem bo¢nega izmeta
(8irina brez odbijac¢a bo¢nega izmeta)
[25] Visina
[26] Masa*
[27] Raven zvocnega tlaka (najv.)
[28] Nezanesljivost meritve
[29] Raven izmerjene jakosti zvoka (najv.)
[30] Raven zajamcene jakosti zvoka
[31] Raven vibracij na voznikovem sedezu
(najv.)
[32] Raven vibracij na volanu (najv.)
[33] Preglednica za pravilno kombiniranje
dodatne opreme
[33.A] Zadnja dodatna oprema
[33.B] Sprednja dodatna oprema
[58] Dodatna oprema po narogilu
[58.A1, 58.A2] Komplet za ,mulcenje”
[58.B] Polnilnik akumulatorja za vzdrze-
vanje
[58.C] Komplet za vieko
[58.D] Prekrivno platno
[58.E] Komplet zadnjih utezi
[58.F] Komplet za za$¢ito zadnjega izmeta
(samo za modele z zbiralnikom na
zadnjem delu)
[58.G] Snezne verige (187, 20”)
[58.H] Kolesa za blato / sneg (18”, 20”)
[58.1] Prikolica
[58.J, 58.K] Trosilec
[58.L] Valj za travo
[58.M] Snezni plug z nozem
[58.N] Sprednja naprava za pometanje
[58.0] Mul¢er
[568.P] (Samo za modele serije SD)
Pobiralnik listja in trave 38”
Pobiralnik listja in trave 42"
[58.Q] Sprednije grablie
[58.R1, 58.R2] Vmesnik za dviganje +
odjem mo¢i (PTO)
[568.R3] Odjem moci (PTO)

* Za specificne podatke si oglejte navedbe
na |dentifikacijski etiketi stroja.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nominalna snaga *

[3] Obrtaja u minutu *

[4] Elektri¢ni uredaj

[5] Kapacitet rezervoara za gorivo

[6] Prednji pneumatici

[7] Zadnji pneumatici

[8] Pritisak naduvanosti za prednje

[9] Pritisak naduvanosti za zadnje

[10] Visina otkosa

[11] Sirina otkosa

[12] Minimalni poluprecnik nepoko$ene
trave

[13] Kapacitet vrece za sakupljanje trave

[14] Kéd rezne glave

[15] Brzina napredovanja (indikativna) pri
3000 min-1

[16] Ogranicenije brzine sa lancima za
sneg (ako je dodatak predviden)

[17] Ogranicenje optere¢enja prema
sistemu za vuéu (maksimalna
vertikalna sila)

[18] Ogranicenje opterec¢enja prema
sistemu za vucu (maksimalna tezina
prikolice)

[19] Maksimalni dozvoljeni nagib

[20] Dimenzije

[21] Duzina

[22] Duzina sa vre¢om (duzina bez vrece)

[23] Sirina

[24] Sirina sa usmerivaéem bocnog
izbacivanja (Sirina bez usmerivaca
boénog izbacivanja)

[25] Visina

[26] Masa *

[27] Nivo akusti¢nog pritiska (maks.)

[28] Nepouzdanost merenja

[29] Izmereni nivo akusti¢ne snage
(maks.)

[30] Garantovani nivo akusti¢ne snage

[31] Nivo vibracija na mestu vozaca
(maks.)

[32] Nivo vibracija na volanu (maks.)

[33] Tabela za ispravnu kombinaciju
dodataka

[33.A] Dodaci za zadnji deo

[33.B] Dodaci za prednji deo

[58] Dodaci na zahtev

[58.A1, 58.A2] Oprema za mal¢

[58.B] Punja¢ akumulatora za odrzavanje

[58.C] Oprema za vucu

[58.D] Pokrovna cerada

[58.E] Oprema za teret na zadnjoj strani

[58.F] Oprema za zastitu istovara

otpozadi(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

[58.G] Lanci za sneg (18”, 20”)

[58.H] Tockovi za blato/sneg (18", 20”)

[58.1] Prikolica

[568.J, 58.K] Posipac

[58.L] Valjak za travu

[58.M] Plug za sneg s nozem

[58.N] Deo za ¢iscenje sa prednje strane

[58.0] Kosacica

[58.P] (Samo za modele iz serije SD)

Skuplja¢ lis¢a i trave 38"
Skupljaé lis¢a i trave 42"
[58.Q] Prednje grabulje
[58.R1, 58.R2] Priklju¢ak za podizanje +
Priklju¢no vratilo (PTO)
[58.R3] Prikljuéno vratilo (PTO)

* Zanavedene podatke, pogledati
identifikacionu etiketu masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER
[2] Nominell effekt *
[3] Varv per minut *
[4] Elsystem
[5] Bransletankens kapacitet
[6] Framre dack
[7] Bakre dack
[8] Framre déacktryck
[9] Bakre décktryck
[10] Klipphojd
[11] Klippbredd
[12] Minimiradie pa oklippt gras
[13] Uppsamlingspasens kapacitet
[14] Klippredskapets kod
[15] Koérhastighet (ungeférlig) vid 3000
min-1
[16] Hastighetsgrans med snokedjor (om
tillbehoret forutses)
[17] Belastningsgrans foér bogseranord-
ning (maximal vertikal kraft)
[18] Belastningsgréns fér bogseranord-
ning (maximal bogserbar vikt)
[19] Maximal tillaten lutning
[20] Dimensioner
[21] Langd
[22] Langd med pase (Langd utan pase)
[23] Bredd
[24] Bredd med sidotdmningens rikt-
platta (Bredd utan sidotdmningens
riktplatta)
[25] Hojd
[26] Vikt*
[27] Ljudtrycksniva (max)
[28] Tvivel med matt
[29] Ljudeffektsniva (max)
[30] Garanterad ljudeffektsniva
[31] Vibrationsniva pa férarplatsen (max)
[32] Vibrationsniva vid ratten (max)
[33] Tabell fér korrekt kombination av
tillbehdren
[33.A] Bakre tillbehor
[33.B] Framre tillbehor
[58] Tillbehor pa begéran
[58.A1, 58.A2] Sats for "mulching"
[58.B] Underhallsladdning av batteriet
[58.C] Bogsersats
[58.D] Presenning
[58.E] Bakre viktsats
[58.F] Sats for bakre tdmningsskydd
(bara for modeller med bakre
uppsamling)
[58.G] Snokedijor (18", 20")
[568.H] Hijul for lera/snd (18”, 20”)
[58.1] Slap
[58.J, 58.K] Spridare
[58.L] Gréasrulle
[58.M] Snérojare med blad
[58.N] Framre sopmaskin
[58.0] Slaghack
[58.P] (Bara for modeller i SD-serien)
Blad- och grassamlare 38”
Blad- och grassamlare 42"
[58.Q] Framre kratta
[58.R1, 58.R2] Lyftkoppling + Kraftuttag
(PTO)
[58.R3] Kraftuttag (PTO)

* For specifik uppgift, se anvisningar pa
maskinens mérkskylt.

[1] TR - TEKNIK VERILER
[2] Nominal gii¢ *
[3] Dakikada devir *
[4] Elektrik sistemi
[5] Yakit deposunun kapasitesi
[6] On lastikler
[7] Arka lastikler
[8] On lastik basinci
[9] Arka lastik basinci
[10] Kesim ylksekligi
[11] Kesim genisligi
[12] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi
[13] Cim toplama haznesi torbasi
kapasitesi
[14] Kesim cihazi parga n.
[15] 3000 dak-1'deki ileri hiz (gosterge
niteliginde)
[16] Kar zincirleriyle birlikte hiz sinin
(varsa)
[17] Yedekte cekme cihazi igin yiikleme
sinir (Maksimum dikey kuvvet)
[18] Yedekte cekme cihazi icin yukleme
sinir (izin verilebilir yedekte cekme
agirhgr)
[19] izin verilebilir maksimum egim
[20] Ebatlar
[21] Uzunluk
[22] Toplama haznesi torbasiyla birlikte
uzunluk (Toplama haznesi torbasi
olmaksizin uzunluk)
[23] Genislik
[24] Yanal dokum deflektoriyle birlikte
genislik (Yanal dokim deflektor
olmaksizin genislik )
[25] Yukseklik
[26] Kutle *
[27] Ses basinci seviyesi (maks.)
[28] Olgii belirsizligi
[29] Olcillen ses glicii seviyesi (maks.)
[30] Garanti edilen ses giicl seviyesi
[31] Surls mahallindeki titresim seviyesi
(maks.)
[32] Direksiyon simidindeki titresim
seviyesi (maks.)
[33] Aksesuar uyumluluk tablosu
[33.A] Arka aksesuarlar
[33.B] On aksesuarlar
[58] Istege bagl aksesuarlar
[58.A1, 58.A2] "Malglama" kiti
[58.B] Akl tampon sarj cihazi
[58.C] Yedekte cekme kiti
[568.D] Branda bezinden koruyucu 6rtii
[58.E] Arka agirliklar kiti
[58.F] Arka dokiim guvenlik kiti (yalnizca
arka ¢im toplama haznesine sahip
modeller)
[58.G] Kar zincirleri (18, 20”)
[58.H] Kar/camur tekerlekleri (187, 20”)
[58.1] Rémork
[58.J, 58.K] Serpici
[58.L] Cim silindiri
[58.M] Bigakli kar kiireme makinesi
[58.N] On siipiriict
[58.0] Kiyic
[58.P] (Yalnizca SD serisi modeller i¢in)
Yaprak ve toplayici 38”
Yaprak ve toplayici 42"
[58.Q] On tirmik
[58.R1, 58.R2] Kaldirma araylzi + Ara
Sanziman (PTO)
[58.R3] Ara Sanziman (PTO)

* Ozel bilgiler igin, makine kimlik etiketin-
deki bilgilere bagvurun.
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1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki paragrafi u priruéniku, koji sadrze
informacije od posebnog znacaja za
sigurnost ili rad, istaknuti su na razlicite
nacine, prema sljedec¢em kriteriju:

NAPOMENA ili VAZNO pruza objasnjenja ili
druge informacije u vezi s prethodno navedenim

kako bi se sprijecilo ostecenje uredaja.

Simbol A istiCe opasnost. Ukoliko se ne
postuje upozorenje, moze doci do osobnih

povreda, povreda drugih osoba i/ili oStecenja.

. Paragrafl obiljezeni ¢etverokutom sa sivim
. tackastlm stranama pokazuju opcijske

. karakterlstlke koje nemaju svi modeli navedeni
u ovom priruéniku. Provijerite je li karakteristika

: prisutna na Vasem modelu masine.

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i

"lijevo" odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu
oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na dio C na slici 2 oznacena je
reGenicom: "Vidi sl. 2.C" ili samo "(SI. 2.C)".
Slike su indikativne. Stvarni broj komada
moZze varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i
paragrafe. Naslov paragrafa "2.1. Obuka"

je podnaslov od "2. Sigurnosni propisi".
Reference na naslove ili paragrafe oznac¢ene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Primjer: “pogl. 2” ili “par. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama

i s prikladnim nacinom upotrebe
uredaja. Naucite da brzo zaustavite
motor. NeposStovanje upozorenja i
uputstava moZe dovesti do nastanka
poZara ifili ozbiljnih povreda.

* Nemojte nikada dopustiti da uredaj
koriste djeca ili osobe koje nisu dovoljno
upoznate s uputstvima. Lokalni zakoni
mogu utvrditi minimalni uzrast korisnika.
Ne Koristiti nikada uredaj ako je korisnik
umoran ili se loSe osjeca, ili je pak uzeo
lijekove, drogu ili alkohol ili materije koje
ugrozavaju njegove reflekse i paznju.
Nemojte prevoziti djecu ili druge putnike.
Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik
odgovorni za nezgode i nepredvidene
slu¢ajeve koji mogu nastati na Stetu drugih
osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu
potencijalnih opasnosti terena na kojem
se radi, poduzimanije svih potrebnih mjera
kako bi garantovao vlastitu sigurnost i

sigurnost drugih osoba, a posebno na strmim,

neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi

uredaj drugima, provjerite je li novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za osobnu zastitu

* Nosite odgovarajucu odjecu, otpornu
radnu obucu s donom protiv klizanja i
duge pantalone. Ne uklju€ujute uredaj
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za zastitu sluha.
Upotreba uredaja za zastitu sluha

moze umanijiti sposobnost korisnika da
Euje upozorenja (uzvike ili alarme). U
svakom trenutku nadgledajte podrucje
unutar i oko podrucja rada.

Nemojte nikad nositi Salove, suknje, ogrlice,
narukvice, Siroku odjecu, pertle ili kravate
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ili bilo kakve visece ili Siroke dodatke
koje moze zahvatiti uredaj ili neki drugi
predmet ili materijal u podruéju rada.

¢ Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

* Temeljito pregledajte cjelokupno radno
podrucje i uklonite sve $to bi uredaj mogao
odbaciti ili $to bi moglo ostetiti rezne ili
rotirajuce jedinice uredaja (kamenje,
granje, zeljezna zica, kosti i sl.).

Motor s unutarnjim izgaranjem: gorivo

/\ OPASNOST! Gorivo je lako zapaljivo.
* Cuvajte gorivo u sluzbeno
potvrdenim kanisterima za goriva, na
sigurnom mjestu, podalje od izvora
topline ili otvorenog plamena.

* Ne ostavljajte kanistere na dohvatu djece.
Nemojte pusiti za vrijeme dolivanja ili sipanja
goriva i svaki put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu lijevka i

to samo na otvorenom.

Izbjegavajte udisati pare goriva.

* Nemojte dodavati gorivo ili otvarati poklopac
na spremniku kad motor radi ili kad je vrué.
Polako otvorite poklopac na

spremniku i pricekajte da se postupno
ispusti unutrasniji pritisak.

Nemojte priblizavati plamen otvoru
spremnika da provjerite njegov sadrzaj.

Ako ste prolili gorivo, nemojte pokuSavati
pokrenuti motor, nego udaljite uredaj iz
podrucja gdje ste prolili gorivo i pazite da ne
stvorite izvor zapaljenja dok gorivo ne ishlapi
i dok se njegova isparavanja ne rastvore.

* Odmah o¢istite svaki trag goriva koji

se prosuo po uredaju ili na tlo.

Uvijek vratite na mjesto i dobro pritegnite
poklopce na spremniku i kanisteru goriva.
Nemojte startati masinu na mjestu gdje

ste sipali gorivo; motor treba startati

na rastojanju od najmanje 3 metra od

mjesta gdje se sipano gorivo u masinu.
I1zbjegavajte da gorivo dode u dodir s
odjeéom, a u tom sluc€aju, presvucite

se prije nego $to startate motor.

2.3 ZA VRIJEME UPOTREBE

Radni prostor

* Nemojte aktivirati motor u zatvorenim
prostorijama, u kojima bi moglo da se
nakupljaju opasni dimovi ugljiénog
monoksida. Pokretanje uredaja smijete
izvr§avati samo na otvorenom ili dobro

U kanisterima i u prostoriji u kojoj se oni ¢uvaju
ne smije biti trave, lis¢a ili preterane masnoce.

ventiliranom mjestu. Ne zaboravite

da su ispu$ni plinovi otrovni!

Za vrijeme startanja masine ne usmjeravajte
prigu$iva¢, odnosno ispus$ne plinove
prema zapaljivom materijalu.

Nemojte koristiti masinu na prostoru

u kojem postoji rizik od eksplozija, u
prisustvu zapaljive tekucine, plina ili
pradine. Elektri¢ni kontakti ili mehani¢ko
trljanje moze dovesti do nastanka iskri
koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite isklju¢ivo po dnevnom

svjetlu ili pri dobrom vjestackom
osvjetljenju ili kad se dobro vidi.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s

radnog podrucja. Potrebno je da

djecu nadgledaju odrasle osobe.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada kisa
i kad postoji rizik od nevremena, posebno
kad postoji mogucnost pojave munja.

* Posebno obratite paznju na neravne
povrSine (humke, ulegnuca), nagibe,
sakrivene opasnosti i prepreke

koje mogu ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili
nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan
toCak premasi rub provalije ili se rub ospe.
Pazite na strmim terenima gdje je potrebna
posebna paznja da ne bi doslo do
prevrtanja masine ili gubitka kontrole nad
njom. Glavni uzroci gubitka kontrole:

— Tockovi ne prianjaju

— Prevelika brzina

— Neprilagodeno kocenje

— Masina nije prikladna za upotrebu

— Nepoznavanje efekata koji mogu
nastati iz stanja terena

Neispravna upotreba masine

kao vuénog vozila.

Prilikom rada u blizini javnih

cesta pazite na saobracaj.

Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s
upaljenim motorom u visokoj travi.

Ponasanje

e Zavrijeme voznje i rada nemojte biti

rasejani i odrzite potrebnu koncentraciju.

Pazite kad se krec¢ete u rikverc ili

unazad. Gledajte iza sebe prije i

za vrijeme kretanja u rikverc da se

uvjerite da iza vas nema prepreka.

Pazite kad vucete teret ili kad

koristite teSku dodatnu opremu:

— Koristite odobrene tacke za pri¢vrscivanje
Sipke za vuéu samo prilikom vuce;

— Ogranicite opterecenje na ono kojim
se moze sigurno upravljati;

— Nemojte naglo skretati. Vodite racuna
za vrijeme kretanja u rikverc;
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— Koristite protuutege ili utege za to¢kove
kad god se to preporucuje u priru¢niku.

Pazite kada koristite vrec¢e za skupljanje

ili dodatnu opremu koja moze ugroziti

stabilnost masSine, posebno na nizbrdicama.

Uvijek drzite ruke i stopala podalje

od reznog uredaja, prilikom

pokretanja i koritenja uredaja.

Paznja: uredaj za rezanje ¢e se nastaviti

okretati nekoliko sekundi nakon

odspajanja ili nakon sto iskljucite motor.

Obratite paznju na sklop reznog uredaja

koji ima vise od jednog sredstva za

rezanje, jer rotirajuci rezni ureda;j

moze aktivirati rotaciju drugih.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

* Nemojte dodirivati dijelove motora koji se za

vrijeme rada zagrijevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbjegli rizik od pozara, ne
ostavljajte masinu zaustavljenu s

upaljenim motorom u visokoj travi.

A U slucaju kvara ili nezgode za vrijeme
rada, odmah iskljucite motor i udaljite

masinu kako ne bi nastala dalja osteéenja;
ako povrijedite sebe ili druge osobe, odmah
primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog
lije€enja. Pazljivo uklonite sve eventualne
otpatke koji bi mogli ostetiti ili povrijediti osobe
ili zivotinje u slu¢aju da ih niko ne nadzire.

Ograniéenja u upotrebi

Nikad nemojte raditi s uredajem Ciji

su Stitnici oStec¢eni, nedostaju ili nisu
ispravno postavljeni (vreéa za sakupljanje
trave, bocni §titnici za izbacivanje,

strazniji &titnici za izbacivanje)

Ne koristite masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu instalirane

na predvidenim mjestima.

Nikada nemoijte iskljucivati, deaktivirati,
uklanjati ili izmjenjivati ugradene
sigurnosne sisteme / mikroprekidace.
Nemojte izmjenjivati postavke regulatora
motora ili ga koristiti pri prekomjernoj brzini.
Prevelike brzine motora povecavaju opasnost
od ozljedivanja korisnika i drugih osoba.
Ne izlagati maSinu preteranom naporu i

ne Koristiti malu masinu za teSke radove;
upotreba odgovaraju¢e masine smanjuje
rizike i poboljSava kvalitet rada.

Masina nije sluzbeno potvrdena za koristenje
na javnim putevima. Masina se mora
koristiti (u skladu s Prometnim propisima)
na podrucju zatvorenom za promet vozila.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno
je uskladistite kako bi se odrzala njena
sigurnost i njen izvorni ucinak.

Odrzavanje

» Nikada nemojte koristiti masinu kad

su njeni dijelovi istroSeni ili oSteceni.
Dijelovi u kvaru ili osteéeni dijelovi moraju
se zamijeniti, nikada popravljati.

Da biste smanjili rizik od pozara,
redovito provjeravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

Budite pazljivi tokom podesavanja
uredaja da biste sprijecili zaglavljivanje
prstiju izmedu dijelova reznog

uredaja i fiksnih dijelova uredaja.

A Razina buke i vibracija navedena u ovim
uputstvima predstavjaju najvise vrijednosti
pri kojima se masina moze koristiti. Upotreba
nebalansiranog reznog uredaja, prekomjerna
brzina kretanja ili izostanak odrzavanja imaju
znacajan utjecaj na emisije zvuka i vibracije.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne
mjere za otklanjanje mogucih Steta izazvanih
prevelikom bukom ili naprezanjima od
vibracija; vrsiti odrzavanje masine, nositi
zastitu za usi, praviti pauze za vrijeme rada.

Skladistenje

¢ Ne odlazite masinu ako u spremniku
ima goriva u prostoriju gdje bi pare
goriva mogle do¢i u dodir s plamenom,
iskrama ili jakim izvorom topline.

¢ Da biste smanjili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s odrezanim/
pokoSenim materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA OKOLISA

Zastita zivotne sredine mora biti vazan i
prioritetan aspekt pri koristenju masine, uz
postovanje susjedstva i okoline u kojoj zivimo.
* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite

masinu samo u dogledno vrijeme

(ne rano ujutru ili kasno navecer kad

biste mogli uznemiravati osobe).

» Strogo slijedite lokalne propise za
zbrinjavanje ambalaze, ulja, goriva, filtera,
istroSenih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa koji ima jak uticaj na okolicu; ovaj
otpad se ne smije bacati u obi¢ni otpad,
ve¢ se mora odvojiti i predati odredenim
centrima za skupljanje otpada koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
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¢ Pridrzavajte se lokalnih propisa za
odlaganje otpadnog materijala

* Ako je uredaj stavljen izvan pogona, nemojte
ga odlagati u okoli$, nego ga odnesite u
ustanovu za odlaganje otpada u skladu
s mjerodavnim lokalnim propisima.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosilica.
Uredaj je opremljen motorom koji pogoni rezni
uredaj zasti¢enim kucistem, kao i jedinicom
za transmisiju koja pokrece uredaj.
Uredaj je opremljen sljedecim dijelovima:
— hidrostatskim pogonskim sistemom s
dva toc¢ka (2WD) ili €etiri tocka (4WD)
s bezbrojnim rasponima varijabilnosti
voznje unaprijed i unazad.

Rukovaoc je u stanju voziti masinu i aktivirati
glavne komande sjedeci na mjestu vozaca.

Sigurnosni uredaji instalirani na uredaju
odspoijit ¢e motor i rezni uredaj za
nekoliko sekundi (pogl. 6.2.2).

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i
izradena za koSenje trave.

Obi¢no ova masina moze:
1. kositi travu i sakupljati je u vre¢u
za sakupljanje trave.
2. kositi travu i odlagati je na
tlo sa straznje strane.
3. kositi, usitnjavati i odlagati travu
na terenu (efekat mal€iranja).
4. kositi travu i odlagati je na tlo s bo¢ne strane.

Upotreba posebne dodatne opreme, koju
je predvideo proizvodac kao originalne
opreme ili opreme koja se posebno moze
kupiti, omogucava da se koSenje trave
izvrSi na razli¢ite nacine, koji su opisani

u ovom priruéniku ili na slikama koje se
nalaze pored razne dodatne opreme.

Isto tako, moguénost postavljanja dopunske
opreme (ukoliko je ona predvidena od strane
proizvoda¢a) moze proSiriti predvidenu
upotrebu na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uslovima navedenim u
uputstvima koja idu uz svu dodatnu opremu.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije
prethodno navedena moze biti opasna i
nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):

— prijevoz na masini ili na prikolici drugih
osoba, djece ili Zivotinja jer bi oni mogli pasti
i teSko se povrijediti; osim toga prijevoz
istih moze ugroziti sigurnu voznju masine;

- vucaiili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce prikljuéne opreme
koja je predvidena za vucu;

— koristenje masine za prolaz po
nestabilnom, klizavom, zaledenom,
kamenitom ili neravnom terenu, po
barama ili moévarnim predjelima gdje
nije moguce procijeniti ¢vrstocu terena;

— koristenje reznog uredaja na
povr§inama osim travnatih;

— kori$tenje masine za skupljanje
lis¢a ili ostataka.

VAZNO Nepravilna upotreba uredaja
ponistava garanciju, oslobada Proizvodaca
svake odgovornosti te prenosi na korisnika
svu odgovornost za bilo kakvu Stetu ili
ozljedivanje korisnika ili drugih osoba.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci. Ova
masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Uredaj mora koristiti
samo jedan korisnik.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na uredaju se prikazuju razli¢iti simboli (sl.
2). Oni imaju ulogu da podsjete rukovaoca
na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio ma$inu pazljivo i oprezno.
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Znacenje simbola:

Paznja! Uklonite kljuc i
procitajte uputstva prije

Paznja! Prije koristenja
|||| procitajte uputstva.
S
A

@ izvr§avanja bilo kakvih radova
na odrzavanju ili popravljanju.

Opasnost! Izbacivanje
& predmeta: Nemojte
koristiti uredaj dok zadnji

Stitnik za izbacivanije ili
vreca za sakupljanje trave
nisu postavljeni. (samo

za modele sa straznjim
Opasnost! Prevrtanje

na sigurnoj udaljenosti od
kuciste uredaja za koSenije.

sistemom za sakupljanje).
Opasnost! Izbacivanje
A |:|(-) predmeta: Osigurajte da
masine: Nemoijte koristiti
uredaj na gradijentima
uredaja dok motor radi .
:Ijéy Opasnost od posjekotina.
Paznja! Budite podalje
é |:|(-) od vrucih povrsina.
Nemojte se penjati na uredaj

se sve osobe nalazi na
)
@ max 10° - .
koji prekoracuju 10°.
m’ Rezni uredaj pri radu. Nemojte
stupanjem na zastitne panele

sigurnoj udaljenosti.
Opasnost! Amputacija:
|:|(-) Osigurajte da se djeca nalaze
umetati ruke ili stopala u
sklopa reznog uredaja.

Kada upotrebljavate komplet
za vucu, nemojte prekoracivati
ograni¢enje opterecenja
navedeno na naljepnici i
pridrzavajte se mjerodavnih
sigurnosnih propisa.

max xxx N (xx kg)

=
2
x
]
=
=
%
]
%2
>
]
E

VAZNO Sve ostecene ili neditljive naljepnice
moraju se zamijeniti. Narucite rezervne
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA

Identifikacijska naljepnica sadrzi
sliedecée podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage
Oznaka sukladnosti CE
Godina proizvodnje

Tip masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nazivna snaga i maksimalna
radna brzina motora

9. Tezinaukg

10. Tip prijenosa

N R®WN =

Upisite identifikacijske podatke o masini
u odgovarajuci prostor na etiketi koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Navedite podatke s identifikacijske
oznake proizvoda prilikom svakog kontakta
s ovlastenim servisnim centrom.

VAZNO Primjer Izjave o uskladenosti
se nalazi na zadnjoj strani prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI

Uredaj se sastoji od niza glavnih komponenti
koje obavljaju sljedece funkcije (sl. 1):

A. Motor: pokrece rezni uredaj i pogoni
toCkove. njegove karakteristike
i pravila koristenja opisani su
u posebnom priru¢niku.

B. Sklop reznog uredaja: to je sklop
koji sadrzi kuciste u kojem se nalazi
rotirajuci rezni uredaj i rezni uredaj.

C. Rezni uredaj: elementi za koSenje trave;
rebra na krajevima omogucuju prebacivanje
izrezane trabe prema kanalu za izbacivanje.

D. Strazniji Stitnik za izbacivanje
(dostupno na zahtjev): moze se
postaviti umjesto vrec¢e za sakupljanje
trave i spre€ava povlacenje predmeta
od strane reznog uredaj i njihovo
odbacivanje od uredaja. (samo za
modele sa skupljanjem odostraga).

E. Bocni kanal za izbacivanje: uz odlaganje
trave natlo bo¢no, bo¢ni kanal takoder
predstavlja sigurnosni element jer
sprecava privlacenje predmeta od strane
reznog uredaja tako $to ih odbacuje
podalje od njega (samo za modele
s funkcijom boénog izbacivanja).
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F. Vrecéa za skupljanje : uz sakupljanje
pokoSene trave, vreéa za sakupljanje
trave takoder predstavlja sigurnosni
element jer spre¢ava povlacenje
predmeta od reznog uredaja tako $to ih
odbacuje podalje od uredaja (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).

G. Usmjerivac za izbacivanje: to je
dio koji spaja sklop reznog uredaja s
vrecom za sakupljanje trave (samo za
modele sa straznjim sakupljacem).

H. Sjediste vozaéa: radni polozaj
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji detektuje njegovo prisustvo kako
bi intervenisali sigurnosni uredaji.

. Volan: upravlja skretanjem
prednjih to¢kova.

J. Predniji branik: stiti prednje
dijelove masine.

K. Akumulator: daje energiju
za startanje motora; njegove
karakteristike i pravila koritenja
opisani su u posebnom priruéniku.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladiStenja i transporta, neki
dijelovi masine nisu direktno sklopljeni u
fabrici, ve¢ ih treba namontirati nakon skidanja
ambalaze, prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaze
moraju se izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini,

na prostoru na kojem ima dovoljno mjesta
za rukovanje masinom i ambalazom i uz
pomoc prikladnog alata. Nemojte koristiti
masinu prije nego sto zavrsite radnje
navedene u odjeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze komponente za
montazu koje su navedene u slijedecoj tablici:

Opis

1 Volan

2 Poklopac komandne table i
komponente za montazu volana

3 Sjediste vozaca

4 Predniji branik (ako postoji)

5 Vrecda s vijcima za montazu itd. i
upustvima, samo TS-TX-TH modeli)
(samo modeli sa straznjim sakupljacem)

6 Nosaci i povezani dodaci vreée za
sakupljanje trave (samo modeli sa
straZnjim sakupljacem)

7 Boc¢ni kanal za izbacivanje (samo za
modele s bocnim izbacivanjem)

8 Bo¢ni pojacivadi sklopa reznog uredaja
(ako su postavljeni).

9 Vreca sa:

- priruénicima s uputstvima i
dokumentima

- vijcima za montazu sjedista;

- prikljuéci za sklop bo¢nog kanala za
izbacivanje (samo za modele s bocnim
izbacivanjem)

- vijcima za spajanje kablova
akumulatora

- 2 klju¢a za startanje

- 1 rezervni 10 A osigurac

10 |Komplet za maléiranje (samo za modele
s funkcijom boénog izbacivanja) (ako je
postavljen).

4.1.1 Skidanje ambalaze

1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazedi
da ne otpustite komponente.
2. Progitajte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove
koji nisu namontirani.
4. |zvadite masinu iz ambalaze
prema slijede¢im uputstvima:
— Pomaknite sklop reznog uredaja
na maksimalnu visinu (par. 5.11)
kako ga ne biste ostetili u trenutku
spustanja masine s palete;
— Spustite masinu s palete.
5. Pomaknite ru€icu za otpustanje prednjeg
pogona u otpusteni polozaj (par. 5.4).

4.2 MONTAZA VOLANA

1. Postavite masinu naravno i
poravnajte prednje tockove.

2. Odvijacem uklonite centralni ¢ep
(sl. 3.B) s volana (sl. 3.A).

3. Postavite volan (sl. 3.A) na izbo¢enu
osovinu (sl. 3.C), okrenite ga tako da kraci
budu okrenuti prema sjedistu, a zatim ga
gurnite tako da se glav€ina volana spoji
s izbo¢enim dijelom klina (sl. 3.D).

4. Pri¢vrstite volan pomodu vijka (sl.

3.E) i podloski (sl. 3.F) e (sl. 3.G)
prema ozna¢enom slijedu.
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5. Potpuno zategnite vijak (sl. 3.E)
pomocu utiénog kljuca.

6. Vratite Cep na volan (sl. 3.B) tako da ga
umetnete dok ne sjedne na mjesto.

4.3 MONTAZA SJEDISTA

Povucite polugu regulatora prema gore (sl.

4.C) i gurnite sjediste (sl. 4.A) u vodilicu
(sl. 4.B) sa strane volana, dok ne sjedne
u jedan od Sest mogucih polozaja.

Tada je sjediste sigurno montirano pa
se ne moze ponovo ukloniti bez pritiska
na ruéicu za otpustanje (sl. 4.D).

4.4 MONTAZA | SPAJANJE
AKUMULATORA

Akumulator (sl. 5.A) je smjesten ispod

sjedista i drzi ga opruga (sl. 5.B).

1. Spojite prvo crveni kabal (sl. 5.C) na
pozitivan pol (+), a potom crni kabal

° 4.5 MONTAZA NOSACA VREGE
: ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Montirajte dva nosaca (sl. 6.A) na

¢ straznju plocu (sl. 6.B) pomocu tri

. vijka (sl. 6.C) priloZzena uz svaki nosac,

. kao $to je oznaceno, bez blokiranja

< odgovarajuéih matica (sl. 6.D).
Pri¢vrstite gornji dio okvira vre¢e za

. sakupljanje trave (sl. 6.E) nanosace i

. centrirajte ga u odnosu na zadnju ploc€u (sl.
. 6.B).

Podesite polozaj dvaju nosaca (sl. 6.F)

+ pazeci na zaustavljac (sl. 6.G) tako da se

. okretanjem okvira vrec¢e za sakupljanje trave
. klin (sl. 6.H) ispravno uklopi u kuciste (sl. 6.1).

< Ponovo provijerite da i je okvir (sl. 6.E)

- ispravno centriran u odnosu na straZnju plocu

: (sl. 6.B) i da li se ispravno okrece kao Sto je
. prethodno opisano, a zatim zategnite vijke
< za priévrséivanje (sl. 6.C) i matice (sl. 6.D).

(sl. 5.D) na negativan pol (-), pomocu
isporucenih vijaka, kako je prikazano.

2. Postavite pridrznu oprugu akumulatora
(sl. 5.B), pazedi da su kablovi ispravno
polozeni ispred akumulatora kako ih ne
bi mogla zahvatiti opruga (sl. 5.B).

4.6 UKLANJANJE PRICVRSNE KUKE
VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Uredaj je isporu¢en sa zadrznom

- zakackom za vrecu za sakupljanje
: trave (sl. 7.A) pricvr§éenom na

. zadnju plo¢u s kukom (sl. 7.B).

. To se mora ukloniti prije montiranja
nosaca vrec¢e za sakupljanje trave i
: ne moZe se viSe upotrebljavati.

VAZNO Uvijek potpuno napunite akumulator u
skladu s uputstvima iz priru¢nika akumulatora.

VAZNO Da biste izbjegli aktiviranje
zastitnog uredaja maticne ploce, nikad
ne pokusavajte pokrenuti motor ako
akumulator nije potpuno napunjen!

4.7 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

* Branik tipa “1”
e Stitnik tipa “ll”
1. Montirajte prednji branik (sl.
8.A) na doniji dio okvira (sl. 8.B)
pomocu Eetiri vijka (sl. 8.C).
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4.8 MONTAZA VRECE ZA

49 MONTAZA POLUGA ZA :
SAKUPLJANJE TRAVE : PREVRTANJE VRECE ZA :
.......................................... : SAKUPLJANJE TRAVE

e Za TC model

1. Najprije sklopite okvir, sastavljajuci gornji Postavite rucicu (sl. 10.A) tako da ulijeze u
dio (sl. 9.A) s donjim dijelom (sl. 9.B), < utor u dvjema plo¢ama (sl. 10.B) i pri¢vrstite
pomocu isporu¢enih matica i vijaka za . . ga naunutradnji dio nosaca vrece za

. fiksiranje (sl. 9.C) kao $to je naznaceno. sakupljanje trave (sl. 10.C) s isporuéenih

: Postavite kutne ploce (sl. 9.D) i (sl. - pomocu matica i svornjaka (sl. 10.D), u

: 9.E), pazedi na desno (R1) i lijevo (L) : skladu s redoslijedom naznaéenim na slici.

:  poravnanije i priévrstite ih na okvir s . : PovetZite kraj podizne klipne osovine (sl. 10.E) :
: pomocu Getiri samourezna vijka (sl. 9.F). ¢ . s polugom (sl. 10.F) s pomoc¢u klina (sl 10.G) :
R ) sescecescscacescccacace ee o postavite dva elasti¢na prstena (sl. 10.H). N
::2. Samo modelis funkcijom :: ! Prije postavljanja vrece za sakupljanje
.2 elektricnog prevrtanja: Postavite  :: - trave na nosade provjerite da li se poluge -
1 dvavalka(sl. 9.G) naosigurace (sl. - I:  : za prevrtanje ispravno pokrecu. :
. N gH)‘ pazeéi davreda za Sakupljanje ': ...........................................
0. bude okrenuta prema nosacu, a zatim -: gececececesesscscscscscscscscscscsescsnses :
¢ ihosigurajte elasticnim prstenovima 1 : 440 MONTIRANJE SKLOPA .
E : (sl. 9.1). Zatim priévrstite nosace :E N BOCNIH STITNIKA REZNOG N
.o na prednji okvir (sl. 9.B) pomocu o : UREDAJA (AKO POSTOJE)

o matica i vijaka za fiksiranje (sl. 9.J). o .

Montirajte zastitne ploce (sl. 11.A) pomodu
vijaka (sl. 11.B) i matica (sl. 11.C), u skladu s
uputstvima navedenim za svaki tip uredaja.

- 3. Umetnite okvir u pokrovnu ceradu (sl. . :
9.K), pazedi na ispravno postavljanje oko : .
baze. Pri¢vrstite razliCite plasti¢ne profile @
na cijevi okvira pomocu odvijaéa (sl. 9.L). < .
4. Umetnite rucicu (sl. 9.M) kroz rupe
na poklopcu (sl. 9.N) i pri¢vrstite taj :
podsklop na okvir pomocu vijaka (sl. :
9.0), kao &to je oznaceno i straznjih
samoureznih vijaka (sl. 9.P).
Montirajte pri€vrsnu popre¢nu Sipku
(sl. 9.Q) ispod okvira pomoc¢u matica
i vijaka za fiksiranje (sl. 9.R) tako da
: ravni dio bude okrenut prema ceradi.
¢ Umetnite polugu za praznjenje (sl. 9.S)
: u kuciste i postavite pridrzni vijak (sl.
9.T) i odgovarajucu maticu (sl. 9.U).

¢ 4.11 SKLOP BOCNOG KANALA ZA
: IZBACIVANJE (SAMO ZA MODELE
: S BOCNIM IZBACIVANJEM)

o

1. Sunutrasnje strane bo¢nog kanala za

s izbacivanje (sl. 12.A), postavite oprugu

: (sl. 12.B) tako Sto ¢ete umetnuti priklju¢ak
(sl. 12.B.1) u rupu i okrenuti ga tako da i

: opruga (sl. 12.B) i priklju¢ak (sl. 12.B.2)

budu sigurno postavljeni u svoja kucista.

- » Modeli TS-TX-TH
- DovrSite postupak moniranja vrece

o < 2. Postavite bo¢ni kanal za izbacivanje (sl.
¢ za sakupljanje trave kao $to je

. opisano u listovima s uputstvima 12.A) uravninu s nosacima sklopa
: isp oruenim s kom onZntama reznog uredaja (sl. 12.C). Odvijacem
; Isporucenim s komponentama.  ......... : :  okrenite drugi priklju¢ak (sl. 12.B.2)

opruge (sl. 12.B) da biste ga izvadili
iz bo¢nog kanala za izbacivanje.

3. Umetnite klin (sl. 12.D) u otvore na
nosacima (sl. 12.C) i na bo¢ni kanal
za izbacivanije, tako da prolazi kroz
spirale opruge (sl. 12.B), dok probuseni
kraj izlazi iz unutrasnjeg nosaca.
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. 4. Umetnite rascjepku (sl. 12.E) u otvor
(sl. D.1) naklinu (sl. 12.D) i okrenite

: klin kako bise savili dva kraja (sl.

: 12.E.1) rascjepke (pomocu klijesta)

: tako da ne moze iskliznuti i pouzrogiti
. da se klin (sl. 12.D) odvoiji.

. A Provjerite da li opruga ispravno radi i
drzite boc¢ni kanal za izbacivanje sigurno
: spustenim. Pazite da klin bude ispravno
: uvucen tako da ne moze slucajno izaci.

: VAZNO Za modele sa opcionim bocnim

. istovarom: uvjerite se da je zastitni element za
< bocni istovar (slika 21.A) spusten i zaklju¢an
preko sigurnosne poluge (slika 21.B).

VAZNO Prije demontaze ili servisiranja

. deflektora uvijek gurnite sigurnosnu polugu
. (slika 21.B) i podignite zastitni element za
bocni istovar (slika 21.A) da biste omogucili
: demontazu.

: NAPOMENA Da biste uklonili
deflektor, izvrSite korake montiranja
* U obrnutom redoslijedu.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51 PAPUCICA KOCNICE
Ta papucica pokrecée koc¢nice na
(Q) zadnjim to¢kovima (sl. 13.A, 14.A)
5.2 PAPUCICA ZA VOZNJU
PREMA NAPRIJED
Ta papucica se koristi za postizanje trenja

na to¢kovima i reguliranje brzine uredaja
prilikom voznje unaprijed (sl. 13.B, 14.B):

NAPOMENA “Neutralno” stanje je
oznaceno lampicom (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako korisnik pritisne
pedalu dok je aktivirana parkirna koc¢nica
(sl. 13.D), motor se zaustavlja.

5.3 PAPUCICA ZA VOZNJU UNAZAD

Ova pedala se koristi da bi se primijenilo
trenje na to¢kovima unazad i rezulirala
brzina uredaja (sl. 13.C, 14.C):

1. Rikverc. Jac¢im pritiskom
na papucicu progresivno se
povecava brzina masine.

Ubacivanje u rikverc
treba se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

2. Polozaj lera. Kad se papucica

otpusti, ona se automatski
vracéa u polozaj lera.

NAPOMENA “Neutralno” stanje je
oznaceno lampicom (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako korisnik pritisne
pedalu dok je aktivirana parkirna koc¢nica
(sl. 15.D), motor se zaustavlja.

: 5.4 KOMANDA ZA OTPUSTANJE
: HIDROSTATSKOG PRIJENOSA

ETa komanda ima dva polozaja, kao $to je
-oznaceno na naljepnici (sl. 13.D, 14.D):

1. Prijenos aktiviran: za sve

(X) uslove upotrebe, prilikom

2. Prijenos deblokiran: znatno
Ho o) smanjuje napor koji je
potreban da se uredaj ru¢no
. pomakne motor ugasen.

VAZNO Kako biste izbjegli ostedenje

kretanja i za vrijeme koSenja.

1. Kretanje naprijed: Ja¢im
pritiskom na papucicu
progresivno se povecava

brzina masine.

2. Polozaj lera. Kad se papudica

otpusti, ona se automatski
vracéa u polozaj lera.

:pogonske jedinice, izvrsite tu radnju samo kad
je motor zaustavljen, a papucice (sl. 13.B, 13.C, :
:14.B, 14.C) nalaze se u neutralnom poloZaju. -

E- Samo 4WD model :
EUredaj se moze samo lagano pomicati prema -
-nazad, ¢ak i kad je straZnji pogon otpusten.
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5.5 KOMUTATOR S KLJUCEM
Klju€¢ omogucuje/onemogucuje paljenje uredaja

Ima tri polozaja (sl. 15.A):
O 1. Polozaj zaustavljanja.
Masina se odmah gasi.

| 2. Polozaj pogona. Sve
funkcije su aktivne.

elektropokretac i masina se starta.
Pustanjem klju¢a iz polozaja
startanja, on se automatski

vraca u polozaj pogon.

6 3. Polozaj startanja. Pali se

5.6 KOMANDA GASA
Podesava broj okretaja motora.

Zavisno od tipa motora, postoje
dvije vrste kontrole gasa:

A. Tip “I” s odvojenom komandom
¢oka (SI. 15.B + SI. 15.C)
B. Tip “lI” (SI. 15.B)

Prikazani poloZaji odgovaraju:
1. Komanda ¢oka - Startanje na
I\I hladno. (ako postoji) Ta komanda
se koristi za pokretanje motora
kad je hladan. Polozaj "COKA"
dovodi do bogacenja smjese i
mora se koristi samo za vrijeme
potrebno za hladno pokretanje.
2. Maksimalna brzina motora. Treba
9 se koristiti uvijek za startanje masine,
za vrijeme rada i koSenja trave.
3. Najmanja brzina motora. Koristi
- se kad je motor dovoljno topao
tokom perioda mirovanja.

NAPOMENA Kad se premjestate s
Jednog podrucja na drugo, postavite polugu

"o

u polozaj izmedu brzina "kornjaca" i "zec".

NAPOMENA Neki modeli su opremijeni
sistemom koji automatski kontrolira
poloZaj coka u karburatoru tokom
paljenja i zagrijavanja motora.

5.7 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica sprije¢ava da se masina
pokrene nakon §to je parkirana.

Poluga za ativiranje (sl. 15.D) ima dva polozaja:
=3 1. Kocnica nije aktivirana. Da biste
‘ otpustili parkirnu kocnicu, pritisnite
papucicu (sl. 13.A, 14.A). Poluga ¢e
dodi u polozaj deaktivirane koénice.
2. Koénica aktivirana. Da biste
@P) aktivirali parkirnu kocnicu, pritisnite
pedalu $to je vise moguce (sl. 13.A,
14.A) i pomaknite polugu u polozaj
aktivirane kocnice. kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

5.8 PREKIDAC ZA PREDNJA SVJETLA
Ovo dugme (sl. 15.E) koristi se za

upravljanje prednjim svjetlima kad se
klju¢ (sl. 15.A) nalazi u polozaj «ON».

Z
-~

5.9 FUNKCIJE AKTIVIRANJA |
DEAKTIVIRANJA REZNOG UREDAJA

Ta kontrola se koristi za aktiviranje i
deaktiviranje reznog uredaja s pomocu
elektromagnetskog kvacila:

1t 1. Rezni uredaj aktiviran. Dugme u

) obliku gljive povugeno (sl. 15.F.1)
— ili dugme pritisnuto(sl. 15.F.2),
»
| -
. 2. Rezni uredaj deaktiviran. Dugme
w u obliku gljive pritisnuto (sl. 15.F.1)

ili dugme otpusteno (sl. 15.F.2).

I

.1

A Kad je rezni uredaj deaktiviran,
istovremeno se aktivira kocnica se da bi se
rotacija zaustavila za nekoliko sekundi.

NAPOMENA Stanje “Rezni uredaj
deaktiviran” oznaceno je lampicom (sl. 16.A).

NAPOMENA Ako aktivirate rezni
uredaj bez poduzimanja potrebnih mjera
opreza, motor se gasi i nije ga moguce
ponovo pokrenuti (vidi par. 6.2.2)
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5.10 OMOGyCIVANJE DUGMETA
ZA KOSENJE U RIKVERCU

{4

~

Pritisnite i drzite dugme (sl.
15.G) da biste se vozili unazad
dok je rezni uredaj aktiviran,
bez zaustavljanja motora.

5.11 KONTROLE ZA PODESAVANJE VISINE

SKLOPA JEDINICE ZA REZANJE

. » Kontrola s polugom

. Ova poluga se koristi za podizanje i spustanje
- sklopa reznog uredaja, koji se moze postaviti
* na 7 razligitih visina rezanja (sl. 15.H).

Sedam polozaja za tu

polugu oznaceno je od «1

» do «7» na plogici, §to
odgovara razli¢itim visinama
koSenja izmedu 3i9 cm.

Za promjenu polozaja
pritisnite dugme za otpustanje
na kraju poluge.

* Kontrola s polugom i dugmetom
: Ova poluga (sl. 15.H) koristi se za podizanje
< i spustanje sklopa reznog uredaja.

¢ Polozaj «A»
Sklop reznog uredaja podignut.

E ¢ Polozaj «B»

+  Sklop reznog uredaja spusten.

: Rucica (sl. 15.1) se koristi za postavljanje
. sklopa reznog uredaja na jedan od 9

- razli¢itih polozaja, $to odgovara devet
visina rezanja izmedu 2i 10 cm.

Postavite polugu (sl. 15.H) u polozaj «A».
Podesite visinu rezanja pomocu
dugmeta (sl. 15.1).

Postavite polugu (sl. 15.H) u polozaj

«B» da biste pomaknuli sklop reznog
uredaja automatski na unaprijed
definiranu visinu rezanja.

N =

w

NAPOMENA Postavite polugu (sl.
15.H) u poloZaj «A» tokom transporta.

5.12 TEMPOMAT

Taj uredaj se koristi za odrzavanje brzine
voznje pri voznji unaprijed na zeljenoj
vrijednosti, bez potrebe za daljnjim
pritiskom na papudicu (sl. 13.B, 14.B).

1. Pritisnuto. Uredaj
onemogucen (deaktiviran)

a

2. Povuéeno. Uredaj
omogucen (aktivan)

e~

* Kada se uredaj aktivira, ostaje u istoj
brzini voznje unaprijed, bez potrebe za
pritiskom na papucicu (sl. 13.B, 14.B).

* Uredaj se ne moze koristiti u
nacinu voznje unazad.

e Papucica za voznju unazad je
onemogucena kad je uredaj
omogucen (sl. 13.C, 14.C).

NAPOMENA Brzine mogu varirati
. zavisno od odabrane vrijednosti kad
. se uredaj krece uz ili niz nagibe.

H

. Kako biste deaktivirali uredaj i

. vratili kontrolu brzine papu¢icom

¢ (sl. 13.B, 14.B), jednostavno:

- * pritisnite papucicu (sl. 13.B, 14.B);
ili

e pritisnite papucicu kocnice (sl. 13.A, 14.A).

: U oba slucaja, gljivasto dugme ¢e se
. automatski vratiti u polozaj «Pritisnuto».

VAZNO Nikad nemojte koristiti gljivasto
. dugme za deaktiviranje uredaja.

Vrsta dugmeta u obliku gljive ima dva polozaja:

5.13 BROJAC (AKO POSTOJI)

Brojag (sl. 15.K) je aktiviran kad se
2 klju€ (sl. 15.A) nalazi u polozaju «ON»
. i oznacava radne sate motora.
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. 5.14 POMOCNA UTIENICA ZA
DODATNU OPREMU

Ta utiénica se moze koristiti za spajanje
. elektrinih uredaja koji rade s naponom
. istosmjerne struje od 12V, uz maksimalnu

snagu od 50 W, a opremljeni su kompatibilnim

- utikacem (tip utikaca za motor) (sl. 15.M).
¢ — Uti¢nica je aktivna samo kad je
klju¢ (sl. 15.A) u polozaju «ON».

5.15 KOMANDA ZA PREVRTANJE

VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

- » Ruéna komanda

+ Da bi prevrnuo vrecu za sakupljanje
. trave radi praznjenja, korisnik mora
< izvudi polugu (sl. 15.L) iz kucista.

- o Elektriéna komanda

. Da bi prevrnuo vrecu za sakupljanje
- trave radi praznjenja, korisnik mora
< pritisnuti i drzati dugme (sl. 15.N)

- dok komanda je zaustavi motor.

. Vrecéu za sakupljanje trave vracate se u radni

polozaj tako da pritisnete i drzite dugme
: (sl. 15.0) dok se zadrZna kvacica ne vrati
: na mjesto i komandni motor ne zaustavi.

5.16 DISPLEJ |1 ZVUCNI SIGNAL TIPA "I

J

Kada se klju¢ okrene u polozaj «ON», sva svjetla

indikatora se pale i svijetle otprilike pola sekunde 2.
(8to je poprac¢eno kratkim zvuénim signalom)
kako bi se ukazalo na ispravno funkcioniranje.

Prema tome, ta svjetla ozna¢avaju sljedece:

[+ Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
p‘- rezni uredaji aktivirani (sl. 16.A).

®
-
A

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

Treperenje svjetla indikatora:
gorivo je na rezervi (sl. 16.D).

parkirna koc¢nica aktivirana (sl. 16.B).

1. Kontinuirani

Treperenje svjetla indikatora: nedostatak
u podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah
zaustavite motor, provjerite nivo ulja i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
nedostaje vrec¢a za sakupljanje trave ili
strazniji Stitnik za izbacivanje (sl. 16F);

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno): dok
motor radi, postoje problemi s ponovnim
punjenjem akumulatora (sl. 16.G).

Treperenje svjetla indikatora prije
pokretanja: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Kontaktirajte
ovlasteni servisni centar (sl. 16.G).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
transmisija u "neutralnom" (sl. 16.H).

* Akusticni signali- zvucni signal

Postoje dvije vrste zvuénog signala:

* Doslo je do intervencije

akusticni sistema za zastitu
signal: elektronicke kartice.

* Motor je isklju¢en na
vise od 30 sekundi
dok je klju¢ u polozaju
"DRIVE" (voznja).

Isprekidani * Vrecéa za sakupljanje
akustiéni trave je puna.
signal:

5.17 DISPLEJ | ZVUCNI SIGNAL TIPA "II"

Kad je klju¢ okrenut u poloZaj «ON», sve
ikone se uklju¢uju na oko pola sekunde
(zajedno s kratkim akusti¢nim signalom)
i ukazuju na to da ispravno rade, a zatim
se disple prebacuje u nacin "Tajmer".

Prema tome, ta svjetla oznacavaju sljedece:

b

(®)
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Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
rezni uredaji aktivirani (sl. 16.A).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
parkirna ko¢nica aktivirana (sl. 16.B).



Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

Jednostavno svjetlo indikatora
goriva (sl. 16.D).
Treperenje svjetla indikatora:
gorivo je na rezervi.

Svjetlo indikatora goriva s

indikatorom nivoa (sl. 16.D).

Svjetlo indikatora pokazuje nivo goriva u
spremniku u skladu sa sljedecim kriterijima:
EbYIH Nivo goriva je izmedu punog i polovine.

Eh?m Nivo goriva je izmedu polovine i rezerve.

Ebyl] Nivo goriva je na rezervi.

NAPOMENA Rezervni spremnik
ima oko 2 litre goriva, Sto je dovoljno
za rad uredaja u trajanju od 30-40
minuta pri nazivnoj brzini motora.

Treperenje svjetla indikatora: nedostatak
u podmazivanju motora (sl. 16.E). Odmah
zaustavite motor, provjerite nivo ulja i
kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

R

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
Nedostaje vrec¢a za sakupljanje trave

ili strazniji Stitnik za izbacivanje (sl.

16F) (samo za modele sa straznjom
vre¢om za sakupljanje trave);

Svjetlo indikatora ON (ukljué¢eno): dok
- motor radi, postoje problemi s ponovnim
punjenjem akumulatora (sl. 16.G).

Treperenje svjetla indikatora prije
pokretanja: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Kontaktirajte
ovlasteni servisni centar (sl. 16.G).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):
transmisija u "neutralnom" (sl. 16.H).

* Radne funkcije

Pritisnite dugme "MODE" (nacin rada) za
pristup radnim funkcijama u slijedu.

ouss  Brojac sati (sl. 16.1). Oznacava
ukupan broj radnih sati motora.

Voltmetar (sl. 16.0). Oznacava
El stanje napunjenosti akumulatora.

Tahometar (sl. 16.K) Oznacava brzinu
motora u vidu numeri¢kih vrijednosti
ili niza zvjezdica, $to odgovara:

Prikazane vrijednosti:

<1600 brzina u praznom

hodu motora
<2500 brzina prijenosa
> 2500 brzina koSenja

brzina u praznom
hodu motora

*)

*k brzina prijenosa
*kk

kkkk

*kkkk brzina koSenja

*kkkkk

NAPOMENA Kad displej za brzinu motora
treperi, oznacava da je trenutna brzina
motora neprikladna za kosenje trave.

Sat (ako postoji) (sl. 16.L) Oznacava
@ vrileme u nadinu rada 24 sata/dan.

Kako biste podesili sat, okrenite klju¢ za
paljenje u polozaj «ON» i, bez pokretanja
motora, nastavite kako slijedi:

e PritiScite tipku "MODE" sve dok

se ne prikaze ikona sata.

Drzite dugme "MODE" pritisnutim dok
prve dvije brojke (sat) trepere.
Pritisnite jedan ili dva bo¢na dugmeta
(sl. 16.K, L) da biste povecali ili smanijili
postavku za jednu jedinicu.

Pritis¢ite dugme "MODE" dok trepere
druge dvije brojke (minute).

Pritisnite jedan od dva bo¢na
dugmeta da biste povecali ili smanijili
postavku za jednu jedinicu.

Pritisnite dugme "MODE" da

biste dovrsili podesavanije.

NAPOMENA Sat napaja rezervni
akumulator; kad se taj akumulator isprazni,
obratite se ovlastenom servisnom centru.
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¢ Akusti¢ni signali- zvucni signal @
Postoje dvije vrste zvuénog signala:

1. Kontinuirani * DoSlo je do intervencije
akusti¢ni sistema za zastitu @
signal: elektronicke kartice. @
e Motor je iskljué¢en na
vise od 30 sekundi

dok je klju¢ u polozaju .
"DRIVE" (voznja). &

2. |Isprekidani * Vreca za sakupljanje
akustiéni trave je puna.
signal:

Ikona ON: nedostatak u podmazivanju
motora (sl. 16.E). Odmah zaustavite
motor, provjerite nivo ulja i kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.

Ikona ON: Nedostaje vrec¢a za
sakupljanje trave ili strazniji stitnik za
izbacivanje (sl. 16F) (samo za modele sa
straznjom vre¢om za sakupljanje trave);
Ikona ON: Vreca za sakupljanje

trave je puna i mora se isprazniti (sl.
16.F) (samo za modele sa straznjom
vreéom za sakupljanje trave).

Ikona akumulatora s indikatorom
nivoa (sl. 16.G).

5.18 DISPLEJ |1 ZVUCNI SIGNAL TIPA "llI"

Kad je klju¢ okrenut u polozaj "DRIVE", sve
ikone se uklju€uju na oko pola sekunde ~
(zajedno s kratkim akusti¢nim signalom)

i ukazuju na to da ispravno rade.
. v . . , S—vr
Prema tome, te ikone oznacavaju sljedece:
Ikona ON: rezni uredaji
aktivirani (sl. 16.A). S~
Ikona ON: parkirna ko¢nica
(@) aktivirana (sl. 16.B).

Svjetlo indikatora ON (uklju¢eno):

mg korisnik nije prisutan (sl. 16.C).

Ikona goriva s indikatorom nivoa (sl. 16.D).

Ikona oznacava nivo goriva u spremniku

u skladu sa sljiedeéim kriterijima: —
86558
@ Nivo goriva je izmedu punog i polovine.

~—~
CD Nivo goriva je izmedu polovine i rezerve.

©

S

CD Nivo goriva je na rezervi.

S

NAPOMENA Rezervni spremnik ima
otprilike 2 litre goriva, Sto je dovoljno
za rad uredaja u trajanju od 30-40
minuta pri nazivnoj brzini motora.
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Ikona ON: akumulator se puni.

Ikona ON: nivo napona
akumulatora je optimalan.

Ikona uklju¢ena dok je motor ugasen:
Oznacava da akumulator treba napuniti

Ikona uklju¢ena dok je motor
upaljen: Oznacava probleme

S punjenjem akumulatora.

Ikona treperi: akumulator ne moze
pokrenuti motor. Morate kontaktirati
ovlasteni servisni centar.

Ikona ON: transmisija u
"neutralnom" (sl. 16.H).

Brojag sati (sl. 16.1). Oznac¢ava
ukupan broj radnih sati motora.

Prednja svjetla (sl. 16.P). lkona ON:
Oznadava da su prednja svjetla upaljena.

Potrebno je odrzavanije (sl. 16.Q). Ikona
ON: Indikator rutinskog odrzavanja.
Raspored odrzavanja koiji treba slijediti
opisan je u dijelu 13. Ikona se ukljuéuje
svakih 50 sati i ostaje uklju¢ena 1 sat.

Zeleno podrucje (sl. 16.R). Brzina
okretanja motora prikladna je
za optimalno rezanje trave.



¢ Akusti¢ni signali- zvucni signal

Postoje dvije vrste zvuénog signala:

1. Kontinuirani * DoSlo je do intervencije

akusticni sistema za zastitu
signal: elektronicke kartice.
e Motor je iskljué¢en na

viSe od 30 sekundi

dok je klju¢ u polozaju

"DRIVE" (voznja).

2. |Isprekidani * Vreca za sakupljanje
akustiéni trave je puna.
signal:

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih propisa kako

ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno
je da izvrSite niz kontrola i operacija kako
biste se uvjerili da se posao obavlja
dobro i u najvecoj sigurnosti.
1. osigurajte da je uredaj poravnat

i da sigurno nalijeze na tlo:
2. odaberite odgovarajuéi nacin

rada (par. 6.1.4);

6.1.1 Sipanje uljai benzina

VAZNO Uredaj se isporuduje
bez motornog ulja ili goriva.

Prije nego $to poénete koristiti masinu
provjerite ima li u njoj goriva i provjerite
razinu ulja (par. 7.2, par. 7.3). Za ponovno
punjenje ili nagine dopunjavanja ulja i
mjere oprezs pridrzavajte se uputstava iz
(par. 7.2, par. 7.3) i u priruéniku motora.

6.1.2 PodeSavanje sjedista

Klizno sjediste se moze podesiti u
jedan od Sest razli¢itih polozaja.

Za podesSavanje podignite rucicu (sl.
17.A), gurnite sjediste i zakljucajte
ga u zelijenom polozaju.

6.1.3 Pritisak u gumama

Odgovarajuci pritisak u gumama je glavni
preduvjet za vodoravno i ravnomjerno
koSenje sklopa reznog uredaja.

1. Odvijte zastitne kapice
2. Povezite ventile na priklju¢ak za komprimirani
vazduh koji je opremljen manometrom (sl. 18)
3. Podesite pritisak na vrijednosti
navedene u tablici "Tehni¢ki podaci”.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ovaj uredaj omogucuje
kosenje travnjaka na vise nacina; prije
pocetka rada, masinu treba podesiti
shodno odabranom nacinu kosenja.

a. Pripema za kos$enje i skupljanje trave
u vrec€u za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem odostraga)

— Spojite vrecu za sakupljanje trave (sl.
19.A) na nosace (sl. 19.B) i centrirajte je
u odnosu na plo¢u, pazeci da se dvije
referentne oznake poravnaju (sl. 19.B).

— Uvjerite se da se donja cijev otvora
vrece za skupljanje trave zakacila za
odgovarajucu priévrsnu kuku (sl. 19.C).

— Ako je spoj pretezak ili prelabav, regulirajte
pridrznu oprugu (pogledajte 8.9).

b. Priprema za koSenje i straznje izbacivanje
trave (samo modeli sa straznjom vreéom
za izbacivanje trave) (ako postoji)

— Ako se odludite na rad bez vreée za
sakupljanje trave, komplet stitnika za
straznje izbacivanje je dostupan na
zahtjev (sl. 20, odjeljak 15.7) i mora
se dobro pri¢vrstiti na straznju plocu,
kao sSto je navedeno u uputstvima.

c. Mogucnost kosenja i usitnjavanja trave
— Ako odlugite kositi travu, malCirati je i
ostaviti na travi, na zahtjev je dostupan
komplet za "malciranje" (pogl. 15.1).
On se mora priévrstiti na straznju plocu,
kao $to je opisano u uputstvima.

A U slucaju modela s bo¢nim

: izbacivanjem, provjerite da li

. je nosac za bocno izbacivanje

. postavijen (sl. 22.A) (ako postoji).
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d. Priprema uredaja za rezanje i
boéno izbacivanje (samo za modele
s bo€nim izbacivanjem):

— Uvijek provijerite da li je opruga unutar
deflektora (slika 21.A) i sigurnosna
poluga (slika 21.B) ispravno rade,
¢vrsto je drzeci u donjem polozaju.

— Prilikom rezanja visoke ili mokre
trave preporucujemo da uklonite
boéni pojacivaé za izbacivanje
(sl. 22.A) (ako postoji).

- Da biste uklonili pojac¢iva¢, odvrnite
vijke (sl. 22.B) dok odrzavate
boéni kanal za izbacivanje u
podignutom polozaju (sl. 22.C).

A U slucaju kolizije bez postavijenog
pojacivaca bocnog izbacivanja (sl. 22.A),
sklop reznog uredaja mozZe se izobliciti.

A Uvijek imajte na umu da
. zamijenite bo¢ne pojacivace za
. izbacivanje nakon koristenja.

6.1.5 Postavljanje anti-scalp tockova

Anti-scalp tockovi se koriste za smanjenje
opasnosti od razdiranja dijelova travnjaka,

Sto se moze dogoditi kad rub sklopa reznog
uredaja povlacite preko neravnog tla.
Postavite to¢ki¢e kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
IzvrSite slijedece sigurnosne kontrole
i provjerite poklapaju li se rezultati s

vrijednostima navedenim u tablicama.

A Prije upotrebe uvijek izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Generalna kontrola sigurnosti
Predmet Rezultat
Akumulator Nema osteéenja na

njegovom omotacu,
poklopcu i stezaljkama.

Strazniji Stitnik za
izbacivanje, vre¢a za
sakupljanje trave

Dobro stanje. Nema
nikakvih osteéenja.
Ispravno namontirani.

Elektri¢ni kablovi.

Citava izolacija
neosteéena.

Nema nikakvog
mehanic¢kog ostecenja.

Krug ulja

Nema curenja.
Nema nikakvih oStecenja.

Sigurnosni uredaji

Djeluju kako je
navedeno u par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola sigurn

Sigurnosni uredaiji djeluju

osnih uredaja

na osnovu dva kriterija:

A. onemogucuju startanje motora, ako
nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;
B. zaustavljaju motor ako nedostaje

samo jedan jedini sig

urnosni uslov.

Radnja

Rezultat

1. prijenos u leru;
2. rezni uredaj deaktiviran;
3. rukovaoc sjedi.

Motor starta

rukovaoc napusta sjedalo

Motor se zaustavlja

vreca za sakupljanje trave je

za izbacivanje uklonjen
bez odspajanja reznog
uredaja (samo za modele
sa straZnjim sakupljanjem)

podignuta ili je strazniji Stitnik

Motor se zaustavlja

parkirna ko¢nica je
aktivirana bez odspajanja
reznog uredaja

Motor se zaustavlja

aktivira se mjenja¢
brzine ili pak papucica
pogona, a parkirna
ko¢nica je aktivirana

Motor se zaustavlja

brzina za voznju unazad je
aktivirana bez aktiviranja
reznog uredaja, bez
pritiska na dugme za
potvrdu (par. 5.10)

Motor se zaustavlja

Vozite uredaj unaprijed i
unazad, ubacite u neutralnu
brzinu / otpustite papucicu
pogona (par. 5.2; par. 5.3)

Masina usporava
i zaustavlja se

Aktivirajte papucicu
ko€nice (par.5.1)

Masina se zaustavlja

Probna voznja

Nema nepravilnih
vibracija.
Nema nepravilnih
zvukova

Bo¢ni stitnik
za izbacivanje,
usisna reSetka

Dobro stanje. Nema
nikakvih oste¢enja.
Propisno postavljeno

A Ako se neki rezultati ne podudaraju s
podacima iz tabela, nemojte upotrebljavati
uredaj! Obratite se servisnoj sluzbi koja

Krug goriva i spojevi.

Nema curenja.

treba izvrsiti potrebne kontrole i popravku.
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VAZNO Uvijek imajte na umu da sigurnosni
uredaji sprec¢avaju pokretanje motora ako
nisu ispunjeni sigurnosni zahtjevi. U tim
slucajevima, nakon sto je ponovijena potvrda
za pokretanje, kijuc za paljenje (sl. 15.A) mora
se najprije vratiti u poloZaj Off (iskljuceno)
prije ponovnog pokretanja motora.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabelama "Tehnic¢ki podaci" kao u "sl.
24", bez obzira o smjeru kretanja.

Ne zaboravite da ne postoji "sigurna”
nizbrdica. Kretanje po strmom terenu zahtijeva
poseban oprez. Da ne bi doslo do prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom:
¢ Na strmim terenima nikada nemojte kositi
popreéno. Po strmim travnjacima trebate
se kretati gore/dolje, a nikada poprecno,
vodecdi rac¢una prilikom promjene pravca
kako predniji to¢kovi ne bi naisli na prepreke
(kamenje, granje, korenje,itd.) koje bi mogle
dovesti do bo¢nog klizanja i prevrtanja
masine ili gubitka kontrole nad njom.
* Nemojte se naglo zaustavljati ili
kretati uzbrdo ili nizbrdo;
¢ Lagano i veoma pazljivo aktivirajte
pogon kako se masina ne bi uzdigla.
Smanijite brzinu:
— svaki put prije promjene pravca
kretanja i u uskim krivinama
— prije nego $to naidete na
nizbrdicu, a posebno nizbrdo
Nikada nemojte ubacivati u rikverc da biste
smanijili brzinu prilikom kretanja nizbrdo; to
bi moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.
Uvijek aktivirajte parkirnu ko€nicu
prije nego Sto ostavite masinu
zaustavljenu i bez nadzora.
Da biste iskoristili efekt ko¢enja
hidrostatskog pogona, kad transmisija
nije aktivirana, izbjegavajte pritisak na
pedalu prilikom kretanja nizbrdo

6.4 POKRETANJE

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 25.A)
(ako je predvidena).
Sjednite na mjesto vozaca.

Deaktivirajte rezni uredaj (par. 5.9).
Aktivirajte parkirnu kocnicu (par. 5.7).
Postavite komandu gasa u polozaj
maksimalne brzine "zec" (par. 5.6).

ook Od

Stavite prijenos u ler («N») (par. 5.2; par. 5.3).

- 7. U slucaju hladnog pokretanja: akthlrajte
kontrolu ¢oka (par 5.6) (ako postoji).

8. "Umetnite’prekidac’s kljucem i okrenite’ga” "

u polozaj za rad da biste aktivirali strujni

krug. Pri¢ekajte 2 sekunde i okrenite ga u

polozaj pokretanja da biste pokrenuli motor.
9. Pustite klju¢ kad je startanje izvr§eno.

10. U sluéaju hladnog pokretanja:
¢im se motor prebaci:

. 10a. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.

. 5.6, tip "II"), postavite komandu
akceleratora na maksimalnu brzinu
. - “zec” (ako je predvideno).

< 10b. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.

5.6, tip "I") (ako je predvideno).

NAPOMENA Upotreba ¢oka kad je motor
vec zagrijan moZe nastetiti svjecicama i
prouzrokovati nepravilan rad motora.

11. Kada startate motor, postavite polugu gasa
u polozZaj najmanje brzine «kornjaca».

NAPOMENA Ako postoje problemi
pri pokretanju motora, nemojte uporno
pokusavati jer postoji opasnost od praznjenja
akumulatora i plavijenja motora. Vratite kijuc
u poloZaj zaustavijanja, sacekajte nekoliko
minuta i ponovite operaciju. Ukoliko smetnja
potraje, procitajtepoglavije «14» ovog
prirucnika i prirucnik s uputstvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Pogon unaprijed i premjestanje

Za vrijeme premijestanja:

 deaktivirajte rezni uredaj (par. 5.9);

* postavite sklop reznog uredaja u

potpuno podignut polozaj (par. 5.11);
postavite komandu gasa u polozZaj

izmedu minimalne brzine «kornja¢a»

i maksimalne brzine «zec».

otpustite parkirnu ko¢nicu otpustanjem
papucice kocnice (par. 5.7).

pritisnite pedalu gasa (par. 5.2) u smjeru
“prema naprijed” i ubrzajte na Zeljenu brzinu
pritiskom na papucicu i kontroliranjem gasa.

A Pogon se mora aktivirati u skladu

s opisanim nacinima rada (dio 5.2) da
bi se izbjeglo nehoticno prepletanje,
izbacaj pri pokretanju i gubitak kontrole
nad vozilom, pogotovo na nagibima.
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6.5.2 Kocenje

Smanijite brzinu uredaja smanjivanjem
brzine motora, a zatim pritisnite papucicu
kocnice (par. 5.1) kako biste dodatno smanijili
brzinu, sve dok se uredaj ne zaustavi.

Uredaj se moze znacajno usporiti
otpustanjem pedale gasa (odjeljak 5.2).

6.5.3 Rikverc

VAZNO \oZnja unazad se mora
aktivirati kad je uredaj zaustavijen.

1. Aktivirajte papucicu (par. 5.1) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. Krenite unazad pritiskom na pedalu
gasa u smjeru “R” (par. 5.3).

6.5.4 KosSenje trave

Zarad s uredajem postupite kako

je opisano u nastavku:

1. postavite gas u polozaj maksimalne
brzine ("zec"); ovaj polozaj treba uvijek
koristiti za vrijeme upotrebe masine;

2. postavite sklop reznog uredaja
u najvisi polozaj;

3. aktivirajte rezni uredaj (par. 5.9),
samo na travnatim povrsinama, ali
ih nemoijte ukljucivati na pjeskovitom
terenu ili u suviSe visokoj travi;

4. Kada pocinjete s koSenjem trave, pocnite
polako i pazljivo, kao $to je opisano iznad;

5. Regulirajte brzinu i visinu koSenja (par.
5.11) u skladu s uvjetima travnjaka
(visina trave, gustoca i vlaga) i
koli¢inom trave koju treba pokositi;

6. lzgled travnjaka bit ée bolji ako se
trava uvijek kosi na jednaku visinu i
u dva suprotna smijera (sl. 27).

VAZNO Da biste nastavili voziti u brzini prema
unazad dok je rezni uredaj aktiviran, morate
pritisnuti i drzati dugme za potvrdu (par. 5.10)
kako ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primijetite smanjeni broj
okretaja motora, potrebno je smanijiti bzinu,
imajuci u vidu da nikada koSenje trave nec¢e
biti dobro ukoliko je brzina kretanja suvise
velika u odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Deaktivirajte rezni uredaj i pomaknite
sklop reznog uredaja u najvisi polozaj:
— Za vrijeme pomicanja izmedu
radnih povrsina
— Prilikom prelaska preko
netravnatnih povrsina

— Svaki put kad je potrebno
preci kakvu prepreku.

6.5.5 Savjeti za odrzavanje
urednog travnjaka

Da bi travnjak zadrzao dobar izgled, da bi bio
zeleni i mek, neophodno je redovno Kositi
travu. Travnjak mogu sacinjavati trave razlicite
vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korenja i dolazi
do formiranja jakog travnatog pokrivaca;

u suprotnom, ako se trava ne kosi ¢esto,

na njemu ¢e uglavnom rasti visoka divlja
trava (detjelina, bijele rade itd.). UCestalost
koSenja zavisi od rasta trave; trava ne

treba porasti dosta izmedu dva koSenja.
Njabolja visina trave na dobro odrzavanom
travnjaku iznosi otprilike 4-5 cm i s jednim
koSenjem ne trebate uklanjati vise od

treéine ukupne visine. Ako je trava vrlo
visoka, mora se pokositi dvaput u periodu

od 24 sata. Prvo koSenje se treba izvrsiti
dok je rezni uredaj na maksimalnoj visini,

a druga na zeljenoj visini (sl. 26).

AKo su rezni uredaji postavljeni

prenisko, ¢upat ¢e travu s korijenjem,

$to za posljedicu ima efekt zakrpa.

U toplijem i suvljem periodu travu

bi trebalo ostaviti malo viSu kako ne

bi doslo do suSenja zemljista.

Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak
suh. Nemojte kositi mokru travu; time se moze
smanijiti efikasnost reznog uredaja jer se trava
lijepi za njega, a rezultat je Cupanje trave iz tla.
Rezni uredaj mora biti u dobrom stanju

i dobro naostren, tako da se trava

reze ravno bez neravnih rubova, zbog

¢ega Ce pozutjeti na krajevima.

Motor mora raditi pri punoj brzini da bi se
osigurao ostar rez trave te da bi se dobio
potreban potisak za guranje odrezanih
ostataka kroz kanal za izbacivanje.

Ako dolazi do blokiranja kanala za izbacivanje
travom, trebate smanijiti brzinu voznje prema
naprijed jer moze biti prevelika za stanje trave.
Ako se problem nastavi, vjerovatni uzroci su
loSe naostren rezni uredaj ili izobli¢ena rebra.
Budite vrlo oprezni prilikom koSenja u blizini
grmova ili iviénjaka jer oni mogu poremetiti
vodoravan polozaj sklopa reznog uredaja i
ostetiti njegov rub, kao i sam rezni uredaj.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje (samo
za modele sa skupljanjem odostraga)

NAPOMENA PrazZnjenje vrece za sakupljanje

trave se moZe izvrsiti samo dok je rezni uredaj
deaktiviran, inace se uredaj zaustavlja.
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Pazite da se vreéa za sakupljanje
trave ne prepuni jer moze doci do
blokiranja kanala za izbacivanje.
Zvucni signal pokazuje da je vrec¢a puna;
u tom slu€aju postupite kako slijedi:
1. deaktivirajte rezni uredaj (par.
5.9) i signal ¢e prestati;
2. postavite kontrolu gasa u polozaj
minimalne brzine "kornjaga"
3.zaustavite kretanje i stavite u
poloéaj lera (par. 5.2; par. 5.3);
4. aktivirajte parkirnu kocnicu;

: » Ruéna komanda
: 5.izvucite polugu (sl. 28.A) i
: izvrnite vreéu za sakupljanje
trave da biste je ispraznili;
6.ponovo zatvorite vre¢u za sakupljanje
. trave tako da ostane spojena s kukom
(sl. 28.B) i zamijenite polugu.

- o Elektriéna komanda
5.dok je korisnik u sjedec¢em polozaju,
. pritisnite i drzite dugme (sl. 28.C) dok
: vreca za sakupljanje trave ne bude
: u potpuno prevrnutom polozaju;
: 6.nakon praznjenja vrece pritisnite
. i drzite dugme (sl. 28.D) dok se
. vreca za sakupljanje trave potpuno
: ne spusti te osigurajte da ostaje
pri¢vrS¢ena na kuku (sl. 28.B).

NAPOMENA Nakon praZnjenja vrece za
sakupljanje trave moZe doci do aktiviranja

akusti¢nog signala ako su rezni uredaji aktivirani.
Uzrok tome su ostaci trave koji ostaju zalijepljeni

za senzor mikroprekidaca indikatora; ako se to
dogodi, odmah deaktivirajte i ponovo aktivirajte
rezni uredaj da biste utisali zvucni signal.

Osigurajte da senzor (sl. 28.E) uvijek
bude &ist od ostataka trave.

6.5.7 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Rezanije vrlo visoke ili mokre trave,
pogotovo pri vrlo visokim brzinama,
moze dovesti do zacepljenja kanala
za izbacivanje. Ako se zacepi, slijedite
uputstva navedena u pogl. 7.6.2.

6.5.8 Kraj kosenja
Kad zavrsite koSenje postupite kako slijedi:

1. deaktivirajte rezni uredaj;
2. smanijite broj okretaja motora

3. vozite unazad dok je sklop reznog
uredaja u najvis§em polozaju.

6.6 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1. postavite polugu gasa u polozaj
minimalne brzine «kornjac¢a»

A Da biste izbjegli moguce ponovno
paljenje, ostavite gas u poloZaju
minimalne bzine «kornjaca» na 20
sekundi, prije nego sto ugasite motor.

2. iskljucite motor postavljanjem
kljué¢a u polozaj zaustavljanja;

3. dok je motor ugasen, zatvorite ¢ep
za gorivo (sl. 25.A) (ako postoji);

4. izvadite klju¢

VAZNO Da bi akumulator ostao napunjen,
nemojte ostavijati klju¢ u poloZaju "pogon" ili
"paljenje farova" kad motor nije u pogonu.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
ispusni sistem ili njegove susjedne
dijelove. Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego
$to masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

2. |lzvrsite ¢iScéenje (par. 7.6).
Uvjerite se da nema labavih ili oSteéenih
komponenti. Po potrebi, zamijenite
ostec¢ene komponente i zategnite
labave vijke ili svornjake ili se obratite
ovlastenom servisnom centru.

VAZNO

Spustite sklop reznog uredaja;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu kocnicu;

— zaustavite motor

— uklonite kljuc za paljenje (uvjerite se da su
se svi pokretni dijelovi potpuno zaustavili);

kad god se uredaj ostavi bez nadzora, korisnik

udalji s vozackog mjesta ili parkira uredaj;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
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se pridrZavajte ovih propisa kako
ne bi nastali rizici ili opasnosti.

A Prije vrsenja bilo koje kontrole,
ciscenja ili odrzavanja&podesavanja
na masini postupite kako slijedi:

* deaktivirajte rezni uredaj;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu koc¢nicu;
zaustavite motor;

izvadite klju¢ (nemojte nikada ostavljati
kljuceve u masini niti na dohvatu
djece ili neovlaséenih osoba);
provjerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili;

¢ procitajte odgovarajuca uputstva;
nosite prikladnu odjecu,

zastitne rukavice i naocale

UcCestalost i tip intervencije ukratko su
navedeni u "Tablici zahvata odrzavanja".

Cilj sliedece tablice je da Vam pomogne da
odrzite Vasu masinu efikasnu i sigurnu. U njoj
su navedene glavne intervencije i periodi¢nost
njihovog izvodenja. Izvrsite odgovarajucu
radnju nakon odredenog vremena.

7.2 SIPANJE GORIVA / PRAZNJENJE
SPREMNIKA GORIVA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza
navedenih u priruc¢niku motora.
U priru¢niku motora pogledajte koju
vrstu goriva treba Koristiti.

7.2.1 Sipanje goriva

Sipanje goriva se vrsi na slijedeéi nacin:

1. Odvrnite €ep lijevka za punjenje

goriva i uklonite ga (sl. 30).

Stavite lijevak (sl. 30).

Sipajte gorivo pazedi da spremnik

ne napunite do kraja.

Izvadite lijevak.

Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
goriva i o€istite eventualno prosuto gorivo.

ok ob

VAZNO Pazite da vam gorivo ne pokapa
plasticne dijelove kako ih ne bi unistilo. u slu¢aju
da benzin slucajno iscuri, odmah isperite vodom.
Garancija ne pokriva ostecenja plasti¢nih dijelova
karoserije ili motora koje izazove benzin.

7.2.2 Praznjenje spremnika

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo ne
treba biti u spremniku duze od 30 dana.
Ispraznite spremnik goriva prije pohranjivanja
uredaja na duZze vrijeme (pogl. 9).

A Sacekajte da se motor ohladi prije
nego Sto istocite gorivo iz spremnika..

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.
2. Stavite posudu za skupljanje
goriva ispod cijevi (sl. 31.A).
3. Otkadite cijev (sl. 31.A) koja se nalazi
na ulazu u filter benzina (sl. 31.B).
4. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena)
5. Skupite gorivo u odgovarajuc¢u posudu.
6. Ponovo spojite cijev (sl. 31.A) vodeci racuna
da ispravno postavite obujmicu (sl. 31.C).
7. Zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);.

A Kada ponovo upotrijebite masinu,
provjerite da benzin nije iscurio iz
cijevi, slavine i karburatora.

7.3 KONTROLA, SIPANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

VAZNO Pridrzavajte se mjera opreza
navedenih u priruc¢niku motora.
U priruéniku motora pogledajte
koju vrstu ulja treba koristiti.

7.3.1 Kontrola/ sipanje ulja
A Provjerite razinu ulja
svaki put prije uporabe.

Postupak:

* Prije izvodenja pregleda provjerite
da li je uredaj poravnat.

* Provjerite razinu ulja u motoru: prema
uputstvima navedenim u priruéniku
motora razina ulja treba biti izmedu dva
ureza MIN. i MAX. na Stapiéu Sl. 32).

A Ne sipajte previse ulja, to bi moglo

dovesti do pregrijavanja motora. Ako razina

ulja premasi oznaku "MAX", istoCite ulje

sve dok ne dostignete ispravnu razinu.
7.3.2 Istakanje ulja

Da biste osigurali ispravno funkcioniranje i dug

zivotni vijek uredaja, preporu¢ujemo da motorno

ulje mijenjate u redovnim intervalima, kao $to

je navedeno u priru¢niku prilozenom motoru.

A Motorno ulje bi moglo biti veoma
vruce ako ga istoc¢ite odmah nakon gasenja
motora. Pricekajte nekoliko minuta da se
motor ohladi prije nego Sto istocite ulje.

Zamijenite motorno ulje u skladu s intervalima
navedenima u priruéniku motora.
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Postupite kako je u nastavku opisano:

“e Tip “I”
. 1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.
2. Stavite posudu za skupljanje ispod

produzne cijevi (sl. 33.A).
3. Cursto drzite produznu cijev (sl.
33.A) i odvijte poklopac s otvora
: za istakanje (sl. 33.B).
4. Skupite ulje u posudu.
< 5. Vratite poklopac na otvor za
: istakanje (sl. 33.B) vodedi ratuna
: na polozaj brtve (sl. 33.C).
< 6. Pritegnite do kraja drzedi &vrsto
: produznu cijev (sl. 33.A).
. 7. Ocistite eventualno prosuto ulje.

e Tip “II”

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Stavite odgovarajucu posudu
za sakupljanje ispod produzne
cijevi (sl. 33.A).

3. Odvojite produznu cijev (sl. 33.D) s
nosaca (sl. 33.E) te, pomocu klijesta,
otpustite obujmicu (sl. 33.F) dok ne bude
moguce izvuéi otvor za istakanje (sl. 33.G).

4. Savijte produznu cijev i
ispusite ulje u spremnik.

5. Vratite otvor za istakanje (sl. 33.G)

i ponovo pri¢vrstite produznu cijev
(sl. 33.D) na nosac (sl. 33.E) prije
: ponovnog punjenja uljem.
. 6. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Odlozite proliveno ulje u otpad u
skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 ANTI-SCALP TOCKOVI

Zahvaljujuéi razli¢itim polozajima
montiranja to¢kova, moguce je odrzavati
sigurnosnu udaljenost “H” izmedu ruba
sklopa reznog uredaja i tla (sl. 23.A).
Podesite poloZaj anti-scalp to¢kova

u skladu s nepravilnoscu tla.

A To se treba uvijek izvrsiti na oba
tocka tako Sto Cete ih postaviti na istu
visinu DOK JE MOTOR UGASEN |
REZNI uredaj DEAKTIVIRAN.

Za promjenu polozZaja postupite kako slijedi:
1. Otpustite pridrznu plocu (sl. 23.B)
pomocu odvija¢a i izvucite klin (sl.
283.C) s oprugom (sl. 23.D).
2. Postavite to¢ak (sl. 23.A) u Zeljeni polozaj
3. Vratite klin (sl. 23.C), oprugu (sl. 23.D) i

pridrznu plocu (sl. 23.B) prema nazna¢enom

slijedu, pazeci da glava klina (sl. 23.C) bude
okrenuta prema unutrasnjosti uredaja

7.5 AKUMULATOR

Od bitnog je znadaja izvrsiti paZljivo odrzavanje
akumulatora da bi akumulator Sto duze trajao.
Akumulator VaSe masine obavezno se
mora napuniti u slijedecim slu¢ajevima:
e prije nego §to masinu upotrijebite
prvi put nakon kupovine;
e prije duzeg perioda nekoristenja
masine (duze od 30 dana) (par. 9);
e svaki put prije pustanja masine u
pogon nakon duzeg nekoristenja.

Pazljivo procitajte i slijedite postupak punjenja
koji je opisan u priru¢niku prilozenom uz
akumulator. Ako se ne pridrzavate opisanog
postupka ili ne napunite akumulator, njegovi
elementi bi se mogli trajno ostetiti. Prazan
akumulator mora se $to prije napuniti.

VAZNO Punjenje treba vrsiti punjacem
akumuatora pri stalnom naponu. Ostali sistemi
za punjenje mogu trajno oStetiti akumulator.

¢ Masina je opremljena konektorom (sl.
34.A) za punjenje on je povezan na
odgovarajudi priklju¢ak za posebni punjaé
akumulatora za odrzavanje (ako postoji)
ili je dostupan na zahtjev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj prikljucak se smije koristiti
samo za povezivanje s punjacem akumulatora
za odrZavanje, kao sto je navedeno od
strane proizvodaca. Za njegovo koristenje:

— pridrZavajte se uputstava navedenih u
odgovarajucim prirucniku s uputstvima;

— slijedite uputstva navedena u
prirucniku za akumulator;

7.6 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema nize navedenim upustvima.

7.6.1 Ciséenje masine
¢ Odistite spoljasnju povrsinu masine tako
Sto Cete plasti¢ne dijelove karoserije odistiti
spuzvom natopljenom vodom i deterdzentom,
pazedi pritom da ne iskvasite motor, dijelove
elektri¢ne instalacije i mati¢nu plo¢u
koja se nalazi ispod komandne table.
Da biste smanijili rizik od pozara, u
motoru, prigusivacu ispusnog sistema,
kucistu akumulatora ne smije biti ostataka
grancica, lis¢a ili viSka masnoce.
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VAZNO Nikad nemojte koristiti mlaznice
za crijeva ili agresivne deterdZente
za ciscenje tijela i motora!

7.6.2 Ciséenje kanala za izbacivanje
(samo za modele sa
straznjim sakupljanjem)

Ako je kanal za izbacivanje zaCepljen:

1. uklonite vre¢u za sakupljanje trave
ili strazniji stitnik za izbacivanije;

2. uklonite nagomilanu travu, mozete je
dohvatiti iz otvora kanala za izbacivanje.

7.6.3 Ciséenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem odostraga)

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je o€istili
od ostataka trave i zemlje

3. Vratite vre¢u za sakupljanje trave i
odistite unutrasnjost sklopa reznog
uredaja (par. 7.6.4-a); nakon ovog
pranja, trebate skinuti vrecu, isprazniti je,
isprati i odloziti tako da se brzo osusi.

7.6.4 Ciséenje sklopa reznog uredaja

/\ Drzite ljude ili Zivotinje podalje
od okolnog podrucja prilikom
¢iscenja sklopa reznog uredaja.

a. Ciséenje unutrasnjosti

Uklonite sve ostatke trave ili prasine koji su
se nakupili unutar sklopa reznog uredaja, u
suprotnom se oni mogu osusiti i stvrdnuti i
tako otezati sljedec¢e pokretanje uredaja.

Prilikom pranja unutrasnjosti sklopa reznog
uredaja i kanala za izbacivanje, uredaj
se mora nalaziti na ¢vrstoj podlozi:

— vreca za sakupljanje trave ili straznji titnik
za izbacivanje postavljeni na mjesto (samo
za modele sa straZnjim sakupljanjem)

— boéni kanal za izbacivanje postavljen

(samo modeli s bo¢nim izbacivanjem);
kad rukovaoc sjedi;

sklop reznog uredaja u polozaju «1»;
kad je motor u pogonu

kad je prijenos u leru

rezni uredaj aktiviran

Alternativno, spojite cijev za vodu na
namjensku spojku (sl. 35.A), ¢ime cete
omoguciti da voda tece kroz svaki rezni
uredaj nekoliko minuta dok su u pokretu.

VAZNO Da ne biste ugrozili efikasnost
elektromagnetnog kvacila:
- izbjegavajte da kvacilo dode u dodir s uljem;
- nemojte usmjeravati mlazove vode
visokog pritiska direktno na kvacilo;
- nemojte cistiti kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Pazite da se ostaci i osusena trava ne
nakupljaju u gornjem dijelu sklopa reznog
uredaja da biste zadrzali maksimalnu
efikasnost i nivo sigurnosti uredaja.

Za Ciscenje gornjeg dijela sklopa reznog uredaja:
* potpuno spustite sklop reznog

uredaja (polozaj «1»);
e usmijerite mlaz zraka kroz otvore na

lijevim i desnim Stitnicima (sl. 36).

7.7 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

e Matice i vijci moraju biti pricvr§éeni
kako biste bili sigurni da je masina
uvijek u sigurnim radnim uslovima.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

8.1 PREPORUKE ZA SIGURNOST

A U sluéaju sljedecih kvarova morate

se obratiti ovlastenom servisnom

centru ili svom prodavacu:

- kocnice

- funkcije aktiviranja i deaktiviranja

reznog uredaja

- pri ukljuéivanju pogona naprijed ili nazad.

8.2 SKLOP REZNOG UREDAJA

8.2.1 Poravnanje sklopa reznog uredaja

Sklop reznog uredaja treba odgovarajuce
podesiti da biste postigli ravnomjerno

pokosen travnjak (sl. 37).

U slucaju neravnomjernog kosenja,

provijerite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

Ako to nije dovoljno za postizanje ravnomjerne
koSnje, obratite se svom prodavacu za
podeSavanije poravnanja sklopa reznog uredaja.

8.2.2 Uredaj za koSenje

LoSe naostren rezni uredaj kidaju travu,
zbog ¢ega ce travnjak pozutjeti.
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A Svi radovi na reznom uredaju
(demontaza, ostrenje, balansiranje,
popravak, ponovna montaza i/ili zamjena)
zahtjevni su poslovi koji zahtijevaju
posebne vjestine, kao i posebne alate. Iz
sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje
obaviti u oviastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite oStecen, savijen
ili istroSen rezni uredaj, zajedno

s vijcima i svornjacima, da biste
osigurali njihovu izbalansiranost.

VAZNO Strogo preporudujemo da promijenite
sve rezne uredaje u isto vrijeme, pogotovo
u slucaju neravnomjernog trosenja.

VAZNO Uvijek koristite originalni rezni uredaj
s kodom naznacenim u “Tehnickim podacima”.

S obzirom na razvoj proizvoda, rezni uredaj
naveden u tabeli "Tehni¢ki podaci" mora
se zamijeniti zajedno s drugima koji imaju
sli¢ne izmjenjive i sigurnosne funkcije.

8.3 ZAMJENA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, na primjer makazastu dizalicu.

Prije zamjene tockova, izvrsite

slijedece postupke:

¢ Skinite svu dodatnu opremu.

¢ Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrsinu
koja moze garantovati njenu stabilnost.
Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite kljuc;

Postavite dizalicu na mjesto gdje trebate
izvrsiti dizanje, u blizini to¢ka koji trebate
zamijeniti (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Provijerite je li dizalica potpuno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 Izbor i postavljanje dizalice
na zadnjim tockovima

Postavite drvene klinove (sl. 38.A) u
podnozje to¢ka (sl. 38.B) pored tocka
koji treba zamijeniti (sl. 38.C).

Za modele sa skupljanjem odostraga:
* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 39).

» Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
40.A), na 180 mm od boénog ruba.

Samo za modele s boénim izbacivanjem:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 41).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
u tacki oznacenoj na slici (sl. 42.A).

NAPOMENA U ovom poloZaju
dizalica omogucava da se podigne
samo tocak koji treba zamijeniti.

8.3.3 lzbor i postavljanje dizalice
na prednjim tockovima

1. Postavite drvene klinove (sl. 43.A) u
podnozje tocka (sl. 43.B) iza tocka
koji treba zamijeniti (sl. 43.C).

2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

NAPOMENA Odaberite poloZaj
dizalice zavisno od tipa uredaja.

3. Postavite dizalicu ispod prednjeg
dijela uredaja (sl. 44.A, 45.A, 46.A),
kao Sto je prikazano na slici.

NAPOMENA Dizalica se mora postaviti
ispod ravnog dijela nosaca (sl. 44.B, 45.B).

NAPOMENA Dizalica se mora postaviti
ispod centralnog dijela nosaca (sl. 46.B).

8.3.4 Zamjena tocka

VAZNO Osigurajte da uredaj za vrijeme
dizanja bude stabilan i nepomican. Ako
primijetite neku nepravilnost, odmah spustite
dizalicu, provjerite i riesite eventualne
probleme, pa ponovo dignite dizalicom.

1. Prije podizanja uredaja skinite
pokrov (sl. 47.A).

2. Podignite koliko je dovoljno da
biste lako mogli skinuti to¢ak.

3. Pomodu odvijaca vijaka izvadite
elasti¢ni prsten (sl. 47.B) i
potpornu podlosku (sl. 47.C).

4. Skinite tocak koji trebate zamijeniti.

5. Premazite osovinu (sl. 47.D)
maséu za podmazivanje.

6. Namontirajte rezervni to¢ak.

7. Pravilno postavite potpornu
podlosku i elasti¢ni prsten.

8. Polozite to¢ak natlo i vratite
poklopac (sl. 47.A).
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VAZNO Provjerite da li su dva zadnja
tocka na istoj visini (sl. 48.A) i da razlika
izmedu vanjskih promjera dvaju tockova (sl.
48.B) nije veca od 8-10 mm. U suprotnom,
da biste izbjegli neravhomjernu kosnju,
sklop reznog uredaja mora se poravnati
u ovlastenom servisnom centru.

8.3.5 Popravka ili zamjena guma

Svaka zamjena ili popravak gume nakon
puknucéa mora se izvrsiti u specijaliziranom
centru za popravak guma, u skladu s
procedurama za vrstu koristenog gazista.

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploca je dio koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

Elektroni¢ka plo¢a je opremljena zastitnim
uredajem koji prekida strujni krug u slu¢aju kvara
elektriénog sistema; kad se taj uredaj aktivira,
zaustavlja motor i generira akusti¢ni signal koji
se moze onemoguciti samo uklanjanjem kljuca.
Krug se automatski ponovo utvrduje za nekoliko
sekundi; identificirajte i eliminirajte uzrok ili
uzroke kvara da biste sprijecili buduce prekide.

VAZNO Da biste sprijedili aktiviranje
zastitnog uredaja elektronicke ploce:
— nemojte preokretati terminale akumulatora;
— nemojte raditi s uredajem bez akumulatora
jer to moZe prouzrokovati nepravilan
rad regulatora punjenja baterija;
— pazite da izbjegnete kratke spojeve.

8.5 ZAMJENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca
(sl. 49.A) razliCitog kapaciteta, koji imaju
slijedece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = &titi glavne i strujne
krugove elektronicke ploce; ako izbaci,
uredaj se zaustavlja i gasi se svjetlo
ploc¢e s instrumentima (par. 5.16)

— Osigurac od 25 A = stiti krug punjenja, do
njegove intervencije dolazi postepenim
praznjenjem akumulatora i posljedi¢nim
poteSkoc¢ama prilikom startanja masine.

¢ - 5Aosigura¢ = &titi pomoénu utiénicu :
od 12 V za dodatnu opremu.

: — Osigurac 15 A = §titi krug komandnog
: motora; ako izbaci, onemogucuje se

: elektri¢ni sistem prevrtanja vre¢e

: za sakupljanje trave; u tom slucaju

. se vrec¢a moze prevrnuti pomocu

: ruéne poluge (ako postoji).

Jacdina osiguraca navedena je
na samom osiguracu.

VAZNO Izgoreni osiguraé mora se uvijek
zamijeniti osiguracem iste vrste i napona, a
nikad osiguracem s drugim nazivnim podacima.

Ako vam nije jasan uzrok kvara osiguraca,
obratite se svom prodavacu.

8.6 ZAMJENA ZARULJA

8.6.1 Tip "I" - Zarulje sa Zarnom niti

e Sijalice (18 W) imaju bajonetni priklju¢ak i
postavljene su u drzag¢ sijalica koji se moze
izvaditi okretanjem pomocu klijesta u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu (sl. 50).

8.6.2 Tip"I"- Led Zarulje

* Otpustite kontramaticu (sl. 51.A) i skinite
konektor (sl. 51.B). Skinite LED sijalicu (sl.
51.C) koja je fiksirana vijcima (sl. 51.D).

8.6.3 Tip “IlI” - LED sijalice (za
modele TNS, THNS)

1. Podignite poklopac i uklonite
prikljuéak (sl. 52.A).
2. Odvojite rascjepku (sl. 52.B) i
pomaknite poklopac boéno.
3. Odvojite kablove LED sijalice (sl.
53.A), odvrnite vijke (sl. 53.B) i
otpustite jezi¢ce (sl. 53.C).
4. Podignite i otpustite gornji dio
poklopca (sl. 54.A).
5. Odbvrnite vijke (sl. 55.A) i zamijenite
LED svijetla (sl. 55.B).
6. Da biste zamijenili poklopac, ponovite gore
navedeni postupak obrnutim redoslijedom.

8.7 JEDINICA ZA VOZNJU UNAZAD

Sastoji se od jednog jedinog komada koji je
hermeticki zatvoren i ne zahtijeva odrzavanje;
trajno je opremljen odredenom koli¢inom ulja,
te ne zahtijeva zamjenu ili dodavanje ulja

BS-25



8.8 JEDINICA ZA VOZNJU
UNAPRIJED (4WD MODEL)

. Sastoji se od jednog jedinog komada

. koji je hermeticki zatvoren i ne zahtijeva
odrzavanije; Potrebno je provijeriti ulje

< u krugu hidraulickog spoja, dopuniti ga
. i mijenjati u redovitim intervalima.

< Provjerite da li se nivo ulja u hidrauli¢kom
. sistemu nalazi izmedu oznaka

. «MIN» i <MAX» na spremniku.

Ako se nivo nalazi ispod referentne

+ oznake «MIN» (sl. 56):

: — uklonite stitnik (sl. 56.A) koji je

: pri¢vr§¢en maticom (sl. 56.B):

. — odvrnite ¢ep (sl. 56.C) i dopunite

: ulje 10W30 dok nivo ne

: dostigne oznaku «MAX»:

. — vratite ¢ep (sl. 56.C) i Stitnik (sl. 56.A).
: VAZNO Ako postane neophodno desto
< dopunjavati nivo ulja, provjerite cijevi za

< ulje i rezervoar na curenje te kontaktirajte
prodavaca radi nepohodnog servisiranja.

8.9 REGULIRANJE OPRUGE
PRICVRSNE KUKE VRECE
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Ako se vreca za sakupljanje trave ¢esto
trese ili se neocekivano otvara tokom
voznje na neravnom terenu, ili ako je teSko
. ponovo postaviti priévrsnu kuku nakon

. praznjenja vre¢e, mozda je potrebno
. podesiti zategnutost opruge (sl. 57.A).
: Podesite tatku montiranja tako §to

* Cete odabrati otvor (sl. 57.B) koji

. omogucuije zeljeni rezultat.

9. SKLADISTENJE

Kada masinu trebate uskladistiti

na vise od 30 dana:

1. Pricekajte da se motor ohladi

2. Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na svjeze i suho mjesto.

3. lIspraznite spremnik goriva (par. 7.2.2)
i pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s upustvima za motor.

4. Dobro ogistite masinu.

5. Provjerite da masina nije oStecena.
Ako je potrebno, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

6. Uskladistite masinu kako slijedi:

— dok je sklop reznog uredaja spusten

— masina se mora skladi$iti na suhom mjestu
— mora biti zasti¢ena od vremenskih neprilika
— pokriveno prekrivacem gdje

je moguce (par. 15.4)
— mora se uskladistiti na mjestu

kojemu ne mogu pristupiti djeca.
— provijerite jeste li izvadili kljueve ili

alatke koriStene za odrzavanje.

U trenutku pustanja masine u pogon:

* provjerite da nema curenja goriva iz
cijevi, pipca za gorivo ili karburatora:
pripremite masinu kako je navedeno
u poglavlju "6. Upotreba masine".

10. ODRZAVANJE | TRANSPORT

Kad pomerate masinu potrebno je da:
— deaktivirajte rezni uredaj;
— postavite sklop reznog uredaja
u najvisi polozaj;
— zaustavite motor;

Kad masinu prevozite na prijevoznom

sredstvu, potrebno je da:

— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duZzine;

— masinu morate utovariti kad je
motor ugasen, klju¢ za uklju€ivanje
masine mora biti izvaden iz masine,
na masini ne smije sedjeti vozag,
masina se mora utovariti guranjem i
mora je gurati dovoljni broj osoba;

— zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena);

— spustite sklop reznog uredaja;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— postavite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga;

— dobro priévrstite na transportno
sredstvo s pomocu uzadi ili lanaca
da biste sprijecili prevrtanje, a time
i oSteéenja i curenje goriva.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za
upravljanje masinom i za osnovno ispravno
odrzavanje koje moze izvrsti i sam korisnik. Sve
radove na pode$avanju i odrzavanju koji nisu
ovdje opisani mora provesti ovlasteni zastupnik
ili ovlasteni servisni centar, jer oni imaju
potrebno znanje i opremu, $to garantira pravilno
provodenje radova i zadrZzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.
Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrima

ili od strane nekvalificiranog osoblja

potpuno ponistavaju garanciju, kao i sve
obaveze i odgovornosti proizvodaca.
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* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema nisu odobreni; upotreba neoriginalnih
rezervnih dijelova i dodatne opreme ugrozava
sigurnost uredaja i oslobada proizvodaca

od svih obaveza ili odgovornosti.

Originalne rezervne dijelove mozete dobiti

od ovladtenih servisnih centara i prodavaca.
Preporucuje se da jednom godi$nje

poS$aljete uredaj u ovlasteni servisni

centar radi servisiranja, pomoci i

pregleda sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greske materijala i fabricke
greske. Korisnik mora pazljivo slijediti sva

uputstva koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala:
» Uslijed toga Sto se korisnik nije upoznao
s prate¢om dokumentacijom masine;

13. TABELA ZA ODRZAVANJE

Uslijed nepaznje;

Uslijed neodgovarajuce ili

nedopustene upotrebe i montaze;

Uslijed upotrebe neoriginalnih

rezervnih dijelova;

Uslijed upotrebe neisporuc¢ene

dodatne opreme ili dodatne opreme

koju nije odobrio proizvodac.

Garancija nadalje ne pokriva:

* Uobicajeno troSenje potroSnog materijala
kao $to su prijenosni kaisi, farovi,
to€kovi, nozevi, sigurnosni vijci i Zice.

* Uobi¢ajeno troSenje.

¢ Motori. Pokriveni su garancijom

proizvodac¢a motora u navedenom

periodu i pod navedenim uslovima.

Kupac je zasti¢en drzavnim lokalnim
zakonima. Ova garancija ne ograni¢ava
ni na koji nacin prava kupca predvidena
drzavnim lokalnim zakonima.

Rad Interval (sati) Paragraf /
Napomene
Prvi put \ Nakon toga, svakih
MASINA
Sigurnosne kontrole / Provjera komandi Svaki put prije upotrebe par.6.2
Kontrola pritiska u gumama Svaki put prije upotrebe par.6.1.3
Provjerite straznje/bo¢ne Stitnike za Svaki put prije upotrebe par.6.1.4
izbacivanje. Provjerite vre¢u za sakupljanje
trave i bo€ni kanal za izbacivanje.
Generalno ¢iséenje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe par.7.6
Provjera eventualnih oSteé¢enja na masini. Ako je Svaki put na kraju upotrebe -
potrebno, obratite se ovlastenom servisnom centru.
Punjenje akumulatora Prije skladistenja par.7.5
Kontrola svih vijaka 25
Postavljanje reznog uredaja i provjera naostrenosti 25 e
Kontrola prijenosnog kais$a 25 e
Provjera kontrolnog pojasa reznog uredaja 25 e
Kontrola i pode$avanje ko¢nice 25 e
Kontrola i pode$avanje pogona 25 e
Provjera prijenosa i ko¢nica reznog uredaja 25 e
Generalna podmazanost 25 i
Zamijena reznog uredaja 100 b
Zamijena prijenosnog kaisa - i R
Zamjena kontrolnog pojasa reznog uredaja - i B
MOTOR*
Kontrola razine goriva/dolivanje goriva Svaki put prije upotrebe par7.2
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Kontrola / dolivanje motornog ulja Svaki put prije upotrebe par7.3
Zamjena motornog ulja * *
Kontrola i ¢iS¢enje filtera za vazduh * *
Zamijena filtera za vazduh * *
Kontrola filtera benzina * *
Zamijena filtera benzina * *
Kontrola i ¢i$¢enje kontakata svjecice * *
Zamijena svjedice * *

* Za potpun spisak radova na odrzavanju i odgovarajucih
intervala pogledajte priruénik isporu¢en uz motor

** Obratite se ovlastenom zastupniku kad primijetite prve znake loSeg rada

***Tu radnju mora izvrsiti prodavac ili ovlasteni servisni centar
*** Opce podmazivanje svih spojeva takoder se mora izvrsiti

svaki put kad se uredaj ne koristi duze vrijeme

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

. Kada je klju¢ okrenut
u polozaj «ON», plo¢a
s instrumentima se
ne uklju¢uje i nema
zvuénog signala

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Stavite klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzrok kvara:

akumulator loSe povezan

provijerite veze (par. 4.4)

preokrenuti terminali akumulatora

provjerite veze (par. 4.4).

akumulator je potpuno prazan

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio osigura¢

zamijenite osigurac (10 A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a je mokra

osusite mlakim zrakom

2. Kada je klju¢ okrenut
u polozaj «ON», plo¢a
s instrumentima se ne
ukljuéuje, ali je zvuéni
signal aktiviran

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj «STOP»
i identificirajte uzrok problema:

mati¢na plo¢a je mokra

osusite mlakim zrakom

3. Kad je klju¢ u polozaju
«START», plo¢a
s instrumentima
je osvijetljena, ali
elektropokretac ne radi

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

pregorio je osigura¢
punja¢a akumulatora

zamijenite osigurac (25 A) (par. 8.5)

4. Klju¢ je okrenut na
«STARTANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali mitor
ne startuje

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

nema dotoka benzina

provjerite razinu u spremniku (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

provjerite filter benzina

problem pri paljenju

provijerite je li éep svjecice sigurno postavljen

provijerite jesu li elektrode Ciste i je li
rastojanje izmedu njih odgovarajuce

5. Otezano startanje ili
neispravan rad motora

problemi pri karburaciji

ocistite ili zamijenite filter vazduha

ispraznite spremnik i sipajte svjez benzin

provjerite i eventualno
zamijenite filter benzina

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih navedenih radova, obratite se svom prodavacu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

6. Smanijeni uginak motora
za vrijeme ko$enja

brzina kretanja je prevelika u
odnosu na visinu ko$enja

smanijite brzinu kretanja i/ili povecajte
visinu ko$enja (par. 6.5.4)

7. Motor se zaustavlja kad
je rezni uredaj aktiviran

aktiviranje nije omoguéeno

provjerite da li su ispoStovani svi
uslovi odobrenja (par. 6.2.2)

8. Svjetlo indikatora
akumulatora svijetli i
nakon $to uredaj ne
radi nekoliko minuta

nedovoljan nivo napunjenosti
akumulatora

pozovite ovlastenog zastupnika

9. Svjetlo indikatora za
ulje ukljuéuje se tokom
rada (ako postoji)

problemi s podmazivanjem motora

Odmah okrenite klju¢ u polozaj «STOP»:

dopunite ulje (pogledajte 7.3.1)

zamijenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovlastenom zastupniku)

10. Motor se zaustavlja
i oglasava se
zvuéni signal

Zastitni uredaj elektronicke
ploce se aktivirao zbog:

Okrenite klju¢ za paljenje u polozaj «STOP»
i identificirajte uzrok problema:

nadnapon prouzro¢en od
regulatora punjaca

pozovite ovlastenog zastupnika

akumulator nije ispravno
spojen (slabi kontakti)

provijerite prikljuke (pogledajte 3.4)

11. Motor se zaustavlja
i ne oglasava se
zvuéni signal

akumulator odvojen

provjerite prikljuke (pogledajte 3.4)

problemi s motorom

pozovite ovlastenog zastupnika

12. Rezni uredaj se
ne aktivira ili ne
zaustavlja odmah
nakon deaktiviranja

otpusten remen

pozovite ovlastenog zastupnika

problemi s elektromagnetskim kvacilom

pozovite ovlastenog zastupnika

13. Nepravilno koSenje i
nedovoljno skupljanje
(samo za modele sa
skupljanjem odostraga)

sklop reznog uredaja nije
paralelan s tiom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

ponovo poravnajte sklop reznog
uredaja u odnosu na tlo (par. 8.2.1)

neefikasan rezni uredaj

pozovite ovlastenog zastupnika

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba kositi

smanijite brzinu voznje prema naprijed i/ili
podignite sklop reznog uredaja (par. 6.5.4)

pri¢ekajte da se trava osusi

blokiran kanal kolektora

uklonite vre¢u za sakupljanje trave
i ispraznite kanal (vidi 7.6.2)

14. Neravnomjerno
kosenje (samo modeli s
boénim izbacivanjem)

sklop reznog uredaja nije
paralelan s tlom

provjeriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

ponovo poravnajte sklop reznog
uredaja u odnosu na tlo (par. 8.2.1)

neefikasan rezni uredaj

pozovite ovlastenog zastupnika

15. Nepravilne vibracije
za vrijeme rada

sklop reznog uredaa je pun trave

ocistite sklop reznog uredaja (par. 7.6.4)

rezni uredaj je neizbalansiran
ili otpusten

pozovite ovlastenog zastupnika

vijci su popustili

provjerite i pritegnite vijke za
fiksiranje motora i Sasije

16. Kocenje je nesigurno
ili nije efikasno

koc€nica nije ispravno pode$ena

pozovite ovlastenog zastupnika

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih navedenih radova, obratite se svom prodavacu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK RJESENJE

17. Nepravilno kretanje
naprijed, lo§ pogon
na uzbrdici il masie

problemi s kaiSem ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlastenog zastupnika

tezi propinjanju

pritisnite papucica gasa

18. Dok motor radi, uredaj | poluga za deblokadu u polozaju
se ne pokrece kad se prijenos deblokiran

dovesti je u polozaj prijenos
aktiviran (par. 5.4)

19. Cudne vibracije
uredaja dijelovi popustili

ostecena je ili su neki njeni

zaustavite masinu i izvadite
klju¢ za uklju€ivanje

provjeriti da nema eventualnih o$teéenja

provjeriti da nema dijelova koji
su popustili i pritegnuti ih

sve provjere, popravke i zamjene
trebaju se obaviti samo u
ovlastenom servisnom centru

Ako se problem nastavi i nakon obavljanja svih navedenih radova, obratite se svom prodavacu.

15. DODATNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava poko$enu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 58.A1; sl. 58.A2).

15.2 PUNJACVAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava da akumulator bude savr$eno
efikasan za vrijeme perioda nekoristenja
i garantira optimalnu razinu napunjenosti
i duze trajanje akumulatora (sl. 58.B).
15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vucu male prikolice (sl. 58.C).

15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
masina ne koristi (sl. 58.D)

15.5 KOMPLET STRAZNJIH UTEGA
Pobolj$avaju stabilnost zadnjeg dijela
uredaja, pogotovo kad se koriste

uglavnom na strmom tlu (sl. 58.E).

15.6 KOMPLET STRAZNJIH
STITNIKA ZA IZBACIVANJE

Koristi se umjesto vrec¢e za sakupljanje trave kad
se pokos$ena trava ne sakuplja (sl. 58.F). (Samo

za modele sa straznjim izbacivanjem).

15.7 LANCI ZA SNIJEG 18", 20"
Pobolj$ano prianjanje zadnjih toc¢kova na
dijelove prekrivene snijegom i mogucnost
upotrebe ralica za snijeg (sl. 58.G).

15.8 TOCKOVI ZA BLATO/SNIJEG 18", 20”

Pobolj$ane performanse voznje
na snijegu i blatu (sl. 58.H).

15.9 PRIKOLICA
Za transportiranje alata ili visokih
predmeta unutar dozvoljenih
ogranic¢enja opterecenja (sl. 58.1).
15.10 POSIPAC
Za posipanje soli ili gnojiva (sl. 58.J).
15.11 POSIPAC
Za posipanije pijeska ili $ljunka (sl. 58.K).
15.12 VALJAK ZA TRAVU

Za zbijanje tla nakon sijanja ili za
ravnanje trave (sl. 58.L).

15.13 PLUG ZA SNIJEG S NOZEM

Za zgrtanje i nakupljanje uklonjenog
snijega sa strana (sl. 58.M).
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15.14 PREDNJA CETKA 15.18 SUCELJE ZA PODIZANJE

Za Ciscenje liS¢a i prasine s puteva i Koristi se za postavljanje dodatne prednje
tvrdih povrsina te za uklanjanje tankih opreme za koju nije potrebna upotreba
slojeva svjezeg snijega (sl. 58.N). kardanskog vratila (sl. 58.R1).
15.15 SJECKALICA 15.19 KARDANSKO VRATILO (PTO)
Rezanije i usitnjavanje grube trave (sl. 58.0). Koristi se za prijenos snage motora na prikljucak.

Potreban je interfejs podizanja (sl. 58.R2).
15.16 SKUPLJAC LISCA | TRAVE
15.20 KARDANSKO VRATILO (PTO)
Za sakupljanje lis¢a i trave s
travnatih podrucja (sl. 58.P). Koristi se za prijenos snage motora na priklju¢ak.
Nije potreban interfejs za podizanje (sl. 58.R3).
15.17 PREDNJE GRABLJE

Za sakupljanje trave i grancica (sl. 58.Q).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZAERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer
eller yderligere uddybning af forudgaende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

. Afsnlttene som er fremhaevede med en
: gra ramme, angiver valgfri funktioner, :
: som ikke er tilgaengelige pa alle de .
: dokumenterede modeller i denne .
. vejledning. Kontrollér om den pageeldende :

+ funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 0sv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne kan medfore
brand og/eller alvorlig personskade.

¢ Lad aldrig born eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt vaere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen,

hvis han/hun feler sig treet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmeerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer
Veer opmeerksom pa, at operateren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseelges eller

udlanes, skal man sorge for, at den

nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personllge vaernemidler (PV)
¢ Veer ifort egnet beklaedning, kraftige
arbejdssko med skridsikker sal og lange
bukser. Arbejd aldrig med bare fedder
eller sandaler. Veer ifort horeveern.
¢ Brug af hgreveern kan nedseette
evnen til at hore eventuelle advarsler
(réb eller alarmer). Udvis maksimal
opmeerksomhed omkring hvad der
foregar i neerheden af arbejdsomradet.
Beer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller toj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
haengende eller brede tilbehgr, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.
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Arbejdsomrade / maskine

Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).

Forbrandingsmotor - : braendstof
A FARE! Braendstoffet er yderst

brandfarligt.
Opbevar braendstoffet i egnede beholdere,
der er godkendt for braendstoffer,
pa et sikkert sted, der er vaek fra
varmekilder eller abne flammer.
Sorg for at der ikke er rester af graes eller
blade eller store meengder fedt pa beholderne
og i omradet hvor benzinen opbevares.
Beholderne ma ikke veere
tilgeengelige for barn.
Det er forbudt at ryge under opfyldning
eller efterfyldning af braendstof og i det
hele taget nar breendstoffet handteres.
Fyld breendstof pa vha. en
tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fiern
aldrig breendstoftankens deeksel, nar
motoren er i gang eller stadig er varm.
Abn breendstoftankens deeksel langsomt
for gradvist at aflaste det interne tryk.
Tilneerm aldrig en aben flamme til
beholderen for at kontrollere indholdet.
Start ikke motoren, hvis der er spildt
breendstof, men flyt i stedet maskinen
veek fra det forurenede omrade for at
undga brand. Vent til breendstoffet er
fordampet og dampen er forsvundet.
Rens straks ethvert spor af

breendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt,
bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted,

hvor pafyldningen er foregéet. Start

af motoren skal ske i en afstand pa
mindst 3 meter fra det sted, hvor der er
foretaget pafyldning af breendstoffet.
Undga at der spildes breendstof pa
tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

» Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor
der er risiko for farlig ophobning af kulilte.
Maskinen skal startes i det fri eller pa steder
med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,
at motorens udstedningsgasser er giftige.
Under start af maskinen ma man ikke rette
lydpotten og hermed udstedningsgassen
mod brandfarlige materialer.

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.
Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal vaere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde med vadt grees, nar det
regner og der er risiko for uvejr, iseer lyn.
Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmeerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde. Maskinen

kan kreenge over, hvis et hjul passerer

en kant eller hvis kanten giver efter.

Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er felgende:

— Manglende vejgreb

— For hgj hastighed

Ukorrekt bremsning

— Maskinen ikke egnet til anvendelse
Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have

Ukorrekt brug som bugseringskaretg;.

e Veer opmeaerksom pa trafikken, nar
maskinen anvendes i naerheden af vejen.
For at undgéa brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

Betjening

¢ Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under korsel og arbejde.

» Udvis stor forsigtighed i bakgear eller
under bagudkersel. Bade for og under
bagudkgrsel bar du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.

¢ Veer forsigtig nar der treekkes laster
eller der anvendes tungt udstyr:
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— Traekbommene ma kun kobles
pa godkendte steder.
— Begreens belastningen til hvad
nemt kan kontrolleres
- Undga bratte drejninger. Veer specielt
opmaerksom under bagudkarsel.
— Anvend kontravaegtlodder
eller veegt pa hjulene, nar
brugsanvisningen foreslar dette.
¢ Udvis opmeerksomhed, nar der anvendes
opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke
maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.
Hold altid heender og fadder vaek
fra skeereanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: skeereanordningen fortsaetter
med at dreje nogle sekunder efter at den er
frakoblet eller efter slukning af motoren.
Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én skeereanordning,
da disse kan veere indbyrdes forbundet.
Hold dig altid pa afstand fra
udkasterabningen.
Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.
For at undga brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

A Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
veek fra stedet for at undga yderligere skader
eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
Yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfort kvaestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrgrende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfore
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

¢ Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast)
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor
eller veerktgjer ikke er monteret

pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.

Indvirk aldrig pa motorindstillingen

og lad den aldrig kere ved for hgijt
omdrejningstal. Hvis man lader motoren
karer ved for hgje omdrejningstal

stiger risikoen for personskader.

Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af

en hensigtsmaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

* Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | felge
feerdselsloven mé& maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
ber altid udskiftes og ikke repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstofleekager.
Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undgé at klemme
fingrene mellem skeereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet

i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsvaerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
kerehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nadvendigt

at forebygge mulige skader som felge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer
harevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
e Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
* For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen
- dette vil gavne bade vores feellesskab med
andre mennesker og det miljg, vi lever i.
* Undga at veere til gene for nabolaget.

Brug kun maskinen til fornuftige tider

(ikke tidligt om morgenen eller sent om

aftenen/natten, nar der kan veere til

gene for de neermeste omgivelser).
¢ Overhold ngje de lokale bestemmelser

hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, braendstoffer, batterier, filtre, slidte
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dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de geeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG

DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en planeklipper

med forer siddende om bord.

Maskinen er udstyret med en motor, der
driver henholdsvis en skaereanordning, som
sidder under en skeerm, og en transmission,
som sgrger for maskinens fremdrift.
Maskinen er udstyret med:

- hydrostatisk transmission med trinlgs
hastighedsregulering af fremgear og
bakgear (“Hydro”), ved to treekkende hjul
(2WD) eller fire traekkende hjul (4WD).

Brugeren kan fra forerseedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret
pa maskinen, vil standse motoren
og skeereanordningen inden for et
par sekunder (afsnit 6.2.2).

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af grees.

Generelt kan denne maskine:

1.

2.
3.

sla greesset og samle det op

i opsamlingsposen.

sla greesset og kaste det bagud.

sla og snitte greesset, og leegge

det pa terraenet ("multiclip").

sla greesset og kaste det ud til siden.

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kobes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

P& samme méade er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s& maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehar.

3.1.2 Utilsigtet brug

Enhver anden brug end de ovenfor
beskrevne kan veere farlig og risikere at
medfore kveestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel
falgende (men ikke udelukkende):

— transport p4 maskinen eller pa en
anheaenger af andre personer, barn
eller dyr, da de risikerer at falde af
og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker korsel;

— at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbeher;

- anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med
sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terreenets teethed;

— aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees;

— anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medforer,
at garantien bortfalder. Endvidere ophorer
producentens ansvar, hvilket betyder, at
brugeren selv er ansvarlig for eventuelle
udgifter som folge af skader eller kveestelser
pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Der findes forskellige symboler pa maskinen
(fig. 2). Symbolerne skal huske brugeren

pa de handlinger, som skal udferes for

at benytte maskinen pa sikker vis.
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Symbolernes betydning:

Advarsel! Laes anvisningerne
|||| inden maskinen tages i brug.

:-». Advarsel! Traek ngglen
A ud og laes anvisningerne
@ for der afvikles nogen

form for vedligeholdelse
eller reparation.

Fare! Udslyngning af
& @ genstande: Arbejd ikke uden
forudgaende montering af

beskyttelsen pa bagudkastet
eller opsamlingsposen.
(angar kun modeller med
opsamling bagpa).

Fare! Udslyngning af
A |:|(-) genstande: Hold andre

personer veek.

Fare! Maskinen kan

[J
@ Emamo maskine pa skraninger med

kreenge: Brug ikke denne
en heeldning pa over 10°.

o Fare! Kveestelser: Sorg
@ |:|(-)|I| for at born holdes pa
afstand af maskinen, nar
motoren er teendt.

Snitfare. Skaereanordninger
i bevaegelse. Sitk aldrig

hzenderne eller fodderne ind i
skaereanordningernes seede.

Advarsel! Hold afstand
A |:|(-) til varme flader.

Stig aldrig op pa maskinen
ved at treede pa rotorhusets
afskaermninger.

Overskrid aldrig de anferte

max xxx N (xx kg)

sikkerhedsforskrifterne ved
brug af kittet til treekning.

=
E
%
]
=
=
%
5
£
>
s
£

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

greenser i etiketten og overhold

3.3 TYPESKILT

Identifikationsetiketten indeholder
falgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Type af maskine
Serienummer

Fabrikantens navn og adresse
Varenummer

Motorens nominelle effekt og
maksimale hastighed

9. Veegtikg

10. Type af transmission

N R®WN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er opbygget af de felgende
hovedkomponenter, der svarer til
de folgende funktioner (fig. 1):

A. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Egenskaberne
og brugsforskrifterne beskrives
i den specifikke vejledning.

B. Rotorhus: er enheden som bestéar af
skeermen, der omslutter de roterende
knive, og af de roterende knive.

C. Skezereanordning: kniven som
afskeerer graesset. Ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

D. Beskyttelse pa bagudkast (fas
pa anmodning): monteret i stedet
for opsamlingsposen og forhindrer
at eventuelle genstande opsamlet af
skeereanordningen, slynges ud gennem
abningen (kun modeller med opsamling
bagpa).
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E. Sideudkast skaerm: Udover at kaste
greesset sideleens ud pa jorden, fungerer
den som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande,
som skeereanordningen méatte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angar
kun modeller med sideudkast).

F. Opsamlingspose: Udover at
opsamle graesset, fungerer den
som et sikkerhedselement, da den
forhindrer, at eventuelle genstande,
som skeereanordningen matte opsamle,
bliver kastet ud af maskinen (angér kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Udkasterabning: Forbindelseselementet
mellem rotorhuset og opsamlingsposen

(angdr kun modeller med opsamling bagpa).

H. Forersade: forerens arbejdsposition, som

er udstyret med en "dedemandsknap", der

aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,

nér forersaedet forlades.

Rat: styrer forhjulene.

J. Forreste kofanger: bruges for at
beskytte maskinens forreste dele.

K. Batteri: leverer strom til start af motoren.
Egenskaberne og brugsforskrifterne
beskrives i den specifikke vejledning.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fiernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udferes pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstrackkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag
ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den fglgende tabel:

4 Forreste kofanger (om forudset

5 Pose med monteringsskruer og anvis-
ninger (angar kun modellerne TS-TX-TH)
(angar kun modeller med opsamling
bagpa

6 Posens understatninger og det relevante
tilbeher og monteringskomponenter (an-
gar kun modeller med opsamling bagpa

7 Sideudkast skaerm (kun til modeller med
sideudkast)

8 Rotorhusets sideforsteerkninger (om
forudset).

9 Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og metrikker til montering af
saedet

- medfelgende dele til montering af
sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

- skruer til montering af batterikablerne
- 2 startnggler

- 1 reservesikring (10 A)

10 | Kit til multiclip (angdr kun modeller med
sideudkast) (om forudset.

Beskrivelse
1 Rat
2 Instrumentbreetdeeksel og

monteringsdele til rattet

3 Faorersaede

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele
2. Lees dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.
4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af folgende forholdsregler:

— indstil skaereanordningen til maksimal
hejde (afsnit 5.11) for at undga at
beskadige den, nar maskinen keres
ned fra pallen den leveres p3;

— Kar maskinen ned af pallen den leveres pa.

5. Anbring den bagerste transmissions
udlgseranordning i den udlgste
position (afs. 5.4).

4.2 MONTERING AF STYR

1. Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.

2. Fjern vha. en skruetreekker den centrale
skeerm (fig. 3.B) parattet (fig. 3A).

3. Seetrattet (fig. 3.A) i den fremspringende
aksel (fig. 3.C) og drej det, sa egerne vender
i retning af saedet, og tryk indtil rattets nav
griber ind i tappens fremspringende del (fig.
3.D).
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4. Fastger rattet med skruen (fig. 3.E) og
spaendskiverne (fig. 3.F) og (fig. 3.G) der
medfelger, i den anforte raekkefolge.

5. Stram skruen (fig. 3.E) med en topnagle.

6. Seet skaermen pa rattet (fig. 3.B) igen
og serg for at det fastlases i seedet.

4.3 MONTERING AF FGRERS/ADE

Treek justeringsgrebet (fig. 4.C) opad og seet
seedet (fig. 4.A) i skinnen (fig. 4.B) fra rattets

side, sz det fastlases i en af de seks positioner.

Herefter er saedet stabilt monteret, og det
kan ikke flyttes med mindre man trykker pa
grebet (fig. 4.D), som friger det fra anslaget.

4.4 MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Batteriet (fig 5.A) befinder sig under seedet

og holdes pa plads af en fjeder (fig. 5.B).
Tilslut forst det rade kabel (fig. 5.C) til
(+)-polen og derefter den sorte kabel
(fig. 5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de
medleverede skruer som vist.

2. Montér fiederen (fig. 5.B) der fastholder
batteriet, og serg for, at kablerne
anbringes korrekt foran batteriet, sa de
ikke bliver klemt i fiederen (fig. 5.B).

VIGTIG Seorg altid for en fuldstaendig
genopladning under overholdelse af
forskrifterne i batteriets brugsanvisning.

VIGTIGT Undga omhyggeligt at starte
motoren for genopladningen er fuldfert, da det
elektroniske korts sikring ellers griber ind!

: 4.5 MONTERING AF
: OPSAMLINGSPOSENS
UNDERSTOTNINGER

. Montér de to stotteelementer (fig. 6.A)

. pa den bagerste plade (fig. 6.B) med

. de tre medfelgende skruer (fig. 6.C) til

hvert stotteelement, uden at stramme

- de tilsvarende matrikker (fig. 6.D).

. Seet det gvre afsnit af opsamlingsposens stel

: (fig. 6.E) pa stotteelementerne og centrér det
< iforhold til pladen bagved (fig. 6.B).
Juster de to stotteelementers position (fig.
6 F) i forhold til anslaget (fig. 6.G) séledes at
st|ften (fig. 6.H) lases korrekt fast i seedet (fig.

. 6.1), nér man drejer opsamlingsposens stel.

< Kontrollér endnu en gang, at stellet
(flg 6.E) er korrekt centreret i forhold

: t|| pladen bagved (fig. 6.B) og at

: drejebeveegelsen forlgber frit, som anfort

. ovenfor, og stram til slut faesteskruerne

 (fig. 6.C) og matrikkerne (fig. 6.D).

4.6 AFTAGNING AF
OPSAMLINGSPOSENS
STOPHOLDER

. Af hensyn til transporten er opsamlmgsposens

stopholder (fig. 7.A) blokeret pa pladen
: bagved vha. bgijlen (fig. 7.B).

. Denne bgijle skal fiernes, for man iveerksaetter -

monteringen af opsamlingsposen, og skal
. ikke genanvendes pa et senere tidspunkt.

4.7 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER

* Kofangertypen “I”
¢ Kofangertypen “II”
1. Montér kofangeren foran (fig. 8.A)
i stellets nedre afsnit (fig. 8.B) ved
hjeelp af de fire skruer (fig. 8.C).
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P& model TC

Montér forst og fremmest stellet, ved at
skrue det gvre stykke (fig. 9.A) sammen
med det nedre stykke (fig. 9.B) ved hjeelp
af de medfelgende skruer og matrikker
(fig. 9.C) som vist .

Anbring vinkelstykkerne (fig. 9.D)

og (fig. 9.E), i overensstemmelse

med retningsangivelsen hgjre (R1)

og venstre (LT), og speend dem

fast pa stellet ved hjeelp af fire
gevindskaerende skruer (fig. 9.F).

Kun pa modeller med elektrisk
tipning: Montér de to ruller (fig. 9.G)
pa understgtningernes stifter (fig. :

: 4.9 MONTERING AF
: OPSAMLINGSPOSENS
. TIPPEMEKANISME

Anbring mekanismernes aksel (fig.
 10.A) i fordybningen i de to sma plader
: (fig. 10.B) og fastger dem pa indersiden
. af opsamlingsposens understotninger

. (fig. 10.C), ved hjeelp af de medfelgende
< skruer og matrikker (fig. 10.D) i den
reekkefolge, der vises i figuren.

: Forbind enden af stangen (fig. 10.E)

. paloftestemplet til grebet (fig. 10.F)

. ved hjeelp af stiften (fig. 10.G) og

< montér de to pakringe (fig. 10.H).
Kontrollér at tippemekanismens

: beveegelse forlgber frit, inden

. opsamlingsposen monteres.

9.H), kontrollér at kraven vender
. mod understatningen, og fastger .
¢ dem med pakringene (fig. 9.1).
. Montér herefter statterne pa det :

4.10 MONTERING AF ROTORHUSETS
SIDEAFSKARMNINGER
(OM FORUDSET)

forreste stel (fig. 9.B) ved hjeelp af
skruerne og metrikkerne (fig. 9.J).

3. Seaet stelleti stofkappen (fig. 9.K), : :
- - de medfelgende skruer (fig. 11.B) og
og serg for at denne sidder korrekt  mtrikker (fig. 11.C) i henhold til de

langs bundens omkreds. Saet alle : oo
plastikprofilerne pa stellets ror ved : : enkelte maskiners anvisninger.
hjeelp af en skruetreekker (fig. 9.L).

4. Sethandtaget (fig. 9.M) i

Montér beskyttelserne (fig. 11.A) vha.

abningerne i overstykket (fig. 9.N),
og fastspaend alle delene pa stellet
ved hjeelp af skruerne (fig. 9.0)

som vist, og med gevindskeerende
skruer pa bagsiden (fig. 9.P).

Saet den forsteerkende tvaerdrager
(fig. 9.Q) pa under stellet ved hjeelp
af skruerne og matrikkerne (fig. 9.R),
med den flade side vendt mod stellet.
Saet tomningens greb (fig. 9.S) i seedet
og monteér laseskruen (fig. 9.T) og
den tilsvarende mgtrik (fig. 9.U).

: » PA modellerne TS-TX-TH

¢ Fuldend posens montering iht.

. anvisningerne i brugsanvisningerne,
der ledsager komponenten.

DA -9

4.11 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ERM (KUN TIL MODELLER
MED SIDEUDKAST)

Montér fiederen (fig. 12.B) fra indersiden
af sideudkastskaermen (fig. 12.A) ved

at seette endestykket (fig. 12.B.1) i hullet
og dreje fiederen (fig. 12.B) sa bade

den og endestykket (fig. 12.B.2) bliver
anbragt korrekt i de relevante szeder.

2. Anbring sideudkastskaermen (fig. 12.A)

udfor rotorhusets understotninger (fig.
12.C) og drej det andet endestykke
(fig. 12.B.2) pa fiederen (fig. 12.B)
med en skruetreekker, sa det fores

ud af sideudkastskeermen.

3. Seetstiften (fig. 12.D) i

understatningernes (fig. 12.C) og
sideudkastskaermens huller, ved at fore
den igennem fjederens vindinger (fig.
12.B) til det hullerede endestykke er helt
ude af den inderste understatning.



. 4. Saetlasestiften (fig. 12.E) i hullet (fig.
D.1) pa stiften (fig. 12.D) og drej stiften
: nok til at de to ender (fig. 12.E.1) af

: lasestiften kan bukkes, (ved hjeelp af

: en tang), sa lasestiften ikke kan komme
: ud og slippe stiften fri (fig. 12.D).

. A Kontrollér, at fjederen fungerer
korrekt, og fastholder prelpladen i en

- stabil seenket position, og at stiften er

: indsat og ikke kan falde ud ved et uheld.
: VIGTIGT Pa modeller med mulighed for
. sideudkast: sorg for, at beskyttelsen for

. sideudkast (fig. 21.A) er saenket og last

. med sikkerhedshéandtaget (fig. 21.B).

s VIGTIGT For afmontering eller

. vedligeholdelse af deflektoren, skal du huske
. at skubbe sikkerhedshandtaget (fig. 21.B) og
lofte beskyttelsen for sideudkast (fig. 21.A), sé
¢ den kan afmonteres.

: BEMAERK Folg fremgangsméden for

. montering i den omvendlte reekkefolge,

for at afmontere deflektoren.

5. BETUJENINGSORGANER

5.1

Denne pedal aktiverer bremsen
(Q) pa baghjulene (fig. 13.A, 14.A)

BREMSEPEDAL

5.2 PEDAL TIL KORSEL FREMAD

Med denne pedal indkobles hjultraekket
og maskinens hastighed under karsel
fremad reguleres (fig. 13.B, 14.B):
1. Frem-gear. Maskinens
E@ﬁ hastighed forgges gradvis, nar
man ager trykket pa pedalen.

2. Frigear-position. Nar pedalen
slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

BEMAERK Forholdet “Frigear” signaleres
af at kontrollampen (fig. 16.F) taender.

BEMAERK Hvis pedalen aktiveres
mens parkeringsbremsen (fig. 13.D)
er indkoblet, vil motoren slukke.

5.3 PEDAL TIL BAKGEAR

Karsel og maskinens hastighed i
bakgear indkobles og reguleres med
denne pedal (fig. 13.C, 14.C):
1. Bakgear. Maskinens hastighed
ﬁlﬂ foreges gradvis, nar man
ager trykket pa pedalen.
Skift til bakgear
SKAL ske, ndr maskinen
er standset.

2. Frigear-position. Nar pedalen
slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

BEMARK Forholdet “Frigear” signaleres
af at kontrollampen (fig. 16.F) teender.

BEMAERK Hvis pedalen aktiveres
mens parkeringsbremsen (fig. 15.D)
er indkoblet, vil motoren slukke.

5.4 UDLOSERANORDNING TIL DEN
: HYDROSTATISKE TRANSMISSION

:Denne anordning har to positioner, som
‘vises af et meerkat (fig. 13.D, 14.D):

r , 1. Transmission tilkoblet: til

alle brugsbetingelser, under
korsel og ved klipning.
: 2. Transmission udkoblet:
OO reducerer belastningen
betydeligt; kreeves for at flytte
maskinen med handkraft
med motoren slukket.

 VIGTIGT Denne handling mé kun udfores
«for standset motor, med pedalerne (fig. 13.B,
:138.C, 14.B, 14.C) i positionen frigear, for at

-undgé beskadigelser p& transmissionsgruppen. -

:» Kun pa model 4WD

Flytning af maskinen kan nemt
‘udfgres kun bagleens, ogsé hvis den
‘bagerste transmission er udlost.
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5.5 NOGLEAFBRYDER

Naglen aktiverer / inaktiverer
teending af maskinen

Den har 3 positioner (fig. 15.A):
O 1. Stopposition. Maskinen
slukker omgaende.

| 2. Position "ker". Alle
faciliteter er aktiverede.

maskinen teender. Nar ngglen slippes
fra positionen "teending", vender den
automatisk tilbage til positionen "ker".

6 3. Teendingsposition. Drej ngglen og

5.6 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Hastighedsstyringen kan, i funktion
af motortypen, veere af to typer:

A. Type “I” med separat betjening af
choker (Fig. 15.B + Fig. 15.C)
B. Type “llI” (Fig. 15.B)

De anforte positioner svarer til:
1. Choker - Koldstart. (om forudset)
I\I Anvendes til at starte en kold motor.
Positionen "CHOKE" ger at der
leveres en rigere breendstofblanding
og den skal kun anvendes i det
strengt nodvendige tidsrum.
2. Motorens maks. hastighed. Skal
9 altid anvendes ved start af maskinen,
under driften og nar der skeeres grees.
3. Motorens min. hastighed. Anvendes
L nar motoren er tilstraekkelig varm,
mens maskinen holder stille.

BEMAERK | forbindelse med korsel veelges
en position mellem «langsom» og «hurtig» .

BEMAERK Visse modeller er udstyret
med et system, som automatisk kontrollerer
chokerens position i karburatoren under
taending af motor og opvarmning.

5.7 PARKERINGSBREMSEHANDTAG

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen
i at bevaege sig, nar den er parkeret.

Handtaget til aktivering har to
positioner (fig. 15.D), der svarer til:
=3 1. Frakoblet bremse. Tryk pa pedalen
‘ (fig. 13.A, 14.A), for at koble bremsen
fra. Hadndtaget placerer sig i den
frakoblede handbremses position.
2. Bremse indkoblet. Treed pedalen
@P) (fig. 13.A, 14.A) helt i bund og anbring
grebet i positionen indkoblet bremse,
for at aktivere parkeringsbremsen;
nar man lefter foden fra pedalen,
forbliver den Iast i seenket position.

5.8 LYGTERNES KONTAKT

= Knappen (fig. 15.E) te_nender for
= lygterne nér naglen (fig. 15.A)
star i positionen «KGRSEL».

5.9 TILKOBLING OG FRAKOBLING
AF SKAEREANORDNINGERNE

Denne anordninger giver mulighed
for at aktivere skaereanordningerne
vha. en elektromagnetisk kobling:

1+ 1. Skaereanordningerne tilkoblede.
Trukket paddehatformet

afbryder (fig. 15.F.1) eller

» trykket trykknap (fig. 15.F.2),

»

Ve
¥ 2. Skeereanordningerne
' frakoblede. Trykket
- paddehatformet afbryder
[e (fig. 15.F.1) eller sluppet
e trykknap (flg 15.F.2),

A Frakobling af skaereanordningerne
medforer en samtidig aktivering af

en bremse, som standser rotationen

i lobet af et par sekunder.

BEMARK Forholdet “Indkoblede
skeereanordninger” signaleres af at
kontrollampen (fig. 16.A) taender.

BEMAERK Séafremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, vil motoren
blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 6.2.2)
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5.10 SIKKERHEDSKNAP TIL
KLIPNING | BAKGEAR

{4

~

Ved at holde knappen (fig. 15.G)
trykket kan man kere bagud med
indkoblede skaereanordninger,
uden at motoren standser.

5.11 BETJENINGSANORDNINGER
TIL JUSTERING AF
ROTORHUSETS HOJDE

. » Betjening med stang

- Rotorhuset haeves og seenkes ved

. hjeelp af denne stang som kan placeres

i 7 forskellige positioner, der svarer til 7

. forskellige klippehgjder (fig. 15.H).

. De syv positioner er angivet fra
«1» til «7» pa skiltet. Positionerne
: svarer til klippehgjder pa

mellem 3 og 9 cm.

Det er nadvendigt, at trykke pa
udleserknappen pa spidsen, for
at skifte mellem positionerne.

- » Betjening med stang og knop
: Man foretager haevning og seenkning af
rotorhuset med stangen (fig. 15.H).

¢ Position «A»
Heaevet rotorhus.

¢ Position «B»
Seenket rotorhus.

: Knoppen (fig. 15.1) tillader en placering af
. rotorhuset ved 9 hgjder, som svarer til lige sa
< mange klippehgjder pa mellem 2 og 10 cm.

1. Anbring stangen (fig. 15.H) i position «A».
2. Justér klippehgjden med

knoppen (fig. 15.1).
3. Stil stangen (fig. 15.H) i position

«B», rotorhuset indtager automatisk

den indstillede hgjde.

BEMAERK Anbring stangen (fig. 15.H) i
position «A» under flytning og transport.

¢ 5.12 ANORDNING TIL
: HASTIGHEDSINDSTILLING
: (CRUISE CONTROL)

Denne anordning giver mulighed for at
- holde den gnskede hastighed under

: kersel fremad, uden behov for at

. treede pé pedalen (fig. 13.B, 14.B).

. Den paddehatformede anordning

- har to positioner:

$ 1. Trykket. Inaktiveret
anordning (slaet fra)

2. Trukket. Aktiveret
anordning (slaet til)

w
*

A |
* Hvis anordningen aktiveres under

. korsel fremad, holder maskinen den
. aktuelle hastighed, uden behov for at
¢ indvirke pa pedalen (fig. 13.B, 14.B).
. » Det er ikke muligt at aktivere

¢ denne anordning i bakgear.

. ¢ Det er ikke muligt at aktivere

. bakgearets pedal (fig. 13.C, 14.C)
:med anordningen aktiveret.

BEMAERK Hastigheden kan veere
. forskellig fra den indstillede, under
< korsel op eller ned ad bakke.

. Inaktivering af anordningen og genetablering
- af kontrollen over kerehastigheden fremad
- vha. pedalen (fig. 13.B, 14.B) kreever blot:
o at man treeder pa pedalen (fig. 13.B, 14.B);
eller

e at man treeder pa bremsepedalen
(fig. 13.A, 14.A).

. | begge tilfeelde vender den
paddehatformede anordning automatisk
: tilbage til positionen «Trykket».

. VIGTIGT Undga altid at indvirke

< pa den paddehatformede anordning,

for at inaktivere anordningen.

5.13 TALLER (OM FORUDSET)

Teelleren (fig. 15.K) aktiveres hver gang
: naglen (fig. 15.A) drejes over i positionen
. «<K@RSEL» og angiver motorens driftstimer.
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5.14 EKSTRASTIK TIL TILBEHGR

Tillader tilslutning af elektriske apparater, som
. forsynes med jeevnstrom péa 12 Volt, med en
. maskimal effekt pa 50 Watt, og udstyret med

— Stikket er kun under speaending
hvis naglen (fig. 15.A) stari
positionen «KGRSEL ».

5.15 OPSAMLINGSPOSENS
TIPPEMEKANISME

- » Manuel betjening

- Tipning af opsamlingsposen, nar den

. skal temmes, foretages med grebet (fig.
. 15.L), som kan treekkes ud af saedet.

- » Elektrisk betjening

. Tipning af opsamlingsposen, foretages
. ved at trykke pa knappen (fig. 15.N), der
- skal holdes trykket indtil

+ styremotoren standser.

. Opsamlingsposen vender tilbage i

. arbejdspositionen nar knappen

: (fig. 15.0) trykkes og holdes trykket,

+ indtil holderen er fastlast og

. styremotoren standser.

5.16 DISPLAYTYPE "I" OG LYDSIGNALER

Nar ngglen drejes over i positionen
«KOQRSEL», taender alle kontrollamperne i
cirka et halvt sekund (med et kort lydsignal)
for at angive den korrekte funktion.

Herefter angiver kontrollamperne:

[e Teendt kontrollampe:
I)‘. Klippeanordningerne er

aktiverede (fig. 16.A).
(P)

Teendt kontrollampe: Handbremsen
er indkoblet (fig. 16.B).

Teendt kontrollampe: Operateren
er ikke til stede (fig. 16.C).

Blinkende kontrollampe: Breendstoffet
er i reserveomradet (fig. 16.D).

Blinkende kontrollampe: Signalerer
anomalier omkring smering af motoren
(fig. 16.E). Stands gjeblikkeligt
motoren, kontrollér oliestanden og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Teendt kontrollampe: Opsamlingsposen
eller beskyttelsen pa bagudkastet
mangler (fig.16.F).

Teendt kontrollampe: For taendt
motor er der anomali vedrgrende
batteriets genopladning (fig. 16.G).

Fal
)

Blinkende kontrollampe for
igangseetning: Batteriet er ikke i
stand til at starte motoren. Kontakt et
autoriseret servicecenter (fig. 16.G).

Teendt kontrollampe: Transmissionen
er i “frigear” (fig. 16.H).

N

e Lydsignaler
Der er to typer af lydsignaler:

1. Kontinuerligt ¢ Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen
i positionen «<KGRSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

5.17 DISPLAYTYPE "lI" OG LYDSIGNALER

Nar ngglen drejes over i positionen
«KORSEL», teender alle ikonerne i cirka

et halvt sekund (med et kort lydsignal) for
at angive den korrekte funktion; herefter
aktiverer displayet funktionen “Timeteeller ”.

Herefter angiver kontrollamperne:

L

(®)

Teendt kontrollampe:
Klippeanordningerne er
aktiverede (fig. 16.A).

Teendt kontrollampe: Handbremsen
er indkoblet (fig. 16.B).
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Teendt kontrollampe: Operateren
er ikke til stede (fig. 16.C).

Kontrollampe med kun
breendstofstander (fig. 16.D).

Blinkende kontrollampe: Breendstoffet
E er i reserveomradet.

Kontrollampe med niveauviser (fig. 16.D).

Kontrollampen viser breendstofniveauet

i tanken iht. folgende kriterium:
Braendstoftanken er mellem

Eh?m fuld til cirka halvt fuld.

Braendstoftanken er mellem cirka
E\Ym halvt fuld til reservetank.

Ebyl] Braendstofniveauet er i reserveomradet.

BEMAERK Reservetankens kapacitet er
pa cirka 2 liter breendstof, hvilke er nok til at
sikre cirka 30-40 minutters normalt arbejde.

Blinkende kontrollampe: Signalerer
=" anomalier omkring smgring af motoren
(fig. 16.E). Stands gjeblikkeligt

motoren, kontrollér oliestanden og
kontakt et autoriseret servicecenter.

Teendt kontrollampe: Opsamlingsposen
{:] eller beskyttelsen pa bagudkastet

mangler (fig.16.F) (angar kun

modeller med opsamling bagpa).

Teendt kontrollampe: For teendt
- motor er der anomali vedrgrende
batteriets genopladning (fig. 16.G).

Blinkende kontrollampe for
igangseetning: Batteriet er ikke i
stand til at starte motoren. Kontakt et
autoriseret servicecenter (fig. 16.G).

Teendt kontrollampe: Trasmissionen
er i “frigear” (fig. 16.H).

¢ Driftsfunktioner

Tryk pa knappen «MODE» for at tage
adgang til driftsfunktionssekvensen.

nowss  Timeteeller (fig. 16.1). Angiver
motorens samlede antal driftstimer.

Voltmeter (fig. 16.0). Angiver
El batteriets opladningsniveau.

Omdrejningsteeller (fig. 16.K)

MY Angiver motorens omdrejningstal
med numeriske vaerdier, eller med
en reekke asterisker, svarende til:

Visualiseret veerdi:

<1600 motor i tomgang
<2500 veerdi ved korsel
> 2500 veerdi til klipning

* motor i tomgang
(**)

*% veerdi ved korsel
Fokk

*kkk

*kkkk
*kkkkk

veerdi til klipning

BEMAERK Blink betyder, at motorens
omdrejningstal ikke er egnet til graesslaning.

Ur (om forudset) (fig. 16.L) Viser
@ klokkesleettet i 24 timer/dag.

Justeringen foretages med naglen drejet over
i positionen «KORSEL», for slukket motor, i
henhold til den nedenstaende procedure:

e Tryk flere gange pa tasten «<MODE»
indtil urets ikon visualiseres.

Hold tasten «MODE» trykket, indtil

de to forste cifre (timerne) blinker.
Tryk pa en af de to taster i siden (fig.
16.K,L) for at forage eller reducere
veerdien med en enhed.

Tryk pa tasten «<MODE-» indtil de to
naeste cifre (minutterne) blinker.

* Tryk pa en af de to taster i siden, for at forage
eller reducere veerdien med en enhed.
Tryk pa tasten «<MODE->, for at
gemme og afslutte indstillingen.

BEMAERK Uret forsynes af et bufferbatteri;
det skal udskiftes af et autoriseret
servicecenter, ndr det er opbrugt.

e Lydsignaler

Der er to typer af lydsignaler:
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1. Kontinuerligt ¢ Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med ngglen
i positionen «<KQRSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

5.18 DISPLAYTYPE "llI" OG LYDSIGNALER

Nar ngglen drejes over i positionen
«K@RSEL», teender alle ikonerne i cirka
et halvt sekund (med et kort lydsignal)
for at angive den korrekte funktion.

Herefter angiver ikonerne:

Teendt ikon: Klippeanordningerne
er aktiverede (fig. 16.A).

Teendt ikon: Handbremsen
(@) erindkoblet (fig. 16.B).

Teendt kontrollampe: Operateren
bg er ikke til stede (fig. 16.C).

Braendstofikon med niveauviser (fig. 16.D).

Ikonet viser braendstofniveauet i
tanken iht. falgende kriterie:

Breendstoftanken er mellem

@ fuld til cirka halvt fuld.

p——

Breendstoftanken er mellem cirka
CD halvt fuld til reservetank.

p—

@ Braendstofniveauet er i reserveomradet.

p—

BEMAERK Reservetankens kapacitet er
pa cirka 2 liter breendstof, hvilke er nok til at
sikre cirka 30-40 minutters normalt arbejde.

Teendt ikon: Signalerer anomalier
omkring smaring af motoren (fig.
16.E). Stands gjeblikkeligt motoren,
kontrollér oliestanden og kontakt

et autoriseret servicecenter.

b Teendt ikon: Opsamlingsposen

@ eller beskyttelsen pa bagudkastet
mangler (fig.16.F) (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

g Teendt ikon: Opsamlingspose er fuld

& og skal temmes (fig. 16.F) (angar kun
modeller med opsamling bagpa).

Batteriikon med niveauviser (fig. 16.D).

Teendt ikon: Batteriet er under opladning.

spaendingsniveau er optimalt.

@
@ Teendt ikon: Batteriets
~

Teendt ikon for slukket motor: Angiver
at batteriet skal genoplades

Teendt ikon for teendt motor:
Angiver en anomali vedrgrende
batteriets genopladning.

stand til at starte motoren og det
er derfor nagdvendigt, at kontakte
et autoriseret servicecenter.

@ Blinkende ikon: Batteriet er ikke i

Teendt ikon: Trasmissionen
er i “frigear” (fig. 16.H).

Timeteeller (fig. 16.1). Angiver

C—\g@g@ motorens samlede antal driftstimer.

Lygter (fig. 16.P). Teendt ikon:
Angiver at lygterne er teendt.

Vedligeholdelse er pakreevet
@ (fig. 16.Q). Teendt ikon: Indikator

for planlagt vedligeholdelse.

Vedligeholdelsesindgrebene, som

skal afvikles, er beskrevet i kap.

13. Ikonet teender hver 50. time

og forbliver teendt i 1 time.

Grent omrade (fig. 16.R).
Motorens omdrejningstal er egnet
til en optimal greesslaning.
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e Lydsignaler
Der er to typer af lydsignaler:

1. Kontinuerligt  * Det elektroniske korts

lydsignal: sikring har grebet ind.
* Motoren er slukket i over
30 sekunder med naglen
i positionen «KORSEL».
2. Bippende * Opsamlingsposen er fuld.
lydsignal:

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges ngoje for
at undga alvorlige risici eller farer.
6.1 KLARGOQRING
For arbejdet startes er det ngdvendigt
at udfere en rackke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udferes
hensigtsmaessigt og under sikre forhold.
1. Anbring maskinen pa et
vandret og solidt plan;
2. klarger maskinen til den tilstand, der
egner sig bedst til opgaven (afs. 6.1.4);

6.1.1 Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og braendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er braendstof pa og oliestanden (afsnit 7.2,
afsnit 7.3). For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie folges anvisningerne i (afsnit 7.2,

afsnit 7.3) og i motorens instruktionsbog.

6.1.2 Regulering af forersaede

Saedet kan flyttes mellem seks
forskellige positioner.

Det reguleres ved at lofte handtaget
(fig. 17.A) og flytte saedet til den
onskede position hvor det blokeres.

6.1.3 Daektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med greesplaenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelsesheetterne af

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 18)

3. Justér trykket til de angivne veerdier
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det
muligt at klippe greesplaenen pa forskellige
méder. Inden man gér i gang med arbejdet,
er det hensigtsmeessigt at indstille
maskinen i overensstemmelse med den
made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargoring til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

— Seet opsamlingsposen (fig. 19.A) pa
understetningen (fig. 19.B) og centrér
den i forhold til den bagerste plade, sa de
to referencer (fig. 19.B) indreguleres.

— Kontroller at opsamlingsposens
nederste afstiver haegter sig pa
stopholderen (fig. 19.C).

— Hvis paseetningen er besveerlig
eller den sidder for lgs, skal man
justere returfjederen (jfr. 8.9).

b. Klargering til klipning og bagudkast af
graesset pa jorden (kun for modeller
med bagudkast) (om forudset)

— Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille
et kit til beskyttelse af bagudkastet
(fig. 20; kap. 15.7), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i den
pageeldende brugsanvisning.

c. Klargoring til klipning og
bioklip af graesset

— Safremt man gnsker at klippe greesset,
snitte det i meget sma stykker og
efterlade det pa pleenen, kan der pa
anmodning leveres et saet til "multiclip
(kap. 15.1), der skal fastgeres som
anvist i den medfalgende vejledning.
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A Kontrollér, pa modeller med
. sideudkast, at sideudkastets forstaerkning
. er monteret (fig. 22.A) (om forudset).
d. Klargering til klipning og sideudkast
af graesset pa jorden (kun for
modeller med sideudkast):

— Sorg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 21.A) og sikkerhedshandtaget
(fig. 21.B) fungerer korrekt, og hold
dem fast i seenket stilling.

— | tilfeelde af greesslaning under seerligt

: besveerlige forhold (hgjt eller vadt grees)
: bor forsteerkningen af sideudkastet
afmonteres (fig. 22.A) (om forudset).

- — Skru skruerne (fig. 22.B) ud og hold

: sideudkastskaermen loftet (fig. 22.C)

: for at afmontere forstaerkningen.

. A Rotorhuset kan tage alvorligt skade,
. hvis siden uden monteret forstzaerkning

: (fig. 22.A) skulle stode pa noget.

: A Sorg for at genmontere
. sideudkastets forsteerkning efter brug.

6.1.5 Indstilling af afstandshjulene
Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget
og rivet det af, iseer pa ujeevne terreener.
Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 7.4).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de falgende sikkerhedskontroller
og kontrollér at resultaterne svarer til
dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne
for maskinne tages i brug.

Braendstofanleeg
og forbindelser.

Ingen lzekager.

Elektriske ledninger.

Isolering er intakt.
Ingen mekanisk
beskadigelse.

Oliekredslgb

Ingen leekager.
Ingen beskadigelse.

Sikkerhedsanordninger

De reagerer som
anvist i afsnit 6.2.2

6.2.2 Kontrol af sikkerhedsanordningerne

Sikkerhedsanordningerne fungerer
pa baggrund af to kriterier:
A. forhindre start af motoren, hvis

sikkerhedsbetingelse

rne ikke er opfyldt;

B. standse motoren, hvis blot en

sikkerhedsbetingelse

ikke leengere er opfyldt.

Handling

Resultat

1. transmission i "frigear";
2. skeereanordningerne
er frakoblede;
3. operateren sidder
i forerseedet.

Motoren starter

operataren forlader
forerseedet

Motoren standser

opsamlingsposen laftes
eller beskyttelsen pa
bagudkastet fiernes, mens
skeereanordningen er
indkoblet (kun modeller
med opsamling bagpa)

Motoren standser

parkeringsbremsen
indkobles uden forst at have
frakoblet skaereanordningen

Motoren standser

hastighedsomskifteren
eller traekpedalen betjenes,
mens handbremsen

er indkoblet

Motoren standser

der skiftes til bakgear,
mens skaereanordningerne
er tilkoblede, uden

forst at have trykket pa
sikkerhedsknappen

(afsnit 5.10)

Motoren standser

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol
Emne Resultat
Batteri Ingen skader pa dets hus,

daeksel eller klemmer

Ker maskinen frem og tilbage
og indkobl frigear-positionen/

slip koblingspedalen
(afs. 5.2; afs. 5.3)

Maskinen seetter farten
ned og den standser

Beskyttelse pa bagudkast,

opsamlingspose Monteret korrekt.

Hele. Ingen beskadigelse.

Indvirk pa bremsepedalen
(afs.5.1)

Maskinen standser

Beskyttelse
pa sideudkast,
indsugningsgitter

Monteret korrekt

Hele. Ingen beskadigelse.

Provekorsel

Ingen usaedvanlige
vibrationer.

Ingen useedvanlige
lyde
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A Hvis en af kontrollerne ikke forer

til resultatet angivet i tabellerne, ma
maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
til et servicecenter for de relevante
kontroller og en eventuel reparation.

VIGTIGT Veer altid opmeerksom pa, at
sikkerhedsanordningerne forhindrer start
af motoren, nar sikkerhedsbetingelserne
ikke er opfyldt. | disse tilfaelde, nar
startmuligheden er aktiveret igen, kan
motoren forst startes, nar noglen (fig. 15.A)
har veeret drejet tilbage i stopposition.

6.3 BRUG PA SKRANINGER

Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
data" og pa "fig. 24" uanset kareretningen.

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen péa skraninger skal
der udvises saerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet

over maskinen, anbefales det:

¢ Frarades det at klippe en skraning pa tveers.
Greesplaener pa skranende terreen skal
klippes pa langs i op- eller nedadgaende
retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
retningsskift, at hjulene, som befinder sig
overst, ikke stader pa forhindringer (sten,
grene, redder osv.), der kan resultere i,

at keretgjet skrider ud til siden, kraenger
over eller at herredommet mistes.

At undga pludselig standsning eller

start pa skraninger, bade i opadgaende

og nedadgaende retning

Indkobl langsomt og veer saerligt opmeerksom
pa traekket for at undga at maskinen kraenger.
Saenk hastigheden:

— for ethvert retningsskift og i skarpe sving
— for der kares pa skraninger, isaer nedad
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkearsel, da dette kan
medfore at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.
Aktivér altid handbremsen inden

maskinen standses og forlades.

Kor ned ad bakke, uden at aktivere
traekpedalen, for at udnytte den
hydrostatiske transmissions bremseeffekt,
nar transmissionen ikke er indkoblet

6.4 START
1. Abn braendstofhanen (fig.
25.A) (hvis den er der).
2. Sid ned i forersaedet.
3. Seettransmissionen i frigear

("N") (afsnit 5.2; afsnit 5.3).
4. Deaktivér skeereanordningerne (afsnit 5.9).
5. Aktiver handbremsen (afsnit 5.7).
6. Stil gashandtaget pa maks.

omdrejninger "hurtig" (afsnit 5.6).

¢ 7. Ved koldstart: Aktivér chokeren :

: (afs. 5.6) (om forudset).
«kar» for at teende det elektriske kredslab.
Vent 2 sekunder og drej den over i positionen
«teending» for at starte motoren.

9. Nar motoren er startet, slippes
teendingsnaglen.

10. Ved koldstart, sa snart motoren
: karer regelmaessigt:
. 10a. Slachokeren fra (afs. 5.6, type
"ll"), og flyt gashandtaget over
i positionen med maksimal
hastighed “hare ” (om forudset).
10b. Sla chokeren fra (afs. 5.6,
type "I') (om forudset).

BEMARK Brug af chokeren nér
motoren allerede er varm kan fore til
tilsodning af teendroret og forarsage
uregelmeessig drift af motoren.

11. Nar motoren er startet, flyttes
gashandtaget til minimum omdrejningstal
- positionen "langsom".

BEMZAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke foretages gentagne
forsog med startmotoren, idet batteriet herved
aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsnoglen i positionen "stop”,
vent et par minutter og gentag handlingen.
Safremt det stadlg ikke er muligt at starte
motoren, henvises til kapitel 14 i denne
manual samt til handbogen for motoren.

6.5 KORSEL

6.5.1 Arbejde og karsel

Under flytning af maskinen, skal du huske at:
» deaktivere skaereanordningerne (afsnit 5.9);
* anbring rotorhuset ved den

maksimale hgjde (afs. 5.11);
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stille gashandtaget i en mellemposition
mellem min. omdrejningstal «<langsom»

og maks. omdrejningstal «hurtig».

sla parkeringsbremsen fra, ved at

slippe bremsepedalen (afs. 5.7).

tryk treekpedalen (afs. 5.2) i retningen
“karsel fremad” og accelerér til den gnskede
hastiged ved at dosere trykket pa selve
pedalen og indvirke pa speederen.

A Traekkraften skal indkobles som
beskrevet i afs. 5.2, for at undga at en
brat indkobling kan fa maskinen til at
stejle, sa man mister herredommet
herover, isaer pa en skraning.

6.5.2 Bremsning

Start med at saenke maskinens hastighed ved at
saenke motorens omdrejningstal, og tryk herefter
pa bremsepedalen (afs. 5.1), for at seenke
hastigheden ydeligere, indtil keretojet standser.
Der opnas allerede en betydelig fartnedseettelse
ved at slippe treekpedalen (afs. 5.2).

6.5.3 Bakgear

VIGTIGT Skift til bakgear SKAL
ske, nar maskinen er standset.

1.

2.

Treed pa pedalen (afsnit 5.1)

indtil maskinen standser;

begynd at bakke ved at treede pa pedalen
til treek i retningen bakgear (afsnit 5.3).

6.5.4 Plzeneklipning

For at betjene maskinen gares som
beskrevet i det efterfolgende:

1.

seet gashandtaget pa maks. omdrejningstal
("hurtig"); denne position skal altid
anvendes under brug af maskinen;
rotorhuset haeves til sin hgjeste position;
skeereanordningen indkobles (afsnit

5.9) udelukkende pa selve graesplaenen;
det er vigtigt at den ikke aktiveres

pa grusflader eller i hojt grees;

Start fremkarslen og klipningen i det
greesfuldte omrade gradvist og med stor

forsigtighed, som allerede tidligere beskrevet;

Tilpas hastigehden og klippehgjden (afs.
5.11) efter pleenens tilstand (greessets
hejde, teethed og fugtighed) og efter
maengden af bortklippet graes.

Pleenens udseende vil blive bedre, hvis
den altid slas i den samme hgjde og
skiftevis i de to retninger (fig. 27).
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VIGTIGT For at bakke med indkoblede

skeereanordninger, er det nodvendigt at trykke
og holde sikkerhedsknappen trykket ind (afsnit
5.10) for ikke at medfore standsning af motoren.

Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres
en reduktion i motorens omdrejningstal.

Vaer opmaerksom pa, at der aldrig opnas en
ensartet klipning af greespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold

til meengden af graes, der skal klippes.

Frakobl skaereanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position:

— Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet

- Ved karsel hen over ikke
greesbekleedte overflader

— Hver gang det er ngdvendigt at
kare hen over en forhindring.

6.5.5 Rad for at bevare en flot graesplaene

For at sikre en flot, gron og bled graesplaene
er det ngdvendigt, at klipningen sker
regelmaessigt. Greesplaenen kan vaere
sammensat af forskellige typer grees. Ved
hyppige klipninger er det greesset med
mange rgdder, og som danner et solidt
greeslag, der vokser mest Hvis klipningen
derimod udferes mindre hyppigt, udvikles
fortrinsvis hgjt og vildt graes (klaver, hvid
oksegje m.fl.). Intervallerne for klipning skal
fastseettes pa baggrund af greessets veekst,
idet det forhindres, at graesset bliver for hgjt
i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
Den optimale hgjde for en velpasset
greesplaene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe graespleenen
ad to omgange med en dags mellemrum.
Den forste gang med skeereanordningerne
ved den maksimale hgjde, og den anden
ved den gnskede hgjde (fig. 26).

Hvis klippehgjden er for lav, rives graesset
ud af pleenen, der far et “plettet” udseende.
| de varme og tarre perioder anbefales

det at graesset er en smule hgjere,

saledes udterring af jorden forhindres.

Det anbefales at klippe greesset, nar
graespleenen er tor. Sl& ikke vadt grees; dette
kan reducere den roterende anordnings
virkedygtighed pga. at greesset heenger fast
heri og medferer at graesset rives af plaenen.
Skaereanordningerne skal veere intakte

og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medfarer
gullige spidser pa graesstraene.



* Motoren skal anvendes ved maks.
omdrejningstal for dels at sikre en perfekt
klipning af graesset og for at opné en
tilfredsstillende skubbevirkning af det
klippede graes gennem udkasterabningen.
Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj i
forhold graesplaenens tilstand. Safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn pa,
at skaereanordningen er blevet slgv, eller
at ribbernes profiler er deformerede.
Udvis stor forsigtighed ved klipning i
nzerheden af buske eller lave kanter,

da disse kan beskadige rotorhusets
kanter og medfare, at det ikke leengere
star parallelt med greesfladen.

6.5.6 Tomning af opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

BEMARK Tomning af opsamlingsposen
kan kun udferes med skaereanordningen
deaktiveret. | modsat fald vil motoren standse.

¢ Sgrg for, at posen ikke fyldes for meget
for at undgéa at udkasterabningen
tilstoppes under drift.
¢ Enlydalarm signalerer, at
opsamlingsposen er fuld:
1. udkobl skeereanordningerne (afsnit
5.9) hvorefter signalet afbrydes;
2. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom" ;
3.stands kersel fremad og saet i
frigear (afsnit 5.2; afsnit 5.3);
4. aktiver handbremsen;

: » Manuel betjening

: 5.Treek stangen (fig. 28.A) ud og tip

. opsamlingsposen, for at tome den;
. 6.luk opsamlingsposen igen, sa den
: forbliver fastgjort til stopholderen

: (fig. 28.B) og leg stangen pa plads.

* Elektrisk betjening

5.med operatoren siddende i
. saedet skal knappen (fig. 28.C)
: holdes trykket, indtil tipningen af
: opsamlingsposen er fuldfert;
: 6.nar den er tamt holdes knappen (fig.
. 28.D) trykket, indtil opsamlingsposen
. er seenket helt ned. Kontrollér
: at den forbliver heengtet fast

pa stopholderen (fig. 28.B).

BEMAERK Det kan ske, at lydsignalet
aktiveres igen, nar skaereanordningerne
indkobles efter man har tomt opsamlingsposen,

fordi der sidder rester af graes pa signaleringens
foler; i dette tilfeelde er det nok at frakoble,

og straks indkoble skaereanordningerne

igen, for at fa det til at holde op.

Hold altid feleren (fig. 28.E) fri for graesaflejringer.

6.5.7 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagp4d)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes
ved en for hgj fremdriftshastighed kan
resultere i tilstopning af udkasterdbningen.
| tilfeelde af tilstopning skal man

folge anvisningerne i kap. 7.6.2.

6.5.8 Afslutning af klipning

Nar greesslaningen er feerdig skal man:

1. deaktivere skaereanordningerne;

2. reducere motorens omdrejningstal;

3. kare tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset loftet til dets hgjeste position.

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom”

A For at undga bagtaending skal
gashandtaget anbringes i positionen
min. omdrejningstal "langsom" i 20
sekunder, inden motoren slukkes.

2. sluk motoren ved at dreje naglen
over pa positionen stop;
3. nar motoren er slukket, lukkes
braendstofhanen (fig. 25.A) (hvis den er der).;
4. fiern nagglen

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma neglen ikke efterlades i positionen "kor" eller
"teending af lygter", uden at motoren korer.

A Motoren kan vaere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.7 EFTER BRUG

1. Lad motoren kgle af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 7.6).

3. Kontrollér, at der ikke er lgstsiddende eller
beskadigede komponenter. Udskift om
nodvendigt de beskadigede komponenter og
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stram eventuelt lgstsiddende skruer og bolte,
eller kontakt det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT

Saenk rotorhuset;

— seetifrigear;

aktiver handbremsen;

— stands motoren;

treek teendingsnoglen ud (kontrollér,
at alle de bevaegelige dele er
fuldsteendig standsede):

hver gang maskinen efterlades

uden opsyn, ferersaedet forlades

eller man parkerer maskinen;

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

* kobl skeereanordningen fra;

saet i frigear;

aktiver handbremsen;

stands motoren;

tag noglen ud (efterlad aldrig noglen

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers raekkevidde);
kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse;
¢ laes den tilhorende vejledning;

Tag passende beklzedning p4&,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet

med tabellen er at bidrage til at opretholde
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfor
indgrebet, nar den forste frist udlgber.

7.2 PAFYLDNING AF BRAENDSTOF/
TOMNING AF BRAENDSTOFTANKEN

VIGTIGT Folg alle forskrifterne
i motorens brugsanvisning.
Den anvendelige breendstoftype er
anfort i motorens brugsanvisning.

7.2.1 Pafyldning

For at pafylde breendstof:

1. Skru tankens deeksel af (fig. 30).

2. Seettragteni (fig. 30).

3. Veer opmeerksom pa ikke at fylde
breendstoftanken helt op under pafyldning.
Tag tragten ud.

Nar pafyldningen er feerdig, skal

laget skrues korrekt pa og eventuelt

spildt breendstof skal terres op.

ok

VIGTIGT Undgé at haelde benzin p&
plastdelene, da de kan beskadiges. | tilfeelde
af spild bor du straks skylle efter med vand.
Garantien deekker ikke skader ved karrosseriets
eller motorens plastdele som folge af benzin.

7.2.2 Tomning af tanken

BEMAERK Braendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i lzengere tid end 30 dage.
For maskinen stilles vaek i en laengere periode
(kap. 9), skal braendstoftanken tommes.

A Lad motoren kole af for
breendstoftanken tommes.

1. Stil maskinen pa en jaevn overflade udenfor.
2. Stil en opsamlingsbeholder under
aftapningsslangen (fig. 31.A).
3. Frakobl slangen (fig. 31.A) der sidder ved
indgangen til benzinfilteret (fig. 31.B).
4. Abn breendstofhanen (hvis den er der)
. Opsaml breendstoffet i en egnet beholder.
6. Forbind slangen (fig. 31.A) igen og husk
at anbringe bandet (fig. 31.C) korrekt.
Luk braendstofhanen (hvis den er der).

A Nér arbejdet genoptages, kontrolleres,
at der ikke er udslip af benzin fra
slanger, benzinhane eller karburator.
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7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

VIGTIGT Folg alle forskrifterne
i motorens brugsanvisning.
Den anvendelige olietype er anfort
i motorens brugsanvisning.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning

A Kontrollér oliestanden for hver brug.

Procedure:

¢ Anbring maskinen i plan til denne kontrol.

¢ Kontrollér motoroliestanden: som angivet
preecist i motorens betjeningsvejledning
skal olieniveauet veere mellem MIN. og
MAX meerkerne pa oliepinden (fig. 32).

A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
"MAX"-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie indtil det korrekte niveau.

7.3.2 Tomning

Med henblik pa at sikre en korrekt
funktion og en lang levetid, er det

en god regel at udskifte motorolien i
overensstemmelse med de intervaller, der
er anfert i motorens brugsanvisning.

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis

den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Udskift motorolien med de intervaller som
er angivet i motorens instruktionsbog.

Gor som beskrevet i det felgende:

. e Type “I”

: 1. Stil maskinen pa en jaevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forleengerslangen (fig. 33.A).

3. Hold godt fast om forlaengerslangen

(fig. 33.A) og skru aftapningsproppen

af (fig. 33.B).

Opsaml olien i beholderen.

: Genmontér aftapningsproppen (fig.

: 33.B) og husk at seette den indvendige

. teetningsring pa igen (fig. 33.C).

¢ 6. Stram den helt til mens

: forleengerslangen (fig. 33.A) stille.

. 7. Rens eventuelt spildt olie.

* Type “II”

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forlaengerslangen (fig. 33.D).

3. Friger forleengerslangen (fig. 33.D) fra
understatningen (fig. 33.E) og losn,
ved hjeelp af en tang, bandet (fig.
33.F) nok til at aftapningsproppen
(fig. 33.G) kan treekkes ud.

4. Buk forlaengerslangen og tem
olien ud i en egnet beholder

5. Montér proppen (fig. 33.G) igen og
saet forleengerslangen (fig. 33.D)
pa understetningen (fig. 33.E) for

: der fyldes olie pa tanken igen.

. 6. Rens eventuelt spildt olie.

VIGTIGT Indlevér olien til bortskaffelse
i henhold til gaeldende lokale regler.

7.4 AFSTANDSHJUL

Afstandshjulenes forskellige
monteringspositioner giver mulighed for at
opretholde en sikkerhedsafstand “H” mellem
kanten af rotorhuset og jorden (fig. 23.A).
Justér afstandshjulene alt efter

terraenets ujeevnheder.

A Dette indgreb skal altid udferes pa
begge hjulene, som skal placeres i samme
hejde MED SLUKKET MOTOR OG MED
FRAKOBLEDE SKAREANORDNINGER.

For at skifte position:

1. Friger stoppladen (fig. 23.B) med
en skruetraekker og traek stiften (fig.
23.C) med fjederen (fig. 23.D) ud.

2. Anbring afstandshjulet (fig. 23.A)

i den gnskede position

3. Montér stiften (fig. 23.C), fiederen (fig. 23.D)

og stoppladen (fig. 23.B) igen i den anferte

reekkefagle, og sorg for at stiftens hoved (fig.

23.C) er vendt mod maskinens inderside
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7.5 BATTERI

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
¢ inden maskinen anvendes forste gang;
¢ inden enhver leengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 9);
¢ nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

Lees og overhold fremgangsmaden for
genopladning, der er beskrevet i den

vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af
fremgangsmaden eller manglende genopladning
af batteriet kan resultere i uoprettelig skade

pa batteriets elementer. Et fladt batteri

skal genoplades sa hurtigt som muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved
hjeelp af et apparat med konstant spaending.
Brug af andre former for batteriladere kan
medfere uoprettelig skade pa batteriet.

¢ maskinen er udstyret med et stik (fig.
34.A), der anvendes til genopladning.
Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik
pa udligningsbatteriladeren, der leveres
sammen med maskinen (om forudset)
eller bestilles som tilbehgr (afs. 15.2).

VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til
tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:

- folg anvisningerne, der fremgar
af betjeningsvejledningerne;
- folg anvisningerne i batteriets manual;

7.6 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den renggres iht. falgende vejledning.

7.6.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at tarre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig med at undga at motoren,
de elektriske komponenter og det
elektroniske printkort, der er anbragt
under instrumentbreettet, bliver vade.

¢ For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum holdes rent for rester
af graes, blade og overskydende fedt.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft
eller kraftige rengeringsmidler til
rengering af karosseri og motor!

7.6.2 Rengoring af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gar man frem som felger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

7.6.3 Rengoring af posen (kun modeller
med opsamling bagpa)

1. Tom opsamlingsposen

2. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester

3. Seet posen paigen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 7.6.4-a) hvorefter posen
skal tages af, temmes, skylles og placeres
pa en made sa den kan torre hurtigt.

7.6.4 Renggring af rotorhuset

A Sorg for at holde personer
og dyr pa afstand af maskinen,
mens rotorhuset rengores.

a. Rengering af den indvendige del

Fjern resterne af grees og mudder, som har
samlet sig inde i rotorhuset, for at undgé at

de kan terre ind og gere igangsaetningen
besveerlig naeste gang maskinen teendes igen.

Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset
og af udkasterabningen skal udferes med
maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
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— monteret opsamlingspose eller
beskyttelse til bagudkast (angar kun
modeller med opsamling bagpa);

— monteret sideudkastskeerm (angar
kun modeller med sideudkast);

— operateren siddende i ferersaedet;

— rotorhuset i positionen «1»;

teendt motor

— transmission i frigear

aktiverede skeereanordninger

Forbind som alternativ en vandslange
til de relevante samlestykker (fig.
35.A), og lad vandet stramme igennem
hver enkelt i et par minutter, med
skaereanordningerne i bevaegelse.

VIGTIGT For at undga at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:

- undga at koblingen kommer i kontakt med olie;

- undga at rette hejtryksvandstraler
direkte mod koblingsenheden;
- koblingen ma ikke rengeres med benzin.

b. Rengoring af den udvendige del

A Det er nodvendigt at sikre sig,

at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pa rotorhusets overside, da
maskinen skal opretholde sit optimale
effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa
rotorhuset gores felgende:
¢ sznk rotorhuset fuldsteendigt
(til positionen «1»);
* blees dbningerne i hojre og venstre
beskyttelser med trykluft (fig. 36).

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

* Skruer og matrikker skal altid holdes
speendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den nedvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

/\ Du bor ojeblikkeligt kontakte din
forhandler eller et autoriseret servicecenter,
hvis du oplever uregelmaessigheder

i forbindelse med funktionen af:

- bremse

- indkobling og standsning af
skaereanordningerne
- indkobling af frem- eller baktraekket.

8.2 ROTORHUS

8.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af greespleenen (fig. 37).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
daektrykkene (afsnit 6.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at fa foretaget de ngdvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

8.2.2 Skeereanordning

En slgv skeereanordning hiver graesset op
og medfarer at graespleenen bliver gullig.

A Samtlige handlinger, der involverer
skaereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering
og/eller udskiftning), er kritiske og kraever
specifik kompetence og anvendelse af
specialveerktoj. Af sikkerhedshensyn er
det derfor nodvendigt, at de altid udfores
pa et specialiseret servicecenter.

A Lad altid en beskadiget, skaev eller
nedslidt skaereanordning udskifte,
sammen med de relevante skruer,

for at vaerne om balanceringen.

VIGTIGT Alle skaereanordningerne
beor udskiftes samtidig, iszer i tilfaelde
af omfattende forskel i slitagen.

VIGTIGT Anvend altid originale
skaereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
skaereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.
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8.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

8.3.1 Klargering

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

For hjulene udskiftes, skal man

udfere folgende handlinger:

¢ Tag alt tilbehgoret af.

* Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.
Aktiver handbremsen.

Stands motoren;

Fjern naglen;

Anbring donkraften under loftepunktet
neer hjulet som skal udskiftes

(afsnit 8.3.2; afsnit 8.3.3).

Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terreennet.

8.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring traekiler (fig. 38.A) under
hjulet (fig. 38.B) ved siden af det hjul,
som skal udskiftes (fig. 38.C).

Kun modeller med opsamling bagpa:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 39).

* Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 40.A) 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideudkast:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 41).

¢ Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 42.A).

BEMAERK Nar donkraften er placeret
som beskrevet i dette afsnit, er det muligt
kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.

8.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring traekiler (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) bag ved det hjul,
som skal udskiftes (fig. 43.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

BEMAERK Valget af donkraftens position
skal treeffes i funktion af maskintypen.

3. Anbring donkraften under punktet i
det forreste afsnit af maskinen (fig.
44.A, 45.A, 46.A) som vist i figuren.

BEMAERK Donkraften skal
anbringes i det flade afsnit af
understotningen (fig. 44.B, 45.B).

BEMAERK Donkraften skal anbringes i det
centrale afsnit af understotningen (fig. 46.B).

8.3.4 Udskiftning af hjulet

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemaerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

1. Tag heetten (fig. 47.A) af for maskinen lgftes.
2. Loft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.
3. Traek ved hjeelp af en skruetraekker
laseringen (fig. 47.B) og

trykskiven (fig. 47.C) ud.

Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smer akslen (fig. 47.D) med smorefedt.
Montér det nye hjul.

Saet omhyggeligt trykringen

og laseringen pé igen.

Seenk hjulet ned pa jorden og

montér haetten igen (fig. 47.A).

Noo s

o

VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er af samme
hojde (fig. 48.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (fig. 48.B) ikke er over 8-10
mm. Hvis det er tilfeeldet, skal man, for at undga
unejagtige klipninger, fa indstillet justeringen
af rotorhuset p4 et autoriseret vaerksted.

8.3.5 Reparation og udskiftning af deek

Hver udskiftning eller reparation af et

daek, som folge af en punktering, skal
foretages af en specialiseret daekforhandler,
i overensstemmelse med den forudsete
metode til det anvendte deeklag.

8.4 ELEKTRONISK KORT
Det elektroniske kort er en komponent som

sidder under instrumentbreettet og styrer
alle maskinens sikkerhedsanordninger.
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Det elektroniske kort er udstyret med en
selvoprettende beskyttelse, som afbryder
kredslgbet i tilfeelde af anomali p& det
elektriske anleeg; indgrebet standser
motoren og signaleres af et lydsignal, som
kun kan slukkes ved at treekke naglen ud.
Kredslgbet genetableres automatisk

efter et par sekunder; find og lgs fejlens
arsager, for at undga flere afbrydelser.

VIGTIGT Undga at beskyttelsen griber ind ved:
— ikke at bytte om pa batteriets polaritet;
— ikke at lade maskinen fungere uden
batteriet, for ikke at skabe anomali
i laderegulatorens funktion;
— passe pd ikke at skabe kortslutning.

8.5 UDSKIFTNING AF EN SIKRING

P& maskinen findes nogle sikringer (fig.
49.A) med forskellige veerdier. Deres
egenskaber og funktioner er felgende:

— Sikring pa 10 A = som beskytter det
elektroniske korts hoved- og effektkredslab.
Kortet medferer standsning af maskinen
og slukker fuldsteendigt kontrollampen
pa instrumentbraettet (afs. 5.16)

— 25 A sikring = Til beskyttelse af
genopladningskredslgbet. Nar
denne sikring udlgses, taber batteriet
gradvist sin ladning med efterfalgende
vanskeligheder ved start af maskinen.

¢ - Sikring p& 5 A = som beskytter :
hjeelpeudtaget pa 12 Volt til tilbehgr.

- Sikring pa 15 A = som beskytter

: kredslgbet i styremotoren, hvis indgreb
. ikke tillader elektrisk aktivering af

: posens tippesystem; temning er

: mulig ved hjeelp af den manuelle

: mekanisme (hvis monteret).

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal
altid udskiftes med en sikring af tilsvarende
type og med samme effekt. Den ma aldrig
udskiftes med en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
arsagen til, at sikringen er sprunget,
bor du kontakte din forhandler.

8.6 UDSKIFTNING AF PERER

8.6.1 Type “I” - Glodepaerer

* Pzererne (18W) har bajonetfatning,
som lgsnes ved, at den drejes mod
uret ved hjeelp af en tang (fig. 50)

8.6.2 Type “lI” - Lysdiode-paerer

* Losn ringmetrikken (fig. 51.A) og fjern stikket
(fig. 51.B). Fjern diodelampen (fig. 51.C), der
er fastgjort ved hjeelp af skruerne (fig. 51.D).

8.6.3 Type “llI” - Lysdiodepeerer (til
modellerne TNS, THNS)

1. Loft motorhjelmen og fjern
konnektoren (fig. 52.A).

2. Treek lasestiften (fig. 52.B) ud og
treek motorhjelmen sideleens af.

3. Frakobl lysdiodepzerernes kabler
(fig. 53.A), skru skruerne (fig. 53.B)
ud og friger tungerne (fig. 53.C).

4. Loft og friger det ovre afsnit af
motorhjelmen (fig. 54.A).

5. Skru skruerne (fig. 55.A) ud og udskift
lysdiodepeererne (fig. 55.B).

6. Folg demonteringens fremgangsmade
i den omvendte raekkefolge, for at
montere motorhjelmen igen.

8.7 BAGERSTE TRANSMISSIONSGRUPP

Denne bestéar af en helstgbt blok,

der er vedligeholdelsesfri. Delene er

permanentsmurte og kraever ingen

form for olieskift eller efterfyldning.

8.8 FORRESTE TRANSMISSION
(4WD MODEL)

Denne bestar af en helstebt blok, der er
vedligeholdelsesfri. Det er ngdvendigt at

+ kontrollere, efterfylde og jeevnligt udskifte

. olien i det hydrauliske forbindelseskredslgb.

Kontrollér oliestanden i det hydrauliske

- system, som skal befinde sig mellem

: referencerne «MIN» og «MAX» pa

. tanken.

. Hvis niveauet er lavere end «MIN» (Fig. 56):
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¢ - demontér beskyttelsen (fig. 56.A) som
. fastholdes af matrikken (fig. 56.B):

. - skru daekslet (fig. 56.C) af og

: hzeld mere 10W30 olie pa, indtil
niveauet nar op pa «MAX»:

. — skru deekslet p&igen (fig. 56.C) og

: montér beskyttelsen (fig. 56.A).

. VIGTIGT Hovis der ofte opstar behov

. for genopfyldning, skal man kontrollere, at
der ikke er leekage pa rorledningerne eller
- pa tanken og kontakte Forhandleren, for

- at lade de nedvendige indgreb udfore.

8.9 JUSTERING AF FJEDEREN
: TIL AF OPSAMLINGSPOSENS
: STOPHOLDER

- Hvis opsamlingsposen har tendens til at
- hoppe og &bne sig under korsel i ujeevnt
. terraen, eller hvis det er besveerligt at

. seette posen pa igen efter tamning, skal
. fiederens spaending reguleres (fig. 57.A).
: Veelg et andet pasaetningspunkt,

+ dvs. et af hullerne (fig. 57.B) for at

. opna det gnskede resultat.

9. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres

i en periode pa over 30 dage:

Lad motoren kele af

Frakobl kablerne fra batteriet og
opbevar det et koligt og tort sted.

N =

Renger omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
Opmagasiner maskinen:

— med rotorhuset seenket

- et tort sted

— beskyttet mod vind og vejr

- helst overdaekket med et
deekken (afsnit 15.4)

- utilgaengeligt for bern.

- sorg for at have fjernet nggler og
veerktoj anvendt til vedligeholdelse.

ar @

o

Nar maskinen tages i brug:
* kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin

fra slanger, breendstofhane eller karburator.

e klarger maskinen som anvist i
kapitel "6. Brug af maskinen".

Tem braendstoftanken (afsnit 7.2.2) og folg
vejledningen i motorens instruktionsbog.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

. ¢ Nar maskinen flyttes, skal man:

: — kobl skeereanordningen fra;

. — rotorhuset haeves til sin hgjeste position;
: — sluk motoren;

* Nar maskinen transporteres i bil

eller pa anhaenger skal man:

— anvende opkarselsramper med tilstreekkelig

resistens, bredde og leengde;

— laste maskinen med motoren slukket,
teendingsnaglen taget ud af taendingen
pa maskinen, uden ferer og slukket med
hjeelp fra et passende antal personer;
— lukke breendstofhanen (hvis den er der);
seenke rotorhuset;
— aktiver handbremsen;
- anbringe den, sa den ikke
udger en risiko for nogen;
Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller keeder for at undgé at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes braendstof.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
negdvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundlaeggende vedligeholdelse, som
kan udfgres af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerkigj til at
udfere arbejdet korrekt, séledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medferer, at alle fabrikantens garantier

og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

* Kun de officielt autoriserede vaerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

Uoriginale reservedele og tilbehor er

ikke godkendte. Brug af uoriginale
reservedele og tilbehgr kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.
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Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien deekker alle materiale- og

fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle

anvisninger i den vedlagte dokumentation.

Garantien dzekker ikke skader som folge af:

¢ Manglende kendskab til den
medfolgende dokumentation.

e Uagtsomhed.

» Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

13.VEDLIGEHOLDELSESTABEL

* Anvendelse af uoriginale reservedele.

* Anvendelse af tilbeher, som ikke er
leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sasom transmissionsremme, lygter, hjul,
knive, sikkerhedsmgtrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er deekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kgber er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Indgreb Interval (timer) Afsnit / Be-
maerkninger
Forste Herefter hver
gang
MASKINE
Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver brug afsn. 6.2
Kontrol af deektryk For hver brug afsn.6.1.3
Kontrol af beskyttelserne pa bagudkast / sideudkast. For hver brug afs.6.1.4
Kontrol af opsamlingspose, sideudkastskaerm.
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn.7.6
Kontrol af eventuelle skader pa maskinen. Kontakt Efter hver brug -
om nedvendigt et autoriseret servicecenter.
Batteriopladning For maskinen stilles vaek afs. 7.5
Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25
Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 e
af skeereanordningerne
Kontrol af transmissionsrem 25 e
Kontrol af drivrem til skeereanordning 25 e
Kontrol og justering af bremsen 25 e
Kontrol og justering af fremdrift 25 e
Kontrol af indkobling og bremse af skaereanordning 25 e
Generel smaring 25 i
Udskiftning af skeereanordningerne 100 e
Udskiftning af transmissionsrem - e
Udskiftning af drivrem til skeereanordning - i R
MOTOR
Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver brug afsnit 7.2
Kontrol / efterfyldning af motorolie For hver brug afsnit 7.3
Udskiftning af motorolie * *
Kontrol og rengering af luftfilter * *
Udskiftning af luftfilter * *
Kontrol af benzinfilter * *
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Udskiftning af benzinfilter

Kontrol og rengering af teendrerenes kontakter

Udskiftning af teendrer

* Se den fulde liste over indgreb og intervaller i motorens vejledning
**Ved de forste tegn pa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler
*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center

*** Der ber endvidere udfgres smering af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode

14. PROBLEMER OG DERES L@SNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

1. Med ngglen pa
«K@RSEL>», forbliver
instrumentbreettet
slukket, uden
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen til pos. "STOP" og
sog arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4).

batteriet er fuldstaendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

2. Med naglen pa
«K@RSEL>», forbliver
instrumentbreettet
slukket, men der
aktiveres et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej noglen over i pos. «STOP »
og find frem til fejlens arsag:

printkort er blevet udsat for fugt

tor med lun luft

3. Med ngglen pa
«TAENDING» teendes

instrumentbrasttet, men
startmotoren starter ikke

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sprunget genopladningssikring

udskift sikringen (25 A) (jfr. 8.5)

4. Med ngglen pa
«TAENDING» aktiveres
startmotoren, men
motoren starter ikke

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

manglende benzintilforsel

kontroller tankniveauet (afsnit 7.2.1)

abn hanen (hvis den findes) (afsnit 6.4)

kontroller benzinfilteret

teendingsfejl

kontrollér at taendrarshaetten er fastgjort

kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand

5. Vanskelig start
eller uregelmeaessig
motorfunktion

driftsforstyrrelser i karburator

rengor eller udskift luftfilteret

tem tanken og pafyld ny benzin

kontrollér og udskift om
nodvendigt benzinfilteret

6. Reduktion af
motorens praestation
under klipning

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller og klippehgjden (afsnit 6.5.4)

7. Motoren slukker nar
skeereanordningerne
aktiveres

tilladelse til aktivering mangler

kontroller at startbetingelserne
er opfyldt (afsnit 6.2.2)

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke leser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

8. Batteriets kontrollampe
slukker ikke efter et
par minutters drift

utilstreekkelig batteriopladning

kontakt Deres forhandler

9. Oliens kontrollampe
teender under driften
(om forudset)

problemer omkring motorens smaring

Anbring gjeblikkeligt neglen pa «STOP »:

genopret oliestanden (jfr. 7.3.1)

udskift filteret (kontakt forhandleren,
hvis ulempen varer ved)

10. Motoren stopper
og der aktiveres
et lydsignal

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej neglen over i pos. «STOP »
og find frem til fejlens arsag:

overspaending forarsaget
af laderegulatoren

kontakt Deres forhandler

batteriet er ikke tilsluttet
korrekt (lgse forbindelser)

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

11. Motoren stopper
uden et lydsignal

frakoblet batteri

kontrollér forbindelserne (jfr. 3.4)

problemer med motoren

kontakt Deres forhandler

12. Skaereanordningerne
indkobles ikke eller
standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

lostsiddende rem

kontakt Deres forhandler

problemer pa elektromagnetisk
indkobling

kontakt Deres forhandler

13. Uregelmeessig klipning
og utilstreekkelig
opsamling (kun
for modeller med
opsamling bagpa)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér daektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller loft rotorhuset (afsnit 6.5.4)

fiern opsamlingsposen og rens abningen

tilstopning af udkasterabningen

fiern opsamlingsposen og
tom kanalen (jfr. 7.6.2)

14. Uregelmaessig
klipning (kun modeller
med sideudkast)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér deektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

15. Unormal vibration
under drift

rotorhuset er fyldt med graes

renger rotorhuset (afsnit 7.6.4)

skeereanordningerne er ude
af balance eller lose

kontakt Deres forhandler

fastgerelsesanordningerne
har lgsnet sig

kontrollér og fastspeend laseskruerne
til motoren og rammen

16. Usikker eller
ineffektiv bremsning

bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt Deres forhandler

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

17. Uregelmaessig
fremkorsel, darlig treek
i opstigningerne eller
hvis maskinen har
tendens til at kreenge

problemer med driviemmen
eller indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

18. For teendt motor
saetter maskinen
ikke i beveegelse,
nar man indvirker
pa treekpedalen

transmission udkoblet

frigeringshandtag i positionen

seet det i positionen for transmission
indkoblet (afsnit 5.4)

19. Maskinen begynder
at vibrere unormalt

nogle dele er blevet
beskadiget eller er lase

stands maskinen og tag teendingsngglen ud

kontroller om der er tegn pa skader

kontroller om der findes lose
dele, og fastspaend dem

fa udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke laser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

15.TILBEHOR

15.1 KIT TIL "MULTICLIP"

Finsnitter det klippede graes og efterlader
det pa pleenen (fig. 58.A1; fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADER

Udligningsbatteriladeren ger det muligt at
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar
maskinen ikke anvendes i en laengere periode,
idet den sikrer et optimal opladningsniveau og

en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 58.B).

15.3 KIT TIL TREKNING
Til treekning af en lille anhaenger (fig. 58.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen for stev, nar
den ikke anvendes (fig. 58.D)

15.5 KIT MED BAGMONTERET BALAST
Forbedrer stabiliteten bagpa maskinen,

iseer nar denne hovedsageligt anvendes
pa skraninger (fig. 58.E).

15.6 KIT TIL BESKYTTELSE
FOR BAGUDKAST

Skal anvendes i stedet for opsamlingsposen,
hvis greesset ikke opsamles (fig. 58.F). (Angar
kun modeller med udkast bagpa).

15.7 SNEKZADER 187, 20”
De forbedrer baghjulenes vejgreb pa
snedaekkede straekninger og muligger
brug af snerydningsudstyr (fig. 58.G).

15.8 MUDDER- OG SNEHJUL 187, 20"

De forbedrer treekkraften pa sne
og mudder (fig. 58.H).

15.9 ANHAENGER

Til transport af redskaber eller andre genstande,
inden for de tilladte lastgreenser (fig. 58.1).

15.10 SPREDER
Til spredning af salt eller gadning (fig. 58.J).
15.11 SPREDER

Til spredning af sand eller grus (fig. 58.K).
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15.12 GRASRULLE

Til komprimering af jorden efter saning,
eller til at udjeevne grees (fig. 58.L).

15.13 SNEPLOV MED SKRABESKZ/AER

Til snerydning med ophobning af
sneen i siden (fig. 58.M).

15.14 FRONTAL FEJEMASKINE

Til rengering for blade og snavs i indkersler
og pa solide overflader og til rydning af
tynde lag af nyfalden sne (fig. 58.N).

15.15 SKAREMASKINE

Til klipning og snitning af
uopsamlet grees (fig. 58.0).

15.16 OPSAMLINGSMASKINE
TIL BLADE OG GRAES

Til opsamling af blade og grees pa
greesomréader (fig. 58.P).

15.17 FRONTAL RIVE
Til opsamling af graes og kviste (fig. 58.Q).
15.18 LOFTEGRANSEFLADE
Giver mulighed for at montere supplerende
tilbeher foran, som ikke har behov
for et kraftudtag (fig. 58.R1).
15.19 KRAFTUDTAG (PTO)
Giver mulighed for at overfare motorens
effekt til det tilsluttede tilbeher. Behov
for loftegraensefladen (fig. 58.R2).
15.20 KRAFTUDTAG (PTO)
Giver mulighed for at overfgre motorens

effekt til det tilsluttede tilbeher. Uden behov
for loftegreensefladen (fig. 58.R3).
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1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN
Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen térkead turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

< Ruudulla korostetut kappaleet joiden

* reunoissa on harmaita pisteita osoittavat

. valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole

. kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus

¢ esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti " (Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké& vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1"

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdaméaédn moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jéttdminen saattaa aiheuttaa tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.
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Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kaytta laitetta. Paikalliset lait voivat
maaraté laitteen kaytdlle minimi—ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos
kayttaja on vasynyt tai huonovointinen
tai on nauttinut 1aakeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Al& kuljeta lapsia tai muita matkustajia
Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heidan
omaisuuksilleen. Kayttgjan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tydskennelldan kaltevilla, epatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

Jos laitetta halutaan lainata

varmista, ettd kayttaja tutustuu tassa
kasikirjassa oleviin kayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkllonsu01a|met

* Kaytéa sopivaa vaatetusta, kestavia
tyéjalkineita joissa on liukumista estava
pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai
sandaalit jalassa. Kayté kuulosuojaimia.
Kuulosuojainten kayttd saattaa heikentaa
mahdollisuutta kuulla mahdollisia
varoituksia (huutoja tai halytyksid). Kiinnita
mit& suurinta huomiota kaikkeen siihen,
mité tapahtuu tybalueen ulkopuolella.

Al& kayta huiveja, kauluspaitoja,
kaulanauhoja, rannerenkaita tai muita
vaatteita joissa on liehuvia osia tai

nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa
roikkuvia tai leveitd esineita, jotka saattavat
sotkeentua laitteeseen tai tyopaikalla
oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

Sido pitkat hiukset kiinni.



Tyo6alue / Laite
* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki

asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat

vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyorivia osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Réajahdysmoottori: polttoaine

A VAARA! Polttoaine on erittéin tulenarkaa.
* Sailyta polttoainetta sita varten

hyvéaksytyissé tarkoituksenmukaisissa

sailytysastioissa, turvallisessa paikassa

kaukana lammonlahteista tai avotulesta.

Pidé sailytysastiat ja bensiinin

varastointialue vapaana ruohon

jatteista, lehdista tai liiasta rasvasta.

Pida sailytysastiat lasten ulottumattomissa.

Ala tupakoi polttoaineen tankkauksen

tai lisddmisen aikana ja joka kerta

kun polttoainetta kasitellaan.

Lis&a polttoainetta suppilon

avulla, vain ulkoilmassa.

Valta polttoainehdyryjen hengittamisté.

Al lisaa polttoainetta alakéa poista

séilion korkkia silloin kun moottori on

kaynnissa tai se on viela kuuma.

Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen

sisépaineen purkautua vahitellen.

Al& laita avotulta sailién aukon lahelle

sen sisallon tarkastamiseksi.

Ala kaynnistd moottoria mikali polttoainetta

valuu ulos, ja vie laite kauas alueelta

jonne polttoainetta on vuotanut.

Varmista, ettei alueella paése syntyméaan

tulipaloa niin kauan kuin polttoainetta

ja polttoainehdyrya on paikalla.

Puhdista valittdomasti laitteen paalle

tai maahan valunut polttoaine.

Laita polttoainesailidn ja polttoainetta

sisaltavan astian korkit aina takaisin

paikoilleen ja kiristé ne kunnolla.

Ala kéaynnista laitetta polttoaineen

tayttdpaikalla Moottorin kdynnistyksen

on tapahduttava ainakin 3 metrin

paéssa polttoaineen tayttdpaikalta.

Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin

vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda

vaatteet ennen moottorin kdynnistamista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tybalue
e Ala kaynnistd moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerédantya vaarallisia

hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet

on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin

tuuletetussa paikassa. Muista aina,
ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Laitteen kdynnistyksen aikana, &l&
suuntaa 4&dnenvaimenninta &léka siis
pakokaasuja kohti syttyvid materiaaleja.
Al& kayta laitetta rajahdysalttiissa
ympéristdssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai polyn lahettyvilla.
Sahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéité,
jotka saavat pélyn tai hdyryt syttymaan.
Tybskentele ainoastaan paivanvalossa
tai kyllin riittdvéssé keinovalossa ja
hyvéan nakyvaisyyden vallitessa.
Pida henkil6t, lapset ja elaimet loitolla
tydalueelta. Lapsia on valvottava
toisen aikuisen henkildn toimesta.
Valta tydskentelemastd marassé ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy
ja erityisesti jos voi salamoida.
Huomioi tarkalleen maaperéassa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.
Toimi erittdin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden ldheisyydessa.
Laite voi menna kumoon jos rengas
menee yli reunan tai jos reuna pettaa.
Toimi erittdin varovaisesti kaltevilla mailla
joilla vaaditaan erityista varovaisuutta
laitteen kumoutumisen tai sen hallinnan
menettamisen vuoksi. Hallinnan
menettamisen p&aasialliset syyt ovat:
— Renkaiden pidon puuttuminen
— Liiallinen nopeus
Riittdmaton jarrutus
— Suoritettava tyétehtéva on

liian vaativa laitteelle
— Maaperan laitteelle asettamia

vaatimuksia ei tunneta tarpeeksi
— Laitteen véaarinkaytto vetolaitteena.
Kiinnitd huomiota liikenteeseen, kun
kaytat konetta tien laheisyydessé.
Palovammavaarojen syntymisen
valttamiseksi, al4 jata laitetta korkeaan
ruohikkoon moottorin ollessa kdynnissa.

Toiminnot
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Laitteella ajon ja tydskentelyn aikana pysy
tarkkana ja sailyta tarvittava keskittymiskyky.
Toimi varovaisesti kun peruutat ja
liikut taaksepéin. Katso taaksepdain
ennen peruuttamista ja sen aikana
varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.
Toimi varovaisesti kun kuormia hinataan
tai kaytetdan painavia varustuksia:
— Kayta ainoastaan hyvéksyttyja
kiinnityspisteité vetotangoille
— Rajoita kuormat siten, etta
niité on helppo hallita



- Alatee &killisia kaannoksia. Ole
varovainen peruuttaessasi

— Kayta pydrisséa vastapainoja tai painoja
kayttboppaan ohjeiden mukaisesti.

Noudata varovaisuutta kun kaytéat

keruusakkejé ja lisévarusteita,

jotka voivat heikentéa laitteen

vakautta erityisesti rinteissa.

Pida aina kédet ja jalat kaukana

leikkuuvélineesta sek& moottoria

kaynnistettdessé etta laitetta kaytettdessa.

Varoitus: leikkuuelementti jatkaa

pydrimistd muutaman sekunnin ajan

myds sen irtikytkennén tai moottorin

sammuttamisen jalkeen.

Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden

kokonaisuus jossa on useampi kuin yksi

leikkuuvaline, silla yksi pyoriva leikkuuvaline

vai aiheuttaa muiden valineiden pyérinnan.

Pysy aina kaukana poistoaukosta.

¢ Ala koske moottorin osiin jotka kuumenevat

kaytén aikana. Palovammojen vaara.
Palovammavaarojen syntymisen
véalttdmiseksi, al4 jata laitetta korkeaan
ruohikkoon moottorin ollessa kaynnissa.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee

rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta

heti moottori ja mene pois laitteen laheltéa
lisdvahinkojen valttdmiseksi Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilékuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkiléita tai elaimia, jos niiti ei huomaa.

Kéyton rajoitukset

Ala koskaan kayta laitetta jos suojukset
ovat vahingoittunet, puuttuvat tai

niita ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusékki, sivutyhjennyksen

suojus, takatyhjennyksen suojus)

Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tyokaluja
ei ole asennettu maarattyihin kohtiin.

Al& kytke pois, deaktivoi, irrota

tai peukaloi paikalla olevia
turvajarjestelmié/mikrokytkimié.

Al&d muuta moottorin saatojé tai saata sita
kierrosluvun ylapuolelle. Jos moottoria
kaytetaan lilan korkealla kierrosluvulla,
henkilévahinkojen vaara kasvaa.

Al3 altista laitetta liiallisille rasituksille,
alaka kayta pienta laitetta laajoihin

téihin Sopivan laitteen kaytté vahentaa
riskejé ja parantaa tyén laatua.

* Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty
yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee
kayttaa (tieturvallisuussaantojen
mukaisesti) ainoastaan yksityisilla,
liikennéimattémilla alueilla.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdannéllinen huolto ja oikea
varastointi laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn séilyttamiseksi.

Huolto

* Al4 koskaan kayté laitetta, jos siind

on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kéayttéturvallisuuden kannalta on
tarkeaa, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eika niita korjata.
Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista sdanndllisesti ettei 6ljyn ja/

tai polttoaineen vuotoja esiinny.
Suoritettaessa saatodja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkuvan leikkuuvéalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Naissé ohjeissa annetut melu- ja
tarindtason arvot vastaavat laitteen kaytdssa
syntyvid maksimiarvoja. Epévakaan
leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittavasti melu- ja
tarindpaastoarvoihin. N&in ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkaisevia toimenpiteitd, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta
ja tarinastéa syntyvat mahdolliset vahingot;
suorita laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia,
pid& taukoja tyéskentelyn aikana.

Varastointi

* Ald aseta polttoainetta sisaltavaa
laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
héyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittdin kuumasta lammonlahteesta.
Tulipalon vaaran vahentamiseksi,

ala jata jadnndésmateriaaleja

sisaltavia sailidita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympéristdnsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla kaytettaessa laitetta.

» Valta aiheuttamasta hairiéta naapureille.
Kayta laitetta vain jarkevaan aikaan (ala
kayta sita aikaisin aamulla tai myéhé&an
illalla, silla voi hairita henkiloita).

* Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,
koskien pakkausten, 6ljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minka
tahansa ongelmajatteen havitysta Naita
jatteita ei saa heittda tavallisen sekajatteen
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joukkoon, vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietava niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.

* Noudata tarkasti paikallisia séadoksia,
koskien jatteiden havitysta

¢ Kun laite otetaan pois kaytdsté ala hylkaa
sita luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia sdaddksia noudattaen.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

31 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Téama on paaltaajettava ruohonleikkuri.
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kdynnistaa
suojuksella suojatun leikkuuvalineen seka

voimansiirtoyksikdn laitteen liikuttamista varten.

Koneen varustukseen kuuluu:
- hydrostaattinen voimansiirto, jossa
on jatkuvasti muuttuva valityssuhde
seké eteen- ettd taaksepdin ajettaessa
(“Hydro”), kaksi vetopyéraa (2WD)
tai nelja vetopyo6raa (4WD).

Kéayttaja kykenee ohjaamaan laitetta
ja kayttdaméan padohjauksia istumalla
aina kuljettajan paikalla.

Laitteeseen asennetut turvalaitteen
pysayttavat moottorin ja leikkuuvélineen
muutaman sekunnin sisélla (kappale 6.2.2).

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja
valmistettu ruohonleikkuuseen.

Tama laite voi yleisesti ottaen:
1. leikata ruohoa ja kerata sen keruusakkiin.
2. leikata ruohoa ja tyhjentda sen
maahan takaosastaan.
3. leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa
sen maahan (silppuamisvaikutus).
4. leikata ruohoa ja tyhjentaa sen sivusta.

Erityisten valmistajan suunnittelemien
lisdvarusteiden kaytto alkuperéisina
varustuksina tai erikseen hankittavina

sallii kyseisen tydston erilaisten
kayttdtapojen mukaan, jotka on annettu
tédssa oppaassa ja yksittaisten varustusten
ohella annetuissa ohjeissa.

Vastaavasti mahdollisuus kéayttaa ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta
ohjeissa annettujen rajojen ja ehtojen
mukaisesti, jotka tulevat laitteiden mukana.

3.1.2 Vaara kayttd

Kaytté mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edellda mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkildille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— muiden henkiléiden, lasten tai
elainten kuljettaminen laitteessa tai
perévaunussa, silla ne voivat pudota
kyydisté ja saada vakavia vammoja
tai vaarantaa turvallista ajoa
— kuormien hinaaminen tai tyéntdminen ilman
hinausta varten olevan vélineen kaytt6a
— laitteen kéyttdminen epéatasaisessa,
liukkaassa, jaatyneessa tai kivisessa
maastossa tai latdkdissa tai soissa,
joiden maaston koostumusta ei
ole mahdollista arvioida
— leikkuuvélineen kaytté alueilla,
joissa ei kasva ruohoa
— laitteen kayttdminen lehtien tai
jatteiden kerdamiseen.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdméllé
kéayttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttéjille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA [aitetta saa
kéyttad vain yksi henkilo.

3.2 TURVAMERKINNAT

Koneessa on nékyvisséa useita eri
symboleja (kuva 2). Niiden tehtavana
on muistuttaa kéyttajaa tarvittavista
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toimenpiteista, jotta laitetta voitaisiin kdyttda
varovaisesti ja riittavan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

Varoitus! Lue ohjeet ennen
|||| koneen kayttamista.

= Varoitus! Ota avain
A c-® pois ja lue ohjeet ennen
&EJ  mihinkaan huolto- tai

korjaustoimenpiteisiin
ryhtymisté.

Vaara! Esineiden
& sinkoutumisvaara: Ala
ikina tydskentele ilman, etta

takatyhjennyksen suojus

tai keruusékki on asennettu
paikoilleen. (ainoastaan mallit,
joissa keruu tapahtuu takaa).

® Vaara! Esineiden
A |:|(-)|I| sinkoutumisvaara: Pida

henkil6t loitolla.

& Vaara! Laitteen kumoon
@ %, kaatumisen vaara: Ala
—ax 100 Kayta taté konetta rinteissa,
joiden kaltevuus on yli 10°.

Vaara! Ruhjoutumisen
@ Dew vaara: Varmista, etté lapset

pysyvat etédéalla koneesta

sen moottorin kdydessa.

Leikkautumisen

vaara. Liikkeessé olevat
leikkuuvalineet. Ala vie kasia
tai jalkoja leikkuuvalineille
tarkoitetun tilan sisélle.

® Varoitus! Pysy loitolla
é |:|(-)w kuumista pinnoista.

Ala nouse koneeseen

siten, ett4 asetat jalat
leikkuuvalinekokonaisuuden
suojusten paalle.

Hinaussarjaa kéytettaessé ei
saa ylittda kilvessé ilmoitettuja
kuormitusrajoituksia.
Turvallisuudesta annettuja
maarayksia on noudatettava.

max xxx N (xx kg)

=
2
x
]
=
=
%
]
%2
>
&
E

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.
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3.3 TUNNISTUSTARRA
Tunnistustarrassa on seuraavat tiedot (kuva 1):

1. Adanitehotaso

2. CE-vaatimustenmukaisuusmerkki

3. Valmistusvuosi

4. Laitetyyppi

5. Sarjanumero

6. Valmistajan nimi ja osoite

7. Tuotekoodi

8. Moottorin nimellisteho ja enimmaisnopeus
9. Paino kiloina

10. Voimansiirron tyyppi

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyté tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA  Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kdyttboppaan viimeisiltd sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Koneeseen kuuluvat seuraavat
paéaasialliset osat, joita vastaavat
seuraavat toiminnot (kuva 1):

A. Moottori: saa aikaan leikkuuvélineiden
py6érinnan seké pydrien vedon sen
ominaisuudet sekéa sen kayttéa
koskevat maéaraykset on kuvattu
erillisessa opaskirjassa.

B. Leikkuuvélineiden kokonaisuus:
suojuksesta muodostuva
kokonaisuus, jonka sisalta 16ytyvat
pyorivat leikkuuvalineet.

C. Leikkuuvélineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit Niiden paihin
asetetut siivekkeet edesauttavat leikatun
ruohon siirtymisté poistoputkea kohti.

D. Takatyhjennyksen suojus (saatavina
lisédvarusteena): keruusakin tilalle
asennettuna estéa leikkuuvélineiden
mahdollisesti kerddmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).

E. Sivutyhjennyksen lappéakorkki:
varsinaisena tarkoituksena on tyhjentaa
ruoho sivulta maahan, mink4 lisaksi se on
turvaelementti, joka estaa leikkuuvéalineen
mahdollisesti kerddmien kappaleiden
sinkoutumisen kauas koneesta (vain
malleissa, joissa on sivutyhjennys).



F. Keruuséakki: leikatun ruohon kerdédmisen
lisdksi toimii turvaelementtind, joka estaa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerddmien
kappaleiden sinkoutumisen kauas koneesta
(vain malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).

G. Poistoputki: leikkuuvalineiden
kokonaisuuden ja keruuséakin
liittava elementti (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa).

H. Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan
tyoskentelypaikka. Se on varustettu
anturilla, joka havaitsee kuljettajan
paikalla olon, jolloin turvalaite tarvittaessa
keskeyttaa laitteen toiminnan.

I. Ohjauspyora: ohjauspydran
avulla ohjataan etupyériéa.

J. Etupuskuri: suojaa laitteen etuosia.

K. Akku: tuottaa moottorin kéynnistykseen
tarvittavan energian sen ominaisuudet
seké sen kayttda koskevat maaraykset
on kuvattu erillisessa opaskirjassa.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméaéréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
asentaminen on suoritettava tasaisella

ja kiinteélla tasolla, jossa on riittdvésti
tilaa koneen ja pakkausten liikuttamiseen,
kédyttdméilld aina tarkoituksenmukaisia
vélineitd. Alad kdyté laitetta ennen

kuin osassa "ASENNUS" annetut

ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltda asennusosat, jotka on
lueteltu seuraavassa taulukossa:

Kuvaus
1 Ohjauspyéra

2 Mittaritaulun suojus ja
ohjauspy6ran asennusosat

3 Kuljettajan istuin
4 Etupuskuri (jos kuuluu varustukseen)
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5 Sékki, sen asennukseen tarvittavat ruu-
vit seka kyseiset ohjeet (vain malleille
TS-TX-TH) (vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

6 Sé&kin tuet, kyseiset lisé- ja asennus-
tarvikkeet (vain malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

7 Sivutyhjennyksen lappékorkki (vain mal-
leissa joissa on sivutyhjennys)

8 Leikkuuvélinekokonaisuuden sivutuet
(jos kuuluu varustukseen).

9 Pussi, joka siséltaa:

- kdyttoohjeet ja asiakirjat

- istuimen asennusruuvit

- sivutyhjennyksen lappéakorkin asen-
nustarvikkeet (vain malleissa joissa on
sivutyhjennys)

- akun johtojen yhdysruuvit

- 2 virta-avainta

- 1 varasulake 10 A

10 | Silppuamissarja (vain malleissa joissa
on sivutyhjennys) (jos kuuluu varustuk-
seen).

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
nama ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

4. Ota laite pois pakkauksesta
noudattamalla seuraavia varotoimia:

— nosta leikkuuvalineen kokonaisuus
mahdollisimman korkealle (kappale
5.11) estaédksesi sen vahingoittumista
kun laite lasketaan alas kuormalavalta

— Laske laite kuormalavalta.

5. Vie takavoimansiirron vapautusvipu
vapautusasentoon (kappale 5.4).

4.2 OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN

1. Aseta laite tasaiselle alustalle
ja kohdista etupyorat.

2. Irrota ohjauspyéran (kuva 3.A) keskiosan
kansi (kuva 3.B) ruuvitaltalla.

3. Aseta ohjauspyéré (kuva 3.A) ulkonevaan
akseliin (kuva 3.C) ja kierra sita siten,
ettd pinnat tulevat kohti istuinta; tyénné
sité kunnes ohjauspyéran napa kiinnittyy
tapin ulkoneviin péihin (kuva 3.D).

4. Kiinnit& ohjauspy6réa mukana
toimitetulla ruuvilla (kuva 3.E) ja
aluslaatoilla (kuva 3.F) ja (kuva 3.G);
toimi ilmoitetussa jarjestyksessa.



5. Kirista ruuvi (kuva 3.E) loppuun
asti hylsyavaimella.

6. Laita ohjauspy6ran kansi (kuva 3.B)
paikalleen naksauttaen kiinnikkeet
niille tarkoitetuille paikoille.

4.3 ISTUIMEN ASENNUS

Veda saatdvipua (kuva 4.C) yléspain ja
aseta istuin (kuva 4.A) ohjaimeen (kuva

4.B) ohjauspyéran puolelta, kunnes se
kiinnittyy yhteen kuudesta asennosta.

Nyt istuin on asennettu lopullisesti paikalleen

eika sita voida irrottaa, ellei paineta vipua (kuva

4.D), joka vapauttaa sen pysaytyspaikasta.
4.4 AKUN ASENTAMINEN JA KYTKENTA

Akku (kuva 5.A) on sijoitettu istuimen alle

ja sita pitaa paikallaan jousi (kuva 5.B).
Kytke ensin punainen kaapeli (kuva5.C)
positiiviseen napaan (+) ja sitten
musta kaapeli (kuva 5.D) negatiiviseen
napaan (-) kayttden mukana olevia
ruuveja osoitetulla tavalla.

2. Asenna akkua pidattava jousi (kuva
5.B); huolehdi tdsséa yhteydessa
siit4, etta kaapelit tulevat oikeaan
jarjestykseen akun eteen, jotta ne eivat
joudu jousen puristuksiin (kuva 5.B).

TARKEAA Suorita aina tiydellinen lataus,
noudattaen akun ohjekirjassa olevia ohjeita.

TARKEAA Piirikortin suojauksen
aktivoitumisen vélttdmistd ei moottoria
saa ehdottomasti kdynnistda ennen kuin
lataus on viety tédydellisesti loppuun asti!

4.5 KERUUSAKIN TUKIEN
. ASENTAMINEN

Asenna kaksi tukea (kuva 6.A) takalevyyn
¢ (kuva 6.B), kayttaen kutakin tukea varten

. kolmea mukana toimitettua ruuvia (kuva

. 6.C), kuvassa naytetylla tavalla, kyseisia

. muttereita (kuva 6.D) lukitsematta.

< Kiinnita tukiin keruusékin rungon yldosa

: (kuva 6.E) ja aseta se keskiasentoon

. takalevyn (kuva 6.B) suhteen.

. S&ada kahden tuen (kuva 6.F) asento
vasteen (kuva 6.G) suhteen siten, etta kun
+ keruusakin runkoa kierretaan, tappi (kuva
. 6.H) tulee oikein paikalleen (kuva 6.1).

. Varmista viela kerran, etta runko (kuva 6.E)
. on oikein keskiasennossa takalevyn (kuva
6.B) suhteen ja etta kiertoliike tapahtuu

- asianmukaisesti, ylla esitetylla tavalla, ja

. kirista sitten loppuun asti kiinnitysruuvit
(kuva 6.C) ja -mutterit (kuva 6.D).

: 4.6 KERUUSAKIN KIINNITYSKOUKUN
PIDIKKEEN IRROTTAMINEN

. Kuljetussyisté keruusakin kiinnityskoukku
. (kuva 7.A) on kiinnitetty takalevyyn

. pidikkeella (kuva 7.B).

Tama pidike on poistettava ennen kuin

+ ryhdytdan asentamaan keruusékin tukia,
. eika sita pida enaa taman jalkeen kayttaa.

4.7 ETUPUSKURIN ASENTAMINEN

e Puskuri, tyyppi “I”
e Puskuri, tyyppi “lI”
1. Asenna etupuskuri (kuva 8.A)
rungon (kuva 8.B) alaosaan neljaa
ruuvia kayttaen (kuva 8.C).
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Sl KERUUSAKIN ASENTAMINEN 4.9 KERUUSAKIN KALLISTUSVIPUJEN

.......................................... ASENTAMINEN

<+ TC-mallille

. 1. Asenna ensiksi runko yhdistamalla Aseta vipujen akseli (kuva 10.A) kahden

: yladosa (kuva 9.A) alaosaan (kuva 9.B) - levyn uraan (kuva 10.B) ja kiinnité ne
kayttaen toimitettuja ruuveja ja muttereita - . keruusakin tukien sisdén (kuva 10.C),

. (kuva 9.C) kuvassa naytetylla tavalla. . kayttden mukana toimitettuja ruuveja

: Aseta kulmalevyt (kuva 9.D) ja (kuva 9.E) ja muttereita (kuva 10.D) kuvassa

: noudattaen oikeaa (R1) ja vasenta (L) - ilmoitetussa jarjestyksessa.

suuntaa ja kiinnité ne runkoon neljalla : . Kiinnitd nostomannan tangon paa (kuva

. itsekierteittavalla ruuvilla (kuva 9.F). . 10.E) vipuun (kuva 10.F) tapilla (kuva 10.G)

gececssssccccee seseessesscscee seesscccce o0 N ja asenna kaksi joustorengasta (kuva 10H)

2. Vain malleille, joissa on s&hkdinen © Varmista ennen keruusakin asentamista

kallistus: Asenna kaksi rullaa (kuva * tukiin, etta kallistusvipujen like

1 9.0)tukientappeihin (kuva 9.H), : tapahtuu saanndllisesti.

se huolehtien siit, etté kaulusmainen

X puoli tulee tukea kohden ja kiinnita

::  nejoustorenkailla (kuva 9.1).

4.10 LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN
SIVUSUOJUSTEN ASENNUS
(JOS VARUSTEENA)

Asenna sitten tuet eturunkoon 9.B)
ruuveilla ja muttereilla (kuva 9.J).

. 3. Asetarunko kangaspeitteen sisaan
(kuva 9.K) ja varmista, etta se tulee
oikein pohjakehé&n suhteen. Kiinnita
kaikki muoviprofiilit rungon putkiin
ruuvitaltalla auttaen (kuva 9.L).

4. Aseta kahva (kuva 9.M) kannen (kuva

9.N) reikiin, kiinnita kokonaisuus

naytetylla tavalla runkoon ruuveilla

(kuva 9.0) ja taakse tulevilla

itsekierteittavilla ruuveilla (kuva 9.P).

Kiinnita tukena toimiva poikkirakenne

(kuva 9.Q) rungon alle ruuveilla ja

muttereilla (kuva 9.R) siten, etta

. litted osa tulee kohti kangasta. Laita

tyhjennysvipu (kuva 9.S) paikalleen

: ja asenna pysaytysruuvi (kuva 9.T)

Asenna suojukset (kuva 11.A) toimitukseen
kuuluvilla ruuveilla (kuva 11.B) ja
muttereilla (kuva 11.C) kullekin konetyypille
annettujen ohjeiden mukaisesti.

: 411 SIVUTYHJENNYKSEN

: LAPPAKORKIN ASENNUS

: (VAIN MALLEISSA JOISSA
ON SIVUTYHJENNYS)

L

1. Asennajousi (kuva 12.B)

: sivutyhjennyksen lappakorkin (kuva
12.A) sisapuolelta, tydntamalla

: ja vastaava mutteri (kuva 9.U). : péiéi_tek?pp_al_c_a _(kuva 1?'8'1) aL_J_kkoo__n

.......................................... . . ja kiertdmalla jousta siten, etta seka

.......................................... : jousi (kuva 12.B) etta paatekappale

. » Malleille TS-TX-TH (kuva 12.B.2) ovat hyvin paikoillaan.

- Asenna sékki kyseisen komponentin

. mukana toimitettujen ohjeiden mukaisesti.

2. Aseta sivutyhjennyksen lappékorkki
(kuva 12.A) leikkuuvalineiden
kokonaisuuden tukiin (kuva 12.C), ja
kaanna ruuvitaltalla jousen (kuva 12.B)
toista paatekappaletta (kuva 12.B.2)
niin, ettd se menee sivutyhjennyksen
lappéakorkin ulkopuolelle.

3. Tyoénna tappi (kuva 12.D) tukien (kuva
12.C) ja sivutyhjennyksen lappakorkin
reikiin, niin etta se kulkee jousen (kuva
12.B) kierteiden sisalla ja tulee ulos
sisimman tuen rei'itetysté paasta.
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. 4. Laita sokka (kuva 12.E) tapin (kuva
. 12.D) reikéan (kuva D.1) ja kierra

: tappia riittavasti kunnes sokan

: kahta paata (kuva 12.E.1) voidaan

. taittaa (pihdeilld), niin ettei se paase
: liukumaan pois aiheuttaen taten

: tapin irtoamisen (kuva 12.D).

. A Tarkista, ettd jousi toimii oikein, pitden
sivutyhjennyksen ldppékorkin vakaasti

. ala-asennossa. Tarkista liséksi, etté pultti

. on hyvin paikalleen asetettuna, niin ettei

. se pédése vahingossa tyéntyméén ulos.

. TARKEAA Malleissa, joissa on

< sivupurkausmahdollisuus: varmista, etta

< sivupurkaussuoja (kuva 21.A) on laskettu

* alas ja lukittu turvavivulla (kuva 21.B).

: TARKEAA Ennen ohjauslevyn irrotusta

. tai huoltoa, muista tyéntéé turvavipua (kuva
21.B) ja nostaa sivupurkaussuojaa (kuva 21.A)
: voidaksesi suorittaa irrotuksen.

. HUOMIO Irrottaaksesi ohjauslevyn
suorita vaiheet pdinvastaisessa
- jérjestyksessé kuin asennuksessa.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 JARRUPOLJIN
Tama poljin kdyttaa takapyorien
(Q) jarrua (kuva 13.A, 14.A)

5.2 ETEENAJON POLJIN

Tasté polkimesta veto kytketaan pyoriin
seka sdadetdan koneen nopeutta
eteenpain ajettaessa (kuva 13.B, 14.B):

1. Ajo eteenpdin. Mita
enemman poljinta painetaan,
sitd enemmaén kasvaa

koneen nopeus asteittain.

2. Asento vapaalla. Kun poljin
vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle.

HUOMAUTUS Vapaavaihteesta ilmoittaa
merkkivalon syttyminen (kuva 16.F).

HUOMAUTUS Jos poljinta painetaan
seisontajarrun ollessa kytkettynd
(kuva 13.D), moottori pyséhtyy.

5.3 PERUUTUSPOLJIN

Téasté polkimesta kytketéaan veto
peruutusta varten seka sdadetaan
koneen nopeutta (kuva 13.C, 14.C):

1. Peruutusvaihde. Mita
enemman poljinta painetaan,
sitd enemman kasvaa

koneen nopeus asteittain.

Peruutusvaihteen asetus

tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pysédhtyneend.

2. Asento vapaalla. Kun poljin
vapautetaan, vaihde palautuu

automaattisesti vapaalle.

HUOMAUTUS Vapaavaihteesta ilmoittaa

merkkivalon syttyminen (kuva 16.F).

HUOMAUTUS Jos poljinta painetaan
seisontajarrun ollessa kytkettyna
(kuva 15.D), moottori pyséhtyy.

5.4 HYDROSTAATTISEN
HALLINTALAITE

ETéiIIé hallintalaitteella on kaksi asentoa,
-jotka nakyvat kyltisté (kuva 13.D, 14.D):

1. Vaihteisto kytketty paalle:

ajon ja leikkuun aikana.

2. Vaihteisto vapautettu: vahentaa
0O huomattavasti laitteen siirtoon

: vaadittavaa voimaa kasin,
. moottori sammutettuna.

TARKEAA \Voimansiirtoyksikén

:vahingoittumisen estédmiseksi tdmé toimenpide

voidaan suorittaa ainoastaan moottorin
.seistesséd, polkimien (kuva 13.B, 13.C,
51 4.B, 14.C) ollessa vapaa-asennossa.

» Vain 4WD-mallille

‘Konetta voidaan siirtda helposti
Eainoastaan taaksepain, vaikka
-takavoimansiirto onkin vapautettuna.
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VOIMANSIIRRON VAPAUTUKSEN

kaikissa kayttdolosuhteissa,



5.5 AVAINKATKAISIN

Avain kytkee péaalle / pois paalta
koneen k&ynnistyksen

Silla on 3 asentoa (kuva 15.A):
O 1. Pyséytysasento. Laite
pysahtyy valittomasti.

| 2. Ajoasento. Kaikki toiminnot
ovat kaytettavissa.

k&ynnistysmoottorin péalle ja laite
kaynnistyy. Kun avain poistetaan
kaynnistysasennosta, palataan
automaattisesti ajoasentoon.

6 3. Kaynnistysasento. Kytkee

5.6 KAASUTTIMEN VIPU
Saataa moottorin kierroslukua.

Moottorin tyypista riippuen kaasun
ohjaus voi olla kahden tyyppinen:

A. Tyyppi “I” erillisella ryypylla
(kuva 15.B + kuva 15.C)
B. Tyyppi “ll” (kuva 15.B)

limoitetut asennot vastaavat:
1. Ryyppya - Kylméakaynnistys. (jos
I\I varusteena) Kaytetaan moottorin
kylméakaynnistykseen. Asento
"RYYPPY" rikastaa seosta ja sitd on
kaytettava vain tarvittavan ajan.
2. Moottorin maksiminopeus.
9 Kaytettava aina laitteen
kaynnistamiseksi, toiminnan
ja ruohonleikkuun aikana.
3. Moottorin miniminopeus. Sita
- kaytetdan kun moottori on riittdvan
kuuma seisontavaiheiden aikana.

HUOMAUTUS Ajon aikana valitaan
asentojen «Kilpikonna» ja «jénis» vélilta.

HUOMAUTUS Joissain malleissa
on varusteena jérjestelmd, joka
sdételee automaattisesti rikastimen
asentoa kaasuttimessa moottorin
kdynnistyksen ja ldmmityksen aikana.

5.7 SEISONTAJARRUVIPU

Seisontajarru estaa laitteen liikkkumisen
sen ollessa pysakoityna.

Asetusvivulla on kaksi asentoa
(kuva 15.D), ja ne vastaavat:

=3~ 1. Jarru pois paalta. Seisontajarru
l kytketaan pois paalta painamalla
poljinta (kuva 13.A, 14.A). Vipu
asettuu jarru pois paalta asentoon.
2. Jarru paalla. .Seisontajarru
@P) laitetaan paalle painamalla pohjaan
asti poljin (kuva 13.A, 14.A) ja
viemalla vipu péaalle kytketyn jarrun
asentoon Kun jalka nostetaan,
poljin lukittuu ala-asentoon.

5.8 VALOKATKAISIN

— Painikkeesta (kuva 15.E) sytytetaan valot
éD kun avain (kuva 15.A) «AJO»-asennossa.

5.9 OHJAUS LEIKKUUVALINEIDEN
ASETTAMISEKSI PAALLE
JA POIS PAALTA

Tasta hallintalaitteesta leikkuuvélineet kytketaan
paalle sdhkdmagneettisen kytkimen vélityksella:

1t 1. Leikkuuvalineet asetettu
paalle. Sienenmallista katkaisinta
vedetty (kuva 15.F.1) tai painiketta
» painettu (kuva 15.F.2),

”

Ve
¥ 2. Leikkuuvilineet asetettu pois
' paalta. Sienenmallista katkaisinta

painettu (kuva 15.F.1) tai painike
vapautettu (kuva 15.F.2),

s

.1

A Kun leikkuuvélineet kytketdén
pois pdéltd samanaikaisesti kytkeytyy
jarru, joka pyséayttaa niiden pyérimisen
muutaman sekunnin sisélla.

HUOMAUTUS Pdéllekytketyistad
leikkuuvdélineista ilmoittaa merkkivalon
syttyminen (kuva 16.A).

HUOMAUTUS Jos leikkuuviélineet
asetetaan péélle ilman vaadittuja
turvaedellytyksid, moottori sammuu tai sitd
ei voida kdynnistéa (ks. kappale 6.2.2)
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5.10 AKTIVOINTIPAINIKE
RUOHONLEIKKUU
PERUUTUSVAIHTEELLA

i

A4

Pitdmalla painettuna painiketta
(kuva 15.G) on mahdollista kulkea
taaksepain leikkuuvélineiden
ollessa péaélle kytkettyina ilman,
ettéd moottori pysahtyy.

5.11 OHJAIMET
LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN
KORKEUDEN SAATOON

. » Vipuohjain

. Tasta vivusta nostetaan ja lasketaan

< leikkuuvalinekokonaisuutta, joka voidaan

- asettaa 7 eri leikkuukorkeudelle (kuva 15.H).

Seitseman asentoa on osoitettu
kyltissa olevilla numeroilla "1- 7",
jotka vastaavat seitsemaa eri
leikkuukorkeutta 3 — 9 cm valilla.

Asennosta toiseen siirrytdan
painamalla paassa olevaa
vapautuspainiketta.

¢ Vipuohjain ja nuppi
. Vivusta (kuva 15.H) nostetaan ja
. lasketaan leikkuuvalinekokonaisuutta.

e Asento «A»
Leikkuuvéalinekokonaisuus nostettuna.

. Asento «B»

. Leikkuuvélinekokonaisuus laskettuna.
Nupista (kuva 15.1) leikkuuvalinekokonaisuus
. voidaan asettaa 9 korkeudelle, jotka vastaavat
yhdeksaé leikkuukorkeutta 2 — 10 cm valilla.

Vie vipu (kuva 15.H) asentoon «A» .
Séaada leikkuukorkeus nupista (kuva 15.1).
Viemalla vipu (kuva 15.H) asentoon

«B», leikkuuvalinekokonaisuus

asettuu automaattisesti ennalta
maadritetylle korkeudelle.

wp=

HUOMAUTUS Vie vipu (kuva 15.H)
asentoon «A» siirtojen ja kuljetuksen ajaksi.

5.12 LAITE NOPEUDEN
YLLAPITAMISEEN
(CRUISE CONTROL)

Talla laitteella pidetdan haluttu vakionopeus

- eteenpain ajettaessa ilman, etté poljinta on

. pidettava painettuna (kuva 13.B, 14.B).

. Sienenmallisella hallintalaitteella

on kaksi asentoa:

1. Painettu. Laite on kytketty
pois paalta (ei toiminnassa)

2. Vedetty. Laite kytketty
paalle (toiminnassa)

4
w
*
w
N

. Jos laite kytketédan paalle eteenpain
ajettaessa, kone sailyttda nopeuden,
jonka se oli saavuttanut kyseisella
hetkelld, iiman etta on tarpeen
painaa poljinta (kuva 13.B, 14.B).

* Peruutettaessa laitteen kytkeminen

. paalle ei ole mahdollista.

< » Kun laite on kytkettyna,

peruutuspolkimen kayttdminen ei

ole mahdollista (kuva 13.C, 14.C).

HUOMAUTUS Yidspdin tai alaspdin
kulkevilla osuuksilla nopeus voi vaihdella

. tasamaalla asetettuun nopeuteen verrattuna.
. Laitteen kytkemiseksi pois paélta sekéa

. polkimella ohjattavan ajonopeuden

. palauttamiseksi (kuva 13.B, 14.B) riittaa, etta:
< * painetaan poljinta (kuva 13.B, 14.B);

tai

- * painetaan jarrupoljinta (kuva 13.A, 14.A).

: Kummassakin tapauksessa
. sienenmallinen hallintalaite palaa
. automaattisesti painettuun asentoon.

: TARKEAA Vit aina sienenmallisen
: hallintalaitteen kdyttdmisté laitteen
- pois kytkemista varten.

: 5.13 LASKURI (JOS KUULUU
VARUSTUKSEEN)

¢ Laskuri (kuva 15.K) kaynnistyy aina kun
< avain (kuva 15.A) viedaan «AJO»-asentoon
. ja se iimoittaa moottorin kayttétunnit.
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5.14 LISAPISTOKE LISAVARUSTEILLE

. Mahdollistaa kytkennén séhkoélaitteille,

. jotka kayttavat 12 voltin tasavirtaa, joiden

- maksimiteho on 50 wattia, ja jotka on

. varustettu sopivalla pistokkeella (tyypeiltaan
* autoille tarkoitettu) (kuva 15.M).

. - Pistorasiassa on virta ainoastaan kun

: avain (kuva 15.A) on «AJO»-asennossa.

5.15 KERUUSAKIN KALLISTUKSEN

HALLINTALAITE
* Kéasikayttd
+ Keruusékin kallistaminen tyhjennystéa .
. varten tapahtuu vivusta (kuva 15.L), :
. joka vedetaéan ulos paikaltaan. :

- » Sahkokaytté

. Keruusékin kallistaminen tyhjennysta :
< varten tapahtuu painamalla painiketta
(kuva 15.N) ja pitamalla sité painettuna

- ohjausmoottorin pyséhtymiseen asti.

. Keruusékki palaa tydasentoon painamalla
. painiketta (kuva 15.0), ja pitamalla sita
painettuna koukun kiinnittymiseen ja

+ ohjausmoottorin pysahtymiseen asti.

5.16 NAYTTO TYYPPIA "I" JA AANIMERKIT

Kun avain k&dannetaan «AJO»-asentoon, kaikki
merkkivalot syttyvat samanaikaisesti noin puolen
sekunnin ajaksi (kuuluu lyhyt aanimerkki),

mik& ilmoittaa toiminnan tapahtuvan oikein.
Taman jalkeen merkkivalot osoittavat seuraavaa:

B:' Merkkivalo palaa: leikkuuvélineet
I)‘- on kytketty (kuva 16.A).

Merkkivalo palaa: seisontajarru
@ on kytketty (kuva 16.B).

Merkkivalo palaa: kayttaja ei
ole paikallaan (kuva 16.C).

Merkkivalo vilkkuu: varapolttoaine
E kaytossa (kuva 16.D).

Merkkivalo vilkkuu: limoittaa moottorin
=" voitelussa olevista hiridista (kuva
16.E). Sammuta moottori valittdmasti,
tarkista éljyntaso ja ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Merkkivalo palaa: Puuttuu keruusékki tai
J:} takatyhjennyksen suojus (kuva 16.F).

Merkkivalo palaa: moottorin ollessa
- kaynnisséa akun latauksessa
on hairi6ita (kuva 16.G).

Merkkivalo vilkkuu ennen
kaynnistysta: akku ei ole siina
kunnossa, ettd moottori voidaan
kaynnistaa. Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen (kuva 16.G).

Merkkivalo palaa: vaihteisto
on vapaalla (kuva 16.H).

 Aanimerkit
Aanimerkki voi olla kahden tyyppinen:

1. Jatkuva e Sahkokytkennan suojaus
aanimerkki: on tehnyt intervention.

* Moottori on ollut
sammuksissa yli 30
sekuntia ja avain
asennossa «AJO».
2. Katkonainen ¢ Keruusékkion taysi.
aanimerkki:

517 NAYTTO TYYPPIA "II"
JA AANIMERKIT

Kun avain kdannetaan «AJO»-asentoon, kaikki
kuvakkeet syttyvat samanaikaisesti noin puolen
sekunnin ajaksi (kuuluu lyhyt &animerkki), mika
ilmoittaa toiminnan tapahtuvan oikein Tamén

jalkeen naytt6 asettuu “Tuntilaskuri”-toimintoon.

Taman jalkeen merkkivalot osoittavat seuraavaa:

@ Merkkivalo palaa: leikkuuvalineet
p‘- on kytketty (kuva 16.A).

Merkkivalo palaa: seisontajarru
@P) on kytketty (kuva 16.B).

Merkkivalo palaa: kayttaja ei
ole paikallaan (kuva 16.C).

Yksinkertainen polttoaineen
merkkivalo (kuva 16.D).
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Merkkivalo vilkkuu:
E varapolttoaine kaytossa.

Polttoaineen merkkivalo

tasoindikaattorilla (kuva 16.D).

Merkkivalo ilmoittaa séilién polttoainetason

seuraavien kriteerien mukaan:
Polttoainetaso on taydesta

EhYIH noin puoleen séiliéén.

Polttoainetaso on noin puolesta
Emﬂ séiliésté varapolttoaineeseen.

Ebyl] Polttoaine on varapolttoaineen tasolla.

HUOMAUTUS Varapolttoaineen mééré
on noin 2 litraa, mikd riittdd noin 30-40
minuutin tyéhén normaalikierroksilla.

Merkkivalo vilkkuu: liImoittaa moottorin
=" voitelussa olevista hairidista (kuva
16.E). Sammuta moottori valittdmasti,
tarkista éljyntaso ja ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Merkkivalo palaa: Puuttuu

@ keruusékki tai takatyhjennyksen
suojus (kuva 16.F) (vain malleissa,
joissa keruu tapahtuu takaa).

Merkkivalo palaa: moottorin ollessa
- kaynnissé akun latauksessa
on hairiéita (kuva 16.G).

Merkkivalo vilkkuu ennen
kaynnistysta: akku ei ole siind
kunnossa, ettd moottori voidaan
kaynnistaa. Ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen (kuva 16.G).

Merkkivalo palaa: vaihteisto
on vapaalla (kuva 16.H).

¢ Toiminnot

Paina painiketta «MODE»
siirtydksesi kayttétoimintoihin.

nowss  Tuntilaskuri (kuva 16.1).
limoittaa moottorin kayttétunnit
kokonaisuudessaan.
Volttimittari (kuva 16.0). limoittaa
El akun lataustilanteen.

Kierroslukumittari (kuva 16.K)

ZPMY llmoittaa moottorin pydrimisnopeuden
numeerisilla arvoilla tai tahtimerkeilla,
seuraavia vastaavasti:

Naytetty arvo:

<1600 moottori minimikierroksilla

<2500 nopeus siirtymisia varten

> 2500 nopeus leikkausta varten

moottori minimikierroksilla

)

*k nopeus siirtymisia varten
*k%k

*kkk

*kkkk nopeus leikkausta varten
*kkkkk

HUOMAUTUS Vilkunta tarkoittaa,
ettd moottorin kierrosluku ei sovellu
ruohon leikkaamiseen.

Kello (jos varusteena (kuva
@ 16.L) limoittaa kellonajan
muodossa 24 tuntia/paiva.

Saato suoritetaan avaimen ollessa «AJO»-
asennossa, mutta moottorin ollessa
sammutettuna, seuraavien ohjeiden mukaisesti:

¢ Paina useamman kerran painiketta «MODE»,
kunnes nakyviin tulee kellon kuvake.

Pida painike «MODE» painettuna, kunnes
kaksi ensimmaista numeroa (tunti) vilkkuvat.
Paina toista kahdesta sivupainikkeesta
(kuva 16.K,L) arvon suurentamiseksi tai
pienentamiseksi yhdella yksikolla.

Paina painketta «MODE», kunnes kaksi
muuta numeroa (minuutit) vilkkuvat.

Paina toista kahdesta sivupainikkeesta
arvon suurentamiseksi tai

pienentamiseksi yhdella yksikolla.

P&éata asetusten tekeminen

painamalla painiketta «MODE».

HUOMAUTUS Kello saa virtansa
puskuriakusta; kun se loppuu, on otettava
yhteyttd valtuutettuun huoltokeskukseen.

o Aanimerkit

Aanimerkki voi olla kahden tyyppinen:
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1. Jatkuva
aanimerkki: on tehnyt intervention.
¢ Moottori on ollut
sammuksissa yli 30
sekuntia ja avain
asennossa «AJO».

2. Katkonainen
aanimerkki:

» Keruusakki on taysi.

5.18 NAYTTO TYYPPIA "llI"
JA AANIMERKIT

Kun avain kdannetaan «AJO»-asentoon, kaikki
kuvakkeet syttyvat samanaikaisesti noin puolen
sekunnin ajaksi (kuuluu lyhyt &animerkki),

mika ilmoittaa toiminnan tapahtuvan oikein.

Taman jalkeen kuvakkeet osoittavat seuraavaa:

Kuvake palaa: leikkuuvalineet
on kytketty (kuva 16.A).

Kuvake palaa: seisontajarru
on kytketty (kuva 16.B).

(G)

N

Merkkivalo palaa: kayttaja ei
ole paikallaan (kuva 16.C).

Polttoaineen kuvake
tasoindikaattorilla (kuva 16.D).

Kuvake ilmoittaa séilién polttoainetason
seuraavien kriteerien mukaan:

®@

S

®

A

Polttoainetaso on taydesta
noin puoleen sailiéon.

Polttoainetaso on noin puolesta
séiliésta varapolttoaineeseen.

@ Polttoaine on varapolttoaineen tasolla.

S—

HUOMAUTUS Varapolttoaineen mééré
on noin 2 litraa, mikd riittdd noin 30-40
minuutin tyéhén normaalikierroksilla.

e Sahkokytkennan suojaus

&
~
B

Kuvake palaa: limoittaa moottorin
voitelussa olevista hairidista (kuva
16.E). Sammuta moottori valittdmasti,
tarkista 6ljyntaso ja ota yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kuvake palaa: Puuttuu keruusakki

tai takatyhjennyksen suojus

(kuva 16.F) (vain malleissa,

joissa keruu tapahtuu takaa).

Kuvake palaa: Keruusékki on tayttynyt
ja se pitaa tyhjentaa (kuva 16.F) (vain
malleissa, joissa keruu tapahtuu takaa).

Akun kuvake tasoindikaattorilla (kuva 16.G).

® ® @

.

Q
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Kuvake palaa: Akku on ladattu.

Kuvake palaa: Akun jannitetaso
on optimaalinen.

Kuvake palaa, kun moottori
on sammuksissa: Osoittaa,
etté akku pitéaa ladata

Kuvake palaa, kun moottori on kéynnissa:
limoittaa akun latauksen hairidista.
Kuvake vilkkuu: Akku ei ole siina
kunnossa, ettd moottori voidaan
kaynnista4; on otettava yhteytta
valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

Kuvake palaa: vaihteisto on
vapaalla (kuva 16.H).

Tuntilaskuri (kuva 16.1).
limoittaa moottorin kayttétunnit
kokonaisuudessaan.

Ajovalot (kuva 16.P). Kuvake palaa:
limoittaa, etta ajovalot palavat.

Tarvitaan huolto (kuva 16.Q). Kuvake
palaa: Maaraaikaishuollon indikaattori.
Noudatettavat huollot on kuvattu luvussa
13. Kuvake syttyy 50 tunnin vélein ja

jaé palamaan noin 1 tunnin ajaksi.

Vihrea alue (kuva 16.R). Moottorin
pyorimisnopeus sadédetéan leikkaamaan
ruoho ihanteellisella tavalla.



o Aanimerkit
Aanimerkki voi olla kahden tyyppinen:

1. Jatkuva
aanimerkki:

e Sahkodkytkennan suojaus
on tehnyt intervention.

e Moottori on ollut
sammuksissa yli 30
sekuntia ja avain
asennossa «AJO».

2. Katkonainen
aanimerkki:

e Keruusakki on taysi.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tydskentelyn aloittamista, on
suoritettava erilaisia tarkistuksia ja
toimenpiteita tyéturvallisuuden ja
tyéskentelytehon takaamiseksi.
1. aseta kone vaaka-asentoon ja
kunnolla maan varaan
2. valmistele kone suoritettavaan tyéhén
parhaiten soveltuvalla tavalla (kappale 6.1.4);
6.1.1 Oljyn ja bensiinin lisiys
TARKEAA Laite toimitetaan ilman
moottoribljyé ja polttoainetta.

Ennen laitteen kayttda tarkasta etté paikalla
on polttoainetta ja éljyn taso (kappale 7.2,
kappale 7.3). Polttoaineen tankkaamiseen
tja 6ljynlisddmiseen liittyvia toimenpiteita
ja varotoimia varten noudata maarayksia
jotka on annettu (ks. kappale 7.2 ja kappale
7.3) ja moottorin kayttdoppaassa.

6.1.2 Istuimen saato
Istuin on liukuva ja sit4 voidaan
s&atéé kuuteen eri asentoon.
Saatd suoritetaan nostamalla kahvaa
(kuva 17.A) ja antamalla istuimen liukua
kunnes se pysahtyy haluttuun asentoon.

6.1.3 Renkaiden paine

Renkaiden oikea paine on erittéin tarkeda
leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasaisuuden
kannalta. Nain silld on tarkea vaikutus

myds leikkaustuloksen tasaisuuteen.

1. Ruuvaa auki suojakorkit

2. Kytke venttiilit painemittarilla varustettuun
paineilmalaitteeseen (kuva 18)

3. Saada paine "Tekniset tiedot"
taulukossa ilmoitettuihin arvoihin.

6.1.4 Laitteen valmistaminen
tyoskentelya varten

HUOMAUTUS Téll4 laitteella on mahdollista
leikata nurmikko eri tavoin Ennen tyéskentelyn
aloittamista on laite valmisteltava etukéteen
sen perusteella miten aiotaan leikata.

a. Esivalmistelu leikkuuta varten ja
ruohon kerdadmiseksi keruusékkiin (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa)

— Kiinnita keruusakki (kuva 19.A) tukiin
(kuva 19.B) ja aseta se keskiasentoon
takalevyn suhteen siten, etté kaksi
viitetté tulevat kohdakkain (kuva 19.B).

— Varmista, ettd keruusékin suuosan
alempi putki kiinnittyy vastaavaan
kiinnityskoukkuun (kuva 19.C).

— Jos kiinnitys osoittautuu vaikeaksi
tai se jaa liian 16yséksi, sdada
palautusjousta (ks. 8.9).

b. Esivalmistelut leikkuuta varten ja
ruohon tyhjentédmiseksi takaa maahan
(vain malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa) (varustuksen mukaisesti)

— Mikali halutaan tyéskennelld ilman
keruusakkia, voidaan kayttaa
lisdvarusteena saatavaa takatyhjennyksen
suojussarjaa (kuva 20; luku 15.7), joka tulee
kiinnittaa takalevyyn ohjeiden mukaan.

c. Esivalmistelut leikkuuta varten
ja ruohon silppuamiseen
— Jos ruohoa halutaan leikata, silputa se
hienoksi ja jattda nurmikolle, pyynndsta
on tarjolla "silppuamissarja" (luku
15.1), joka on kiinnitettava vastaavissa
ohjeissa annetulla tavalla.

A Malleissa, joissa on sivutyhjennys,
. on tarkastettava, etté sivutyhjennyksen
. tukirakenne on asennettu (kuva
. 22.A) (jos kuuluu varustukseen).
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d. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi sivusta maahan (vain
malleissa joissa on sivutyhjennys):

- Varmista aina, ett& asennuslevyn sisdinen
jousi (kuva 21.A) ja turvavipu (fig. 21.B)
toimivat oikeanlaisesti, pitden sen
tukevasti alaslasketussa asennossa.

. — Josruohoa joudutaan leikkaamaan

. erityisen vaativissa olosuhteissa (korkea
tai méarka nurmikko), on sivutyhjennyksen
. tukirakenne (kuva 22.A) suositeltavaa

: poissa (jos kuuluu varustukseen).

. — Tukirakenne poistetaan avaamalla ruuvit
. (kuva 22.B) pitaen sivutyhjennyksen
lappékorkkia nostettuna (kuva 22.C).

A Jos tukirakenteen ollessa irrotettuna
. (kuva 22.A) koneeseen kohdistuu sivusta
. tulevia iskuja, leikkuuvélinekokonaisuus
. saattaa véantya.

. A Huolehdi siité, etté sivutyhjennyksen
¢ tukirakenne asennetaan takaisin
. heti kdytén loputtua.

6.1.5 Kuorinnan estopydrien asemointi

Kuorinnan estopy®érien tarkoitus on

estadé nurmikon repeytymista, joka johtuu
leikkuuvélineiden kokonaisuuden reunan
hipomisesta epétasaisissa maastoissa.
Aseta pyorat osoitetulla tavalla (kappale 7.4).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset
ja tarkasta, ettd tulokset vastaavat
taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset
aina ennen kéytté4.

6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos
Akku Ei vikoja kotelossa,
kannessa tai liittimissa
Takatyhjennyksen Ehjat. Ei vahinkoa.

suojus, keruusakki Asennettu oikein.

Sivutyhjennyksen
suojus, imuritila

Ehja. Ei vahinkoa.
Asennettu oikein

Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja liitdnnét.
Sahkojohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.

Oljypiiri Ei vuotoja.
Ei vahinkoa.
Turvalaitteet Toimivat kuten

on osoitettu
kappaleessa 6.2.2

6.2.2 Turvalaitteiden tarkastus

Turvalaitteet toimivat kahden
periaatteen mukaisesti:
A. estavat moottorin k&ynnistyksen, mikali
kaikkia turvaedellytyksié ei ole taytetty
B. pyséayttavat moottorin vaikka vain
yksi turvaedellytys puuttuu.

Toimenpide Tulos

—_

. tyhjékaynti

2. leikkuuvélineet
asetettu pois paalta

3. laitteen kayttaja

on istuimella.

Moottori kdynnistyy

laitteen kayttaja
poistuu istuimelta

Moottori pyséhtyy

keruuséakki nostetaan tai
takatyhjennyksen suojus
poistetaan leikkuuvélineet
kytkettyina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

Moottori pyséhtyy

seisontajarru laitetaan
paalle poistamatta
leikkuuvélineita kaytosta

Moottori pysahtyy

kaytetdan nopeudenvaihtoa
tai ajopoljinta seisontajarrun
ollessa paalla

Moottori pyséhtyy

peruutusvaihde laitetaan
péaalle leikkuuvélineet
kytkettyina painamatta
aktivointipainiketta

(kuva 5.10)

Moottori pysahtyy

Aja koneella eteen ja
taakse ja laita vaihde
vapaalle/vapauta ajopoljin
(kappale 5.2; kappale 5.3)

Laitteen nopeus
hidastuu ja se pyséhtyy

Paina jarrupoljinta(kappale Laite pysahtyy
5.1)
Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.

Ei poikkeavaa aanta

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kdyttaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteité varten.

TARKEAA Muista, etté turvalaitteet
estdvat moottorin kdynnistyksen silloin,
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kun turvallisuusehtoja ei ole noudatettu.
Téllaisissa tapauksissa, kun kdynnistyslupa
on uudistettu, on avain (kuva 15.A) asetettava
takaisin pysdytysasentoon, ennen kuin
moottori voidaan kdynnistédd uudelleen.

6.3 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA

Noudata taulukossa "Tekniset tiedot"
ja "kuvassa 24" annettuja raja-arvoja
kulkusuunnasta riippumatta.

Muista, ettei "turvallista" rinnetta ole
olemassa. Rinteilla olevien nurmikoiden
leikkaamisen yhteydessa tulee olla aina
erittain varovainen. Laitteen kumoon menon
tai hallinnan menetyksen valttamiseksi:
* Al4 koskaan leikkaa ruohoa rinteessa
poikittain. Rinteissa tulee ajaa ylds/
alas suunnassa, eika koskaan poikittain.
Ole erittain varovainen suunnanvaihdon
yhteydessé etteivat ylapuolen renkaat kohtaa
esteita (kivia, oksia, juuria jne.) jotka voisivat
aiheuttaa sivuttaisen luisumisen, kumoon
menon tai laitteen hallinnan menetyksen.
Ala pyséhdy tai lahde liikkeelle erittéin
nopeasti yla- tai alaméaessa
Kytke ajopoljin hellavaroin ja
erityisen varovaisesti estaaksesi
laitteen nousemista pystyyn.
Véhenna nopeutta:
— ennen suunnanvaihtoja ja

jyrkissa kéanteissa
- ennen maessa ajoa, erityisesti alamaessa
Ala aseta koskaan peruutusvaihdetta paalle
nopeuden vahentédmiseksi alaméaessa:
Seurauksena saattaa olla laitteen hallinnan
menetys erityisesti liukkaalla maaperalla.
Laita aina seisontajarru paalle
ennen laitteen luota poistumista ja
sen jattadmista ilman valvontaa.
Aja alamékeen ajopoljinta painamatta
hydrostaattisen voimansiirron
jarruvaikutusta hyédyntéen silloin
kun voimansiirto ei ole kytkettyna

6.4 KAYNNISTYS

1. Avaa polttoainehana (kuva
25.A) (mikali asennettu).
2. Istu kuljettajan paikalle.
3. Laita vaihde vapaalle («N»)
(kappale 5.2; kappale 5.3).
Kytke leikkuuvaélineet irti (kappale 5.9).
Kytke seisontajarru (kappale 5.7).
Vie kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle "janis" (kappale 5.6).

ook

. 7. Kylméakéynnistyksessa: kytke

: kaasuttimen ohjaus (kappale

: 5.6) (jos varusteena).

8." Kytke virta-avain ja kaanna se ajoasentoon
virtapiirin kytkemiseksi paélle. Odota 2
sekuntia ja k&&nna avain kaynnistysasentoon
moottorin k&ynnistamiseksi.

9. Vapauta avain kdynnistyksen jalkeen.

- 10. Kylmakaynnistyksessd, heti
kun moottori kay tasaisesti:

10a. Laita ryyppy pois paalta (kappale
5.6, tyyppi "ll") viemalla kaasuttimen
suurimmalle nopeudelle asentoon
“janis” (jos sellainen on).

10b. Laita ryyppy pois paalta (kappale
5.6, tyyppi "I') (jos sellainen on).

HUOMAUTUS Ryypyn kdytté moottori
kuumana voi liata sytytystulpan ja aiheuttaa
moottorin epdséaénndllisté toimintaa.

11. Aseta kaasutin pienimmalle nopeudelle
«kilpikonna» — asentoon moottorin
kaynnistymisen jalkeen.

HUOMAUTUS Al4 jatka pitkdén
k&ynnistysmoottorin kdynnistystéd, mikéli
kdynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld talléin
akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori
voi kastua. Aseta avain pysédytysasentoon, odota
muutaman minuutin ajan ja toista toimenpide.
Mikéli moottori ei kdynnisty tdmén jélkeen,
katso tdmén késikirjan kappaleessa «14»
annettuja ohjeita ja itse moottorin kdyttbopasta.

6.5 TYOSKENTELY

6.5.1 Ajo eteenpdin ja siirrot

Siirtojen aikana:

¢ kytke leikkuuvalineet irti (kappale 5.9)
¢ vie leikkuuvalinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon (kappale 5.11);
vie kaasuttimen vipu keskiasentoon
pienimmé&n nopeuden «kilpikonna»
suurimman nopeuden «janis» valille.
kytke seisontajarru pois paéltéa
vapauttamalla jarrupoljin (kappale 5.7).
paina ajopoljin (kappale 5.2) asentoon
“ajo eteenpain” ja nosta haluttuun
nopeuteen vaihtamalla painetta
polkimella ja kaasutinta kayttaen.

A Veto tulee kytked ainoastaan
kuvatuilla tavoilla (kappale 5.2), jotta
liian &killinen kytkeminen ei aiheuta
renkaiden nousemista ja ajoneuvon
hallinnan menetysté, erityisesti rinteissé.

FI-18



6.5.2 Jarrutus

Hidasta ennen koneen nopeutta moottorin
kierroksia laskemalla, paina sitten jarrupoljinta
(kappale 5.1) nopeuden laskemiseksi
edelleen kunnes se pysahtyy.

Koneen voi hidastaa vahitellen vapauttamalla
ajopolkimen (kappale 5.2).

6.5.3 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus téytyy
suorittaa laitteen ollessa pyséhtyneené.

1. Paina poljinta (kappale 5.1),
kunnes laite pysahtyy

2. aloita peruutus painamalla ajopoljinta
peruutussuuntaan (kappale 5.3).

6.5.4 Ruohon leikkuu

Laitteen kayttéa varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. vie kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle ("janis") Tata asentoa on
aina kaytettava laitteen kayton aikana

2. vie leikkuuvalinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon

3. kytke leikkuuvélineet paalle (kappale
5.9), ainoastaan ruohikolla, valta niiden
kytkemisté soraisessa maastossa
tai liian korkeassa ruohossa

4. Aloita eteenpdin ajaminen ja leikkaaminen
nurmikkoalueella asteittain ja erityisen
varovaisesti edella jo kuvatulla tavalla

5. Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus
(kappale 5.11) nurmikon olosuhteisiin
(ruohon korkeus, tiheys ja kosteus)
seka poistetun ruohon maaraan

6. Nurmikko nayttdd paremmalta,
jos leikkaukset suoritetaan aina
samalla korkeudella ja vuorotellen
kahteen suuntaan (kuva 27).

TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa
leikkuuvélineet kytkettyind, pida
aktivointipainiketta painettuna (kappale
5.10) estaédksesi moottorin pysahtymista.

Vahenna nopeutta aina silloin, kun moottorin
kierrosten havaitaan laskevan. Muista, ettei
lopputulos ole koskaan paras mahdollinen
mikali etenemisnopeus on liian korkea
suhteessa leikattavaan ruohomaaraan.

Kytke leikkuuvélineet irti ja vie leikkuuvalineiden

kokonaisuus korkeimpaan asentoon:
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— Liikuttaessa tyéskentelyalueiden valilla
— Kun ylitetédén alueita joilla ei kasva ruohoa
— Joka kerta kun esteen ylittdmista vaaditaan.

6.5.5 Ohijeita kauniin nurmikon

yllapitamiseksi

Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihreana ja
pehmeana, on se leikattava saanndllisesti.
Nurmikko saattaa koostua erilaisista
ruohotyypeista. Jos nurmikkoa leikataan
séanndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat
tasaisen ruohomaton; jos toisaalta leikataan
harvoin kasvavat eniten korkeat ja villit ruohot
(apilat, paivankakkarat jne.). Leikkuutiheys
tulee maaritellda ruohon kasvun mukaan,
vélttaen liiallista kasvua leikkuiden valilla.
Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa
enempaa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta.
Suorita ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali
ruoho on erittdin korkeaa Ensimmainen
kerta suurimmalla korkeudella, toinen
halutulla korkeudella (kuva 26).

Liian matalalta suoritettu leikkaus saa
aikaan repimisté ja nurmikon harvenemista,
mik& nékyy laikullisuutena.

Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa
pitda ruoho hieman pidempéana. Nain
véhennetddn maaperan kuivumista.

On aina parempi leikata ruoho nurmikon
ollessa kuiva. Ala leikkaa markaa ruohoa;
marka ruoho laskee pydrivan laitteen

tehoa tarttuvan ruohon vaikutuksesta

ja aiheuttaa nurmikon repimista.
Leikkuuvalineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eiké revi ruohon
paita, mik4 aiheuttaa niiden kellastumisen.
Moottoria tulee kayttda maksimikierroksilla,
mika takaa tarkan leikkaustuloksen ja
sysaa leikatun ruohon voimakkaasti
poistoputkea kohti.

Véahenna etenemisnopeutta, mikéli ruoho
tukkii poistoputken, silla nopeus voi olla
liian korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen
Mikali ongelma kuitenkin jatkuu, siihen
voivat olla syyné tylsat leikkuuvalineet

tai siivekkeiden vaéaristyminen.

Ole erittdin varovainen pensaiden tai
matalien reunakiveysten laheisyydessa
tydskennellessési, etteivat ne paase
vahingoittamaan leikkuuvalineita

tai vaaristamaan leikkuuvalineiden
kokonaisuuden tasapainoa tai reunaa.



6.5.6 Keruusdkin tyhjennys (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa, mikéli asennettu)

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys
voidaan suorittaa ainoastaan silloin, kun
leikkuuvélineet ovat poissa p&éltd Muussa
tapauksessa moottori sammuu.

« Ala anna keruusékin tayttyé liikaa, ettei
poistoputki pdése tukkeutumaan.
e Jaksottainen aanimerkki ilmoittaa
keruusakin tayttymisesta:
1. kytke leikkuuvalineet irti (kappale
5.9) ja aanimerkki keskeytyy
2.Vie kaasuttimen vipu pienimmalle
nopeudelle "kilpikonna"
3. pyséayta ajo ja laita vaihde vapaalle
(kappale 5.2; kappale 5.3);
4.kytke seisontajarru;

o Kéasikaytto
5.veda ulos vipu (kuva 28.A) ja tyhjenna
keruusakki kallistamalla sita
6.sulje keruusékki uudelleen siten, etté
se jaa kiinni kiinnityskoukkuun (kuva
28.B) ja palauta vipu alkuasentoonsa.

* Sahkokaytto

5.paikallaan istuen kayttaja pitaa
painettuna painiketta (kuva 28.C),
kunnes keruusakki kallistuu taysin

6.kun tyhjennys on tapahtunut,
painiketta (kuva 28.D) pidetaan
painettuna kunnes keruusékki on
laskeutunut taysin, varmistaen
samalla, etta se pysyy kiinni
kiinnityskoukussa (kuva 28.B).

HUOMAUTUS Saattaa tapahtua, etta
keruusékin tyhjennyksen jalkeen danimerkki
kédynnistyy uudelleen leikkuuvélineiden
kytkeytymisen yhteydessé merkinannon
mikrokatkaisimen tuntoelimeen jééneiden
ruohojaénndsten vuoksi; tdssé tapauksessa
riittdd, ettd leikkuuvélineet kytketdén irti ja sitten
heti uudelleen péaélle, jolloin &&nimerkki lakkaa.

Pida tuntoelin (kuva 28.E) aina
puhtaana ruohojédannoksista.

6.5.7 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

o Erittain korkean, méaran tai yhteen
liimautuvan ruohon leikkaaminen liian kovilla
nopeuksilla voi aiheuttaa poistoputken

tukkeutumisen. Jos se tukkeutuu, noudata
luvussa 7.6.2.annettuja ohjeita.

6.5.8 Leikkuun loppu

Kun ruohonleikkuu on suoritettu loppuun:
1. kytke leikkuuvalineet irti
2. vahennéa moottorin kierroslukua
3. aja paluumatka leikkuuvalineiden
kokonaisuus korkeimpaan
asentoon asetettuna.

6.6 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
1. aseta kaasutin pienimmaélle nopeudelle
«kilpikonna» —asentoon

A Aseta kaasutin «kilpikonna» asentoon
noin 20 sekunnin ajaksi ennen moottorin
sammuttamista, jotta mahdollisilta
moottorin takaiskulta véltytéaan.

2. sammuta moottori kdantamalla
avain pysaytysasentoon
3. moottorin sammutettuna, sulje
polttoainehana (kuva 25.A) (mikali asennettu)
4. ota avain pois

TARKEAA Akun tyhjenemisen estamiseksi
el avainta pid4 jéttda «ajo» tai «valojen sytytys»
asentoon, jos moottori ei ole kdynnistettyné.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Alé
koske danenvaimentimeen tai sen
léhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

6.7 KAYTON JALKEEN

1. Anna moottorin jadhtya ennen laitteen
asettamista sailytystiloihin.

2. Suorita puhdistus (kappale 7.6).

3. Varmista, ettd mikdan komponentti ei ole
16ystynyt tai vahingoittunut. Tarpeen vaatiessa
vaihda vahingoittuneet komponentit, kirist&
mahdollisesti Idystyneet ruuvit ja pultit tai ota
yhteytta valtuutettuun huoltokeskukseen.

TARKEAA

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus
— laita laite vapaalle
— kytke seisontajarru
— pysdytéd moottori
— irrota virta-avain (varmistaen, etté kaikki
liilkkuvat osat ovat tdysin pysadhtyneet):
* joka kerta kun laitteen luota tai ohjauspaikalta
poistutaan tai kun laitetta paikoitetaan
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7. SAANNOLLINEN HUOLTO

71  YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia
tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/sédététoimenpiteita:

* kytke irti leikkuuvéline

e laita laite vapaalle

* kytke seisontajarru;

e pysdytd moottori

* ota virta-avain pois, (dld koskaan jétéa
avaimia virtalukkoon tai lasten tai
kyvyttémien henkiléiden ulottuville)
varmista, ettd kaikki liikkuvat

osat ovat pysédhdyksissé

¢ lue vastaavat kéyttéohjeet

Kéytéad sopivaa vaatetusta,
tybkésineitd ja suojalaseja

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit
on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttamaan
laite tehokkaana ja turvallisena. Siind on
esitelty tarkeimmat toimenpiteet seka
niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan méaraajan yhteydessa.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN
/ POLTTOAINESAILION
TYHJENTAMINEN

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin
kéyttéoppaassa ilmoitettuja ohjeita.
Kéytettédvé polttoainetyyppi on ilmoitettu
moottorin kdyttéoppaassa.

7.2.1 Lisdaminen

Polttoaineen lisdamiseksi:

Kierra auki séilion sulkukorkki (kuva . 30).
Aseta suppilo (kuva 30).

Lis4a polttoainetta tayttamatta

sailiéta kokonaan.

Ota suppilo pois.

Polttoaineen lisayksen paattyessa,
ruuvaa Kiinni polttoainesailién korkki

ja puhdista mahdolliset vuodot.

ok Ob=

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu
muoviosille, silld ne saattavat vaurioitua; jos
polttoainetta valuu vahingossa, huuhtele osat
heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia
vaurioita rungon tai moottorin muoviosille.

7.2.2 Sailién tyhjentdminen

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa sdilyttda séiliéssa yli 30
vuorokautta. Ennen laitteen varastointia pitkaksi
ajaksi (luku 9), tyhjenné polttoaineséilio.

A Annan moottorin jddhtyd ennen
polttoaineséilién tyhjentdmista.

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle ulkoilmaan.
2. Aseta kerdysastia tyhjennysputken

alle (kuva 31.A).
3. Irrota bensiinin suodattimen (kuva 31.B)
tulokohtaan sijoitettu letku (kuva 31.A).
Avaa polttoainehana (mikali asennettu)
Keraa polttoaine sopivaan astiaan.
Liita letku (kuva 31.A) takaisin
paikalleen ja aseta kiinnike (kuva
31.C) huolellisesti paikalleen.
7. Sulje polttoainehana (mikali asennettu).

o0k

A Varmista ennen laitteen uudelleen
kéyttéénottoa, ettei bensiinid vuoda
putkista, hanasta tai kaasuttimesta.

7.3 MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN,
LISAAMINEN, TYHJENTAMINEN

TARKEAA Noudata kaikkia moottorin
kéyttéoppaassa ilmoitettuja ohjeita.
Kéytettéva oljytyyppi on ilmoitettu
moottorin kdyttéoppaassa.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

A Tarkasta moottoribljyn taso
ennen jokaista kédytt64.

Suorittamistapa:

e Laita kone tasaiselle alustalle
tarkastusta varten.

* Tarkista moottori6ljyn taso: moottorin
kayttdohjeiden mukaisesti tulee ljyn
tason olla mittatikussa olevien MIN ja
MAX merkintojen valilla (Kuva 32).

A Al tdyta liikaa, silléd se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenna
kunnes oikea taso saavutetaan.
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7.3.2 Tyhjennys

Koneen toiminnan ja pitkan kayttéian
takaamiseksi on moottoridljy hyva vaihtaa
saanndllisesti moottorin kayttboppaassa
iimoitettujen aikavalien mukaisesti.

A Moottoridljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois vélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jaédhtyd tdméan vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat éljyn pois.

Vaihda moottoriéljyy moottorin
kayttdohjeissa osoitettuina valiaikoina.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla:

. ¢ Tyyppi “I”

: 1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

. 2. Aseta keraysastia jatkoletkun

. alle (kuva 33.A).

. 3. Pida jatkoletkua paikoillaan (kuva 33.A) ja
: ruuvaa auki tyhjennyskorkki (kuva 33.B).

. 4. Keraa oljy astiaan.

5. Aseta tyhjennyskorkki (kuva 33.B)
takaisin huolehtimalla siita, etta sisatiiviste
asettuu oikein paikoilleen (kuva 33.C).

: 6. Kirista tiukalle pitamélla jatkoletkua
: paikoilleen (kuva 33.A).
. 7. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

“ o Tyyppi “II”
. 1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.
2. Aseta keréysastia jatkoletkun

¢ alle (kuva 33.D).

= 3. lIrrota jatkoletku (kuva 33.D)
tuesta (kuva 33.E) ja |I6ysenna
kiinniketta (kuva 33.F) pihtien avulla
niin paljon, etta tyhjennyskorkki
(kuva 33.G) voidaan irrottaa.

4. Taivuta jatkoletkua ja tyhjenn&a
0Oljy sopivaan astiaan

5. Laita korkki (kuva 33.G) takaisin ja kiinnita
jatkoletku (kuva 33.D) uudelleen tukeen
(kuva 33.E) ennen 6ljyn lisdamista.

. 6. Puhdista mahdolliset éljyvuodot.

TARKEAA Toimita éljy sen hévittdmisté
varten paikallisten méaérdysten mukaisesti.

7.4 LISAPYORAT

Pyérien eri asennusasennot
mahdollistavat turvatilan “H” sailyttdmisen

leikkuuvélinekokonaisuuden reunan
jamaan valilla (kuva 23.A).

Saada kuorinnan estopyérien asento
maaston epatasaisuuksien mukaan.

A Tama toimenpide suoritetaan molempaan
pikkupyoraén asettamalla ne samalle
korkeudelle MOOTTORI SAMMUTETTUNA
JA LEIKKUUVALINEET IRTIKYTKETTYINA.

Vaihtaaksesi asennon:
1. Irrota pysaytyslevy (kuva 23.B) ruuvitaltalla ja
irrota tappi (kuva 23.C) ja jousi (kuva 23.D).
2. Aseta pyora (kuva 23.A) haluttuun asentoon
3. Asennatappi (kuva 23.C), jousi (kuva
23.D) ja pysaytyslevy (kuva 23.B) takaisin
paikoilleen iimoitetussa jarjestyksessa
varmistaen, etta tapin paa (kuva
283.C) tulee kohti koneen sisdosaa

7.5 AKKU

Huolla akku huolellisesti, jotta se

sailyy parhaassa kayttékunnossa

mahdollisimman pitk&an.

Akku tulee ehdottomasti ladata:

* ennen uuden laitteen ensimmaista kayttéa

* ennen kuin laite otetaan pois kaytdsta pitkéksi
ajaksi (yli 30 vuorokaudeksi) (kappale 9)

* ennen ensimmaista kaynnistysta
pitkan seisonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa
kayttboppaassa annettuja latausohjeita
huolellisesti. Naiden ohjeiden laiminlyéminen voi
aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille. Tyhjennyt
akku on ladattava vélittdémasti uudelleen.

TARKEAA Latauksen on tapahduttava
vakiojannitelaitteella. Muuntyyppisten
latausjérjestelmien kdytté voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

* Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla
liittimella (kuva 34.A), joka on kytkettava
yllapitoakkulaturin vastaavaan liittimeen.
Yllapitoakkulaturi on voitu toimittaa joko
laitteen mukana (mikali asennettuna) tai se
voidaan toimittaa pyynnésta (kappale 15.2).

TARKEAA Titd liitinta saa kdyttad ainoastaan
valmistajan suosittelemien yllapitoakkulaturien
kytkentaén. Yllapitoakkulaturin kdytto:

— noudata vastaavissa kdyttdohjeissa
annettuja neuvoja

— seuraa akun kdyttboppaassa
annettuja neuvoja
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7.6 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita
puhdistus noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.6.1 Laitteen puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinnat puhdistamalla
muoviset osat useaan kertaan veteen
kostutetulla sienelld ja pesuaineella, varoen
kastamasta moottoria, sdhkélaitteiston osia
seké kojelaudan alla olevaa piirikorttia.
Paloriskin véalttdmisen kannalta on

térkedd pitda moottori, pakoputken
aanenvaimennin, akun tilavapaina ruohon
jatteistd, lehdisté tai liilasta rasvasta.

TARKEAA Al4 koskaan kéyté
paineruiskuja tai voimakkaita pesuaineita
laitteen rungon tai moottorin pesuun!

7.6.2 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

Jos poistoputki tukkeutuu, toimi
seuraavalla tavalla:

1. poista keruusakki tai takatyhjennyksen suojus

2. poista kerdantynyt ruoho putken
poistoaukon kautta.

7.6.3 Keruusékin tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

1. Tyhjennéa keruusakki

2. Rauvistele sitd saadaksesi
ruoho- ja multajaamat pois

3. Asenna keruusékki takaisin ja pese
leikkuuvélineen sisdosa (kappale 7.6.4-
a) joka lopussa sakki on poistettava
tyhjennettéva, huuhdeltava ja asetettava
siten, ettd se saadaan nopeasti kuivaksi.

7.6.4 Leikkuuvalineiden
kokonaisuuden puhdistus

A Leikkuuvilineiden kokonaisuuden
puhdistuksen aikana, poista ihmiset
ja eldimet ympéroivilta alueelta.

a. Sisdosan puhdistus

Irrota leikkuuvélinekokonaisuuden sisdan
keraantyneet ruohon jatteet ja savi,

jotta ne eivat kuivuessaan vaikeuttaisi
seuraavaa kaynnistamista.

Leikkuuvalineen kokonaisuuden ja
poistoputken sisapuolen pesu tulee
suorittaa lujalla lattiapinnalla:

— keruusékki tai takatyhjennyksen
suojus asennettuina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

— sivutyhjennyksen lappékorkki asennettuna

(vain malleissa joissa on sivutyhjennys)

laitteen kayttaja istuimella

— leikkuuvélineiden kokonaisuus
asennossa "1"

— moottori kdynnissa

vaihde vapaalla

— leikkuuvélineet kytkettyind

Kytke vuorotellen vesiletku kyseisiin
liittimiin (kuva 35.A) antaen veden virrata
muutaman minuutin verran kutakin kohden,
leikkuuvalineiden ollessa liikkeessa.

TARKEAA Estidiksesi séhkémagneettisen
kytkimen hyvéan toiminnan vaarantamista:
- vélté kytkimen joutumista
kosketuksiin 6ljyn kanssa
- &l4 suuntaa korkeapaineisia
vesisuihkuja suoraan kytkinyksikkdén
- &l& puhdista kytkintéd bensiinilla.

b. Ulkopinnan puhdistus

A Vélta, etté leikkuuvélineiden
kokonaisuuden yldosaan ei kerry jétteita ja
kuivaa ruohoa. Néin ylldpidetédén laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden

ylaosan puhdistamiseksi:

¢ laske alas leikkuuvélineiden
kokonaisuus (asento "1")

* puhalla paineilmalla oikean ja vasemman
suojuksen aukkojen lapi (kuva 36).

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT
e Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit

ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

8.1 TURVALLISUUSOHJEET

/\ Ota vélittémasti yhteytti
jélleenmyyjééan tai erikoistuneeseen
huoltokeskukseen, jos laitteen seuraavien
osien toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut
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- leikkuuviélineiden kytkeytyminen
pdélle tai irti

- ajovaihteen tai peruutusvaihteen
laittaminen péélle.

8.2 LEIKKUUVALINEIDEN KOKONAISUUS

8.2.1 Leikkuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden oikea
saatd on tasaisesti leikatun nurmikon
ehdoton edellytys (kuva 37).

Jos leikkaustulos on epasaanndllinen,
tarkasta renkaiden paine (kappale 6.1.3).
Jos tdma ei riitd takaamaan tasaista
leikkaustulosta, ota yhteytta jalleenmyyjaan
tarpeellisten tarkastusten suorittamista
seka leikkuuvalineiden kokonaisuuden
linjauksen saatamista varten.

8.2.2 Leikkuuvalineet

Tylsa leikkuuvéline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

A Kaikki leikkuuviélineitd koskevat
toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus,
korjaus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tyokalujen kaytén liséksi erityispétevyytté
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme,

ettd ndma toimenpiteet suoritetaan tdhdn
erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

A Vaihdata aina vioittunut, vdédntynyt
tai kulunut leikkuuviline seké sen
ruuvit tasapainon séilyttdmiseksi.

TARKEAA Kaikki leikkuuvélineet on
aiheellista vaihtaa samanaikaisesti, etenkin
Jos kyseessé on hienoiset erot kulumisessa.

TARKEAA Kéyta aina alkuperéisié
leikkuuvélineitd, joissa on taulukossa
"Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut
"Tekniset tiedot" taulukossa annetut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa
vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvélineet

pysyvat aina keskendéan vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8.3 ETU-/TAKAPYORIEN VAIHTO

8.3.1 Esitoimenpiteet

TARKEAA Kéyta sopivaa nostovélinettd,
kuten esimerkiksi saksitunkkia.

Ennen pyérien vaihtoon kuuluvia
toimenpiteitd, suorita ndmé toimenpiteet:
e |rrota kaikki lisdvarusteet.

* Aseta laite tasaiselle ja tiiviille maalle,
joka takaa sen vakauden.

Kytke seisontajarru

Pysayta moottori

Irrota avain

Aseta tunkki nostokohtaan Iahelle
vaihdettavaa py6raa (kappale

8.3.2; kappale 8.3.3).

Tarkista, etta tunkki on taysin
kohtisuorassa maahan nahden.

8.3.2 Tunkin valinta ja asemointi
takapyorien péaalle

Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 38.A)
pyoran kohdalle (kuva 38.B), vaihdettavan
pyoéran puolella (kuva 38.C).

Malleissa joissa keruu tapahtuu takaa:
e Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 39).
¢ Aseta tunkki takalevyn alle (kuva 40.A),
180 mm paahan sivureunasta.

Malleissa joissa on sivutyhjennys:

* Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 41).

* Aseta tunkki taka-akselin alle, kuvassa
osoitettuun paikkaan (kuva 42.A).

HUOMAUTUS Té&ssé kappaleessa kuvattuun
tapaan asemoidulla tunkilla on mahdollista
nostaa pelkkad vaihdettavaa pyoraa.

8.3.3 Tunkin valinta ja asemointi
etupyérien péaalle

1. Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 43.A)
pyéran kohdalle (kuva 43.B), joka on
vaihdettavan pyoran takana (kuva 43.C).

2. Suljetun tunkin maksimikorkeus on 110 mm.

HUOMAUTUS Tunkin asento on
valittava konetyypin mukaisesti.

3. Aseta tunkki koneen etuosan alle kuvassa
naytettyyn kohtaan (kuva 44.A, 45.A, 46.A).
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HUOMAUTUS Tunkki on sijoitettava
tuen tasaiseen osaan (kuva 44.B, 45.B).

HUOMAUTUS Tunkki on sijoitettava
tuen keskilapaan (kuva 46.B).

8.3.4 Pyoérén vaihto

TARKEAA Varmista, etté laite pysyy noston
aikana vakaana ja paikoillaan. Jos héiriéita
esiintyy, laske tunkki vélittémadsti alas, tarkista ja
korjaa mahdolliset ongelmat ja nosta uudelleen.

1. Liu'uta kansi pois (kuva 47.A)
ennen koneen nostamista.
2. Nosta sen verran, etta pyora
saadaan katevésti pois.
Kéayta apuna ruuvitalttaa ja ota pois joustava
rengas (kuva 47.B) ja aluslaatta (kuva 47.C).
Veda vaihdettava py6ra pois.
Voitele akseli (kuva 47.D) voitelurasvalla.
Asenna vararengas.
Asemoi huolellisesti aluslaatta
ja joustava rengas.
Aseta pyérd maan varaa ja asenna
kansi takaisin (kuva 47.A).

@

No ok

®

TARKEAA Tarkista, ettd takapyorét ovat
samalla korkeudella (kuva 48.A) ja ettd kahden
py6rén vélinen ulkoinen halkaisija (kuva 48.B)
ei ylitd 8-10 mm. Jos ndin tapahtuu, vélttadksesi
epétasaisen leikkuutuloksen syntymistd, suorita
leikkuuvélinekokonaisuuden kohdistuksen
s&été valtuutetussa huoltokorjaamossa.

8.3.5 Renkaiden korjaaminen
tai vaihtaminen

Jos renkaaseen on tullut reiké ja se pitaa
siksi vaihtaa tai korjata, tdmé toimenpide
tulee jatt4a ammattitaitoisen rengashuollon
tehtévéksi; huolto tekee korjauksen renkaan
pinnan tyypin vaatimalla tavalla.

8.4 PIIRIKORTTI

Laitteen kaikkia turvalaitteita ohjaava
piirikortti on asennettu kojelaudan alle.

Piirikortti on varustettu itsepalauttavalla
suojauksella, joka keskeyttaa piirin, jos
séhkdjarjestelmassa havaitaan hairioita;
laukaiseminen aiheuttaa moottorin pysahtymisen,
mista ilmoittava &&animerkki saadaan

mykistettya ainoastaan irrottamalla avain.

Piiri palautuu automaattisesti muutaman
sekunnin kuluttua; vian aiheuttaja on etsittava ja
korjattava keskeytyksien toistumisen estamiseksi.

TARKEAA Suojauksen
laukeamisen estdmiseksi:
— akun napaisuutta ei saa kdéntaéa
— konetta ei saa kdyttad ilman
akkua, jotta latauksen sdéatimen
toimintaan ei aiheutuisi hairiéité
— oikosulkujen syntyminen on estettéava.

8.5 SULAKKEEN VAIHTO

Laitteessa on muutamia eriarvoisia
sulakkeita (kuva 49.A), joiden
toiminnot ja ominaisuudet ovat:

— Sulake 10 A = suojaa yleispiiria ja
piirikorttia, laukeaminen aiheuttaa koneen
pysahtymisen ja kojetaulun merkkivalon
sammumisen kokonaan (kappale 5.16)

— Sulake 25 A = latauspiirin suoja,
jonka aktivoituminen nakyy akun
latauksen purkautumisena ja siita
johtuvina kaynnistysvaikeuksina.

¢ - Sulake 5 A = suojaa lisavarusteille
tarkoitettua 12 voltin apupistorasiaa.

: — Sulake 15 A = suojaa ohjausmoottorin
: piiri4, laukeamisen jalkeen ei ole

: mahdollista kayttaa sahkoista sakin

: kallistusjarjestelmaa; tyhjentdminen

: on mahdollista késikayttdisella

: vivulla (jos asennettu).

Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Palanut sulake tulee
aina vaihtaa uuteen samantyyppiseen
sulakkeeseen. Sité ei saa koskaan vaihtaa
eri kapasiteetin omaavaan sulakkeeseen.

Jos et saa poistettua laukeamisen
syitd, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

8.6 LAMPPUJEN VAIHTO

8.6.1 Tyyppi "I" - Hehkulamput

e Lamput (18W) on asetettu
bajonettilitoksella lampunpitimeen,
joka saadaan irti pyorittamalla sita
vastapaivaan pihdeilla (kuva 50)

8.6.2 Tyyppi "ll" - LED-lamput

* Ruuvaa auki rengasmutteri (kuva
51.A) jairrota liitin (kuva 51.B). Irrota
LED-valaisin (kuva 51.C), joka on
kiinnitetty ruuveilla (kuva 51.D).
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8.6.3 Tyyppi “lll” - LED-lamput

(malleille TNS, THNS) 8.9 KERUUSAKIN KIINNITYSKOUKUN

: JOUSEN SAATO
1. Nosta konepeltia ja irrota liitin (kuva 52.A). :

2. Irrota sokka (kuva 52.B) ja : Jos kteruuséikki P%Irkii_h};r)piméér; j."h
liu'uta konepeltia sivuun. . avautumaan epétasaisilla maastoilla

3. lIrrota LED-lamppujen johdot (kuva : kuljettaessa ta}!_jos sen kii‘nnittémine_n .
53.A), kierra auki ruuvit (kuva 53.B) : tyhjennyksen jalkeen osoittautuu vaikeaksi,
ja irroi[a kielekkeet (kuva 53.C). on jousen kireyttd saadettava ("kuva 57.A).

4. Nosta ja irrota konepellin yldosa (kuva 54.A). . _\/alhda_kunn!tyspls_tlt_e s_!lrtamalla se

5. Kierra auki ruuvit (kuva 55.A) ja johonkin muista rei'ista (kuva 57.B),
vaihda LED-lamput (kuva 55.B). . kunnes saavutetaan haluttu tulos.

6. Asenna konepelti takaisin suorittamalla
toimenpiteet painvastaisessa

jarjestyksessé kuin purettaessa. 9. VARASTOINTI
8.7 TAKAVOIMANSIIRTOYKSIKKO Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:
1. Anna moottorin jaahtya
Koostuu sinetdidysta lohkosta eiké 2. Kytke irti akun johdot ja sailyta sita
tarvitse huoltoa; siina on kestovoitelu, vileassa ja kuivassa paikassa.
joka ei vaadi vaihtoa tai tdydennysta. 3. Tyhjenna polttoainesailio (kappale
.......................................... . 7.2.2) ja noudata moottorin

kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

4. Puhdista laite huolella.

5. Tarkista, ettei laitteessa esiinny
vahinkoja. Ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen.

6. Varastoi laite:

leikkuuvélineiden kokonaisuus

alas laskettuna

kuivaan ymparistéén

saddolosuhteilta suojaan

mahdollisesti pressulla

peitettyna (kappale 15.4)

paikkaan, johon lapset eivat paase.

varmista, etta avaimet tai huollossa

kaytetyt tydkalut on poistettu.

8.8 ETUVOIMANSIIRTOYKSIKKO
(4WD-MALLI)

Koostuu sinetdidysté lohkosta eika
tarvitse huoltoa. Hydraulisen kytkentapiirin
- 6ljy on tarkastettava, tdydennettava

. ja vaihdettava sdanndllisesti.

Tarkasta hydraulijérjestelméan éljyn taso,
. jonka tulee olla sailiédon merkittyjen

. «MIN»- ja «<MAX»-viitteiden valissa.
Jos taso on alempana kuin «MIN» (kuva 56):

— irrota suojus (kuva 56.A), joka on
kiinnitetty mutterilla (kuva 56.B):

_ kierra auki korkki (kuva 56.C) ja Kun laite otetaan kayttoon: .
lisaa oliya 10W30 , kunnes se . e varmista, ettei bensiinia vuoda putkista,

saavuttaa tason «MAX»: hanasta tai kaasuttimesta:
— asenna korkki (kuva 56.C) ja ¢ valmistele laite luvussa "6. Laitteen

suojus (kuva 56.A) takaisin. kaytté" kuvatulla tavalla.

. TARKEAA Jos ainetta tarvitsee
. lisété usein, on varmistettava, ettéd
* putket tai séili6 eivét vuoda; ota
: yhteytté jélleenmyyjén tarpeellisten * Kun laitetta liikutetaan:
- toimenpiteiden suorittamista varten. - kytke irti leikkuuvaline
.......................................... . - Vie |eikkuuvé"nekokonaisuus

korkeimpaan asentoon

— sammuta moottori

10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

¢ Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla
tai peravaunulla:
— kéayta kestavia, riittavan leveita
ja pitkia ramppeja
— lastaa laite moottori sammutettuna,
virta-avain irrotettuna, ilman
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kuljettajaa, tydntamalla ja kayttamalla
toimenpiteissa riittdva maara henkiloita

- sulje polttoainehana (mikéali asennettu)

laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus

- kytke seisontajarru;

asemoi se siten, ettei siitd aiheudu vaaraa

— lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon
kdysia tai ketjuja kayttamalla, jotta se
kaatumista ja néin ollen mahdollista
vahingoittumista ja polttoaineen
valumista voitaisiin estaa.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen
kayttédn ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki sdato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan
tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistykalut
niin, etté ty6 suoritetaan oikein ja sailytetdan
laitteen alkuperainen turvallisuustaso.
Epé&sopivissa paikoissa tai epépéatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
¢ Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéité takuun puitteissa.
¢ Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei
hyvéksyta Ei-alkuperdisten varaosien
ja varusteiden kaytt6 vaarantaa laitteen
turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
¢ Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

e On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen
turvalaitteiden huoltoa, apua
ja tarkastusta varten.

12. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia litteend annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jos:

e Liitteend annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kéaytt6 ja asennus on suoritettu

vaarin tai niité ei ole sallittu.

* Alkuperdisia varaosia ei ole kaytetty.

Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tamé takuu ei kata:

e Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, ajovalot,
pyérét, terat, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille myénnetd&n moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
méaraysten ja ehtojen mukaan.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta télla takuulla.

13. HUOLTOTAULUKKO
Toimenpide Aikavalit (tunteja) Kappale /
Huomau-
Ensimmai- Taman jéalkeen tuksia
nen kerta mina ajankohtana
LAITE
Turvallisuustarkastukset / Ohjausten tarkastus Ennen jokaista kaytt6a kappale 6.2
Renkaiden paineen tarkastus Ennen jokaista kayttoa kappale 6.1.3
Takatyhjennyksen / sivutyhjennyksen Ennen jokaista kayttéa kappale 6.1.4
suojusten tarkastaminen. Keruusékin,
sivutyhjennyksen lappéakorkin tarkastaminen.
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kayton jalkeen kappale 7.6
Laitteessa esiintyvien mahdollisten Jokaisen kayton jalkeen -
vahinkojen tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytté valtuutettuun huoltokeskukseen.
Akun lataus Ennen varastointia kappale 7.5
Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
Leikkuuvélineiden kiinnityksen 25 e
ja teroituksen tarkastus
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Voimansiirtohihnan tarkistus 25 o
Leikkuuvélineiden ohjaushihnan tarkastus 25 e
Jarrun tarkistus ja sato 25 e
Voimansiirron tarkistus ja séatdminen 25 e
Leikkuuvélineen kytkeytymisen ja jarrun tarkastus 25 e
Yleisvoitelu 25 i
Leikkuuvélineiden vaihto 100 e
Voimansiirtohihnan vaihto - A
Leikkuuvélineiden ohjaushihnan vaihto - R

MOOTTORI *

Polttoaineen tason tarkastus/lisays Ennen jokaista kaytt6a kappale 7.2
Moottoriéljyn tarkastaminen / lisdédminen Ennen jokaista kaytt6a kappale 7.3
Moottoriéljyn vaihto * *
limansuodattimen tarkistus ja puhdistus * *
limansuodattimen vaihto * *
Bensiinisuodattimen tarkistus * *
Bensiinisuodattimen vaihto * *
Sytytystulpan kosketusten tarkastus ja puhdistus * *
Sytytystulpan vaihtaminen * *

* Katso moottorin omasta kéyttdoppaasta sita koskevat toimenpiteet seka niiden suorittamisvalit
** Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttdhairidista

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyija tai huoltokeskus

*** Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja

14.VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

. Kun avain on asennossa
«AJO», kojelauta pysyy
sammuneena, ei kuulu
mitaan aanimerkkia

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

akku on huonosti kytketty

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akun napaisuus on kéanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4).

akku on purkautunut kokonaan

lataa akku (kappale 7.5)

sulake on palanut

vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla ilmavirralla

2. Kun avain on asennossa
«AJO», kojelauta pysyy
sammuneena, mutta
kaynnistyy aanimerkki

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS» asentoon
ja etsi vian syyt:

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla iimavirralla

3. Kun avain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon, kojelauta
kaynnistyy, mutta
kaynnistysmoottori
ei pyori

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (kappale 7.5)

latauksen sulake palanut

vaihda sulake (25 A) (ks. 8.5)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE
4. Kun avain on akun lataus ei ole riittava lataa akku (kappale 7.5)
EaK?\;]ﬁtlEl)llg?'Ys» bensiinin virtaus puuttuu tarkista taso sailiossa (kappale 7.2.1)
asentoon, avaa hana (mikali asennettu) (kappale 6.4)

kaynnistysmoottori
py®6rii, mutta moottori
ei kaynnisty

tarkista bensiinisuodatin

kaynnistysvika

tarkista sytytystulpan suojan kiinnitys

tarkista elektrodien oikeat valit ja puhtaus

5. Moottorin kaynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta
on epasaanndllista

kaasutus ei toimi oikein

puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

tyhjenna séilié ja laita uutta bensiinia

tarkista bensiinin suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

6. Moottorin toiminta
heikkenee leikkuun
aikana

etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen ndhden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta (kappale 6.5.4)

7. Kun leikkuuvalineet
kytketaén, moottori
sammuu

kytkentéén ei ole lupaa

tarkista, etta kaynnistysolosuhteet
ovat oikeat (kappale 6.2.2)

8. Akun merkkivalo ei
sammu muutaman
minuutin tyon jalkeen

akun lataus ei ole riittava

ota yhteytté jalleenmyyjaan

9. Oliyn merkkivalo
syttyy tyon aikana (jos
kuuluu varustukseen)

ongelmia moottorin voitelussa

Laita avain valittdmasti
«PYSAYTYS»-asentoon:

palauta 6ljyn taso (ks. 7.3.1)

vaihda suodatin (jos vika jatkuu,
ota yhteytta jalleenmyyjaan)

10. Moottori pysahtyy ja
kaynnistyy aanimerkki

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain «PYSAYTYS» asentoon
ja etsi vian syyt:

latauksen saatimen
aiheuttama ylijannite

ota yhteytta jalleenmyyjaan

akku on huonosti kytketty
(epavakaat kontaktit)

tarkasta liitannat (ks. 3.4)

11. Moottori pysahtyy,
eiké kuulu mitéan
aanimerkkia

akun liitanta irti

tarkasta liitannat (ks. 3.4)

ongelmia moottorissa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

12. Leikkuuvalineet
eivat kytkeydy tai ne
eivéat pyséhdy, kun
ne kytketaan irti

hihna I8ystynyt

ota yhteytta jalleenmyyjaan

ongelmia séhkdmagneettisessa
kytkennassa

ota yhteytté jalleenmyyjaan

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

13. Epatasainen leikkuu
tai keruu on riittdmétdn
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

leikkuuvélineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

aseta uudelleen leikuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus maaperaan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvélineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

etenemisnopeus on korkea leikattavan
ruohon korkeuteen néhden

vahenna etenemisnopeutta ja/
tai nosta leikkuuvélineiden
kokonaisuutta (kappale 6.5.4)

odota, ettéd ruoho on kuivaa

poistoputki on tukkeutunut

irrota keruusakki ja tyhjenna
poistoputki (ks. 7.6.2)

14. Epatasainen leikkuu
(vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

leikkuuvélineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

aseta uudelleen leikuuvalineiden
kokonaisuuden linjaus maaperaan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvélineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

15. Epanormaalia tarinda
toiminnan aikana

leikkuuvélineiden kokonaisuus
on tdynna ruohoa

puhdista leikkuuvalineiden
kokonaisuus (kappale 7.6.4)

leikkuuvélineet ovat
epatasapainossa tai l6ystyneet

ota yhteytta jalleenmyyjaan

kiinnitykset 16ystyneet

tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne

16. Epavarma tai
tehoton jarrutus

jarru sdadetty vaarin

ota yhteytta jalleenmyyjaan

17. Epatasainen
eteneminen, heikko
vetovoima nousussa
tai laitteella taipumus
nousta pystyyn

ongelmia hihnan tai
kytkemisvalineen kanssa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

18. Moottorin ollessa
kaynnissé kone ei
liiku vaikka ajopoljinta
painetaan

vapautusvipu vaihteisto
vapautettu asennossa

aseta se takaisin vaihteisto paalla
asentoon (kappale 5.4)

19. Kone alkaa tarista
epétavallisella tavalla

vahingoittunut tai I6ystyneité osia

pyséayta laite ja ota virta-avain pois

tarkista mahdolliset vauriot

tarkista onko laitteessa
|16ystyneité osia ja kirista ne

tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa huoltokeskuksessa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut yllamainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

15.LISAVARUSTEET

15.1

Hienontaa ruohon pieneksi silpuksi ja jattaa
sen nurmikkoon (kuva 58.A1; kuva 58.A2).

SILPPUAMISVARUSTEET
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15.2 YLLAPITOLATURI

Yllapitolaturin avulla voit séilyttda akun
moitteettomassa kunnossa laitteen




seisokkiaikojen aikana, takaamalla néin
parhaan mahdollisen lataustason seka
akun pitk&n kayttéian (kuva 58.B).

15.3 HINAUSSARJA

Pienen perdvaunun hinaamista
varten (kuva 58.C).

15.4 SUOJAKANGAS

Suojaa laitetta polylta, kun se ei
ole kdytossa (kuva 58.D)

15.5 TAKAPAINOJEN SARJA
Koneen takapéaén vakaus paranee,
etenkin kun kaytetdan enimmékseen

kaltevalla maaperalla (kuva 58.E).

15.6 TAKATYHJENNYKSEN
SUOJUSSARJA

Kaytetdan keruusakin tilalla kun ruoho
kerataan (kuva 58.F). (Vain malleissa
joissa on takatyhjennys).
15.7 LUMIKETJUT 18”, 20"
Takapyérien pito paranee lumisilla
teilla. Lisdksi mahdollistavat
lumiauravarusteiden kayton (kuva 58.G).
15.8 MUTA-/LUMIPYORAT 18”, 20”

Pito paranee lumisilla tai mutaisilla
teilla (kuva 58.H).

15.9 PERAVAUNU

Tybkalujen tai muiden esineiden kuljetus,
kuormitukselle sallituissa rajoissa (kuva 58.1).

15.10 LEVITIN

Suolan tai lannoitteen levittdminen (kuva 58.J).

15.11 LEVITIN

Hiekan tai sepelin levittdminen (kuva 58.K).

15.12 NURMIKKOJYRA

Maan tiivistdminen kylvon jalkeen tai
ruohon litistdminen (kuva 58.L).

15.13 LUMIAURA

Lumen auraus ja siivotun lumen
kerdaminen sivulle (kuva 58.M).

15.14 ETULAKAISULAITE
Ajoteiden tai lujien pintojen puhdistaminen
lehdista tai liasta ja tuoreiden ohuiden
lumikerrosten poistaminen (kuva 58.N).

15.15 SILPPURI

Leikatun ruohon leikkaaminen ja
silppuaminen (kuva 58.0).

15.16 LEHTIEN JA RUOHON KERAAJA

Lehtien ja ruohon kerdys ruohoisilta
pinnoilta (kuva 58.P).

15.17 ETUHARAVALAITE

Ruohon ja pienten oksien
kerddminen (kuva 58.Q).

15.18 NOSTOLAITE
Mahdollistaa sellaisten lisavarusteiden
asentamisen eteen, jotka eivat vaadi
voimanottoa (kuva 58.R1).

15.19 VOIMANOTTO (PTO)
Sallii siirtdd voimaa moottorilta
kaytettavalle lisélaitteelle. Tarvitsee
nostoliitynnén (kuva 58.R2).

15.20 VOIMANOTTO (PTO)
Sallii siirtda voimaa moottorilta

kaytettavalle lisélaitteelle. Ei tarvitse
nostoliityntda (kuva 58.R3).
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1. onwTu UHPOPMALIUN

11 COAPHWUHA HA YNATCTBO

Bo oBa ynatcTBo ogpeaeHu nornasja
COApHAaT BarHW MHhOpMaLmK 3a
6e36e8HOCTa, U 32 PYHKUMOHANHOCTa
1 Ce HarnaceHW Ha CeaHUOT HauuH:

3ABEJIEWLKA 11 BAHHO o6esbenysaar

AeTanm, Wim Apyr1 uHgpopmaLmm 3a oHa
LUTO € MPEeTXOAHO HaBeAeHo, 3a Aa ce
n3berHe oLTETYyBarbe Ha KOCWIHATA.

Cumbonot A noco4ysa Ha ornacHoOCT.
HenountyBameTo Ha MepKuTe 3a
npeTnasnnBoCT AoBeAyBa 40 MOKHOCT
3a JIMYHU, WY MOBPEAM Ha TPETH
2mua, an oo nojasa Ha wrerta.

MacycuTe 03Ha4eHW co KBagparye v

CUBM TOYKM MOCOYYBAAT Ha OMNUMOHAIHU
KapaKTepUCTUKM KOMLLTO He Ce MPUCYTHU
Kaj cuUTe Mofe/v faaeHn Bo OBa ynaTcTBo.
- MposepeTe AanM Taa KapaKTEPUCTUKA

: e NpucyTHa Kaj JafeHUOT MOAe.

Cute ynatyBarsa 3a nosuuumjaTa Ha
KOCW/KaTa, ,Hanpeq’, ,Hasag®, ,,4eCHO“
1 ,J1EBO" Ce AafieHn BO OAHOC Ha
paboTHaTa nosuuuja Ha oneparopor.

1.2 YNATYBAHA

1.2.1 Cnukun

CnvKkuTe BO OBa ynaTcTBO 3a ynotpeba
ce HymepupaHu co 1,2, 3 cn.
[enoBute NnpuKaxaHW Ha C/IMKKUTE ce
0O3HayeHu co byksute A, B, B u cn.
YnatyBaneTo 3a fenot B Ha cnnkara
2 e napaseHo co: ,Bugete Ha cn. 2. B,
WM eQHOCTaBHO ,(Cnnka 2.B)".
CnuKuUTE cnymat caMo KaKo npumep.
BUCTUHCKUTE AenoBu MOXe fa ce
pasnuKyBaar off OHWE Ha CAuKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTcTBOTO € NOAENIEHO Ha Mornasja U Nacycu.

Hacnosot Ha nacyc ,2.1 Obyka“ e nogHacnoB
Ha 2. be3begHocHM MepKK“. YnaTyBamata
3a Hac/1I0BUTE WK MACycUTe Ce 03HaYeHN CO
KpaTeHKM Nor. uam nac., u CO COOABETHUOT
6poj. Mpumep: ,norn. 2“ unm ,nac. 2.1"

2. BE3BEJHOCHU MEPKU

2.1 OBYHA

A 3anosHajte ce co KomaHauTe n
npaBuiHaTa ynotpeba Ha KocH/IKaTa.
Hayuyerte KaKro 6p30 ga ro 3anupare
moTopoT. HenpupapHyBaweTo HOH
npegynpeayBarara, U KOH ynaTcTBOTO,
MoHe Aa npeAn3BUKa HacTaHyBate Ha
nomap u/uamn cepruo3HHU MNOBPEAH.

* HuKoraw He f03BO/yBajTe Aeua aa
jaynotpebyBaat KocuaKaTta, uam

ZAPYrv Mua LWTO He ce 3ano3HaeHu

CO OCHOBHWTE ynaTcTBa. JIokanHute
3aKOHCKM perynaTtuem ja ogpeaysaaT
cTapocHara rpaHuua Ha onepaTopor.
HuKoraw He ja KopucTeTe KocuakaTa
OOKOJIKY CTe YMOPHU NI USHEMOLLTEHMU,
WIN AOKOJIKY CTE KOPUCTENE JIEKOBM, ApOra,
aJIKOXO/1 U APYrU WTEeTHU cyncTaHuu
LUITO rM HamasyBaaT pedeKcuTe, 1 ja
3arposyBaaT Cnoco6HOCTa 3a pacysyBake.
He e gosBoneHo geua nav apyrv nyre

fa ynpasyBaarT CO KOCWKaTa.

MmajTe npepsuy feKka onepaTopoT e
OArOBOPEH 3a He3roguTe UM onacHocTa
no Apyrv avua, Uan HUBHUOT UMOT. Bo
ornceroT Ha OArOBOPHOCTU Ha ONepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOXKHUTE PU3nLM
Ha noBpLIMHaTa LWTO ce 06paboTyBa,
3aroa npesemeTe ' CUTEe HEOMNXOLHU
6e36e4HOCHN MEPKM 3a Aa ja rapaHTuparte
cBojaTa, HO 1 6e36efHOCTa Ha ApyruTe,
0CO6EHO Ha 3aKOCEeHU, HEpaMHH,

JIU3raBun UM HECTABWHU NOBPLUKNHMU.
[IOKONKY ja NpoaageTe Uan naHajmmte
KOCwJiKaTta Ha Apyru avua, npoBepeTe
fanv oneparTopoT rm noYnTyBa

HaCOKUTE AajeHu BO OBa ynaTcTBO.

2.2 NOAroTOBKA

CucTtem 3a inyHa 3awTtuTta (CJ13)

* HoceTe cooaBeTHa 061eKa, paboTHM
YeBJ/IM CO OH NPOTUB IU3rame, U
[ONTM NaHTONOHW. He paKyBajTe co
KocwuikaTta co 60CY HO3€e UM OTBOPEHU
caHganun. HoceTte 3aliTuTa 3a ywu.

* Ynotpebarta Ha 3aWTUTHUTE CAYLLHU
anapartm MOXe Aa ja HamaJ/iu CnocobHocTa
Ha KOPUCHWKOT Aa v CAyLUHe
npeaynpeaysaraTa (3By4YHUTE CUTHANN).
MocTojaHo HabsbyayBajTe ro NPOCTOPOT
BO, M OKOJly paboTHaTa 061acT.

* HuKoraw He HoceTe Mapamu, MauLm,
NaHuumba, ankuy, neneasa obneka, BpBLUM
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WU BpaTOBPCKU, NN ApYrK gogatoum
LUTO BUCAT, M LUTO MOXAT Aa ce 3arnasat
BO KOCWIKaTa, Un Apyrv npeameTn n
maTtepujanm 3a Bpeme Ha KOCEHETO.

e [loKoNKy Kocara e fosnra,
COO/IBETHO Bp3eTe ja.

Pa6oTHa noBpLIMHA/KOCU/IKA

* BHumaTtenHo nposepeTe ja paboTHaTa
MOBPLUNHA, N OTCTPaAHETE Ce LUTO MOXe
[la ce 3arsiaBu BO KOCU/IKaTa, Uau
LUITO MOMe Aa ro OWTeTn ce4nnoTo/
poTupayKaTa eguMHuLa (Kamema,
rPaHKK, }esesHa *uua, KOCKU, UTH.).

MoTop CO BHaTpeLHO COropyBake: ropuBo

A ONACHOCT! l'opu1BoTO € 2IecHO 3ananveo.
¢ YyBajTe ro ropvBOTO BO COOABETHMU

cajoBu 3a Taa HameHa, Ha 6e36egHo

MecCTO, MoAaneKy of M3Bop Ha

TOM/IMHA UM OTBOPEH OraH.

OpprKyBajTe r'v cagoBuTE M NPOCTOPOT

3a YyyBahe ropmeo 6e3 ocTaToLm

04, 1cja, TpeBa Uan Maco.

e YyBajTe ro cagot noganexky
oA podart Ha geua.

* He nyweTe gofeKa noaHuTe

VAW JONOJIHYBaTe ropmuBeo.

[lonosHyBajTe ropuBo CO MHKA

M Ha OTBOPEHa NoBpLUMHA.

* He rv BauLwyBajTe racoBuTe.

¢ HuKoraw He 0TBOpajTe ro Kanayeto
Ha pe3epBoapoT, U He AOMNOHYBajTe
ropmBO AofAeKa MOTOPOT paboTu
WM e yliTe 3arpeaH.

* [loneka oTBOpETE ro KanayeTo Ha
pesepBoapoT OCTaBajku BHATPELHNOT
NPUTUCOK NOCTENEHO Aa Ucnapw.

¢ He ro npubauyBajTe pe3epBoapoT
[0 OTBOPEH OraH, 3a jaja
npoBepuTe COAPHKMHATA.

o [I0KOJIKY BM Ce UCTYpPW rOpMBO, HE TO
cTapTyBajTe MOTOPOT, M NpemMecTeTe
ja Kocunkarta nogasieKky of MecToTo, 1
noyeKajTe fofeKa Aa nucnapu ropusoTo.

* BegHaw ncumcTeTe ro CEKOj OCTaTOK

Ofi UICTYPEHOTO rOPMBO Of}, KOCWUKATA,

VAW O, MECTOTO Ha UCTyparse.

CeKoralu JOKpaj 3aTBOpajTe ro Kana4yeTo Ha

pe3epBoapoT, M Ha caf0BUTE CO rOpPUBO.

He naneTe ja nOBTOPHO KOCH/IKaTa Ha

MeCTO Kajie CTe JOMNoHyBasie ropmBeo;

BKJ/1y4yBar€TO Ha MOTOPOT Tpeba fa ce

0/BMBa Ha HajMasiKy 3 MeTpu oaAane4eHocT

Ofi MECTOTO Kafie CTe J0MN0JIHyBane ropuso.

M36erHyBajTe KOHTaKT Ha rOPUBOTO

CO fienoBK of, obaeKaTa U, AOKONKY

TOa ce cnyyn, npecobneyeTe ce

npep Aa ro crtaptyBaTte MOTOPOT.

2.3 BO TEHOT HA PABOTATA

Pa6oTHa noBpluMHa
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He nanete ro MOTOpOT BO 3aTBOPEH
NpocTop Kaje MoXe Aa ce cobepaT onacHu
racoBu Ha jarniepog MoHoKeug,. Kocunkarta
Tpeba fa ce ctapTyBa BO OTBOPEH, UK
£[06po NnpoBeTpeH NpocTop. 3anomMmHeTe
[leKa U3yBHUTE racoBu Ce OTPOBHM!
Hora ja nannte KocuakaTta, He Haco4vyBajTe
ro NPUryLIyBayoT, a Co Toa U U3JyBHUTE
racoBW KOH 3anaauBuTe MaTepuu.
He ja KopucTeTe KOCMnKaTa BO CpefuHa
Kage NoCTOM OMacHOCT Of, eKCnIo3uja,
BO MPUCYCTBO Ha 3anaanBu MaTepuu,
racoBwv wav npaBs. EneKkTpuyHuTe
KOHTaKTHW UIM MEXAHUYKOTO TPUEHSE,
MOe fla Co3aAaT MCKPU KON MOXe
[a ja 3ananar npasTa v napeara.
Pa6oTeTe camo Ha gHEBHa CBET/IMHA,
WK NpU JO06PO BELITa4yKO OCBET/IyBake,
1 BO YCNOBW Ha fo6pa BUAMBOCT.
YyBajTe rv gpyrute avua, geuartau
HMBOTHUTE Nodaneky og paboTHarta
nospLumMHa. HeonxogHo e geuata aa 6ugat
noj HaZ30p Ha Apyro BO3PaCHO JimLie.
M3berHyBajTe ga paboTuTe Ha BlaxHa
TpeBa, Kora BpHe Win UMa HeBpeme, 0CO6eHO
Kora MmMa MOXHa nojaBa Ha rpMOTEBULN.
BHumaBajTe Ha HepamHaTa noBpLUMHA
(HaropHWHW, AYMKK), HAJOTHUHW,
He3abenemIMBM ONacHOCTH U NMPEYKn
LUTO MOMe Aa ja HamanaTt BUAIMBOCTA.
O6pHeTe 0COGEHO BHUMaHWE BO 6M3KNHA
Ha CTPMHUHU, AYMKU UKW NPENPEKU.
Hocunkarta moxe fa ce npeBpTH
aKo e|HOTO TPKaJio NOMUHYBa NPeKy
pab, namn ako paboT e 3aKOCEH.
OcobeHo BHMMAaBajTe Ha 3aKoceHa
noBpLMHa, 3a Aa He Jojae oo
npeBpTyBahe Ha KOCWiKara, uam
rybere Ha KoHTposa. [naBHuTe
NPUYMHU 3a ry6ere Ha KOHTPOoa ce:
— HepoBonHa KoHTpona Ha TpranaTa
— MNpekrymepHa 6p3unHa
— HecoogseTHO connpare
— HecoopBeTHa ynoTpe6a Ha KocuaKaTa
— HepoBoaHO No3HaBame Ha ycnoBuTe

Ha TEPEHOT, 0COGEHO Ha CTPMHUHMU
— HenpaswunHa ynotpe6a

KaKo B/1€YHO BO3WJI0.
BHuMaBajTe Ha coobpakajoT Kora
yrnpaByBaTe CO Kocu/KaTa BO
6/11M31Ha Ha jaBHM naTuwTa.
3a fa ro usberHeTe pU3MKOT O Noxap,
He ocTaBajTe ja KoCu/iKaTa BO BUCOKa
TpeBa fofeKa MOTOPOT yLUTE paboTw.



HauuH Ha pa6oTta
¢ [lofeKa ynpaByBaTe CO KOCU/KaTa,
61aeTe CKOHLEHTPUPaHMW.
¢ O6pHeTe BHMMaHKe Kora oguTe BO
puksepy,. [NorneaHeTe 3aj Bac, 3a aa
6UAEeTE CUrYPHU AieKa HEMA HUKaKBK
NpeyKun gofeKa paboTuTe BO pUKBEPL,.
¢ O6pHeTEe 0COHEHO BHMMaHWeE Kora BieyeTe
TOBap, UM KOPUCTUTE TELLKa onpemMa:
— HopucTeTe cooBeTHa KyKa 3a Bneyere
CO NOBeKe TOYKU Ha NOBp3yBak-e,
Ccamo Npwm NPoLEeC Ha BNIEYEHE;
— OrpaHuyyBare Ha ToBapoT 3a
6e36e4HOCT NpU ynpaByBah--E;
- He cBpTyBajTe Harno. BHumaBajte
npwv ABUKEHE BO PUKBEpL,
— HopucTeTe npoTtunBTeKa/v
ceKorall Kora Ke 6uae HaBeaeHo
BO ynaTCTBOTO 3a ynotpeba.
¢ O6pHeTe BHMMaHKe Kora KopuUcTuTe Kopna
3a TpeBa, M AoAaTOLUM LITO MOXe Aa ja
npoMeHaT CTabuIHOCTa Ha KOCUIKaTa,
0CO6EHO Ha CTPMHM NMOBPLUMHMU.
TprHeTe rv paueTe 1 HO3eTe Nofanexky
Of1 CEYUNOTO, NPU CTapTyBare U
npy KOPUCTEHE Ha KOoCcKuKara.
e BHUMaHKWe: ceunnoTo Ke NpoaoIHMU
[a poTupa HEKOJIKY CEKYHAM Mo
MCKJly4yBah€e Ha MOTOPOT.
BHWMaBajTe Ha CKoMoT Ha cevnna co
NnoBeKe HOXEBU, BUALJKU POTUPaAHETO
Ha CeynsI0To MOXKe fa NnpeausBuKa
poTauuja U Ha ApYruTe HOXEBM.
e [lpxeTe pacTojaHue of,
OTBOPOT 32 uchpname.
He gonwupajte rv fenosute Ha MOTOPOT
LUTO Ce 3arpeBaat BO TEKOT Ha
pa6oTarta. PU3sunK o UsropeHuum.
¢ 3a paro nsberHeTe pU3MKOT Of Noxap,
He ocTaBajTe ja KocuikaTta Bo BUCOKa
TpeBa foAeKa MOTOpOT ylwTe paboTu.

A Bo cnyyaj Ha aedeKT nam Hesroga BO TEKOT
Ha paboTtara, BefiHall UCK/1y4eTe ro MOTOpPOT,

1 ofjanedyeTe ja KOCWIKaTa 3a ja crpevuTe
JononHuTenHn wreTtn Bo cayyaj Ha anuHa
noepepga, Wiy nospea Ha TPeTo inue, Npymere
npBa NoOMOLL 1 nobapajTe MeaULMHCKA MOMOLL.
BH1MaTenHo oTcTpaHeTe rm cuTe ocTaToum of,
KOCEH-ETO LUITO MOXe€ Aa NpeAn3BMKaar LTeTa,
WM NOBPEAN Ha nnuarta an MUBOTHUTE.

OrpaHuyeHa ynotpe6a

¢ HuKoraw He paKyBajTe CO Kocunkarta
Kora o6e36eyBaynTe Ce OLUTETEHM,
HeLeNOCHU UK HEMPaBWIHO MOHTUPaHU
(kopna 3a TpeBa, 06e36eayBayn 3a
CcTpaHu4Ho ucthpnare, 06e36esyBaym
3a 3agHo uchpname)

* He ja KOpUCTETE KOCKIKATa ako
[0MNoNHUTeHaTa/noMoLLIHaTa onpema He
€ nocTaBeHa BO COOABETHUTE NIEHMLITA.

* HuKoraw He rv UICKy4dyBajTe, OTCTpaHyBajTe
1 HE eKCNepMMEeHTHUpajTe CO MHCTaAnpaHuTe
6e36eAHOCHU CUCTEMU/MUKPO NPEKUHYBAYH.

* He ru meHyBajTe NoCTaBKUTE Ha

perynaropoT Ha MOTOPOT, U He KopucTeTe

npexkymepHa 6p3uHa. MpeKkymepHarta
6p3unHa ro 3arofiemMyBa pU3MKOT Of, NoBpeaa

Ha onepaTopoT M Ha Apyru iMua.

He ja onTepeTyBajTe KOCUIKaTa, U He

KOpUCTeTe Masia KOCUJ/IKa 3a TeLLKH

pa6oTtun. HopucterweTo Ha cooaseTHa

KOCWJIKa ro Hamasysa pU3UKOT U Fo

nopo6pysa KBaAUTETOT Ha paboTaTa.

* Hocunkarta He e HameHeTa 3a ynotpeba
Ha jaBHM naTuwTa. Mopa aa ce KopucTu
(cornacHo 3aKOHOT 3a NaTuLTa) camo Ha
npuBaTHW NOBPLUWHKM, KaAe Hema coobpaKaj.

2.4 OJPHYBAHE, CKNAAUPAHE

PepoBHO ofpyBajTe U NpaBUIHO CKNaaupajTe
ja KocunKarta, 3a ga ja ogpuTe 6e3begHocTa
nephopMaHCOT Ha KOCK/IKaTa Ha BUCOKO HUBO.

OppHyBare

* HuKoraw He KopucTeTe ja KocunKaTa
€O n3abeHn UK OLITETEHN AENOBM.
OwTeTeHuTe nnu nsabenuTte
fenosu Tpeba fa ce 3ameHar, 1
HWKOral Aa He ce nonpasaar.

* 3aaaro HamanuTe pUsKMKOT Of Nnoxap,
pefoBHO NpoBepyBajTe Aann uma
MCTEYEeHO Mac0 U/Mamn ropmeo.

* buaeTte BHUMATEIHM NMPU NOAECYBaHe Ha
KOCWJ/IKaTa, 3a fia He 1 3arnaBuTe nNpcTuTe
nomery NoABUKHUTE U DUKCHUTE L,EeN0BU.

A [JaneHnTe HMBOa 3a by4asa v BUGpaLmn
BO OBa ynaTCTBO Ce MaKCMMasH1 BPeAHOCTH
npu ynotpeba Ha KocunKkara. Ynorpebara

Ha HeHMBEIMPaHO CeYnso, NpeKymepHaTa
6p3vHa Ha ABUKEHE, NIV HEPEeJOBHOTO
OfpHyBaHe, MMaat roieMo BvjaHne Bp3
emMucunTe Ha Byvasa v BUbpauun. 3aTtoa,
HeOonxofHO e Aa NpMMeHyBare 3alTUTHU
MepKU 3a aa rv eIMMUHMparTe MOxHUTe
owTeTyBara 3apajau 3rofiemeHa byyasa nnm
BMOpaumun. PefoBHO oapiKyBajTe ja KocuaKaTa,
HoceTe 3alTuTa 3a yLIM 1 NpaBeTe naysu.

Crnagupare

* HuKoraw ja cknagupajte Kocunkarta co
ropvBO BO pe3epBoapoT, BO NpocTopuja
Kaje vcnapyBahaTa of, ropuBOTO
MOe fa fonpaT A0 OTBOPEH MNJiaMeH,
UCKpa v oo n3Bop Ha TonJiMHa.
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¢ 3a HamanyBarbe Ha PUBMKOT Of,
oraH, He ocTaBajTe NoJIHU Caj0BH CO
0CTaToLM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

2.5 3ALUTUTA HA H{MUBOTHATA
CPEAMHA

3awTuTaTa Ha }UBOTHaTa CpeauHa Tpeba

[la BaXeH W NpUOpUTETEH acneKT npu

KOpUCTEeHE Ha KoCUNKaTa, Aa 6uae Bo KOpUCT

Ha 3aefHuLaTa U UBOTHATA CpeauHa.

¢ BHuMaBajTe KOCKKaTa Aa He UM Npeyn
Ha coceguTe. HopucTeTe ja Kocnnkata
caMo BO pasyMHO BpeMe (He MHOry
paHo HayTpo M oL Ha HaBeyep Kora
MOMe fa r'v BO3HEMUPUTE COCEANTE).

* MpuapyBajTe ce f0 IOKaNHUTE 3aKOHM 3a
OTCTpaHyBarbe Ha NaKyBaHeTo, Macnara,
rop1BOTO, GUNTPUTE, OLUTETEHUTE [1€/10BY,
WY KaKBW GUI0 EN1EMEHTHM CO LUTETHO
B/IMjaHME BP3 KMBOTHATa CpeanHa oBue
0TNazouu He cMee fa ce dpnaat BO
ryépe, TyKy Tpeba aa ce cenexktupaat 1
ofHecart BO COOABETHU COBUMPHU LLEHTPH
3a peuuKiam)a Ha maTepujanu.

¢ [puppKyBajTe Ce A0 JIOKaNHUTE oapendu
3a OTCTpaHyBahe Ha OTNagHW MaTepujanm

¢ Hora Kocunkara Ke ce pacwne, He ja
ucopnajte HaaBop, TYKY OgHeceTe ja
BO JenoHujaTa 3a oTnagHu matepujanu,
COrNacHo NO3UTUBHUTE IOKAIHU O4PEeSou.

3. 3ANO3HAJTE CE CO HOCUJIHATA

3.1 ONUC HA KOCUJIHATA U
NPEABUAEHA YNIOTPEBA

OBaa mallvHa e TpeBOKoca4YKa

CO cepHar oneparop.

HKocunkata ce cocTou of MOTOp LUTO

ro ynpasyBa Ce4MI0TO 3aLITUTEHO BO
KYKMLUTETO, KaKo 1 eAuHMLaTa 3a NPeHOC
LUTO ja NpMABUIKYBa KOcuaKara.
Hocunkata e onpemeHa co:

— CMCTeM 3a XMAPOCTaTCKM NMOroH CO
aBe Tpkana (2WD) nnu 4yeTupu Tprana
(4WD), co 6eCKOHE4HO NPOMEH/IMB Orncer
Ha npefHa 6p3uHa 1 Ha PUKBEPLL.

OnepaTopoT € Bo No3uuuja Aa ynpasysa
CO KOCM/IKATA, U 4a 'Y BKJIy4yBa [1aBHUTE
KOMaHAM BO cefieyuKa cocTojba.

Be3begHOCHUTE ypeamn MHCTannpaHu Ha
KOCUIKaTa Ke ro 3anpart pabotereTo
Ha MOTOPOT M Ha CEeYUIOTO 3a

HEKOJIKY CeKyHAaM (nac. 6.2.2).

3.1.1 HameHna

OBaa Kocu/iKa e HameHeTa U
npounseejeHa 3a Kocerbe TpeBa.

[eHepanHO, OBaa KOCU/IKa MOME:

1. [aKocwm TpeBa 1 OCTaToKOT Aa ro cobepe
BO BpeKara Ha Koprara 3a TpeBsa.

2. [pakKocu TpeBa M fa ja pacnpegeny Ha
nospLinHaTa npexy 3agH1oT OTBOP.

3. [faKocu TpeBa, [ia ja ceuKa un ga
ja pacnpegenv Ha nospLUMHATA
(edbeKT Ha Mynuupame).

4. [aKocu TpeBa M CTPaHUYHO Aa ja
pacnpegenv Ha noBpLuMHara.

YnoTtpe6arta Ha oapeeHa fOonosHUTeNHa
onpema KojalwTo ja npeasuaen
NPOM3BOAUTENOT KAKO OpUrMHasiHa onpema

M 4eNnoBM WTO ce HabaByBaaT 3ace6Ho,
[l03BO/lyBaaT Aa ja 3aBpLunTe oBaa paboTa

Ha pas/IMyHN HavynHU, nageHn Bo osa
ynaTcTBO, U BO yNaTCTBOTO LUTO Ce JOCTaByBa
CO fajieHaTa lonosiHMTeNHa onpemMa.

McTo Taka, HameHaTa MOoXe Ja Ce 3roJleMu co
KOpUCTEHE Ha AOMNOHUTENIHATa onpema (aKo e
npeaBUaeHo of cTpaHa Ha MponssoauTenoT),
noYnTYBajKM ' OrpaHnyyBarbata u

yC/IOBUTE HaBeEeHW BO ynaTcTeaTa

[afleHn Co JoMNoNHUTeIHaTa onpemMa.

3.1.2 HecoopBeTHa ynotpe6a

HenpasunHaTa ynotpe6a moxe ga
npeTcTaByBa ONAcHOCT U Ja NpeAn3BuKa
NoBpeAM M LUTETKU HA nLa U/MAK NpegmMeTw.
MpumepuTe 3a HecooaBeTHa ynoTpeba
BKJ/ly4yBaarT, HO He Ce OrpaHu4yeHu Ha:
— [03B0N1a AeLa, UBOTHU U ApYyru yre
[a yrnpasyBaaT CO KocuaKaTta, buaejrm
MOXe fa najHaT 1 Aa ce nospejar, n aa
ja HapywaT 6e36efHOCTa Ha oNepaTopoT;
— BJIeYere UK OTKadvyBare Ha ToBap, 6e3
coofBeTHara npejgsuieHa fonoJHUTENHA
onpemMa HameHeTa 3a BNeYeHe;
— KOpPUCTEHE Ha KOCWU/IKaTa Ha HepamHH,
NIM3raBu, 3aMp3HaTH, KAMEHW, MOBPLUMHW,
BO 6/1M3MHa Ha MoYypuLITa nau 6apw, Kage
LITO HEMA YC/IOBM 3a NPOLEHKa Ha TEePEHOT;
— ynotpe6a Ha CeuynnoTo Ha apyra
NOBPLUMHA LITO He e TPEBa;
— ynotpeba Ha KocukaTa 3a
cobuparse Icja nam ocTaToLM.

BAHKHO HecooasetHara ynotpeba Ha
Kocu/iKaTa Ke ja MoHULITH rapaHuymjara,
U Ke ro ocs0604m1 [pon3BoaUTENOT 04
CUTe OArOBOPHOCTH, @ CO TOa KOPUCHUKOT
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Ke cTaHe OAroBOPEH 3a CUTE LUTETH 1
MoBpeaM HOH cebe 1 KOH ApyruTe nLa.

3.1.3 Tun Ha KOPUCHUK

OBaa KOCHJIKa € HaMmeHeTa 3a KOPUCHULM,
T.€. ONepaTopu Kou He ce npodecroHanuu.
HameHeTa e 3a ,AoMaluHa ynoTpe6a“.

BAHHO HKocunkara mopa ga ja
KOpHCTH camo efeH orneparop.

3.2 O3HAHKM 3A BE3SBEAHOCT

Ha Kocunkara ce nojaByBaat pasiMyHu
cumbonu (cn. 2). Tue ce KopucTaT 3a faro
noTceTaT onepaTopoT BHUMATE/IHO Aa ce
npuapHKyBa A0 MEPKUTE 3a 6€36E4HOCT.

3Hayere Ha CMMBOoAUTE:
BHumanue! Mpepg ynotpeba
|||| npoyuTajTe rv ynatcreaTta.

@:‘ BHumanue! N3BageTe
ro KJy4oT, U NpounTajTe
@ rv ynarcTeara npej

oApXyBame nnu nonpasKa.

OnacHocT! Uchpnamwe
A npepmeTu: He pakyBajte
[OKOJ/IKY HE Ce UHCTanupaHu

06e36eayBayoT 3a 3a4HO
nchpnarbe, v Kopnara 3a
TpeBa. (caMo 3a MOAENN CO
CUCTEM 3a 3a4HO CoGMpaH-Ee).

® OnacHocT! Vichpnare
|:|(-)|I| npeameTy: YBepeTe ce
[eKa fpyruTe nvua ce Ha
6e36eHO pacTojaHue.
2 OnacHocT! NpeBpTyBate
Ha HocuKkaTta: He ja

ynoTpebyBajTe KocunKarta Ha
CTPMHWHa norosiema og, 10°.

® OnacHocT! OTKMHYBame€:
T

max 10°

YBepeTe ce feKa feuata ce
Ha 6e36e4HO pacTojaHue
0f, KocunKata foaeka
MOTOPOT paboTu .

w OnacHOCT o, UCEKOTUHM.

A Ceunno Bo dyHKUMja. He rm
m’ cTaBajTe paueTe Uiv Ho3eTe

BO KYKMLUTETO Ha CEYNIOTO.

® BHumaHue! Yysajte
é |:|(-)|I| rv noganexky og

TOMN/IM NOBPLUMHWN.

He ce KavyBajTe Bp3
KOCU/IKaTa co rasete Ha
3alUTUTHUTE NJIOYN Ha
CKJI0MOT Ha CeYnnoTo.

Mpu ynoTpe6a Ha ceToT 3a
B/IeYEH-E, HE M0 HaAMWHYBajTe
orpaHuyyBaHeTo Ha
OnTOBapyBaHe€TO HaBeEeHO
Ha eTUKeTaTa, U NoYnTyBajTe
'Y MO3UTUBHUTE PeErynaTvem
3a 6e36e4HOCT.

max xxx N (xx kg)|

B
2
%
¥
=
=
x
5
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BAHHO Cure owTtereHn nam
HEYUTIMBKM O3HaKM Mopa j4a ce
3ameHart. Hapadajte pe3epBH1 03HaKu
o4 OBriacTeH cepB1CeH LeHTap.

3.3 ETHUKETA 3A UAEHTUDUKALUJA

ETukeTarta 3a ngeHTudpuKaumja rm
BKJIy4yBa ciiegHuTe nogaTouu (cn. 1):

1. HwuBO Ha jauMHa Ha 3BYK

2. OsHaka 3a ycornaceHoct co CE

3. loanHa Ha Npou3BOACTBO

4. Tun Ha KocuaKa

5. Cepucku 6poj

6. Wwme n agpeca Ha [Mponssogutenor

7. Hop Ha npoussog

8. HomuHanHa MOKHOCT M MaKcMmanHa
paboTHa 6p3unHa Ha MOTOPOT

9. TeruHa BO Kr

10. Bug Ha TpaHcmucHja

3anuweTe rv nogatoumTte 3a MAEHTUDMKaLM]a
Ha KOCW/IKAaTa, Ha COOABETHUTE MecTa

Ha AajeHaTa eTMKeTa o4 3afHaTa

CTpaHa Ha Hac/noBHaTa CTpaHuua.

BAHHO HaBsegere rv nogatoymnte
04 eTuHeTaTta 3a ugeHTuuKaymja Ha
POM3BOAOT CEKorall Kora Ke ro KoHTaKTupare
OBAacTeHNOT CepBUCEH LieHTap.

BAHKKHO [llpumepot og UsjaBata
3a c006pa3HOCT e AalieH Ha 3agHara
CcTpaHuya o4 ynatcTBoToO.

3.4 TJIABHU JE/NIOBHU

Hocunkata ce coctou of cepuja Ha
rNaBHW [e/10BM LITO M'M U3BpLlyBaaT
cnepHuTe GyHKUMM (cn. 1):

A. MoTop: ro ABUKMN CEYNIOTO U
TpKanaTa. HerosuTe cneumnduraymm
1 npaBuna 3a ynoTpeba ce onuaHu
BO NMOCEBHUOT NPUPAYHUK.
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B. Cksion Ha ceuuna: oBOj CKJIOMN Ce COCTOU
Of1 CEYUNOTO, U Of, HErOBOTO KyKULUTE.

C. Ceuunna: Toa ce AeN0BUTE CO KOM
Ce KoCcu TpeBaTa NepKuTe Ha KpajoT
ja Haco4yBaaT MCKOCceHaTa TpeBa
KOH KaHasoT 3a uctprarse.

D. OGes36epyBauy 3a 3aHO Uchpiare
(mocTaneH Ha 6apatbe): MOXe Aa
ce Brpaju Ha MecToTO Ha KopnaTa 3a
TpeBa, v fja Cnpeyn 3arnaByBarbe Ha
npeaMeTUTe BO CEYUNOTO, M Uchpiame
noAanery o4 Kocuakara. (camo Kaj
MOAEN CO 3a4HO cobuparse).

E. HaHan 3a cTpaHW4HO Uchpname:
3a CTpaHU4HO Uchpnarbe Ha TpeBaTa,
CTPaHUYHMOT KaHa NpeTcTaByBa U
6e36e4HOCEH Aen, Taka WTOo cnpevyBa
npeaMeTuTe WTOo r cobrpa cevynnoTo
faa éupat uchpaeHn MHory noganexky
ofi KocuIKaTa (caMmo 3a MOAENN CO
dyHKUM]ja 3a CTpaHUYHO Uchpiame).

F. Hopna 3a TpeBa: 3a cobupare Ha
MCKoceHaTa TpeBa, Koprara 3a Tpesa
npetcTaByBa U 6e36e4HOCEH fe/, TaKa
LITO cripevyBa npeaMeTmTe LTO M
cobupa ceunnoTo aa uaat uchpaeHu
MHOry nofaneKy ofi KocunKkara (camo
3a Moges M co 3aeH cobupad).

G. HaHan 3a ucopname: oBoj fen
ro NoBp3yBa CK/IOMNOT Ha CEYUNOTO
Co Kopnara 3a TpeBa (camo 3a
Moge M co 3ageH cobmpad).

H. CepmwTe 3a ynpaByBame: e ceauuTe
HameHeTa 3a ornepaTopoT. UMa CEH30pP
nosp3aH co 6e36eaHOCHUTE ypean
3a feTeKumja Ha onepaToporT.

.  YnpaByBau: rv ynpasyBa
npesHUTe TpKana.

J. MpepeH 6paHuK: 06e36eayBa 3alTUTa
Ha npeAHUTE [e/10BM Ha KOCUIKaTa.

K. AKymynartop: o6e3beaysa eHepruja
3a cTapTyBahe Ha MOTOPOT. HerosuTe
cneuuduKaLmm 1 npaBuna 3a ynotpebda
Ce OnuLIaH1 BO NOCEBHUOT NPUPAYHHMK.

4. MOHTUPAHE

A MpaBunarta 3a 6e36e4HOCT LWITO

Tpeba fa ce No4YUTyBaart ce onuLaHu
BO rior/1. 2. CTporo npuapHyBajre

ce jo THe ynarcTBa 3a ga usberHere
CepHO3HU PU3HLMN MJTU ONACHOCTH.

3a noTpebuTe Ha CKNaavparbe U TPaHCMOoPT,
ofpeieHn KOMMOHEHTM Ha HOCU/IKATa He

ce MOHTUpaHwu Bo habpuKara, TyKy Tpeba
4a Ce MOHTMpaarT Mo oTnaKyBarbeTo.
CnepgeTe rv ynatcTBaTa nogony.

A OTnaryBam€eTO U yesiata MOHTaXa
Tpeba fa ce u3BpLIaT Ha BpCcTa U pamHa
noBpLINHA, CO JOBOJIHO NMPOCTOP 3a
nomecTtyBaH-e Ha HOCH/IKaTa U Hej3SUHOTO
naKyBare, HOPUCTEJRN cooABETHa onpema.
He HopucTterte ja HocuiKkata npeg aa
3aBpLUUTE CO CUTE NOCTalNKU HaBe[EeHHN

Bo nornasjeto ,,MOHTUPAHE".

41 [AENOBU 3A MOHTUPAHE

Bo nakyBarbeTo MMa 1 1e/10BU 3a
MOHTMpare faAeHun Bo cnegHaTa tabena:

Onuc
1 YnpasyBau
2 Hanak Ha KOHTponHaTa Tabsa v 1eN0Bu

3@ MOHTUpatbe Ha ynpaByBayoT

3 CepvwiTe 3a ynpaByBatbe

4 MpeneH 6paHuK (LOKONKY € BrpafeH)

5 BpeKka co MOHTaXHW 3aBPTKM U Ap. U
ynartcTtsa, camo 3a TS-TX-TH mogenu)
(camo 3a MOfEenu co 3afeH cobupad)

6 [pxaum Ha BpeKkaTta Ha Kopnara 3a
TpeBa v MOMOLLHM fofaToun(camo 3a
MOZe/IM co 3a53eH cobrpad)

7 HaHnan 3a cTpaHu4HO uchpnare (camo
3a MO/ CO CTPaHU4YHO ucgpaar-e)

8 CTpaHWYHW NPULBPCTYBAYM Ha CKIOMOT
Ha CeunnoTo (AOKOJIKY Ce BrpafieHu).

9 MNanka co:

- ynatcTtsa 3a ynotpeba v JOKYMEHTH

- lWwpadoBK 3a MOHTUPaHE Ha CeanLLTETO
- GUTWMH3K 3a CKJI0M 3a KaHas 3a
CTpPaHW4HO nchpnarbe (camo 3a Mogenn
CO CTPaHN4YHO Ucprar-e)

- 3aBPTKM 3a NoBp3yBame Ha Kabnute
Ha akymynaTopoT

- 2 HNyya 3a nasieme

- 1 pesepseH 10 A ocurypysay

10 | Cert 3a mynuuparbe (camo 3a mogesm
CO CTpaHMyHo ucpprar-e) (GOKONKY e
BrpagjeH).

4.1.1 PacnaxyBame

1. BHuMmaTenHo oTBOpETE ro NaKkyBaHEeTo,
3a fa He rv usrybure genosure.

2. [pouuTajTe ja fOKYMEHTauuMjaTa BO KyTujata
Kaje ce HaBeJeHu OBWe ynaTcTsa.

3. W3BageTte rv og KyTtujata cute
[EeN10BU LUTO HE C& MOHTUPaHM.

4. W3BageTe ja KocuKaTa of, NaKyBareTo
Cnepejku rm cnegHUTe MepKu:

— NPUABUIKETE O CKAOMOT Ha CEYUNOTO

[0 HeroBaTa MakcumalsHa BucmHa (nac.
5.11) 3a pa n3berHeTe owTeTYyBaHE
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BO MOMEHTOT Kora Ke ja cnyLtuTe
KOCUW/IKaTta og, naatpopmara Ha 3emja
- CnywTeTe ja Kocunkarta of
nnarpopmara Ha 3emja.
5. [puaBuKeTe ja paykarta 3a
BO3eH-e HaHanpes fo nosuuumjara
3a ocnobogysarbe (nac. 5.4).

4.2 MOHTUPAHE HA YNPABYBAYOT

1. TlocTaBeTe ja KOCK/IKaTa Ha
pamHa MoBpLUMHA, U UCTIpaBeTe
rM NpeaHUTe TpKana.

2. CoynoTpeba Ha wpaduurep, usBagete
ro LeHTpanHMOT nokaonew, (C.

3.B) og ynpasysayor (cn. 3.A).

3. MoHTHpajTe ro ynpasysayoT (cn1. 3.A) Ha
mcnaxkHaToTo Bpatuao (cn. 3.B), potupajte
ro Taka LTo LWNULOBUTE Ke B1AAaT CBPTEHM
KOH CeuLITETO, U NOTOA NPUTUCHETE o Taka
LUTO I1aBYMHATA Ha YNpaByBayoT Ke ce Crnou
CO MCNaKHaTHOT Aen oA KMHOT (c. 3.IN).

4. TpuuBpcTeTe ro ynpasyBa4oT CO 3aBpTHa
(cn. 3.4) v pageHuTe noaaowkm (cn. 3.IN)

e (cn. 3.E) no HaBeAeHWOT peaocneg,

5. LlenocHo 3auBpcTerTe ja 3aBpTKara (cn.
3.[1) co ynotpe6a Ha HacaggeH Kayu.

6. [loBTOpPHO BpaTeTe ro KanaKkoT Ha
ynpaByBa4oT (cn. 3.5) Taka wTto Ke
ce BMETHE Ha COOABETHOTO MECTO.

4.3 MOHTUPAHE HA CEAULLUTETO

PauykaTa Ha perynatopoT nossiedyeTe ja
Harope (c/1. 4.B) 1 noBneyeTe ro ceguTeTo
(cn. 4.A) KOH 03Ha4YeHOTO MecTo (cn. 4.B)
0/, CTpaHaTa Ha yrnpaByBa4oT, fJoeKa He
KJIMKHE Ha efiHa Of, LWecTe NO3uLUK.

Bo oBaa da3za ceguwiteTo e 6e36e4HO
MOHTHUPAHO, 1 HE MOXe MOBTOPHO

fia ce OTCTpaHu 6e3 NpUTUCKaHe Ha
paykarta 3a ocnoboaysame (cn. 4.T).

4.4 MOHTWUPAHE U NOBP3YBAHE
HA AKYMYJIATOPOT

AkymynaTopoT (cn. 5.A) e cmecTeH

noj, CeAnLLTETO U € NPULBPCTEH

CO npyuHa (cn. 5.B).

1. lospseTe ro NpBoO LpBEHNOT Kaben (cA.
5.B) 3a no3nTMBHMOT no, (+) 1 notoa
LpHKWOT Kaben (cn. 5. co HeraTUBHUOT
non (-) Co MOMOLL Ha AOCTaBEeHUTE
LpadOBK KaKO LLITO € MOCOYEHO.

2. MoHTHpajTe ja Npy*u1HaTa 3a
npuLBPCTYBarbe Ha aKyMynaTopoT (CA.
5.B), ocurypyBajku ce gexka Kabamrte
Ce NpaBW/IHO NMOCTABEHW BO NPEAHUOT

[leNl Ha aKyMy/naTopoT, Taka LUTO Aa He
npuTUCKaar Ha npyxuHara (cn. 5.6).

BAHHO Ceroralu uesnocHo nosiHete
ro aKymyn1aTopoT COrIacHo yrnarcTaara
BO MpUpavYHNKOT Ha aKymy/1aTopoT.

BAHKKHO 3a za He ce ucKayum 3alUTUTHUOT
ypes Ha e/leKTPOHCKaTa rJioya, He ce
obuaysajTe ga ro crtaptyBaTe MOTOPOT JOKO/KY
aKyMysn1aTopoT He € L{e/IOCHO HanoaHeT!

4.5 MOHTUPAHE HA APHAYUTE
HA KOPMATA 3A TPEBA

MoHTupajTe rn gBata gpada (cn. 6.A) Ha
3agHaTta nnoya (cn. 6.6), co KopucTere
Ha Tpu 3aBPTKH (cN. 6.B) 3a ceKoj apmay,
KaKo LWITO e HaBeeHo, 6e3 6NoKnpare

Ha CooABETHUTE HaBpTKM (ch1. 6.1).
MpuuBpCTETE FO FOPHUOT AeN Of, paMKaTa
Ha KopnaTa 3a TpeBa (c/1. 6.[]) 3a apxauuTe,
M nocTaBeTe M LeHTpasiHO BO OAHOC Ha
3ajHata naova (cn. 6.6).

Mpunaropete ja nosuumjaTa Ha ABata
Apwava (cn. 6.I') Bo oAHOC Ha cTon
nosuuujara, (cn. 6.E) Taka WwTo co potuparse
Ha pamKaTa Ha KopnaTa 3a TpeBa,
HaBpTKaTa (cn. 6.3) ke 6uae npaBUIHO
BMeTHaTa BO KykuwTeTo (c/. 6.3).
MoBTOpHO NpoBepeTe fanu pamKara (/.
6.[]) e NnpaBMIHO LeHTpMpaHa BO O4HOC

Ha 3agHara nsoua, (cn. 6.6) n ganu moxe
npaBW/IHO fa ce POTMPa KaKo LUTO €
rnorope onuLIaHo, 1 NoToa NpPULBPCTETE M
3aBpTKUTE (1. 6.B) 1 HaBpTKUTE (CN. 6.1).

4.6 OTCTPAHYBAHE HA
NPULUBPCTYBAYOT HA
HOPIMATA 3A TPEBA

Hocunkata e ucnopayaHa Taka LWTo
Npu1LBPCTYBaYOT Ha KopnaTa 3a Tpesa
(cn.7.A) e NpMLBPCTEH CO KyKa 3a
3ajHata nao4ya Ha ce4mnoto (cn. 7.b).
OBa Mopa fa ce U3Bagu npes MoHTUpare
Ha p}aynTe Ha BpeKaTa Ha Kopnara 3a
TpeBa, M NoBeKe Hema Ja ce ynoTpeobu.

4.7 MOHTHUPAHE HA
NPEAHUOT BPAHUK

* BpaHuk Tvn , I
* BpaHuK Tvin I
1. HamoHTUpajTe ro npeaHUOT GpaHuK
(cn. 8.A) Ha [ONHMOT aen og
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pamkarta (cn. 8.B6) co KopucTteme
Ha 4YeTupu 3aBpTKM (cn. 8.B).

4.8 MOHTWUPAHE HA BPEHATA
HA HOPIATA 3A TPEBA

* 3aTC mogen

1. TpBo cobepeTe ja pamKaTa, co
noBp3yBare Ha ropHUoT gen (cn. 9.A) co
[onHWOT gen (cn. 9.6), co KopucTeme Ha
AafleHnTe HaBPTKU 1 3aBpTKM (cn. 9.B)
KaKo LITO e objacHeTo.
MocTaBeTe rv arofHUTE NA0YM
(cn. 9. wm (cn. 9.4), cooaBeTHO
Ha gecHoTo (R™M) nesoTo (L1M)
nopamHyBam€, 1 NpuuBpcTeTe I 3a
pamKaTa CO KOPUCTeHE Ha 4eTupy
camMopesHu HaBpTKu (cn. 9.1).

2. Camo 3a mopaenu co ¢pyHKUMja 3a
eJIEKTPUYHO nNpa3sHere: MoHTUpajTe
rv gpata Banjaka (cn. 9.E) Ha

. NOTNOPHUTE KJIMHOBM (c1. 9.1), 1

. yBepeTe ce ieKa KopnaTa e HacoyeHa

: KOH ApIKayoT, U NpuuBpcTeTe ja

CO NOMOLL Ha e/TAaCTUYHWU NPCTEHU

: (cn.9.3). NoToa, npuuspcTeTe M1

¢ [pmaunTe 3a MpejHaTa pamKa

: (cn. 9.B) co KopucTere Ha

HaBPTKM M 3aBPTKM (cn. 9.S).

3. BwmeTHeTe ja pamKaTta BO NiaTHEHUOT
Kanak (cn1. 9.1), 6e3begHo nocTtaByBajKku
ja okony ocHoBarta. MNpuKayeTe run
pasNMYHUTE NNACTUYHM NPODUAM Ha
OTBOPOT Ha paMKaTa Co KOpUcTeHe

Ha wpaduurep (ca. 9.J).

BmeTHeTe ja paykara (cn1. 9.K.) npeky
oTBOpMUTE Ha KanakoT (cn. 9.J1), n
npuuBpCTeTE ' faAeHUTe NOACKIONOBU
3a pamKaTa CoO KOpUCTEHE Ha 3aBPTHU
(cn. 9.Jb), KaKo LWITO e HaBeLEeHO, U
3a/HWTEe caMOpe3HK 3aBpTKK (c1. 9.M).
MoHTupajTe ja HanpeyHaTa WwunKa 3a
3aTerHyBare (cn. 9.H) nog pamkata
CO KOPUCTEHE Ha HaBPTKU U 3aBPTKU
(cn. 9.Hb), TaKka WITO paMHUOT Aen

na 6uae 3aBpTeH KOH M1aTHOTO.
BmeTHeTe ja paykaTta 3a npasHene
(cn.9.0) BO KyRMLLTETO M CTaBeTe ja
3aBpTKaTa 3a npuuBpcTyBare (.
9.M) co pagenwTe HaBpTKM (cn. 9.P).

E

o

. » TS-TX-TH mogenu

3aBplueTe ja MOHTa}aTa Ha Kopnara 3a
TpeBa KaKo LUTO € OMMLWAaHO BO yrnaTCTBOTO
JafleHo 3aefiHO CO Ae/IoBUTE.

4.9 MOHTHUPAHE HA PAHHATA
3A NPA3HEHE HA
HOPNATA 3A TPEBA

MocTaBeTe ja paykaTta (cn. 10.A) Taka WwToO
. Ke B/Ie3e BO K1e6OT BO ABETE MOYKH, (CN1.
. 10.B) v npuuBpcTETE ja 32 BHATPELLIHNOT

. jesof ApwaduTe Ha BpeKaTa Ha Koprara
3a TpeBa (cn1. 10.B) co KopucTeme Ha

. HaBpTKW 1 3aBpTku (cn. 10.I') cornacHo

. pepocnenoT fajeH Ha c/iMKaTta.

. MoBp3eTe ro KpajHWOT Aen of,

¢ KNMNOT 3a NoAurHysarse (cn. 10.1)

* co paykara, (cn. 10.I') co nomow Ha

. KauH (cn. 10.E) u moHTUpajTe ru gBata

. enactuyHu npcteHa (cn. 10.3K).

. Mpea MOHTUpare Ha BpeKaTa Ha
KopnaTa 3a TpeBa Ha CBOMTE ApiayM,

: yBEpETe Ce AeKa pavyKkuTe 3a npasHere
: MpaBWJ/IHO Ce NpUABUKYBaar.

4.10 MOHTUPAHE HA CTPAHUYHUTE
OBE3BEAYBAYU HA CHJ1I0NOT
HA CEYMIOTO (AOKOJIKY NMA)

. MoHTHpajTe rm 6e36eaHOCHUTE NI04U

¢ (cn. 11.A) co HopuCTetbe Ha JafeHuUTe

: 3aBpTHM (cA1. 11.B) 1 HaBPTHY (C1.

: 11.B), BO cornacHocCT CO MHCTPYKUMUTE
. AaZieHn 3a CEeKOj TUN Ha KOCWAKA.

4.11 CKJION HA HAHAJ 3A

: CTPAHNUYHO UCDPNIAHE
: (CAMO 3A MOAEJIN CO

. CTPAHUYHO UCDHPJIAHE)

1. MoHTupajTe ro npuuBpCTYBaYoT (C.
12.B) op BHaTpelHaTa cTpaHa Ha
Koprnara 3a CTPaHW4HO uchpname,
(cn. 12.A) co BMeTHyBame Ha
TepmuHanoT (cn. 12.6.1) Bo gynkara,
W 3aBpTeTe [0 Kpaj, TaKa LWTo
1 npuuBpcTyBayoT (cn. 12.6) n
TepmuHanoT (cn. 12.6.2) pa 6ugat
6e36eHO NOCTaBEHM BO KyKuwTaTa.

2. TlocTaBeTe ro KaHaioT 3a CTPaHU4YHO
nchpnarse (cn. 12.A) Bo MHKja co
Ap¥aynTe Ha CKIONOT Ha CeYnIoTo
(cn. 12.B). Co nomoLu Ha wpadumrep,
3aBpTeTe ro BTOPMOT TepMUHAN
(cn. 12.B.2) Ha npuuBpCTYBaY0T
(cn. 12.B) 3a garo usBaguTe o
KaHasioT 3a CTPaHM4HO nchpame.
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3. CraBeTe ro kaunHot (cn. 12.1') Bo gynkuTe
Ha gpxauuTte (cn. 12.B) u Ha KaHanot
3a CTPaHUYHO UCchpnarbe, TaKa LWTo
[a MUHYBa HM3 cnvpasHaTta npysuHa
(cn. 12.B), n NnpobyLleHnoT Kpaj
n3seryBa of BHaTpeLlHaTa cTpaHa.

4. BwmeTHeTe ja pacuenkaTta (cn. 12.1)
BO AynKara (cn. 1) Ha KAMHOT (cA.
12.I') n poTupajTe ro KAMHOT 3a Aa rv
MCKpUBKUTe ABaTa Kpaja (cn. 12.4.1) Ha
pacuenkaTa, (CO MOMOLL Ha KAeLwTw),
3a fja He MOXe fia Ce U3/In3ra TaKa WTo
Ke ro ocno6ogu KavHoT (cn. 12.1).

A lMpoBepeTe aanu npuyBpCTYBaYoT
: PYHHYMOHMPA NPaBHIIHO,

: cnywTeTe ro KaHas1oT 3a CTPaHUYHO

. ucppname. Ypepere ce fieHa HIMHOT
. e coo/|BeTHO BMEeTHarT, U fleHa Hema
MOMHOCT 3a C/Iy4ajHo ucnararbe.

. BAKKHO  3a mogesm co onymoHaaHo

CTpaHMYHO NpasHeH-e: yBepeTe ce JeKa

: 06e36e4yBa4oT 3a CTPaHWYHO NPasHeHe

. (Cn.21.A) e crywteH v 6710KMpaH co rMoMoLL

Ha curypHocHarta payka (Cn. 21.5).

: BAXXHO  [lpes aa ro packionute wm

: ronpasare AegIeKTOPOT, NPUTHUCHETE ja
CMI'ypHOCHaTa payxa (Cn. 21.B6) n nogurHete

< r0 06€36€/1yBa40T 3a CTPaHUIHO NpasHetse
(C/7 21.A) 3a ga ro packaonure.

: 3ABEJIEWLKA 3a ga ro orctpaHute

. AeIEKTOPOT, MOBTOPETE M1 YEKOPUTE

* 3a CK/I0MyBatbe BO 06paTeH PefoC/Ies.

5. HOMAHAU 3A HOHTPOJIA

5.1 NEAAJIA 3A CONMUPAHE

OBaa nepana ynpasyBa co
(@) conmpaqKMTe Ha 3agHuTe
TpKana (cn. 13.A, 14.A)

5.2 NEAANA 3A NPEAHA BP3UHA

OBaa negana ce KOPUCTH 3a NPUABUIKYBaHE
Ha TpKanara, v peryavpare Ha

6p3uHaTa Ha KocuKaTa npuy ABUKEHE
HaHanpep, (cn. 13.6, 14.B):

1. MpepaHa 6p3uHa. MocunHo
npuTUCHETe ja neganaTa
3a jajasronemuTe
6p3uHaTa Ha Kocunkara.

2. Jlep nosuymja. Mpu
oTnywwTare, neganara
aBTOMAaTCKM ce npedpa Bo nep.

Al

3ABEJIEWWKA ,/lep“nosnymjata e
npuKamaHa co cujannyKkara (cn. 16.1).

3ABEJIELLKA /JoKonky onepatopot
MPUTUCHE Ha nejasata A0[eKa NapKUHr
conupayvxara e aKtmsupana (ca. 13.7),
MOTOPOT rpecTaHyBa fa paboTu.

5.3 MNEAANA 3A PUKBEPL,
OBaa nefiana ce KOPUCTH 3a NPULBUKYBaHE
Ha TpKasiaTa BO PUKBEPL,, U peryimpare Ha
6p3unHaTa Ha KocunKaTa (cn. 13.B, 14.B):
1. PukBepu. [NNocuaHo nputucHeTe
ﬁl@ janepanata 3a ja ja saronemMuTe
6p3nHaTa Ha KocuaKaTa.
PuKBepLoT ce aKTUBMUpPA
camo Hora HocuJiHata e BO
cocToj6a Ha MupyBatbe.

2. Jlep nosuymja. Mpu
oTnyliTarbe, Neganara
aBTOMaTCKH ce npedpia Bo nep.

3ABEJIEWWKA ,/lep“nosnymjata e
npuKamaHa co cujanmykara (ca. 16.1).

3ABEJIEWLKA /JokosKy onepatopot
MPUTUCHE Ha nefanata foAeKa napKuHr
conupaykara e aktuBupana (cn. 15.1),
MOTOPOT fpecTaHyBa Aa paboTu.
5.4 HOMAHZAA 3A OCJIOBOAYBAHE
HA XUAPOCTATCHU NOIroH

:OBaa KomaHAaa Ma ABe No31LMK KaKo LITO
-e NpUKaxaHo Ha eTukeTara (cn. 13.1, 14.1):

1. AKTMBMPAH MOroH: .
(X} 3a CUTe HaMeHw, Npn .

ABMKEHE U KOCeHbe.

2. [leaKTMBMpaH NOroH:
pa4yHOTO NPUABUIKYBaHE Ha
KOCWJ/IKaTa e noJIecHo Kora
MOTOPOT € UCKJTYYEH.
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BAHKKHO 3a ga nsberHete owretyBare
°Ha MOroHcKaTta eAnHuYa, BpLIeTe ja

:0Baa aKTMBHOCT caMoO Kora MOTOpOT

‘e UCKJTyYeH m Kora negasuTe (c/1.

513.5, 13.B, 14.5, 14.B) ce Bo siep.

:» Camo 3a 4WD mopen
‘Hocunkarta moxe necHo ga ce
PUABMIM HaHasag, Aypy 1 aKo
*3a/JHUOT MOFOH € OTMYLUTEH.

5.5 MPEHWHYBAY 3A NAJIEHE

Hny4yoT oBO3MOKYBa BKAy4YyBare/
UCKJlyYyBah€ Ha KocuKaTa

Mma Tpu nosuumm (cn. 15.A):

O 1. Cton nosuuwmja. Hocunkara
BefiHall Ce UCKJy4yBa.
| 2.

O

Mosuumja Ha nanewe. Cute
(YHKLMK Ce aKTUBHW.

3. No3uuymja Ha cTapTyBame. [0
BKJ/ly4yBa MOTOPOT 3a CTapTyBahe
Ha Kocunkata. Hora Ke ro
0cno6oauTe KAy4oT of nosuuujata
3a CTapTyBahe, T0j aBTOMATCKH ce
BpaKa BO nosuuujara Ha naneme.

5.6 HOMAHAA 3ATAC
l'o perynvpa 6pojoT Ha BPTEHM HA MOTOPOT.

Bo 3aBuCHOCT of, TMNOT Ha MOTOp,
“MMa aBa Tina KomaHau 3a rac:

A. Tun ,I“ co 3acebHa KomMaHAa 3a
npurywysad(Cn. 15.6 + Cn. 15.B)
B. Twun II“ (Cn. 15.B)

MpuKamaHWTe No3uLMM COoABETCTBYBAAT CO:

1. HomaHpa Ha npurywysa4or -
I\I CrapTyBaHe BO JlafiHA BPEMEHCKHU
ycnoBwu. (OKONKY e BrpageH) Osaa
KOMaHza Cce KOpPUCTK 3a CTapTyBarbe
Ha MOTOPOT Kora e CTyAEHO.
Mosuumjata ,CHOKE" (npurywysay)
ja 3ajakHyBa MellaBuHaTa, u
Tpeba Aa ce KopMCTU caMo Kora
€ HaBUCTMHA HEOMXOAHO.
MaKcumanHa 6p3vHa Ha MOTOPOT.
Ce Kopu1CTH ceKorall Kora Tpeba
[a ce 3anasiM KoCcWnKara, AoAeKa e
BKJIy4eHa, M NpK KOCerbe Ha TpeBsa.

92.

3. MuHumManHa 6p3uHa Ha MOTOPOT.
Ce KOpUCTK Kora MOTOPOT € A0BOJIHO
3arpeaH BO Nep1oA Ha MUpyBaH-E.

-

3ABEJIEWUKA [lpu npugsmxyBare of
€/1HO Ha APYyro MecTo, ocTaseTe ja payxara
BO no3uuymja nomery ,6aBHo" u,6p30°“.

3SABEJIELLKA Hekrown mogenv ce onpemerm
CO CHUCTEM LUTO aBTOMATCKU ja KOHTPO/IMPa
rosiox6bara Ha npuryLLyBa4oT BO KapbyparopoTr
npu naner-e Ha MOTOPOT M 3arpeBarbe.

5.7 NMAPHUHI CONMUPAYHA

[MapKuHr conupayKkara ro cnpedysa
AOBUXKEHEeTO Ha NapK1upaHa KoCuiKa.

OBaa conupayka uma fiBe nosuuuu
(cn. 15.IN) cooaBeTHM Ha:
=3~ 1. Conupaukara He eaKTUBUpaHa. 3a
‘ oTnyLITare Ha NapKWUHI conupadKara,
npuTUCHETE ja Nneaanara (.
13.A, 14.A). Paykarta ce Bpaka BO
nosuumja 3a jeakTmBupame.
2. AKTUBMpaHa conupayka.
@P) 3a aKTMBMpabe Ha NapKUHr
conupaykara, npuTUCHeTe ja
nejanara HajCU/IHO LWITO MOXeTe
(cn. 13.A, 14.A) v NnpuaBueTe
ja paykara fo nosuumja 3a
aKTMBMparbe Ha conupaykara. Hora
Ke ja TPrHeTe Horata of neganara,
payKaTa Ha conupaykara Ke ce
6/10KMpa BO HajHUCKaTa Nonoxkoba.

5.8

D
=
-~

NPEKUHYBAY 3A MPEAHU CBETJ/IA

Osa Konye (cn. 15.) ce KopucTH
3a KOHTpONa Ha nNpejHWTe CBETa,
Kora Konyeto (cn. 15.A) e BO
nonoxba «BHJTIYHEHO».

5.9 ®YHHLUMU 3A AKTUBUPAHE U
AEAKTUBUPAHE HA CEHUJIOTO

OBaa dyHKLMja Ce KOPUCTU 3a aKTUBUpaH-e
W fieaKTUBUPaHbE Ha CEYMIOTO CO MOMOLL
Ha eNeKTpomarHeTHa crojKa:

+ 1. Ce4nnoTo e aKTUBMpaHoO.
w HenpuTucHato Konde Bo popma
——- Ha nevypka (cn1. 15.1.1) yan
L nputucHato Konve(cn. 15.1.2),
Ve
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2 2. Ceunsioto e geakTUBUPAHO.
w MpuTCHATO Komye Bo hopma
- Ha nedypka (cn. 15.1.1) unn

Ve

A Kora ceunnioto ce geaKTnBupa,
MUCTOBpPEMeHO ce aKTMBUpa
conupaykKarta 3a fja ro 3arnpe HerosoTo
poTHpare 3a HEKOJIKY CeKYHAM.

3ABEJIEWLKA Cujaimykara
Jja o3HauyBa cocToj6ara Ha
wJeaxtuBupaHo ceqnno” (ca. 16.A).

3ABEJIEWLKA /okxonky ro aktuBupare
ceqynoTo 6es ga rv cnegute 6e36e4HOCHUTE
MEPKM Ha NpeTrnasIMBoCT, MOTOPOT Ke
npecTaHe ga paboTu, U Hema fja MOKe
MOBTOPHO Aa ce BKJy4u (Bugm nac. 6.2.2)

5.10 KONYE 3A AKTUBUPAHE
HA ®YHHLMUJATA 3A
HOCEHE BO PURBEPL,

i

A4

MpuTHCHeTE 1 3appKeTe ro
KonueTo (cn. 15.E) 3a pa ce
BpaTuTe BO PUKBEPL, foAeKa
CeYnsIoTo € aKTUBUpPaHo, 6e3
[a npeansBrKa NpexkuHyBarbe
Ha paboTtara Ha MOTOPOT.

5.11 KOHTPOJIHN KON4YUHA 3A
NPUNATOAYBAHE HA BUCUHATA
HA CRJIONOT HA CEYHUJIOTO

. HoHTpo/siHa payKka

OBaa payKa ce KOpu1CTHK 3a NoAUrHYBaHe
W CMyLUTaHe Ha CKIOMOT Ha CevnnoTo,
LUTO MOXe fa ce NocTaBu Ha 7 pas/iyHu
BMCUHW Ha Kocerbe (cn. 15.1K).

CepymMTe NO3nLmMKM ce fafeHn
of, «1 » go «7» Ha AajeHaTa
eTUKeTa, CooABeTCTBYBaaT
CO pasHW BUCKHM Ha

Kocerse mery 3 1 9 cm.

3a npomMeHa Ha nosuvuumjara,
NPUTUCHETE o KONYeTo 3a
oTnyLITake Koe ce Haora
Ha KpajoT Ha payKara.

L

[« HenpuTmcHaTo Konye (Cn. 15.17.2).,

e HoHTpO/IHO Kon4e U payKka
OBaa pauKa (cn. 15.3K) ce Kopuctu
3a NOAWrHyBatkbe U ChyLlTake

Ha CKJIONOT Ha CeYnnoTo.

* Mosuuymnja «A»
I'IO,D,VIrHyBaI-be Ha CKJ/10NoT Ha ceyvyunso.

* Mosuymja «b»
CnywTare Ha CH/I0MOT Ha CevnsIo.

HonueTo (cn. 15.3) ce Kopuctu 3a
nocTaByBah€ Ha CKJIOMOT Ha CE4NJI0TO
BO efjHa 0/, 9-Te PasIN4HM NO3ULIMH,
LITO COOABETCTBYBAAT CO IeBETTE
BWCUHW Ha Kocetrbe nomery 2 10 cm.

1. TocTaBeTe ja paykara (cn.
15.3{) Ha nosunumja «A».
2. T[lpunaropeTe ja BUCUHATA HA KOCEHE
CO KopucTere Ha KonyeTo (c. 15.3).
3. TocTtaBeTe ja paykara (cn. 15.1)
BO nosuuuja «6» 3a aBTomaTcKkm
[a ce NPUABUMHKKN CKNOMNOT Ha
CeuynIoTo Ha MPEeTXoAHOYTBpAeHaTa
BMCHMHA Ha KOCeHbe.

3ABEJIELWLKA [loctaBerte ja payxata
(cn. 15.4{) Bo nosunymja «A» 3a Bpeme
Ha TPpaHCrnopToT M UcriopaKara.

5.12 OrPAHMUYYBAY HA BP3UHA

OBOj ypef, ce KOPUCTU 3a OfpHKyBarbe
Ha caKaHaTa BpeiHOCT Ha npejHaTa
6p3uHa, 6e3 fa Tpeba fa ja npuTUCKaTe
nepanara (cn. 13.6, 14.6).
HKoHTposHoTO Konye Bo opma Ha
neyypKa uMa iBe nosuLum:

¥ 1. NputucHaro. Ypenot e

WCKJTyYeH (AeaKTUBUpaH)

2. HenputucHaro. Ypegot e
BKJ/1y4YeH (aKTUBUpaH)

w
*
w
i
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e Hora ypefoT e aKkTMBMpaH, KocuiKkaTa
ja 3agpwyBa ucTtara npegHa 6psuHa,

6e3 fa Tpeba fa ja nputucKarte
neganara (cn. 13.6, 14.B).

* YpenoT He MOXe Aa ce
KOPWCTKM BO PUKBEPL,.

* [epanata 3a pMKBepL, Ce UCKy4yBa CO
BKy4yBar-e Ha 0Boj ypep (cn. 13.B, 14.B).

3ABEJIELLUKA bp3suHata mMoxe

Aa Bapupa Bo 04HOC Ha u3bpaHara

BPEAHOCT Kora KOCUJ/IKata ce [BUHMU
10 HaropHuHa mjin HagoJ/IHMHa.

3a UcKydyBahe Ha ypeaoT U 3a
BOCMOCTaByBarbe Ha KOHTpoaTa Ha

neganara 3arac (cn. 13.6, 14.6) egHocTaBHO:
* nputucHeTe ja neganara (cn. 13.6, 14.6);

nun

* NPUTUCHETE ja Nnejanara 3a
conupame (cn. 13.A, 14.A).

Bo ggarta cnyyau, Konyeto Bo dopma
Ha neyypKa aBTOMaTCKu Ke ce BpaTu
BO nosuumjata «putnucHaTo».

BAHHO HuKoraw He ro Kopuctete
HOMYeTo BO hopma Ha rnedypHa
3a UCK/ydyBatrbe Ha ypesorT.

5.13 BPOWJIO (4OKOJIKY E BrPAJEHO)

Bpownoto (cn. 15.1) ce BKay4vyBa ceKoralu

Kora Kay4oT (cn. 15.A) e nocTtaBeH BO

nosuuuja «BKJTYHYEHO», 1 rv nokamysa

pa6OTHVITe 4acoBKM Ha MOTOPOT.

5.14 NOMOLUEH MPUKJIYHOK
3A JOAATOLM

OBOj NPUKTYHOK MOXKE Aa Ce KOPUCTHU 3a
NoBp3yBarbe Ha E/IEKTPUYHUTE YPEeaUn KOu
paboTar Ha HanojyBarbe of, 12 BonTH ec,
. CO MakcMmasHo Hanojysarbe og 50 BaTtu,
. OMpeMeH CO KOMNaTUBUIEH NPUKITYHOK

(npuKay4ok 3a noroH) (cn. 15.K).
— [pHUKAYHOKOT e Noj HanoH camo
Kora Kny4oT (cn. 15.A) e BO
nosuuuja «BKJTYHEHO».

5.15 KOMAHAA 3A NPA3HEHE
HA KOPMATA 3A TPEBA

e PayHa KomaHpa

3a npasHerbe Ha BpeKaTta Ha Kopnara 3a
° TpeBa, onepaTopoT Mopa Aa ja u3Bneye
. paykara (cn. 15.J) of KyRuwwTeTO.

. EnexkTpuyHa KomaHpa

3a npasHere Ha BpeKara Ha Koprara 3a
TpeBa, KOPUCHWKOT Mopa fa ro NpUTUCHe
1 fla ro 3agpxu konyeTo (cn. 15.J1) ce
[lofieKa He npekuHe paboTaTta Ha MOTOPOT.
Hopnata 3a TpeBa ce Bpaka Bo pa6oTHaTa
noauumja co NpUTUCKaHEe U 3apHyBate Ha
Konyeto (cn. 15.Jb) pofaeKa npuuBspcTyBadoT
* [lojie BO CBOETO MeCTO, U fofeKa

. MOTOPOT He NpecTaHe Aa paboTu.
5.16 ,I“ TUMN HA EKPAH U
3BYYHU CUTHAIN

Hora kny4oT e Bo noauumja «BKJTYHEHO»,
CUTe MHAMKaTOPCKM CBETNA Ce BKJyYyBaar Ha
MONOBMHA CEKYHA (3aEAHO CO KPATOK 3BYYeEH
curHan) 3a ga o3Hadar npasu/iHa padoTa.
lMoToa, oBWe cBeT/Ia 03HavyBaarT:

[ BKy4eHO MHAMKATOPCKO CBET/IO:
| lam  Ceumnara ce akTMBMpaHu (Cn. 16.A).

BKy4eHO MHAMKATOPCKO
@ CBET/10: MAapPKUHI conupadvKkara

e aKkTuBupaHa (Cn. 16.6).

BKny4yeHO MHAMKATOPCKO CBET/IO:
onepatopoT He e npucyTeH (Cn. 16.B).

MHAMKaTOPCKOTO CBET/IO TPEnKa:
E ropmBoTO € Ha pe3epsa (Cn. 16.1N).

MHAMKaTOPCKOTO CBET/IO TPenKa:
=" rpetuKa npu noaMaUKyBatbe Ha

moTopoT (Cn. 16.[3). BegHaw 3anpete

ro MOTOPOT, MPOBEPETE r0 HUBOTO

Ha MacnoTo, M KOHTaKTUPajTe ro

OBNacTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

BKJly4eHO MHAMKATOPCKO CBET/O:
,ﬁm HegocTacyBa Kopnarta 3a Tpesa

unn 06esbeayBaqoT 3a 3a4HO

ncohpnarse (Cn. 166);
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BKy4eHO MHAMKATOPCKO CBETO:
Kora MOTOpOT paboTH, ce jaByBaar
rPELLKM NPWU NOBTOPHO MOJIHEHE
Ha arkymynaropot (Cn. 16.E).

MHAMKATOPCKOTO CBET/NO TpenKa
npepj cTapTyBahe: akyMynaTtopoT
He MOXe fja ro cTapTysa MOTOPOT.
HoHTakTupajTe ro OBnacteHuoT
cepBuceH LeHTap (Cn. 16.E).

BKy4eHO MHAMKATOPCKO CBET/IO:
npeHoc Bo ,nep“ (Cn. 16.3K).

e 3By4HM curHanm - Cevpra
Mma ABa TMna Ha 3By4eH curHan:

1. TMocTojaH * Ce BKJ/y4yBa
3BYYEH CMIHa/I:  CMCTEMOT 3a 3alTuTa
Ha e/leKTpOHCKaTa
KapTuyKa.
MoTopoT e UcKy4eH
nogonro og 30
CEKYHAM, a KNy4oT e BO
nosuuuja ,[IOMOH*
2. ToBpemeH * KopnaTta 3a TpeBa
3BYYEH CUrHan: e nosHa.

5.17 ,1I“ TUN HA EKPAH U
3BYYHU CUTHAIN

Hora kny4oT e Bo noauumja «BKTYHEHO»,
CcuUTe CMMB0/IM Ce BKIyvyBaar Ha NoioBMHA
CeKyH/a (3ae[HO CO KPaToK 3BY4eH CUrHa
3a Aja 03Ha4M fieKa npaBunaHo paboTar, n

noToa eKpaHoT 0Au BO PexuM Ha , Tajmep*.

MoTtoa, oBWe cBeTia 03HaYyBaar:

@ BHJIyyeHo MHAMKaTopCKo cBeTO:
p‘- ceunnata ce aKTsmpanu (Cn. 16.A).

BKy4eHO MHAMKATOPCKO
(@ CBET/10: NApPKUWHI conupayKara

e akTuupaHa (Cn. 16.6).
&5 BK/1ly4eHO MHAMKATOPCKO CBET/IO:

oneparopoT He e npucyTeH (Cn. 16.B).

EpHocTaBeHO MHAUKAaTOPCHO
cseio 3a ropuso (Cn. 16.IN).

MHAMKAaTOPCKOTO CBET/IO TpernkKa:
rOp1BOTO € Ha pe3epBa.

MHauKaTopCcHO CBET/I0 3a HUBO

Ha ropuso (Cn. 16.IN).

MHAMKATOPCKOTO CBET/IO IO MOKaxyBa

HWBOTO Ha rOPMBO BO Pe3epBoapoT

COMNAaCHO ClIeHUTE KPUTEPUYMMU:
HwBOTO Ha ropmBo e nomery

Eﬁlﬂ MOJIHO M NOSIOBUHA MOJHO.

HvBOTO Ha ropuBo e nomery
EhYIﬂ MoJIOBMHA NOJIHO Y pe3epBa.

Eb}ﬂ HnBOTO Ha ropmBo e Ha pe3epBa.

3ABEJIEWLKA /JononHutenHnot pesepBoap
cobupa OKoJly 2 IMTpa ropmso, LUTO € JOBOJIHO
3a pabota Ha KocuiKata of 30-40 MyuHyTH
rpu HOMUHa/IHa 6p3nHa Ha MOTOPOT.

MHAMKaTOPCKOTO CBET/NO TpenkKa:

=" rpetuKa npu noaMaUKyBatbe Ha
moTopoT (Cn. 16.). BegHaw 3anpete
ro MOTOPOT, MPOBEPETE r0 HUBOTO
Ha MacnoTo, ¥ KOHTaKTUpajTe ro
OBNacTeHUOT CEPBUCEH LieHTap.
BK1y4eHO MHAMKATOPCKO CBET/IO:

;ﬁr:} HepocTacysa Kopnara 3a Tpesa
un 06esbeayBaqoT 3a 3aaHO
ncohpnarse (Cn. 16I') (camo 3a
MOZEeNIn CO 3afHa Kopna 3a Tpesa);

o5, BHJ/IyMeHO MHMKATOPCKO CBET/IO:

- Kora MOTOpPOT paboTw, ce jaByBaat
rPEeLUKM NpY NOBTOPHO MOJIHEH:E
Ha arkymynatopot (Cn. 16.E).

MHAMKATOPCKOTO CBET/IO TpenKa
npef cTapTyBare: akyMynaTtopoT
He MOe Aa ro ctapTyBa MOTOPOT.
HoHTakTupajte ro OBnacteHnoT
cepsuceH LeHTap (Cn. 16.E).

BK/ly4eHO MHAMKATOPCKO CBET/O:
npeHoc Bo ,s1ep“ (Cn. 16.1K).

¢ PaboTHU pyHKLUMN

MpwuTtuncHete ro konyeto ,PEXNM" 3a ga
npucTanuTe Ao onepaTuBHUTE QYHKLMM.

nours  Mepay Ha Bpeme (Cn. 16.3). o
NpUKaxyBa BKYMHWUOT 6poj Ha
paboTHM YacoBM Ha MOTOPOT.
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Bontmetap (Cn. 16./b). Ja
El npuKaryBa cocTojbara Ha
MOJIHAY0T Ha aKyMynaToporT.
TaxomeTtap (Cn. 16.M) Ja nokarkyBsa
6p3rHaTa Ha MOTOPOT Kako
HYMEPUYKM BPEAHOCTH, UK cepuja
Ha SBE3[MYKU, COOLBETHU Ha:

MpWKamaHu BpeAHOCTH:

<1600 6p3rHa Ha MOTOPOT BO /iep
<2500 6p3rHa Ha NpeHoc
> 2500 6p3urHa Ha Kocere

* 6p3rHa Ha MOTOPOT BO Jiep
(**)

*% 6p3unHa Ha NpeHoc

*kk

*kkk

*kkkk
*kkkkk

6p3urHa Ha Kocere

3ABEJIELLKA Hora ekpaHot 3a
6p3rHa Ha MOTOPOT TpernKa, 03HavyBa
JileKa MOMeHTa/IHaTa MOTopHa 6p3uHa
He e cooBeTHa 3a Kocerbe TpeBa.

YacoBHuWK (foKonKy nma) (Cn.
@ 16.J) o o3HavyBa BpemeTo
BO 24 yac/feH pexum.

3a noctaByBahe Ha YaCOBHWKOT, 3aBpTeTe
ro K/y4OT 3a nasierbe Bo nosuuuja
«BHJTYHEHO» 1 6e3 pa ro ctaptysare
MOTOPOT, NOCTaNEeTe Ha CNEAHUOT HauYMH:

e [locTojaHO NPUTUCKA]TE FO KOMYEeTO
~PEXWM" nopeka pga ce nojasu
CUMBONOT Ha YaCOBHUKOT.

e 3agpeTe ro konyeto ,PEHHMM*
[OAEeKa He noyHaT ga TpenkaaTt
npeuTe ABe umMdpwu (4acor).

¢ [lpuTUCHETE €AHO o ABEeTe
CTpaHWyHu Konvmma (Cn. 16.U1, J)
3a fa ro 3roJieMuTe UM HamanuTe
nofecyBareTo 3a ejHa eAnHuLa.

e [MputucHete ro konyeto ,PEHHMM*
[OfeKa He noyHaT ga Tpenkaat
apyrute ase umdpu (MUHYTH).

* [lpUTUCHETE €AHO Of, ABETE CTPAHUYHM
KOMYuHba 3a fja ro 3rofIeMUTe WK HamanuTe
nofecyBareTo 3a eiHa eAnHuLa.

¢ [putucHete ro konyeto ,PEHHNUM* 3a
[aro 3aBpLuMTe NOAECYBaHETO.

3ABEJIEWLIKA YacosHruKoT ce HanojyBa
co pe3epsHa batepuja; Kora osaa

6atepuja Ke ce UCTPOLUM, KOHTaKTUpajTe
ro OB/IaCTEHMOT CEpPBHCEH LieHTap.

* 3BYy4HM curHanu - CempKa
Mma ABa Tvna Ha 3By4YeH curHan:

1. TllocTojaH
3BYYEH CUrHan:

e Ce BKJy4yBa
CUCTEMOT 3a 3awTuTa
Ha eNneKkTpoHcKaTa
KapTuuKa.

* MOTOpPOT € UCKAYyYeH
nogonro og 30
CEKYH[M, a KJTy4oT € BO
noauuuja ,MMOrOH"

2. [oBpewmeH e Kopnata 3a TpeBa
3BYYEH CUrHaN: e MNosHa.

5.18 ,1lI“ TUN HA EKPAH U
3BYYHU CUTHAIN

Hora kny4ot e Bo noauuuja ,lIOFOH" cute
CUMMGO/IM Ce BKIyYyBaaT Ha NosoBMHA
CeKyHAa (3aefjHO CO KpaToK 3BYYEH CUrHa)
3a ja 03HauM feKa npaBwaHo paboTar.
MoToa, oB1E CMMGOM O3HaYyBaaT:

Cumbon BKJTYHEHO: ceunnara
ce aKTuBupanu (Cn. 16.A).

Cumbon BK/TYHEHO: napKuHr
(@) conupadyKarta e aktusupaHa (Cn. 16.6).

L BK/ly4eHO MHAMKATOPCKO CBET/O:
L onepaTopoT He e npucyTeH (Cn. 16.B).
Cum6on 3a HMBO Ha ropuso (cn. 16.I).

CvMBOJI0T ro NMOKamyBa HUBOTO Ha FOPUBO BO
pesepBOapOT COMIACHO CIEAHUTE KPUTEPUYMU:

HvBOTO Ha ropmBso e nomery
) nosmo v nonosmHa nosko.

HwBOTO Ha ropmBo e nomery
NosI0BMHA NOJIHO U pe3epBa.

HnBOTO Ha rop1Bo e Ha pe3epsa.

® ® ®
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3BABEJIEWLKA /JonoaHntenHnoT pesepsBoap
cobupa OKoJly 2 IMTPa rop1Bo, LUTO € JOBOJIHO
3a 30-40 MuHyTH paboTa Ha KocuiKara
rpy HOMHUHaIHa 6p3mHa Ha MOTOPOT.

Cumbon BKJTYHEHO: rpewwka
@ npu NoAMayvKyBaHe Ha MOTOPOT
(Cn.16.4). BegHaw 3anpeTte ro
MOTOPOT, NPOBEPETE rO HUBOTO
Ha Mac/oTo, M KOHTaKTUPajTe ro
OBNacCTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
=y Cwum6on BHJIYYEHO: HepocTacysa
{iq\ Koprara 3a Tpesa v o6esbeaysaqor
3a 3agHo nchpnamre (Cn. 16I") (camo
3a MOZE/IM CO 3a/iHa Kopra 3a TpeBsa);
. Cumbon BK/TYHEHO: Kopnara
@ 3a Tpesa e Mno/Ha M Mopa fja ce
ucnpasHu (Cn. 16.I") (camo 3a
mMoZenu co 3aAHa Kopra 3a Tpesa).

Cum6on 3a akymynarop co
UHAMKaTop 3a HuBo (Cn. 16.E).

Cumbon BKJTYHEHO:
AKyMyniaTopoT Ce MOJIHH.

Cumbon BKJTYHEHO: H1BoTOo Ha HanoH
Ha aKymynaTopoT € ONTUMAasIHO.

Cum6010T CBETU fofeKa MOTOPOT
€ UCKNyYeH: YKamyBa aeKa
aKymynaTopoT Tpeba fa ce HanosHK

® ® @

Cum6010T CBETU fofeKa MOTOPOT
€ BKJ/ly4eH: YKaryBa Ha npobaemu
Npu NOJIHEH:E Ha aKyMynaTopoT.
Curm60N0T TpenKa: akymynaTtopoT
He MOXe fja ro cTapTyBa MOTOPOT.
Mopa fa ro KoHTakTupare
OBNacTeHMOT CEPBUCEH LieHTap.

Cumbon BKJTYHEHO: npeHoc
BO ,ep” (Cn. 16.3).

Mepau Ha Bpeme (Cn. 16.3). o
£55a.8) NPUKaXKyBa BKYNHUOT 6poj Ha
paboTHM YacoBM HA MOTOPOT.

MpegHu ceetna (Cn. 16.M). Cumbon
BK/TYHEHO: MNokaysa aeKka
npegHUTe CBETNA CE BKIYYEHM.

MoTpebHo e oppyBame (Cn. 16.H).
@ Cumbon BK/TYHEHO: MHgukatop 3a
pefoBHO oapyBarbe. Pacnopeaor
Ha oApyBame e gageH 8o gen 13.
Cumbonot ce BH/TYHYBA Ha cexkoun
50 yaca v octaHysa BKJTYHEH 1 vac.

3eneHa nosplunHa (Cn. 16.Hb).
Bp3aunHaTa Ha poTauuja Ha
MOTOPOT € norogHa 3a onTUMasHo
KOCere Ha TpeBara.

* 3BYy4HM cUrHanm - Cempka

Mma gBa Tmna Ha 3BY4€eH CUrHan:

1. TocTojaH e Ce BKy4yBa
3BYYEH CUrHaN:  CMCTEeMOT 3a 3awTuTa
Ha efleKTpoHCcKaTa
KapTHuKa.

* MOTOpPOT € UCKAYHEH
nogonro og 30
CEeKYHAM, a KJIy4OT e BO
noswuuuja ,lOrOH".

2. [loBpemeH ¢ KopnaTa 3a TpeBa
3BYYEH CUrHan . e nosHa.

6. YNOTPEBA HA HOCUJIHATA

A MpaBunara 3a 6e36e4HOCT LWITO

Tpeba fla ce No4YUTyBaar ce onuiaHu
BO nior/1. 2. CTporo npuapHyBajre

ce fjo Te ynarcTBa 3a ja usberHete
CEPUO3HU PU3NULU MJTH OMACHOCTH.

6.1 MOArOTOBKA

Mpep fa 3anoYyHeTe Co KOCeHEe, HEOMXOAHO €
[la cnpoBefeTe H13a NPOBEPKM U ornepauuu 3a
[a 06e36eauTe feKa paboTarta Ke ce oABMBa Ha
edurKaceH Ha4mMH M CO MaKcumasnHa 6e36egHoCT.
1. ocurypajte ce fieKa KocuaKara e nogurHara
1 6e36eHO CnyLuTEHA HA TEPEHOT:!
2. un3GepeTe ro COOABETHUOT PEHMM
3a pabota (nac. 6.1.4);

6.1.1 [ononHyBaHe Macsio U rOpMBO

BAHHO HKocunxara Hema
MOTOPHO MacJ/10 JIn FOpHMBO.

MNpepa aa ja KOpUCTUTE KOCUKaTa,
npoBepeTe Ja/iM MMa ropmMBo W NpoBepeTe
ro HMBOTO Ha mMacaoTo (nac. 7.2, nac. 7.3).
3a MeToAMTE U MEPKMTE Ha NPeTnasMBoCcT
npu HaZoMNoAHyBaHe roOp1BO S Mac/o
cneperte rm MHCTPYKUMUTE AafeHn Bo (nac.
7.2, nac. 7.3) v BO ynaTcTBOTO 32 MOTOpPOT.
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6.1.2 TlopaecyBare Ha ceauLITETO

JIN3raykoTo ceauLLITe MOXe [a ce NocTaBum
Ha eAHa of WeCTe PasanyHU MO3ULUK.

3aparo npunarogute, nogurHeTe ja pa4vyKata

(cn. 17.A), nomecTeTe ro cefuLITeTo 1
6710KMpajTe ro BO caKaHarta nosuuuja.

6.1.3 TpUTUCOK BO rymuTe

MpaBWNHWOT NPUTUCOK Ha FyMUTE

€ NpBMOT yc/0B 3a 06e3beayBarse
XOPW30HTA/HO U EAHAKBO KOCEHE CO
MOMOLL Ha CK/I0MOT Ha CeYnsIoTO.

1. W3Bagete rv 3aWwTUTHUTE
Kanayiunkba Ha BEHTU/I0T

2. TloBp3eTe ro BEHTUNOT 04 nymna
CO KOMMpUMMpPaH BO3AyX KojaluTo
Mma maHomeTtap (cn. 18)

3. Perynupajte ro npuTUCOKOT
crnopef, NOCOYEHNTE BPEAHOCTU BO
Tabenara "TexHU4YKM nogatoum".

6.1.4 TloarotoBKa Ha KOCUJIKaTa npepj
3ano4HyBare co pabota

3ABEJIELLUKA OsBaa Kocuika mome
J1a ce KOPUCTH 38 KOCEH-e Ha TPEBHMUKOT
Ha pas/im4Hu Ha4dmHu; [lpes aa 3anoyHeTte
co pabota, NoTPe6bHO e ga ja nocraBuTe
KOcH/IKaTa BO MpaBeLoT Ha KOCeHe.

a. MoproToBKa 3a Kocewe M cobuparbe

Ha TpeBaTa BO Koprnara 3a TpeBa (camo

3a MOAENU co 3afHO cobuparbe)
— lMpuuBpcTeTe ja KOpnaTta 3a Tpesa
(cn. 19.A) 3a gpwauuTe, (cn. 19.6) n

LIeHTpUpajTe ja BO OAHOC Ha FPaHUYHUKOT,

TaKa WTo ABeTe pedepeHTHN 03HaKM
fa6bupat ycornacenu (cn. 19.6).

— OcurypeTe ce feKa gonHara LeBKa
Ha OTBOPOT Ha KopnaTa 3a Tpesa e

3aKayeHa 3a npuuspcTyBayoT (c1. 19.B).

— [10KOJ/IKY crojHuLaTa e NnpemHory
npuLBpCcTEHA MW NPEMHOTY
nabasa, nogeceTe ja NnpyxuHaTa
3a npuuspcTyBame (Buam 8.9).

b. NMoaroToBKa 3a Kocewe U 3agHO
uchpname Ha TpeBa (camo 3a
MoZenv co 3afHa Kopna 3a
TpeBa) (AOKOJKY e BrpajeHa)

— J1OKO/IKY Ce oanyuuTe Aa ja KocuTte
TpeBaTa 6e3 Kopnara 3a TpeBa,
ceToT 3a 06e36eyBavoT 3a 3a4HO
uchpnarse e gocTtaneH Ha bapame,

(Cn. 20, pen 15.7) n mopa UBpcTO Aa
Ce MOHTUpa Ha 3aJHWUOT rPaHUYHUK
KaKo LUTO e AafieHo BO ynaTCTBOTO.

c. MoproTroBKa 3a KOCeHE U My/TYMpame
— [oKonKy ce oanyuvTe Aa ja UCKocuTe

TpeBarta, fa ja Mynumpare v aaja
OCTaBWTE Ha TPEBHWKOT, TOralLl
CeToT 3a ,Myn4npar-e” e goctaneH
Ha 6aparbe (norn. 15.1). Tpeba fa ce
npyKayu 3a 3ajH1OT FPaHUYHMK KaKo
LITO € AaZieHo BO ynaTCcTBOTO.

A HKaj mogesnn co ctpaHU4HO
ucppnare, ocuryperte ce geHa
e MOHTHPaH CTPaHUYHHOT
ApHa4 3a ncppnare (cn. 22.A)
. (BOHO/IHY e BrpageH).

d. NMoaroTBeTe ja KOCUIKaTa 3a Kocehwe U
CTpaHU4HO uchpnare Ha TpeBa (camo
3a Mojesi1 Co CTpaHUYHO uchpname):

— YBepeTe ce AeKa npymuHaTa Bo

aednexropot (Cn. 21.A) 1 curypHocHata

padka (Cn. 21.B) paboTat npaBusHoO, n

[pMeTe rv uBpCTO BO HajHUCKaTa nosuuumja.

— MNpwn Kocere Ha BUCOKA 1 BamHa
TpeBa, BU npenopayysamve ga
ro OTCTpaHuTe NpULBPCTYBa4OT
3a CTpaHM4HO nchpnarse (cn.
22.A) (BOKONKy e BrpafeH).

owpadeTe rv 3aBpTeuTe (CN. 22.B), a
KaHasI0T 3a CTPaHWYHO nchpare aa

A A oKo/IRy npuuBpCTYBa4YoT Ha
KaHasIoT 3a CTpaHU4YHO UcPpaare
He e MOHTHPaH, BO C/1y4aj Ha CyaHup
(cn. 22.A) cK0NOT Ha ceYns1I0TO
Mome ga ce gegopmupa.

A lMpomeHeTe ro NPULYBPCTYBa4YoT
3a cTpaHU4YyHo ucppiame
o cekoja ynorpe6a.

6.1.5 Tlo3uunoHupame Ha TpKanara
NpPOTMB CHannupame

TpHranaTa NpoTvB CKannMpare ce Kopuctar
3a HamaslyBar€e Ha PUSMKOT Of} KOPHEHE
Ha A,e/10B1 0f, TPEBHMKOT, LUTO MOXE Aa ce
CNy4M Kora CKJIONOT Ha CevnnoTo Ke buae
NOCTaBeHO Ha HepaMHa MoBpLUMHA.
Mo3numnoHnpajTe rv TpKanaTa Kako LWTo e
HaBefeHo (nac. 7.4).

MK - 17

— 3a oTcTpaHyBatbe Ha NMpULBPCTYBaYoT,

6uae BO ucnpaseHa nosuumja (cn. 22.B).



6.2 BE3BEAHOCHWU NPOBEPKHU

CnpoBegeTe 1 cnegHuTe 6e36egHOCHU
NPOBEPKH, 1 NPOBEPETE Aasiv pesynTatute
COOABETCTBYBaAT CO OHWE Of Tabenara.

A CeKoralu n3BplLuyBajte rm
6e36eg4HOCHUTE NPOBEPKM Npes pabora.

6.2.1 OnwTH 6e36€4HOCHM NPOBEPKU

CTpaHu4HO nchpname,
BCHCHa pelueTKa

Mpepmetr Pesyntar
AKymynarop Hewma wreta Ha
KYRMULITETO, KanakoT
WK TepMUHanuTe
O6e36enyBay 3a [o6pa cocToj6a.
3a/HO Uchpname, Hema owTeTtyBama.
Kopra 3a Tpesa MpaBnnHO MOHTUPAHO.
O6e36enyBay 3a [Jo6pa cocToj6a.

Hewma owTeTtyBama.
MpaBnnHO MOHTHPaHO

Boposu 1 noBp3syBarba
3a ropmeo.

Hewma nctekysarse.

EneKkTpnyHmn Kabau.

Llenata usonauuja e
BO Ao6pa cocToj6a.
Hema mexaHu4km
owTeTysarba.

Boposwu 3a macno

Hema nctekysame.
Hewma owTeTtyBama.

BesbegHocHW ypeamn

lMocTaneTte KaKo LTO e
HaBeZeHo BO nac. 6.2.2

6.2.2 HKoHTpona Ha 6e36efHOCHUTE ypeau

BeabefHocHWTe ypean paboTaT Ha [iBa HauunHa:
A. cnpeuyBaar cTapTyBahe Ha MOTOPOT aKO He
ce nouuTyBaar cuTe 6e36eAHOCHU MEPKHU;
B. co Toa WTO MOTOPOT NpecTaHyBa
[a paboTu, Aypu aKo caMo efHa
6e36eHOCHa MepKa He ce UCNoYnTYBa.

Pa6ota Pesynrar

1. 6p3uHara e BO ,nep;

2. ceunnoTo e
[leaKT1BMPaHo;

3. cepHar onepartop.

MoTopoT cTapTyBa

oneparopoT cTaHasn
04 ceauLITeTo

MoTopoT 3anupa

Kopnara 3a TpeBa
e NoTKpeHara, uin
06e36eayBaqoT 3a 3a4HO
vchpnarbe e usBageH

6e3 AeaKTuBMparbe Ha
Ce4YmnnoTo (camo 3a Mogesm
€O 334Ho cobupar-e)

MoTopoT 3anupa

Pa6ota Pe3syntar

NapKWHr conupaykara
€ aKTuBUpaHa 6e3
[leaKTuBMpare Ha Ce4mnoTo

MoTopoT 3anupa

6p3unHarta ce MeHyBa, Uin
ce aKTUBMpa nepanata
3arac 3aefjHo co
NapKWHT conupadkara

MoTopoT 3anupa

6e3 npuTUCKarbe Ha
KoMnyeTo 3a f,03B0Na,
ce aKTMBMpa GpanHara
BO PUKBEpL, 3aeHO CO
ceyunnoto (nac. 5.10)

MoTopoT 3anupa

Boserte ja Kocunkara
Hanpej v Hasag,
npedpnete Bo nep/
oTnywTeTe ja neaanara 3a
rac (nac.5.2; nac. 5.3)

Kocunkata 3a6aByBa
1 3acTaHyBa

MpuTuCHeTe ja neganara
3a conupamse (nac.5.1)

Hocwnkara 3anvpa

Hema HeBooGHYaEHM
BMbpaumm.

Hema HeBooGH4aeHM
3ByLM

Mpo6Ho Bo3ere

A He ja KopucTtete KocuiKata fOKO/IKY
pe3y/iTaTUTe He ce BO COIJIACHOCT CO
HaBoguTe Bo Tabenara! [JOKoNKy e
noTpe6HoO, KOHTaKTUpajTe ro OB1aCTeHNOT
CepBHUCEH LjeHTap 3a npoBepKa U nornpasHa.

BAHHO Ceroraw umajre npegsus
fieKa 6e36e[HOCHUTE ypeau ro crpedyBaar
CTapTyBareTO Ha MOTOPOT BO CJlyyaj Ha
HernounTyBarbe Ha 6€36€4HOCHNTE MEPKH.
Bo oBoj cnyyaj, oTHaKo MOBTOPHO Ke ce
MPUTUCHE KOMYETO 3a [J03B0/1a, K/y40T
3a nanerse (c. 15.A) mopa npBo za ce
Bpatv BO nosuymja MICKy4eHo, npes
MOTOPOT OBTOPHO Ja ce CTapTyBa.

6.3 YNOTPEBA HA CTPMHU NOBPLUUHU

[MounTyBajTe rn orpaHuyyBarara
nafeHu Bo Tabenarta BO AenoT 3a

» TEXHWYKM nogaToum” Kako Ha ,cn. 24“
6e3 orsief Ha NpPaBeLoT Ha Kocerse.

3anomHeTe fieKka HUeHa CTPMHa MoBpLUMHA He

MOKe Ja ce cmeTa 3a ,6e36eaHa“. Kocereto

Ha CTPMHM NOBPLUMHM Hanara 0Co6eHo

BHVMMaHuWe. 3a Aia cnpeyuTe NpeBpTyBatbe

WK 3ary6a Ha KOHTpoaTa Bp3 KocuiKara:

e HuKoraw He KoceTe 06paTHO 0 NpaBeLoT Ha
CTPMHMHATa. 3aKOCEeHWNTE TPEeBHULM Tpeba
[ia ce Kocart BO npaBeL, Harope/Hagony,

HO HWKoraw nonpekry. MNpu npomeHa Ha
npaseLoT Ha Kocerbe, 0CO6eHO BHUMAaBajTe
TpKanata Aa He [10jAaT BO KOHTaKT CO
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NpeyKn, (Kamerba, rpaHKun, Kopera v ci.)
LUITO MOXe Aa NPeAn3BMKaaT CTPaHNYHO
M3/IM3ryBame Ha KocuaKaTa, npespTyBambe
nnu ryberbe KOHTPONa BP3 KOCHIKaTa.
Bes HeHaaejHO 3anuparbe 1AM cTapTyBarbe
NpW HaropH1MHa MU HaJoIHUHA,
* BHumaTenHo aKTuBMpajTe ja 6p3mHaTa 3a
[a He Aojae A0 NpeBpTyBake Ha KOCUKaTa.
e Hamanerte ja 6p3uHara:
— npej MeHyBare Ha npasBeLoT Ha
OBUMEHe, N Harn cBpTyBarba
- npef Aa noyHeTe Aa KocuTe Ha CTPMHa
noBpLUMHA, 0COBEHO Ha HaA0HNHA
e HuKoraw He MeHyBajTe BO pMKBepL, 3a aa ja
HamanuTe 6p3nHaTa Nnpu HaJoHMHA: TaKa
MOXe fia ce NpeAn3BUKa rybere KoHTpona
BP3 KOCWKAaTa, 0CO6EHO Ha /I3ras TEPEH.
o CeKorall aKTMBUPA|TE ja NapKUHT
conupaykara npu napKkupare Ha KocuaKara.
e Co uen aa ce UCKOpPUCTM eheKTOT Ha
conupame Ha XMapoCTaTCKMUOT MOrOH,
Kora 6p3nHaTa He e aKTUBMpaHa,
He ja NpUTUCKajTe Nepanara 3arac
npn ABUHKMTE NO HAAO/IHMHA

6.4 CTAPTYBAME

1. OrtBopeTe ro BOAOT 3a ropmBo (C.

25.A) (aKo e npeaBuaeHo).
2. CepHeTe Ha cegumLITETO 3a ynpasyBae.
3. CraBeTte B0 nep («N») (nac. 5.2; nac. 5.3).
4. [leaxkTtuBuMpajTe ro ceunnoto (nac. 5.9).
5. AKTMBMpA|TE ja NapKUHI

conupadykara (nac. 5.7).
6. [pedpnete BO MaKCcMMaiHa

6p3uHa ,,6p30“ (nac. 5.6).

: 7. CrapTyBatbe Npu CTy/A€HO Bpeme:
aKTUBMpA|Te ja KOMaHaaTa Ha
npurywysayoT (nac 5.6) (AOKONIKY UMa).
8." "BmeTheTe To kay4oT 3a nanewen” T
3aBpTeTe ro Bo nosuumjara cTapT 3a Aa ro
aKTMBMpaTe CTPYjHOTO KoJlo. MNoyeKajTe
2 CeKyHAau, 1 NoToa 3aBpTeTe ro Bo
nosuuuja 3a cTapTyBare Ha MOTOPOT.
9. OTwywTeTe ro KAy4oT Kora
MOTOPOT Ke CcTapTyBa.

10. CtapTyBate Npu CTyAeHO Bpeme:
LUTOM MOTOPOT 3aro4He Ja pabotu:

10a. [leaxkTnBupajTe ja KOMaHAaTa Ha

npurywysa4ort (nac. 5.6, Tmn 1), co

n3bupare Ha MakcumasnHara 6paunHa

- ,O0p30“ (LOKONKY € BrpajeH).

[JeaKTnBupajTe ja KOMaHgaTa

Ha npurywysayoT (nac. 5.6, Tun

4“) (BOKONKy e BrpageH).

10b.

3ABEJIELLKA  YnoTtpeb6ata Ha
npuryLLyBa4yoT Torall Kora MoTopoT
€ BeKe 3arpeaH, Moxe ja oBeje [0
3amacTyBar-e Ha CBeRUUUTE 1 fja Npean3BUKa
HEeKOHTpo/IMpaHa paboTa Ha MOTOPOT.

11. OTKaKo MOTOPOT Ke cTapTyBa, U3bepeTe
MUHUMasIHA 6p3MHa «GaBHO».

3ABEJIELLKA /[okonKy uma npobremum
rpu cTapTyBare Ha MOTOPOT, HE HACTOjyBare
buaejrm TaKka Moxe [a ro ucrpasHuTe
aKymynatopot u moTopoT. CTaBeTe ro
K/y4OT BO rosuyumja MICKly4eHo, novyexajre
HEKOJIKY MUHYTH 1 MOBTOPETE ja rnocTarka.
AHoO rpeluKarta v noHaramy e rpucyTHa,
npoBepeTe BO rornasje «14» of oBa
ynarcTBO M BO ynaTcTBOTO 3& MOTOPOT.

6.5 PABOTA

6.5.1 [MpepHa 6p3vHa U Bo3ere

6e3 pa Kocute

Mpu aBUKEHE Ha KocunKaTa:

* leaKTUBMpajTe ro ceunnoTo (nac. 5.9);

° LIe/IOCHO UCMpaBeTe ro CKAoMoT

Ha ceumnnoTo (nac. 5.11);

rnocTaseTe ja KOMaHAaTa 3a rac Bo cpegHa

nosuuuja Mery MMHMManHaTa 6p3unHa

«6aBHO» U MaKcumasnHata 6p3vHa «6p30».

OTNyLwWTETE ja NapKUHI conupadyKaTa

CO OTnylTame Ha neganara

3a conuparse (nac. 5.7).

° MpUTUCHeTe ja NeganaTta 3a rac (nac.
5.2) BO HacoOKa ,HaHanpeg" v 3abp3ajte
fofeKa Aa ja AOCTUrHeTe cakaHaTta
6p3unHa co NpUTUCKare Ha neganara, v
CO ynpaByBah€e CO KOMaHaara 3a rac.

& Bp3nHaTa mopa fja ce aKTUBUpaA
COrz1acHo co OonuUIIaHNTe PeXHNMHN
(nacyc 5.2) 3a ga ce naberne HeHagejHO
3ansieThyBare, OTCKOYHO cTapTyBare
M ry6ere KOHTPOJ1a BP3 KOCHUJIKATa,
0Cco06eHo Ha CTPMHa NoBpPLUUHA.

6.5.2 Conupame

HamaneTe ja 6p3nHaTa Ha Kocuakara co
HamasnyBarbe Ha 6p3nHaTa Ha MOTOPOT, U
noToa NpUTUCHETE Ha Neganara 3a conuparbe
(nac. 5.1) 3a noHaTamOLUHO HamaslyBare Ha
6p3unHara, cé A0 3anupare Ha Kocunkara.
Hocunkara moxe 3HauuTenHo aa 3abasu co
oTnyluTaKe Ha Neganara 3a rac (gen 5.2).
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6.5.3 PuKBepy

BAHHO PukrBepuot Mopa aa ce aktusmpa

AoAeKa Hocn/iHata e Bo cocroj6a Ha MurpyBare.

1. TNpuTtucHete ja neganara (nac. 5.1)
3a 3anuparbe Ha KocuiKaTa

2. CrapTyBajTe BO pUKBEPL, CO NMPUTUCKaHE Ha

neganara 3a rac Bo ,R“ HacoKa (nac. 5.3).
6.5.4 Hoceme TpeBa

3a paKyBatbe CO KocunKara,

nocraneTe Ha CNefHUOT HaYMH:

1. cTaBeTe ja KOMaHAara 3a rac BO
MaKcuMmanHa 6p3uHa (,6p30“) oBaa
nosuuumja Tpeba Aa ce KOpUCTK CeKorall
Kora paboTuTe CO KoCcunKara,

2. nocTaBeTe ro CK/J0MOT Ha CEe4NN0TO
BO HajBMCOKaTa Nosuuuja;

3. aKTtuBMpajTe ro ceunnoto (nac. 5.9)
camo Ha TPEeBHUK; 1 n3berHyBsajte Aa
ro aKTMBMpaTe Ha TepeH CO Kametrba
MM CO MHOTY BUCOKa TpeBa,

4. Tlpu cTapTyBare Ha KOCEHETO,
3anoyHeTe 6aBHO WU BHUMATESHO,

KaKo LUTO € OMULLIAHO Morope;

5. PerynupajTe ja 6p3unHata 1 BUCMHATA HA
Kocere (nac. 5.11) cornacHo ycnosute
Ha TPEBHUKOT, (BMCMHATA, rycTuHaTa u
BNAXHOCTA Ha TpeBara) 1 KoanunHaTa
Ha TpeBa LWTOo Tpeba Aa ce UCKOCK;

6. W3rnegoT Ha TPEBHUMKOT Ke ce
noao6pu AOKOKY Lienarta Tpesa
Ce KOCW Ha 1cTa BUCHHA U BO fiBE
Han3MeHWYHU HacoKu (cn. 27).

BAHKHO 3a ga npogosxute Bo
PUKBEPL] CO aKTUBMPAHO CEYNIIO,
MOTPE6HO e Aa ro NPUTUCHETE M 38[PHUTE
Korn4eTo 3a go3sosa (nac. 5.10) 3a ga He
npeam3BuKaTe 3anupaxe Ha MoOTopoT.

Hamanete ja 6p3nHa cekorall Kora Ke
3abenexnTe HamanyBare Ha MOTopHaTa
6p3nHa, 61Aaejk1 JOKOKY NpeaHaTa 6panHa
e nperosiema Bo crnopegba co KonnymHata
Ha TpeBa LWTOo Tpeba Aa ce UCKOCH, HUKoralLl
Hema J06po Aa ja UCKocUTe Tpesara.
[JeaKTnBKpajTe ro Ce4nn0To M NocTaBeTe ro

CKJ/I0MOT Ha CevymI0TO BO HajBUCOKaTa no3uumja:

— Mpu MeHyBarbe Ha paGoTHU NOBPLLUMHM

— lNpv aBUEHE Ha TEpeHW Kaae Hema TpeBa

— Cekoraw Tpeba garu
n3berHysaTe npeykuTe.
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6.5.5 CoBeTu 3a ogpHyBare

y6aB TPeBHUK

3a BaluMoT TPEBHUK Aa uarnega y6aso

1 CBEO, NOTPEBHO € peJOBHO KOCEH-E.
TPeBHWMKOT MOXe a ce COCTOMU 0f NnoBeKe
BnaoBm Tpeea. Co 4ecTo Kocene, TpeBaTa
1 KOpeHuTe pacTart 6p3o n dopmmpaat
LuBpcTa TpeBHa NOKpMBKa. JOKONKY
TPEBHUKOT Ce KOCK NOPETKO, 3aroyHyBa
[la pacTe TpeBa W KOpoB (geTenunHa, 6enm
paau u cn.). 3a4ecTeHOCTa HAa KOCEHETO
3aBWCU Of pacToT Ha TpeBaTa, npu

TOoa He ocTaBajKu TpeBaTa Aja HapacHe
NPEeMHOry NMoMery fiBe Kocema.
HajcoogBeTHaTa BUCMHA Ha TpeBaTta

Ha A06pO OAPHKYBaH TPEBHMK € OKONY

4-5 cm K1 Cco egHO Kocerbe, He Tpeba aa
OTCTpaHuTE NoBeKe o eHa TPETHUHA Of,
BKYynHaTa BUCWHA. [JoKoNIKy TpeBaTa e
NpeMHOry BUCOKa, TpeBa fa Ce MCKOCHU
ABa naTu BO Nepuoj oA ABaeceT U YeTupu
Yaca. [p1 NpBOTO KOCEHE, CEYUNOTO
Tpeba fa ce nocTaBu Ha MakcumanHarta
BWCHHA, a NP1 BTOPOTO KOCEHE Ha
nocaxkysaHaTa BUCHHA (C/1. 26).

JIOKO/IKY CEeYnN0TO € NoCTaBEHO
NPEMHOry HUCKO, Ke ja UCKOpHe TpeBara,
1 Ke 61ae HepaMHO UCKOCEeHa.

3a Bpeme Ha TOMJIM U CyBU NEPUOM,
TpeBaTa Tpeba fja ce KoCh MasiKy MOBUCOKO
3a ia ce HaMaJI1 CyLleHe Ha TEPEHOT.
CeKorall e nofo6po Aa ce Kocu TpeBa Kora e
cyBa. He ja KoceTe TpeBaTa Kora € BnamHa;
OBa MOXe Aa ja Hamanu epeKTUBHOCTa Ha
CevynnoTo, 1 Aa npean3BuKa sarnasyBame
Ha TpeBara BO Hero, U KOpHeHe.
Ceunnoto mopa aa 6vzae Bo gobpa
cocToj6a, M J06pOo HAOCTPEHO, 3a
paMHOMEPHO KOCEHE Ha TpeBaTa, Aa
Hema panaBu KpaeBw, 1 a HE MOKONTH.
MoTopoT Mmopa Aa paboTu Co MaKcMmasHa
6p3uHa, 3a fa ce 06e36eaM OCTPO KOCEHE
Ha TpeBara, u ga ce gobue noTpebHUOT
NPUTUCOK 3a fja Ce UCTUCHE UCKOoCceHaTa
TpeBa NpeKy KaHasoT 3a uchpname.
JloKO/IKY KaHanoT 3a ucppname ce
3anyLwu o4 Tpesara, Toraw Tpeba

[a ja HamanuTe npegHarta 6p3uHa,
6UAEjKM MOXeE Aa e NpemMHory ronema

3a MOMeHTasiHaTa cocTojba Ha TpeBara.
AKO Npo61emMOoT NPOAO/IHN, MOXKHATa
npyyMHa € UK 0O HAOCTPEHO

ceynno, v aedopMnpaHn NepKu.
BuaeTe BHMMaTeHM NpK KOCeHe BO
6/1M3MHa Ha rPMYLLKK Un paboBu, Buaejrm
MOMe fja ja U3MeHaT XopM3oHTasHaTa
nosiox6a Ha CKI0MOT Ha CeYU/I0TO, Aa ro
owiTeTaT Ce4YMI0TO U HEroBuUTE paboBu.



6.5.6 [lpa3Here Ha Kopnarta 3a
TpeBa(camo Kaj mogenu
co 3agHO cobupatbe)

3ABEJIELLKA HKopnata 3a TpeBa Moxe aa ce
MpasHU caMo Kora ce4m/10To e JeaKTUBMPAHO,
BO CrPOTMBHO MOTOPOT Ke NpecTaHe Aa paboTy.

* He ja npenonHysajTe KopnaTa 3a
TpeBa 6uAagejKkM MoXe Aa ro 610Kkupa
KaHasoT 3a uchpname.
¢ Kora Kopnara 3a TpeBa e nosiHa Ke c/yLiHeTe
npeaynpesyBayKku 3By4YEH CUrHan:
1. feaKTuBMpajTe ro ce4naoTo (nac.
5.9) M CUrHanoT Ke Ce UCKYYMH,
2.nocTaBeTe ja KoMaHgara 3a rac Ha
MWHUManHara 6p3vHa «6aBHO»
3.npomeHeTe of npegHa 6p3nHa
BO fiep (nacyc. 5.2; nac. 5.3);
4.aKTMBUPAjTE ja NapKUHI conupayKara;

¢ PayHa KomaHpaa

5.3a faja ucnpasHute Bpekara Ha
Kopnara 3a TpeBa, M3BJieYeTe ja
padyKkaTa (cn1. 28.A) 1 npeBpTeTE ja;

6.MOBTOPHO 3aTBOPETE ja KopnaTta
3a TpeBa, 3a fja 0OCTaHe 3aKayeHa
3a npuuBpcTyBayoT (cn. 28.6)
1 3amMeHeTe ja paykara.

* EnekTpuyHa KomaHpa

5.Kora onepaTopoT e BO cefeyvKa
nosuuuja, NPUTUCHETE U 3ajpweTe
ro konyeTo (cn. 28.B) poaeka
BpeKaTa Ha KopraTa 3a TpeBa
He e LIe/IOCHO NPeBpTEeHa;

6.Kora BpeKaTta Ke 6uze LenocHo
vcnpasHeTa, NPUTUCHETE U 3apHeTe
ro konyeTo (cn. 28.N) gogeKa LenocHo
He ce CnyLlTK BpeKara, M ocurypajte
Ce feKa e 106po nocTaBeHa Ha
npuuBpcTyBayoT (c. 28.5).

3ABEJIELWWKA [To npa3Here Ha Koprnata
3a TpeBa, 3ByYHUOT CUIrHa/l MOe nakK ja
ce aKTmBMpa Co aKTmBMpar-e Ha Ce4m/oTo,
oBa e Mpean3BUKaHo o0f ocTaTtoumuTe TpeBa
LUTO Ce OCTaHaTH Ha CeH30POT Ha MUKPO-
MPeKnHyBay MHANKATOP; ZOKOJIKY A0ojAe A0 OBa,
JeaKTuBmpajTe 1 BegHaLl MoBTOPHO aKTMBMpajTe

[0 CEeYM/I0TO 3a Aa ro 3anpeTe 3By YHMOT CUrHall.
BO3MOMETE CEH30pOT (CA. 28.[0) cerorall

[a 61ae UCYMCTEH Of, OCTaTOLM Of TpeBa.

6.5.7 Yucrere Ha KaHaNoOT 3a
ucohpname (camo 3a mogenun
co 3ajHo cobupate)

* HoceneTo Ha MHOTY BUCOKa WJIM BNarmHa
TpeBa, 0CO6EHO CO rosiema 6p3nHa, Moxe
[ia ro 3anyLv KaHanoT 3a uchpnare.
[loKoNKy ce 3anyLuu, caegete rv
ynartcTBaTa fafieHu Bo nori. 7.6.2.

6.5.8 3aBpluyBarbe Ha KOCEHETO

Hora ke 3aBpLunTE CO KOCEHETO:

1. [eaKkTuBMpajTE ro CEYNIOTO;

2. Hamanete ro 6pojoT Ha BPTEHM HAa MOTOPOT.

3. BparteTe ce BO pUKBEpL, CO CK/IOMNOT Ha
CeYnIoTo NOCTaBEHO Ha HajBMCOKa Mo3uLmja.

6.6 3ACTAHYBAHE

3a fa ja UCKNyuMTe KocunKara:
1. nocTaBeTe ja payKkara Ha KomMaHzara 3a
rac BO MMHMMasHa 6p3unHa «6aBHO»

A 3a ga nsberHete MoOHeH MomHap,
ocTaBeTe ja KOMaHAara 3a rac BO
MUHUMAa/IHa 6p3uHa «6aBHO» 20 CeKYHAN
npepa Aa ro UCK/y4UTe MOTOPOT.

2. wusracHeTe ro MOTOPOT CTaBajKku ro
KJTy4OT BO MO3MLMja UCKIYYEHO,

3. 3arBopeTe ro BOAOT 3a rOpMBO
[04eKa MOTOPOT € UCKAYYeH (CA.
25.A) (BOKONKY e NpeABUAEHO);

4. wn3BajeTe ro Kay4ot

BAHKHO 3a ga ro 3a4yBare akymynatopot
10J1H, He OCTaBajTe ro Kay4oT BO no3uymja
3a «BH/Ty4eHO» U/IN «BKJIy4eHN MPEAHN
cBeT/Ia» Kora MOTOPOT € UCK/Ty4eH.

A MOTOPOT MoHie ga e MHOry BHeLllTeH
BeAHall rno racHemeto. He ,qonnpajre rm
usgyBHara ueBHa U OKOJIHUTe [eJ10BH.
IMocton onacHocTt o4 HU3ropeHuyH.

6.7 MO PABOTATA

1. OcTtaBeTe MOTOPOT Aa ce usnaau

npeg Aa ja Cknagupare KocuaKarta

BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

McumcTeTe ja Kocunkara (nac. 7.6).

YBepeTe ce AeKa Hema Ae/I0BU KoU

Ce OLITETEHWU UIN He Ce NPULBPCTEHM.
[loKO/Ky e NOTPe6HO, 3aMeHeTe M1
oLTeTEHUTE INI0BU W 3aLBPCTETE M
3aBPTHKUTE M HABPTHKUTE, MM KOHTaKTUpajTe
ro OBNaCcTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

«@n
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BAHHO

- CI'IyLUTéTe ro CK/10MoOT Ha Ce4nsioTo;

— cTaBeTe BO /1ep;

— aKTUBMpajTe ja NapKUHIr conupadyKara;

— WCHKJIy4eTe ro MoTopoT

— U3BajeTe ro KAy4yoT 3a najeme (Taka LWTo
Ke ce ocurypare feKa cuTe nogBuHHU
Je/10B1 ce BO COCTOoj6a Ha MUpPyBare);

® CeKorall ocTaBajTe ja KocuaKara,
OTKaKO NPeTXofHO Ke Ce CUMHEeTe of
CeaMTeTO, UK Ke ja napKkupare;

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

71 onuwTU UHHOOPMALIMK

A MpaBunarta 3a 6e36e4HOCT LITO

Tpeba fa ce No4YUTyBaart ce onuiaHu
BO rnior/1. 2. CTporo npuapHyBajte

ce go THe ynarcTBa 3a ga usberHere
CEepHO3HN PU3HLM MJTN ONACHOCTH.

A lpes Aa noYyHeTe co NpPoBepKuITe,
YucTeH€ UJIN OfpHYBare/
npunarogyBare Ha KOCHJIKaTa:

* fleaHTUBUpPajTe ro Ce41s10To;

* cTaBeTe BO Jiep;

* aKTUBUpAjTe ja NapKUHI conupa4vKara;

* UCHJIyYyeTe ro MOTOpOT;

* U3BageTe ro KJay4yoT (HUKorai He
ocTaBajTe r1 Kly4eBuTe Bo 6paBarta
3a nanemwe UIU Ha gogart Ha geya
WJIM HEOBJ1aCTEHMN /T1La);

* npoBepeTe Aasin cuTe [eJI0BU LUTO

ce BUHAT ce LjeJIOCHO 3acTaHaTu;

npoyuTajTe ro coogBeTHOTO ynaTcTBo;

* HopucTeTe coogBeTHa ob/ieKa,
3alTUTHU paKaBULM U OYUI1a

e YecToTaTa M TUMOT Ha OfpyBatbe ce
nageHu Bo "Tabenarta 3a ogpmyBame".
Ta6enata ke BM OBO3MOXM Aa ja OfpHyBaTe
6e36egHoCTa U nepdopMaHCcOT Ha BawaTa
KocuiKa. Bo Hea ce gageHu rnaBHuTe
oApyBara 1 HMBHaTa YecToTa. N3BpLieTe
ja noctankaTa BO NpeABUAEHUOT NEPUOL,

7.2 TNOJIHEWE / NPABHEHE HA
PE3EPBOAPOT 3A TOPUBO

BAHHO [loyutyBajte ru meprute
Ha npeTnas/MBoCT AaAEeHU BO
MPUPaYHUKOT 3a MOTOPOT.

lNpoumnTtajte ro ynarcTeoTo 3a
MOTOPOT, 3a Aa AO3HaeTe Koj T Ha
ropmso Tpeba fa ce KOPUCTH.

7.2.1 TlonHewe

3a ga HanosHUTe ropuBo:

1. OpBpTeTe ro KanakoT Ha pe3epBoapoT
v nsBagete ro (cn. 30).

2. CraBeTe ja nHKarta (cn. 30).

3. [ononHeTe ropMBo BHUMaBajKu aa
He ro NpenoJsIH1Te pe3epBoapoT.

4. V3Bapgerte ja MHKaTa.

5. [lo nonHereTO, 3awpadeTe ro
[OKpaj KanavyeTo 3a ropMBOTO U
MCHYUCTETE aKo MMa OCTaTOLM.

BAHKKHO He uctypajre ropuso Bp3
MAacTUYHMTE [E710BU 3a A HE M1 YHULLTUTE.
Bo cnyyaj Ha cay4ajHo ucTeryBarbe,
ncnnakHeTe BegHaL co Boga. [apaHuymjata
He rv MoKpmBa OLUTETyBaraTa Ha
nAacTMYHUTE [EJ10BU Ha Kapocepujata nim
Ha MOTOPOT MpeAn3BUKaH1 0f rop1Bo.

7.2.2 TlpasHere Ha pe3epBoapoT

3ABEJIELLKA [opuBoTo e 1ecHO
pacuniueo, rna 3atoa He Tpeba ja octaHe BO
pesepBoapoT nogoro og 30 geHa. McnpasHete
ro pe3epBoapoT npej Aa ja cKaaaupare
Kocwh/IKaTa Ha rnogo/iro Bpeme (rois. 9).

A OcrtaBeTe ro MOTOpOT [a ce
n3nagm npeg aa ro ucnpasHute
pe3epBoapoT 3a ropuBoTo.

1. TocTtaBeTe ja KOCWIKaTa Ha pamMHa
NoBpLUMHA W HA OTBOPEHO.

2. [locTaBeTe ro cagoT 3a cobuparbe
noga upesoTo (cn. 31.A).

3. UsBapgete ja ueBKarta (cn.31.A)
MHCTa/MpaHa Ha OTBOPOT Ha
dwunTepoT 3a ropmeo (cn. 31.6).

4. OrtBOpeTe ro BOAOT 3a rop1Bo
(aKo e npegBuaEH)

5. CobGepeTe ro ropMBOTO BO COOABETEH Caf,.

6. [oBTOpPHO NOBP3€eTE ro LPEBOTO (C/1.
31.A), BHMMaBajKkv NpaBuIHO Aa ja
nocrtaewuTe crnojkara (cn1. 31.B).

7. 3artBopeTe ro BOAOT 3a rOpPMBO
(aKo e npegsuaeH).

A IMpu NOBTOPHO KOpUCTEHE Ha
KOCH/IKaTa, npoBepeTe Aanm Tede 6eH3nH
04 LpeBOTO, OTBOPOT 1 Of Kap6ypaToporT.
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7.3 TNMPOBEPHA, 4ONOJIHYBAHE
M UCNYLWITAHE HA
MOTOPHOTO MACJIO

BAHKHO [louutyBajte ru meprute
Ha npeTnas/IMBoCT Aa[EeHHU BO
rpUpPavYHNKOT 3a MOTOPOT.
lMpoyuntajTe ro npupa’YHUKOT 3a
MOTOPOT, 3a A& fO3HAETE KOj TUIT Ha
macso Tpeba ga ce KoOp1CTH.

7.3.1 HoHTpona/ ponosHysame

A lpoBepeTe ro HUBOTO Ha
macJsio npej cexoja ynorpe6ba.

MocTtanka:

* YBepeTe Ce AeKa KocuiKaTa e nogurHarta
npeg U3BpLUyBah€e Ha NpoBepKara.

¢ [lpoBepeTe ro HUBOTO HA MAC/IOTO: COMIACHO
ynaTcTBaTa BO MPUPaYHUKOT 3a MOTOPOT,
HWUBOTO Ha MacnoTo Tpeba aa 6uge nomery
MWH n MAKC Ha mepayoT (ch.. 32).

A He npenosiHyBajTe 6ugejrn Toa
MoMe Aa floBeje A0 nperpeBare Ha
MOTOPOT. AKO HUBOTO € Haj 3HaHKoT 3a
"MAKC", ucnywrajre ro macsoto gogexa
He ro 4oOcTurHere TO4HOTO HNUBO.

7.3.2 WcnywTtame

3a fja ce ocurypare fieKa Kocukara npaBuiHO
paboTu, 1 3a Aa ce rapaHTupa Joar paboTeH
BEK, BM Npenopavysame pefoBHa npomeHa

Ha MOTOPHOTO Mac/0, KaKo LUTO € HaBefeHO

BO YNaTcTBOTO JafileHO CO MOTOPOT.

A MoTtopHoTo Macso Moe fa 6uge
MHOry BpeJio aKo ce UCYLITU BegHaLl 10
3anuparbeTo Ha MOTOPOT. 3aToa, ocTaBeTe
ro MOTOPOT Aa ce 071aa1 HeKOJIKY MUHYTH
npea Aa ro UCnywWwTMTE MacsioTo.

MeHyBajTe ro MOTOPHOTO Macno
cnopej nHTepBasuTe HaBefeHN
BO ynaTCcTBOTO Ha MOTOPOT.

MocTaneTe KaKko WTo cnegu:

e Tun ,I“

1. [locTaBeTe ja KocuaKata
Ha pamHa NoBpLUKHA.

2. TocTaBeTe COOABETEH caf, 3a cobupare
noz NPOAOIKHOTO LpeBo (cn. 33.A).

3. LBpcTOo ApeTe ro NpOAOIHKHOTO
upeso (cn. 33.A) 1 ogBpTETE IO
4enoT 3a ucnywTame (c. 33.6).

4. CobepeTe ro MacsoTo BO COOABETEH Caf,.

5. TloBTOpHO cTaBeTe ro 4yenor (cn. 33.6) n
ocurypeTe ce AieKa 3anTuBKaTa ce Haora
BO COoZBeTHa nosuuuja (cn. 33.B).

6. LiBpcTO ApMeTe ro NPOAOIKHOTO LPEBO,
1 3awpadeTe foKpaj (cn. 33.A).

7. WcuucTeTe rv octatoumTe
0f} UCTEKYBaHbA.

e Tun ,II“

1. TlocTaseTe ja KocunKara
Ha pamMHa noBpLUMHA.

2. TlocTtaBeTe COOABETEH caf nog,
NPOAOIKHOTO LpeBo (cn. 33.1N).

3. OrtKayeTe ro NpoJo/IKHOTO LpeBo (C/.
33.I) og, apwaumte (cn. 33.4), n notoa
CO NMOMOLL Ha KnewTu, onabaseTe ja
cnojuuuara (cn. 33.I') cé popeka He
ycneeTe Aa ro nasneyete yenot (cn. 33.E).

4. HaBepHeTe ro npoAoKHOTO LpPEBO
M UCMyLUTETE O MaCc/IoTO BO CaAoT.

5. [oBTopHO cTaeeTe ro 4yenot (cn. 33.E)
1 NOBTOPHO 3aKa4yeTe ro NPOAOIKHOTO
upeBo (cn. 33.N 3a gpxayot (cn. 33.4)
npeg Aa ro HanoJIHWTe CO Mac/o.

6. WcuucteTe rm octatoumTe
o[ UCTEKyBaHba.

BAHKHO Ucpprete ro macnoro
COI/1aCHO JIOKAJIHUTE 3aKOHM.

7.4 TPHAJIA NPOTUB CHAJINUPAHE

BnaropapeHve Ha pasHuTe nosunuun 3a
MOHTUpaHe Ha TpKasarta, MOXHO € [a Ce OApHH
6e36eHOCHO pacTojaHue ,H" nomery pa6oTt Ha
CKJIOMOT Ha Ce4ynsI0To 1 nospLumHara (. 23.A).
MpunarogeTe ja nosuuujata Ha

TpHanara NnpoTMB CHannupawe cropep,
HepamMHOMepHOCTa Ha MoBpLUMHATA.

A Oga ceKorauw Tpeba fa ce u3Befysa Ha
[iBeTe TpKana, Aa ce NocTaByBaar Ha Ucta
BucvHa JOAEKA MOTOPOT E MCKJTYHEH,
M CEYMNIOTO E JEAKTUBUNPAHO.

3a pa ja cmeHuTe nosuuumjara:

1. Ocno6ogeTe ro rpaHMYHUKOT (cn. 23.6) co
ynotpe6a Ha wpaduurep, 1 U3BageTe ro
KMHOT (cn1. 23.B) co npyxwuHarta (cn. 23.1).
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2. TlocTaBeTe ro TPKanoTo (C.
283.A) Bo cakaHara nosuuuja

3. 3awmeHeTe ro KAMHOT (cn. 23.B), npyurHaTta
(cn. 28.T) v rpaHnyHKKOT (cn. 23.6) no
OafeHWUOT pegocnies, Taka WTo ropHUOT
4en op, KAnHoT (cn. 23.B) pa 6uae 3aBpTeH
KOH BHaTpeLLHOCTa Ha KocuKaTta

7.5 AHRYMYJIATOP

3a pa ce 06e36eau [ONT HUBOTEH
BEK Ha aKymynaTopoT, NoTpe6HO
€ PeloBHO OZipHYyBakbe.
AKyMynaTopoT Ha Kocu/iKaTa Tpeba Aa ce NoJHu:
® BejHall No KynyBameTo, U
npes npBOTO KOPUCTEHE;
* npeg cknaguparse (Nogoaro
op 30 geHa) (nac. 9);
* npeg ynotpeba, No nogoar
nepuoa Ha HEKOpUCTEHE.

BHWMaTenIHO npoynTajTe 1 NoYnTyBajTe

rv ynarcreara AafeHu Bo MPUpayHUKOT

3a aKymynatopoT. HenpuapysareTo [0
nocTanKk1Te 3a KOPUCTEHE U NOJIHEHE Ha
aKyMynaTopoT, MOXe TPajHO Aa rv owreTar
HeroBuTe enemMeHTU. NpasHMoT akymynaTop
Mopa fja Ce HamnoJIHK LUTO € MOXHO MOCKOPO.

BAHHO [losnHeneTo Tpeba fa ce nssese
CO Mo/IHaY 3a aKymynaTop €O NocTojaH
HaroH. [pyrv cuctemu 3a rosiHeHe Moxe
TpajHoO Aa ro owTeTar aKymy/1aTopor.

* Hocunkara ce foctaByBa CO KOHEKTOP
(cn. 34.A) 3a nonHetbe; NOBpP3aH co
COOZBETHWOT KOHEKTOP 3a NosiHay
3a creuujasHo ofpyBarbe Ha
aKyMynaTopoT (LOKOJIKY € BKJ1y4eH)
WAW gocTaneH Ha 6apame (nac. 15.2).

BAHHO OsBoj KoHeKTOp Mopa fa
ce KopUCTH caMo 3a NOBP3yBare
Ha rMo/IHa4yoT 3a OApPHyBare Ha
aKymynaTopoT HaBEAEH Of CTpaHa Ha
lponsBoamnTenoT. 3a ga ro Kopuctute:
— c/ieqeTe rm MHCTPYKUMUTE Aa[EeHHU BO
OAHOCHOTO ynaTcTBO 3a yrnoTpeba;
— c/egeTe rm MHCTPYKUMATE AafeHn
BO yraTcTBOTO 3a aKymy/1aTtopoT;

7.6 4YNCTEHE

Mo ceKoja ynoTtpeba, ucumcteTe ja
KOCW/KaTa cropef, cnefHvTe ynarcTsa.

7.6.1 Yucrere Ha KOCU/IKaTa

McuncTteTe ja KocuaKkaTa ofHaABop,
NMOMUHYBajKM ' NAaCTUYHUTE LE/IOBU Ha
KapocepwujaTa Co CyHrep HaTomneH BO BoAa v
LETEPreHT, M BHUMABa|Te Aa He ro HAMOKpUTE
MOTOPOT, AE/10BMTE Ha CTPYjHOTO KO0

LUTO Ce HaoraarT noj KoOHTposiHaTa Tabna.

e 3a HamanyBame Ha PUSMKOT Of, Noxap,
OfPHYBajTe ' MOTOPOT, NPUryLLYBaYoT,
aKymynaTopoT 6e3 ocTaToum o TpeBa,
JIMCTOBU U MPEKYMEPHO Mac/Io.

BAHHO Hwuroraw He Kopuctete
MAa3HULa Uan jaku JeTepreHT 3a
YUCTEH€ Ha KYRULLTETO 1 MOTOPOT!

7.6.2 Yucrere Ha KaHasNOT 3a
ucohpname (camo 3a mogenun
co 3ajHo cobupatbe)

JoKonKy KaHanot 3a uchpnarse e 3anyLleH:

1. u3BageTe ja KopnaTa 3a Tpesa uam
06e36eyBayoT 3a 3a4HO UChpiarE;

2. wu3BajeTe ja HacobpaHaTa Tpesa
[l0 HMB MOXe Aa npucTanuTe Npexy
OTBOPOT Ha KaHa/oT 3a uchpnare.

7.6.3 Yucrere Ha Kopnarta 3a TpeBa (camo
Kaj mogesin co 3agHo cobupate)

1. WcnpasHeTe ja KopnaTa 3a Tpesa

2. [lpoTtpeceTe ja 3a garv oTCTpaHUTE
ocTaTouuTe oA, TpeBa U 3emja

3. [lNpomeHeTe ja KopnaTa 3a TpeBa,
M UCHUCTETE ja BHATpeLHOCTa Ha
CKJIOMOT Ha ce4nnoTo (nac. 7.6.4-
a), noToa u3BajeTe ja Kopnara 3a
TpeBa, UcrnpasHeTe U UCaKHeTe ja,
M noToa CTaBeTe ja Ha MECTO Kaje
LITO MOXe No6p30 Aa Ce UCYLLN.

7.6.4 YucTterbe Ha CKJIOMOT Ha CEYUNOTO

A JlyreTo naun HMBOTHUTE
ApHeTe r1 nogasery npu YUCTere
Ha CHJ10MOT Ha CeYHJ10ToO.

a. Yucrtere Ha BHaTpeLHWOT aen

OTcTpaHeTe M1 cyTe OCTaToLM Of Tpesa
WM HEYUCTOTH]a OA BHATPELLUHOCTA Ha
CKJIOMOT Ha CeYnsIoTo, BO CMPOTUBHO MOE
[la Ce UCYLLaT M CTBPAHAT, U ia o OTeMHaT
CNefHOTO CTapTyBake Ha KOCUKaTa.

|'Ip|/| MUeHe Ha BHaTpeLlwHOoCTa Ha CK/1I0NO0T Ha
Ce4ynnoTo U KaHanoT 3a VICCpr'IaI-be, HOCUNKaTa
Mopa fa 6uge Ha UBpCTa NnoBpLUMHA CO:
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— COOZBETHO MOHTMpPaHa Kopna 3a Tpesa 1
o6e36eayBad 3a 3aHO Uchpnare(camo
3a Mojesn co 3a4HO cobrpar-e)

— MOHTMpaH KaHas 3a CTPaHWU4HO
nchpnarbe(camo 3a Mogesim co
CTPaHU4YHO Ucprare);

— cepHaT onepartop;

— CKJI0MOT Ha CEeYMN0TO BO Nosuumja «1»;

— MOTOp BO ABUHEHE

- 6p3uHara e Bo /iep

— aKTUBMPAHO CEeYnI0

* Hako antepHaTtuBa, NOBP3€ETE LPEBO CO
BOZa 3a ofHocHaTa cnojka (cn. 35.A), Taka
LUTO BOAATA HEKOIKY MUHYTH Ke NOMUHYBa
HW3 CEeYMIOTO LOLEKA € BO ABUKEHE.

BAHKHO 3a ga He ja Hamamte e¢puracHocTa
Ha e/leKTpoMarHeTHara crojxa:
- He 403BO/yBajTe criojKaTta Aa
Jlojie BO KOHTaKT CO Mac/ioTo;
- He Haco4yBajTe M/1a3 CO Boja Mof BUCOK
MPUTHUCOK AMPEKTHO KOH CriojKaTa;
- He ja YucTeTe criojKarta co rop1so.

b. Yuctewe Ha HaaBOPELIHUOT aen

A He gosBonysajre ga ce cobepar
ocraroum og ryépe u ucylieHa Tpesa Bo
FOPHUOT fieJ1 Ha CK/IONOT Ha Ce4YUs1I0TO,
3a ga ce 3aApHM HajBUCOHO HUBO Ha
e(MKacHOCT 1 3alTUTa Ha KOCHJ/IKATA.

3a yucTerbe Ha FOpHUOT fen Ha

CKJI0MOT Ha Ce4nIoTO:

® 11e/I0CHO CNyLITeTe ro CKAoNoT
Ha ceunnoTo (nosunumja «1»);

* Haco4eTe ro BO3AYLHWOT MAas
NpeKy OTBOPUTE Ha JIEBUTE U
necHuTe 06e36epyBaym (cn. 36).

7.7 HABPTHU U 3ABPTKHU

e MMpuUBPCTETE ' CUTE HABPTHKU 1 3aBPTHM,
3a Aia ce ocurypare Aieka onpemara Ha
KocunKaTa e 6e36eaHa 3a KOpUCTEHe.

8. AOMNOJIHUTEJIHO O PHYBAHE

8.1 BE3BEAHOCHU NPEMOPAKU

A Bo cnyyaj Ha gedperTn Ha
AoJ1yHaBeieHUTe [eJ10B1, Mopa Aa og1Te
Ao OB/1acTeHUOT cepBUCEH LieHTap, Uu
Aa ro HoHTaKTUpare Bawnort Junep:

- Ha connpa4vKara

- hyHHLMHU 3a aKTUBUPaHbE U
AeaKTBupare Ha Ce4Y1J10To

- MeHyBaH-€e BO npeAHa
6p3uHa Un pUKBepL.

8.2 CHJ10M HA CEYXUJIO

8.2.1 T[lopecyBare Ha CKIOMNOT
Ha ce4yunnoTo

CKI0MOT Ha cevynnoTo Tpeba CooABETHO

[la ce nofecu 3a paMHOMEpPHO

KOCeHe Ha TPeBHUKOT (cn1. 37).

Mpu HepamHOMEpPHO Kocere, NpoBepeTe

ro NMPUTUCOKOT BO rymuTe (nac. 6.1.3).
[JloKonKy oBa He e JOBOJIHO 3a paMHOMEPHO
KOCeHe, KOHTaKTMpajTe ro BawmoT Junep
3a nofecyBarbe Ha CKIOMOT Ha CeYMIIoTO.

8.2.2 Ceuuno

HecoopBeTHO HaocTpeHo ceunno
ja KopHe TpeBata 1 ioBeayBa [0
MOMO/TYBaHE Ha TPEBHUKOT.

A CuTe aKTUBHOCTH OKOJTy CE4YU/IOTO
(packnonyBatse, ocTpetse, 6anaHcuparse,
rnonpasKa, MOBTOPHO MOHTHpatbe N/uin
3ameHa) ce c/i0HeHU paboTH, U 3a HUB ce
noTpe6HM Noce6HN BELUTUHHN, U COOABETHU
anatn. Og 6e36e4HOCHHU NPUYUHH, OBHE
paboTu Tpeba Aa ce U3BPLUAT Of CTpaHa
Ha OB/1aCTEeHUOT CEepBUCEH LeHTap.

A Cexoraiu MeHyBajTe rv olTeTeHH!Te,
U3BUTHaHUTe U1K u3abeHuTe ceyna,
3ae4Ho CO HaBPTKUTe U 3aBPTKUTe, 3a Aa
ce ocuryparte geKa He ce yciornacar.

BAHKHO Bu npenopayyBame 3ameHa
Ha cuTe ceynsia CTOBPEMEHO, OCOBEHO
BO C/1y4aj He HepPaMHOMEPHO abere.

BAHKHO Ceroral Kopuctete
OPUIMHAJ/IHO CEYMJI0, Ha KOe € HaBeAeH
HOAOT 04 ,, TexHnyKn nogarouym”.

Co omef Ha pa3BojoT Ha MPOU3BOAOT, CEYUIOTO
HaBeZeHO BO Tabesiata BO Ae/10T 3a ,, TeXHUYKM
nogarouu, MOXe fja ce 3aMeHu HaBpeme Co
LPYro CeYMIIO CO CIMYHU KapaKTEPUCTUKM.

8.3 MPOMEHA HA NPEAHU
/ 3AAHU TPKANIA

8.3.1 ToparotoBKa

BAHKKHO Hopuctete coosBeteH ypes 3a
rnogurare, Ha nNPUMep [MUraska co HOXHLUM.
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MNpea aa rm meHysare rymure,

M3BpLLIeTe IV CNefHUTE NoCTanku:
* Mi3BageTe rn cuTe goaaToum.

* [locTaBeTe ja KOCH/IKaTa Ha LBpcTa M pamHa

noBpLIMHA, Kaje Ke 6uae ctabuaHa.

AKTMBMpPajTe ja NapKUHI conupadvkarta

e VIcKkny4yeTe ro MOTOPOT;

* /3BageTe ro Kay4or;

MocTaseTe ja guranxKara BO BUCHHA

Ha rymaTta wro Tpeba fa ce 3ameHun

(nac. 8.3.2; nac. 8.3.3).

* [lpoBepeTe fanu gurankara e CoogBeTHO
rnocTaBeHa Ha nospLuMHarTa.

8.3.2 M360p M nocTtaByBak:e Ha
AuvrasKarta Ha 3agHuTe TpKana

MocTaBeTe HEKOKY APBEHM KAMHOBM (C/1. 38.A)
Ha ocHoBara Ha TpKasoTo (c/1. 38.5) BegHaww ao
TpKanoTo Wwto Tpeba fga ce npomeru (ca. 38.B).

3a mogenu co 3agHO cobuparbe:
* MakcumasiHaTa MOXHa BUCHHA Ha
3aTBopeHa guranka e 110 mm. (cn. 39).
e [locTaBeTe ja gurankara nog
3aHWOT rpaHuYHuK (cn. 40.A), Ha
180 mm of cTpaHM4HKUOT pab.

3a mopenu co cTpaHMYHO Uchpname:
¢ MakcumasiHaTa MOXHa BUCHHA Ha

3aTBopeHa guranka e 110 mm. (cn. 41).
e [locTaBeTe ja guranKkara nog

3ajHara ocKa, BO nosuuujaTta

JajieHa Ha npuKasoT (cn. 42.A).

3ABEJIEWLKA Bo oaa nosuyuja,
AMrasika Ke ja nogurHe camo rymata
LITO TPEba Aa ce NPOMEeHH.

8.3.3 MW360p M nocraByBake Ha
AuvrasiKata Ha npeaHuTe TpKana

1. lMocTaBeTe HEKO/IKY APBEHU KJIMHOBU
(cn. 43.A) Ha ocHoBaTa Ha TPKasoTo
(cn. 43.B) 3ap TpKanoTo WTo Tpeba
fa ce 3ameHu (cn. 43.B).

2. MakcumanHaTa MOXHa BUCHHA Ha
3aTBopeHa gurankae 110 mm.

3ABEJIEWLKA /36epere ja nosuymjata Ha

Aurasikata, BO 3aBUCHOCT 04 THUINOT Ha KOCHJIKa.

3. TlocTtaseTe ja avranxkara nog npeaHUoT
Oen Ha KocunKaTa (cn. 44.A, 45.A, 46.A),
KaKo LITO e NpMKaxaHo Ha CanKaTa.

3ABEJIEWWKA /Jurankata mopa
Aa buge nocraBeHa rnos pamHUoT
Aen Ha ap#ador (cn. 44.6, 45.5).

3BABEJIEWLKA Aurankara mopa ga
6uae noctaBeHa noj YeHTpaaHnoT
[e/1 Ha apmaqoT (c/1. 46.5).

8.3.4 T[lpomeHa Ha rymara

BAHHO [lposepete gaam Kocuaxara
e cTabu/iHa U LYBPCTO NocTaBeHa BO TEKOT
Ha gnrareto. AKO 3abe/1euTe HeLITO
HEeBOOBUYaEHO, BeAHaLL CryLITETe ja AurasKata,
rnpoBepeTe 1 OTCTpaHeTe rm MOMHUTE [JIeeHTH,
M MMOBTOPHO MOAMIHETE ja KOCH/IKaTa.

1. UsBagete ja uepagata (cn. 47.A)
npepa Aa ja nogurHeTe KocuaKaTa.

2. lNopurHeTe ja AOBOJIHO, 3a @ MOXETE
JIeCHO Jja ro u3BaauTe TpKaioTo.

3. Conomow Ha wpaduurep, u3Bagete
ro enacTUYHUOT NpCTeH (cn. 47.6)
M NOTMOPHMOT MyTep (c/1. 47.B).

4. KW3BapgeTe ro TpKasaoTo WTO
Tpeba ga ce NpOMeHM.

5. [lpemayKajTe ja ocoBMHaTa CO CPEACTBO
3a nogmaykyBame (cn. 47.1).

6. MoHTuHpajTe ro pesepBHOTO TPKaoO.

7. BHumaTenHo BpaTeTe rv NoTNOpHUOT
MyTep U eN1acTUYHMOT NPCTEH.

8. CrTaBeTe ro TpKasioTo Ha 3ewmja, u
BpaTeTe ja uepagarta (cn. 47.A).

BAHHO [lposepete ganm 3agHuTe Tpakana
ce Ha ucta BucuHa (cn. 48.A), v ganu pasvkara
Ha HaZBOPEeLLUHWNOT gujameTap Mery gBeTe
TpKana (cn. 48.6) He e noronema og 8-10 mm. Bo
CrpOTUBHO, 3a fa ce n3berHe HepaMmHOMEPHO
KOCEHe, CK/IONOT Ha Ce411I0To Mopa 4a ce
rnogecy Bo OB/1aCTEHMOT CepBUCEH LieHTap.

8.3.5 T[lonpaBKa u 3ameHa Ha rymuTe

MpomeHaTa wau nonpaeKara Ha gyrnHara ryma
Mopa fa ce BPLUM Of, CTpaHa Ha crneuujanmavpan
LleHTap 3a nonpasKa Ha rymu, crnopeg
rnocTankara 3a TUMoT Ha ryma LITO Ce KOPUCTH.

8.4 CTPYJHO HOJIO

CTpyjHOTO KO0 € fieN WTO Ce Haora Mnoa
KOHTpOAHaTa Tabna, LTo ynpasyBa co CUTe
6e36eJHOCHM Ypeam Ha KocuKara.

CTpyjHOTO KOJI0 € OMPEMEHO CO
CcaMOaKTUBUPAYKK ypes 3a 3alTuTa Koj ja
npeKknMHyBa paboTara Ha KOJI0TO BO C/y4aj
Ha fedEeKT Ha eNIeKTPUYHUOT CUCTEM;

Kora Kocu/iKata Ke ce NpeBpTH, MOTOPOT
npexkuHyBa ga paboTu 1 No4HyBsa Aa
npou3BeayBa 3By4eH CUrHasl, LITO MOXe Aa
ce ileakTUBMpa Camo CO BafieHbe Ha KayyoT.
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HonoTo noBTOPHO Ke ce akTuBmMpa no
HEKO/KY CeKyHAM; AeTeKTupajTe ja/

rM W OTCTpaHeTe ja/rn NnpuymHara/Te 3a
HacTaHyBame Ha AedeKToT 3a Aa cnpeynTe
noHaTamOLLHW NPEKnHK BO paboTara.

BAHHO 3a ga nsberHete aktuBmpar-e Ha
ypesoT 3a 3aluTiTa Ha e/IeKTPOHCKaTa rJo4a:
— He ro MeHyBajTe MecToTo Ha

10/10BUTE Ha aKymyaTopoT;

— He ja BK/lyYyBajTe KocuaKara 6e3
aKymynartop, oBa MOe ja rnpeansBuKa
HernpaBu/IHa paboTa Ha peryiatopot
Ha NO/IHa40T Ha aKymynaTopoT;

— u3berHyBajTe KparoK crioj.

8.5 3AMEHA HA OCUT'YPYBAY

Ha Kocunkata Mma HeKosKy
ocurypysaum (cn. 49.A) co pasniuyHa
MOKHOCT 1 PYHKLMK. [OTOYHO:

— 10 A ocurypyBad = rv 3awTuTyBa
NPUMapPHOTO U CTPYjHOTO KOO, TaKa WTO
BO C/ly4aj Ha nperopyBsare, KocuaKkarta
3anupa v CBeT/I0TO Ha KOHTpoIHaTa
Tabna ce uckayyysa (nac. 5.16)

— 25 A ocurypyBad = 3a 3awWTuTa Ha
KOJI0TO 3a NOJIHEHE Ha aKyMynaTopoT.
Hora Ke nperopu, akymynaTtopoT
noneka ce NpasHu, U KocunKkara
Hema Ja MOxe fa ce cTapTysa.

- 5 A ocurypyBay = ro sawtuTyBa
LOMOHUTENHUOT NPUKAYYOK 3a
HanojyBarbe 12 V 3a gogarouu.

- 15 A ocurypyBad = ja LUITUTK KOMaHgaTa

Ha MOTOPHOTO KO0, BO C/Iy4a]
Ha nperopyBame ce feakTuempa
€/1EKTPUYHUOT CUCTEM 3a NpasHere
Ha BpeKaTa Ha Kopnara 3a TpeBa;
BO BaKBW YC/I0BM, MOXeETe Aa ja
ucnpasHuTe BpeKkara co ynotpeba
Ha payKara (AOKOJIKy e BrpazieHa).

MoKHocTa Ha ocurypyBayoT e

HaBefileHa Ha CaMMoT OCUrypyBay.

BAHKHO [IperopeHnot ocurypysa4 mopa
Jia ce 3aMeHu Co OcHrypyBay of UCT Turl, 1
CO UCTa ja4mnHa, He cmee [a ce 3aMEHN CO
ocUrypyBay co pas/inyHm KapaKTePUCTHKM.

[JOKONKY He ja 3HaeTe npuynHaTa 3a
nperopysaHeTo Ha OCUrypyBayoT,
KOHTaKTupajTe ro Bawmot Junep.

8.6 3AMEHA HA CUWJAJIMYRUTE

8.6.1 Tun ,I“ - Cujanuukmn

e Cujanuukute (18W) ce np1uUBpCTEHHM
Ha pacoHKa 1 ce BajaT Co BpTeHe
06paTHO 0f, CTPEIKUTE HA YAaCOBHUKOT
CO nomoLul Ha KniewTa (cn. 50).

8.6.2 Tun ,II* - NEA-cujannykmn

* OpBpTeTe ja NnpcTeHecTaTa HaBpTKa (.
51.A) n n3BageTe ro KOHEKTOPOT (C/1.
51.B). UsBapeTe ja JIE[-cujannykara (cn.
51.B), dmKcupaHa co 3aBpTku (ca. 51.1N).

8.6.3 Tun ,lII“ - LED cujannykm
(3a TNS, THNS moaenm)

1. TllopurHeTte ja xay6aTta n usBagete
ro KOHEKTOpPOT (cn. 52.A).

2. WsBapgete ro KAMHOT (cn.52.5) n
CTpaHWYHO Nn3rajTe ja xaybara.

3. UsBagete rn kabaute Ha LED cujanuukmte
(cn.53.A), ogBpTeTe v 3aBpTHUTE (CN1. 53.B)
1 u3BageTe ja cujannykara (cn. 53.B).

4. TlogurHeTe 1 n3BageTe ro ropHUOT
fen op xay6ara (cn. 54.A).

5. OgBpTeTe rv 3aBpTRUTE (C.
55.A) n 3ameHeTe rv npegHuTe
LED cBetna (cn. 55.B).

6. 3a3ameHa Ha xaybara, NoBTOpeTe
ja ropeHaBefeHara nocranka
no obparteH pegocnes.

8.7 PUHBEPL, BP3UHA

Ce cocTou o 3anTuBKa 1 He Tpeba aa
ce ogprysa. Ce ncnopayysa co TpajHO
CPEeACTBO 3a NogMavKyBahe, Koe He
Tpeba fa ce MeHyBa v LONOJHYBa.

8.8 MPEAHA EP3VHA(4WD MOAEJ)

Ce cocTou ofi 3anTuBKa U He Tpeba fa ce
oapysa. [NoTpebHo e ga ce BpLUM NPOBEpPKa
Ha Macn0To BO XMApay/IMYHOTO KOO, Aa

Ce [0MNoJIHYBa M PEAOBHO Jla ce MeHyBa.

YBepeTe ce ieKa HUBOTO Ha Mac/lo BO
XMAPAYINMYHUOT CUCTEM € NMOMEry O3HaKWTe
«MWH» n «MAKC» Ha pe3epBoapoT.

AKO HMBOTO e nog o3Hakarta «MWH» (Cn. 56):
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— n3BageTe ro o6esbenysayor (cn. 56.A),
KOj e Np1LBPCTEH CO HaBpTKa (cn. 56.6):

— oABpTeTe ro 4yenot (cn. 56.B) n
pononHeTe co 10W30 macno goaeKka
Aa pojae po osHakaTa «MAKC»:

— 3ameHeTe ro 4enot (cn. 56.B) n
06e36eayBayoT (cn. 56.A).

BAHHO /JorosKy e HeonxogHo 4ecTo fa
ce A0rosIHyBa HUBOTO Ha Mac/io, PoBeEPETE
« la/IM Ma UCTeKyBarbe BO LpeBoTo 3a
* Mac/1o Uin pe3epBoapoT, M KOHTaKTUpajTe
° ro [Junepot 3a NoTpebHOTO OApPHYBaH-Ee.

8.9 NOAECYBAHE HA
NPULBPCTYBAYOT HA
HOPIMATA 3A TPEBA

AKo BpeKaTa Ha Kopnata 3a TpeBa ce
NOMECTU UKW HEHAZEJHO ce OTBOPU 3a
BpeMe Ha BO3EHETO Ha HEPaMeH TEPEH,
WIN AOKOJIKY € TeLLKO Aa Cce Crou co
MPWLBPCTYBAYOT, Torall e noTpe6Ho Aa
Ce UCMpasHu 3a Aa ce npuiarogm Ha
3aTerHarocTa Ha npymuHarta (cn. 57.A).
Mpunarogete ja TO4YKaTa 3a MOHTUpaHE
€O nsbuparbe Ha gynkara (cn. 57.6)

. cooBeTHa 3a 6apaHuoT pesynTar.

9. CHNAAWPAHE

Hora kocunkarta Tpeba ga ce cknagupa
Ha nepwuog nopor og, 30 geHa:
1. OcrTaBeTe ro MOTOPOT Aa ce onaau
2. OTKayeTe rv KabauTe Ha akymynaTopoTt
M YyBajTe ' Ha NajiHo U CYyBO MECTO.
3. WcnpasHeTe ro pe3epBoapoT 3a ropmso
(nac. 7.2.2) n cnepete rv HaCOKUTe
BO yNaTCTBOTO 3a MOTOPOT.
TemenHO ncuHUCTeTE ja KoCcUKaTa.
lpoBepeTe ganu e owTeTeHa KocuaKara.
JOKONKY € NOTPeGHO, KOHTaKTUpajTe
ro OBNacTeHNOT CEPBUCEH LieHTap.
6. CknagupajTe ja KocunKara:
— CKJIOMOT Ha CevynnoTo aa buge
BO CMyLUTEHa Nonoxba
— Ha CyBO MecTo
— W 3aWTUTEHa Of JIOLIW BPEMEHCKU YCI0BK
— nokpueHa (nac. 15.4)
— W Ha MecTo nofasneKy oa godart Ha geuarta
— nocurypeTe ce AeKa cTe rv ussaguie
KJly4eBUTE W anaTuTe 3a O4pHYyBatre.

ar

Mpef, NOBTOPHO CTapTyBakbe Ha Kocu/KaTa:
* npoBepeTe fanun Teye ropuso of,
LpeBOTO, OTBOPOT WM KapBypaTopoT:

* NOAroTBETE ja KOCU/IKATa KaKo LWITO e HaBeje
BO nornasje ,,6. YnoTpeba Ha Kocuakara“.

10. PAHYBAHSE U TPAHCIIOPT

MNpw pakyBahe co KOCWIKaTa, CeKorall:

— [eaKTuBWpajTe ro CevynnoTo;

— MOCTaBETE Mo CKA0MOT Ha CEYUI0TO
BO HajBMCOKaTa nosuuuja;

— WCKJ/ly4eTe ro MoTopoT;

Hora ja TpaHcnopTupaTte Kocuikata

CO BO3WJI0 UM MPUKOJIKA, CEKorall:

— KOpWCTEeTe NnoaurHyBadka naatdopma co
COOABETHA jaunHa, LUMPUHA U JOMKUHA,

— ToBapeTe ja KocWKaTa co usracHat
MOTOP, CO KJIy4OT 3a Nasiere U3BageH
of 6pasara, 6e3 onepaTopoT U
CO MOMOLW Ha Apyru mua,

— 3aTBOpETE ro BOAOT 32 FOpUBO
(aKo e npeaBuAaeH)

— CnyLITeTe ro CKA0OMNOT Ha CeYMI0TO;

— aKTUBMPA|TE ja NAPKUHI COnMpayKaTa;

— MOCTaBeTe ja TaKa LWTo HeMa Ja
6uae onacHoOCT 3a HUKOrO;

— MpUUBPCTETE ja KOCWIKaTa Npu TpaHCcnopT
CO MOMOLL Ha jaruhba Wi naHuu, 3a
[la He Ce NMpeBPTU U fa Npeau3BUKa
LwTeTa UM UCTEKYBare Ha ropu1BO.

11.MOMOLL Y NOMNPABKA

Bo oBa ynaTcTBo ce HaBeAeHU cuTe NoTpesHU

MHbOpMaLMK 3a pakyBarbe CO KOCU/IKaTa,

M HACOKM 3a KOPUCHWKOT 3a NpaBUIHO

oapxyBare. CuTe MHTEPBEHLMN N OpPHKYyBara

Ha KocwKaTa LUTO He ce AaZeHo BO 0Ba

ynaTcTBo Tpeba fa ce U3BpLIaT o4 cTpaHa

Ha OunepoT nnn OBNacTEHUOT CEPBUCEH

LeHTap, buaejku nmaar ronemo no3HaBare

W paKyBaart co noTpe6Hara onpema sa

npaBuWJIHO M3BpLUYBare Ha paborara,

3eMajKu ro npeaBua COOABETHUOT CTENEH Ha
6e36eHOCT 1 cocTojbaTa Ha KocuiKara.

CeKoe cepBurCHpare U3BPLLEHO Of CTpaHa Ha

HeoBJlaCTeH UeHTap nan HeHBaﬂVI(DVIKyBaHVI

mua, Ke foBese A0 LeN0CHO NOHULITYBarbe

Ha rapaHuujata, U cuTe OGBPCKU U

0AroBOpPHOCTU Ha MponsBoanUTENOT.

e OgpmyBarbarta v nonpaBKUTE NOL,
rapaHuuja cmee ga rv BpLum camo
OB/1aCTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.

e Pe3epBHUW AE0BU U AOMNONHUTENHA
onpema LUTO He Ce OPUTMHAIHU U1
He ce ogobpeHu - ynoTpebaTta Ha
HEOPWIrMHAHW [eI0BU U JofAaTouu, Ke
ja Hamanun 6e3befHOCTa Ha KOCWUKaTa,

MK - 28



1 Ke ro ocno6oau NMponsBogMTenoT og,
HEeroBuTe 0GBPCKU U O rOBOPHOCTH.

¢ OpurvHasHUTE pe3epBHU 1e/10BU Ce
06e36efeHu o cTpaHa Ha OBnacTeHnTe
LleHTpK 3a nomoL 1 junepute.

* Ce npenopadyyBa fja ja HoCMUTe KocuKarta
efHa roauiiHo Bo OBnacTeHnoT
CEPBWCEH LieHTap 3a cepBUCUpare
1 6e36eHOCHA NpoOBEpPKaA.

12.MOKPUTUE HA TAPAHLIUJA

lapaHuujaTa rv NOKpUBa CUTE MaTepujasiHu

LUTETH, U LITETU NPEAU3BUKAHM Of

npou3BoACcTBO. KOPUCHWKOT Tpeba

BHUMAaTEIHO fja ' Clefy cuTe ynatcTaa

AafleHn Co MpuoXKeHaTa AoKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He 1 NoKpuBa

LITETUTE NPEeAN3BUKAHN OA;

e HepgosonHo nHdopmupare of
npuaoxeHaTa JOKyMeHTaumja.

13. PACINOPE/ HA O PHYBAHE

* HeBHUMaHwWe.

* HenpaBuiHa u 3abpaHeTa
ynoTpeba Uau CKI0MoBM.

* HopucTere Ha HeOpUrMHaIHK
pesepBHU e/10BU.

* HopucTere Ha JofaToLM LWTO He
ce 006PEHU, HUTY MCnopaYvaHu
Of, NPOM3BOANTENOT.

lapaHuujaTa He NoKkpmBa:

* HopmasnHo aberbe Ha MOTPOLUHUTE
mMaTepujann Kako WTo ce, 6e36eHOCHUTE
Kauluu, NpefHUTe cBeTna, TpKanara,
ceunnarta, 6e36e4HOCHU 3aBPTKU U HKULN.

* HopmanHo abeme.

* MoTopu. [ToKpuneHu ce co rapaHumnjaTa Ha
NpoX3BOAMUTENOT HA MOTOPOT COrNaCcHO
OfpPEAEHU YCNOBU U COCTOjOM.

HynyBauoT e 3alTUTeH CO COOABETHUTE
LpaBHW 3aKoHW. [MpaBaTa Ha KynyBavoT
HOW Ce NPEeABUAEHU BO AAlEHWUTE APHAaBHM
3aKOHW HEe OrpaHWYeHr Co OBaa rapaHumja.

Pa6orta UHTepBan (4acosm) Nacyc /
3abenewxu
MNMpB nat ‘ lNoToa Ha ceKomn

KOCUJIKA
Bes6enHOCHM NpoBEpPKHM / NpoBEpKa Ha KOMaHaUTe Mpeg ceKoja ynotpeba nac. 6.2
lpoBepKa Ha NPUTUCOKOT BO rymMuUTe Mpep cekoja ynotpe6a nac.6.1.3
MpoBepeTe rn 06e36eayBayMTe 3a 3aAHO/CTPAHNYHO Mpep cekoja ynotpe6a nac.6.1.4
vcopnatbe. MpoBepeTe ja BpeKata Ha Koprara
3a TpeBa, M KaHaJIoT 3a CTPaHUYHO Uchpnarbe.
CTaHfapAHO YMCTeHEe U NPOBEpPKA Mo cekoja ynotpeba nac.7.6
MpoBepeTe fanu KocuKaTa e owTeTeHa. Mo cekoja ynoTtpe6a -
JoKonKy e NoTpebHO, KOHTaKTUPajTe ro
OBNacTEHNOT CEePBUCEH LieHTap
MonHere Ha akymynaTopoT Mpea cknaguparse nac.7.5
lNpoBepKa Ha cuTe 3aBPTHU U HABPTKU 25
MpoBepKa Ha NO3MLMOHNPaH-ETO 25 e
1 OCTpUHATA Ha Ce4nnoTo
HoHTpona Ha KawLww 3a npeHoc 25 b
MpoBepKa Ha KOHTPOJIHMOT KaulLll Ha CE4NN0TO 25 e
MogecyBarse 1 KOHTPOA Ha conupaYKara 25 e
MopecyBare 1 KOHTpPONa Ha NOroHOT 25 b
MpoBepKa Ha 6p3unHaTa 1 conupaykara Ha Ce4nIoTo 25 b
CTaHgapaHo nogmayKyBarbe 25 el
lMpomeHa Ha ceunnoTo 100 e
lMpomeHa Ha KauLLoT 3a NpeHoc - i B
MpomeHa Ha KOHTPOJIHMOT KauLl Ha Ce4YUIoTO - i A
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MOTOP *

MpoBepKa/fononHyBarbe Ha HUBOTO Ha rOPUBO Mpen cexoja ynotpe6a nac7.2
MpoBepKa/fononHysarbe Ha MOTOPHOTO Macs1o Mpep cekoja ynotpeba nac 7.3
MpomeHa Ha MOTOPHOTO Mac/o * *
YucTerbe M NpoBepKa Ha PUATEPOT 3a BO3AYX * *
lMpomeHa Ha punNTepoT 3a BO3ayX * *
lpoBepKa Ha puNTepoT 3a ropuBo * *
MpomeHa Ha GpuNTepoT 3a ropuBo * *
YucTerbe M NpoBEPKa Ha KOHTAKTUTE Ha cBeKuMuaTa * *
MpomeHa Ha cBekuMuaTa * *

* Mndopmupajte ce o npupavHMKOT gafeH CO MOTOPOT 3a LesocHara

JIMcTa Ha onepawmmn 3a OApyBaHe 1 COOABETHUTE MHTepBan
** HoHTaKTupajTe ro [lnaepoT npu nojasa Ha npeuTe AepeKTn

*** CepBUCHMParETO MOpa fia Ce M3BPLUM Of CTpaHa Ha BallMoT

[Junep nnn OBNACTEHUOT CEPBUCEH LieHTap

*** [ogMayKyBarEeTO Ha Aen0BUTe Tpeba Aa ce BpLUM ceKoratl
Kora KOCW/IKaTta He € KopucTeHa Nogor nepuog,

14. AETEKLUJA HA NPOBJIEM

NPOBJIEM

MOMHHA NMPUYHUHA

PELWWEHUE

. Hora knyyot
€ BO nosuuuja
«BHNTYHEHO»,
KOHTpONHaTa Tabna He
MOMe Aa ce BKJIy4U U1
Hema 3By4eH CUrHan

Be3beHOCHMOT ypes Ha CTpYjHOTO
KO0 He paboTu nopagu:

CraBeTe ro Ky4oT Bo nosuuuja «CTOMM»
1 no6apajTe ja npuymHarta 3a npo6aemMoT:

aKyMynaTopoT He e NpaBu/IHO NoBp3aH

npoBepeTe rv noBp3ayBatrbaTa (nac. 4.4)

NPOMEHETO MECTO Ha MosIoBUTe
Ha aKymynaTopoT

npoBepeTe rv noBp3yBarbara (nac. 4.4).

npaseH aKymysiatop

HanosiHeTe ro akymynaropoT (nac. 7.5)

0OCHrypyBay4oT e NperopeH

3ameHeTe ro ocurypysaqoT (10A) (nac. 8.5).

CTPYjHOTO KOJIO € HAMOKPEHO

CylieTe CO He MHOry Tonos Bo3ayx

2. Hora knyyot
€ BO nosuuuja
«BKJTYHEHO»,
KOHTponHaTa Tabna
He MOXe Aa ce BK/ly4n
HO Ce BKNy4yBa
3BYYeH CUrHan

BesbefHOCHMOT ypep Ha CTPYjHOTO
KOJI0 He paboTy nopaau:

3aBpTeTe ro KAy4oT 3a nanere
B0 noauuuja «CTOIM>»

1 naeHTMduKyBajTe ja
npuynHara 3a npo6aemor:

CTPYjHOTO KOJIO € HAMOKPEHO

CYLLETE CO HE MHOTY TOMO/ BO3AYX

3. Hora Kny4yot e BO
nosuumja «CTAPT»
KOHTpoONHaTa Tabna
ce BK/y4yBa, HO
CTapTepoT He paboTn

HeJO0BOJIHO HANOJ/IHET aKyMmynaTtop

HanosiHeTe ro akymynaropoT (nac. 7.5)

NperopeH ocurypysay Ha
NOIHAYOT 3@ aKyMynaTop

3ameHeTe ro ocurypysayoT (25 A) (nac. 8.5)

JoKonKy npo6nem1Te NPOAOAKAT, KOHTaKTUpajTe ro BawnoT Junep.
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NPOBJIEM

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

4. Co Kny4oT nocTaBeH
B0 «CTAPT»,
CcTapTepoT paboTw,
MOTOPOT He ce nasu

HeAO0BOJIHO HANOJIHET akyMynaTtop

HarosIHeTe ro akymynaropor (nac. 7.5)

HenpasW/ieH 40BO Ha ropneBo

NpoBepeTE o HUBOTO BO
pesepBoapoT (nac. 7.2.1)

OTBOPETE 0 BEHTWJIOT 3@ rOPMBO
(aKo e npeggunaeH) (nac. 6.4)

npoBepeTe ro GUATEPOT 3a FOPUBO

fAedeKT npu nanere

npoBsepeTe Jaaun cBerkuuara
€ nNpaBW/IHO NocTaBeHa

nposepeTe fanu eieKTpoguTe ce
UCHUCTEHU M Ce Ha NpaBUJIHO paCTojaHme

5. MoTewkKoTnn
npu naneme nm
Henpasu/Ha paboTa
Ha MOTOpOT

npo6,1emMun co coropysarbe

MUCYUCTETE USIM 3aMEHETE ro
GUNTepoT 3a BO3AYX

“cnpasHeTe ro pe3epeoapoT 3a
rop1BO, U CTaBeTe HOBO FOPUBO

NpoBepeTe ro, U aKo e NOTPEGHO,
3ameHeTe ro GUATepoT 3a ropuBo

6. Hamanysare BO
pa6oTara Ha MOTOPOT
3a BpeMe Ha KOCeH-eTo

nperonema npegHa 6pavHa Bo
OAHOC Ha BUCHHATA Ha KOCetbe

HamasneTe ja npegHata 6p3vHa u/
WY NOAUIHETE ja BUCKUHaTa
Ha Koceme (nac. 6.5.4)

7. MotopoT npecTaHyBa aa
paboTu Kora ceymnoTo
€ aKTMBMpaHo

aKTMBUpPaHEeTO He e OBO3MOXEHO

npoBepeTe Jasu ce noyuTyBaar
ycnoBuTe 3a cTapTyBarbe (nac. 6.2.2)

8. NHaunKatopoT 3a
aKymynaTop ocTaHyBa
BKJ1y4eH W NOKpaj Toa
LUTO KocuKaTa paboTu
BeKe HEKOIKY MUHYTU

HEA0BOJIHA HAMOHETOCT
Ha akymynaropot

KOHTaKTupajTe ro unepot

9. MHauKaTopoT 3a
Macno ce BH/lydyBa 3a
BpeMme Ha paboTara
Ha Kocu/Kata
(AOKONKY e BrpageH)

npo6aemMu Co NoAMadKyBarbe
Ha MOTOPOT

BepHalu 3aBpTeTE O KNY4oT
BO nosuuuja «CTOMM»:

[OMOJIHETE FO HMBOTO Ha Macho (Buam 7.3.1)

3ameHeTe ro GUATepoT (ZOKONKY NPo61emMoT

He Cce peLun, KoHTaKTUpajTe ro Aunepor)

10. MoTopoT npexnHyBa
fa paboTu 1 noYHyBa
[a npov3ssesysa
3BYYEH CUrHan

BesbenHOCHMOT ypep Ha CTPYjHOTO
KOJI0 He paboTh nopaau:

3aBpTeTe ro KAy4oT 3a naneme
BO noauuuja «CTOIM>»

1 AEHTUDUKYBajTE ja
npuymHara 3a npo6a1emoT:

NpeKyMepeH HarnoH npeAn3BuKaH
0f, PErynaTopoT Ha nosHa4qoT

KOHTaKTupajTe ro unepot

aKyMynaTopoT He e NpaBuIHO
noBp3aH (cn1ab KoOHTaKT)

npoBepeTe rv noBp3yBarbara (Buam 3.4)

11. MoTopoT npeKnHyBa
a paboTu U NoYHyBa
[a npovssesysa
3BY4eH CUrHan

aKyMynaTopoT He e NoBp3aH

npoBepeTe rv noBp3ayBarbara (B1am 3.4)

npo6iemMun Co MOTOPOT

KOHTaKTupajTe ro unepot

12. CeuunnoTo He ce
aKTMBMpPA, U He 3anvpa
BEeAHalLL Mo HEroBOTO
LeaKkTuBMparbe

onabaBeH KauLu

KOHTaKTupajTe ro unepot

npo6,1eMun Co eNeKTpo-
mMarHeTHaTa cnojka

KOHTaKTMpajTe ro Junepot

[JoKonKy npo6iemMm1Te NPOAOKAT, KOHTaKTUpajTe ro BawnoT Junep.
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NPOBJIEM

MOMHHA MPUYUHA

PELUEHUE

13. HepamHomepHo
KOCeHbe U HE0BOJTHO
cobuparse (camo
Kaj mopaenn co
3a/lHO cobuparbe)

CKI0MOT Ha Ce4nioTo He e napasiesiHo
NnocTaBeHO CO noBplwnHaTa

npoBepeTe ro NPUTUCOKOT
BO rymuTe (nac. 6.1.3)

NoAEeceTe ro CK/IOMOT Ha CeYUIOTO BO
ofiHOC Ha noBpLuMHaTa (nac. 8.2.1)

Hee(hUKaCHO cevmnno

KOHTaKTupajTe ro [unepot

nperonema npegHa 6pavHa Bo
OAHOC Ha BUCHMHATa Ha TpeBsara

HamaneTe ja npegHata 6p3vHa u/
WY NOJMIHETE ro CKJIOMNOT Ha
ceunnoto (nac. 6.5.4)

npoBepeTe fa/v Tpesara e cysa

KaHasIoT Ha COBMPaYoT e 3anyLueH

13BafeTe ja Bperkara Ha Koprara 3a Tpesa,
1 UcnpasHeTe ro KaHanoT (Buan 7.6.2)

14. HepamHomepHO
Kocerbe (Camo Kaj
MOZE/IN CO CTPaHUYHO
uchpnarse)

CK/I0MOT Ha Ce4ynsioTo He e napasie/iHo
NnocTaBeHO CO noBpLlInHaTa

npoBepeTe ro NPUTUCOKOT
BO rymmuTe (nac. 6.1.3)

nogeceTe ro CK/I0MOT Ha Ce4YMI0TO BO
0fIHOC Ha noBpLuMHaTa (nac. 8.2.1)

HeehUKaCHO cevynno

KOHTaKTupajTe ro unepot

15. HeBoo6u4aeHn
BMOpaLMK BO TEKOT
Ha paboTtarta

CK/I0MOT Ha Ce4vynsioTo e
npenosiHO Co TpeBa

MCYMCTETE O CKJIOMNOT Ha
ceunnoto (nac. 7.6.4)

ceunnara ce HepaMHOMEPHU
v pasnabaBeHu

KOHTaKTupajTe ro Aunnepot

pasnabaBeHu 3aBPTHW U HABPTHU

NpoBEpeTe U 3aTErHeTe ' 3aBpTHUTE
3a (UKCHparbe Ha MOTOPOT M paMKaTa

16. Henpuuspctera
1 HeedUKacHa
conupayka

conuvpayKkara He e npaBuUIHO nogeceHa

KOHTaKTupajTe ro [ijunepot

17. HenpasunHo
[BUMHerbe HaHanpes,
HecoozBeTHa 6p3nHa
W HenpasuaHa
pa6oTa Ha KocuiKaTa
NpY HaropHWUHK

npo6eMu CO KauLLOT UAn
CO aKTMBMPAHWOT ypef,

KOHTaKTupajTe ro [junepot

18. Hora moTopoT pa6oTu,
KOCWNIKaTa ocTaHyBa BO
cocTojba Kora neganara
3arac e nputucHara

oTnylwTeTe ja payKara 3a 6p3vHa

BpareTe ja BO nonoxoba 3a
aKTMBMpare Ha 6p3umHa (nac. 5.4)

19. HeBooGnyaeHn
BMGpaLmK Ha
KocunKata

OWTEeTeHU nnn pa3na6aBeHM AeNnoBu

3anperte ja KocuaKaTa 1
13BajeTe ro Kay4yot

npoBepeTe Aa/im uma owTeTyBara

npoBepeTe Aanu AENOBUTE Ce
pasnabaBeHu, 1 3aTerHeTe rm

CUTE NPOBEPKM, NOMPABKMU M MPOMEHU
fe ce BpLUAT UCK/TY4MBO OF CTPpaHa Ha
OBNacTeHWOT CePBUCEH LieHTap

JoKonKy npo6ieMrTe NPOAO/KAT, KOHTaKTUpajTe ro BawnoT Junep.
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15. IO ATOLU

15.1 CET 3A ,MYJIYUPAHE"

CwuTHO ja Apo6M MCKOCceHaTa TpeBa
1 ja pacnpegenysa Bp3 TPEBHUKOT
(cn.58.A1, cn. 58.A2).

15.2 MOJIHAY 3A O PHYBAHE
HA AKYMYJIATOPOT

OBo03MOMyBa ofiIM4Ha ehrKacHOCT
Ha aKyMynaTopoT BO Nepuoau Ha
HEaKTUBHOCT, CO LITO Ce rapaHTMpa HUBOTO

Ha ONTUMaJIHO NMOJIHEHE U JONrOTPAJHOCT
Ha akymynaTopoT (cn. 58.5).

15.3 CET 3A BJIEYEHE
3a Bnieyerbe Ha Mana npuKoska (cn. 58.B).
15.4 UEPAAA

Ja 3alWTnTyBa KOCKIKaTa Of HEYUMCTOTUH
Kora He ce KopucTu (cn. 58.1)

15.5 CET 3A 3A4HA HOPINA 3A TOBAP
Ja nogo6pysaar cTabunHocTa Ha 3agHUOT

[e/1 Ha KoCW/IKaTa, 0COGEHO Kora Ce KOpUCTH
Ha cTpmHa nospuHa (Cavka 58.4).

15.6 CET 3A OBE3BEAYBAY 3A
3AAHO UCDPPJIAHE

[la ce KOPUCTU HAMECTO Kopra 3a Tpesa, Kora

MCcKoceHaTa TpeBa He e cobpaHa (Cn. 58.1N).

(Camo 3a mogesin co 3agHO ncgpname).
15.7 JIAHUM 3A CHET 18", 20"

Moronem 6anaHc Ha 3agHUTE TpKana Ha

MOBPLUMHMW NMOKPUEHW CO CHET, N MOXKHOCT 3a

KOpUCTEeHEe Ha CHeXHu nayrosu (Cn. 58.E).

15.8 TPHAJIA 3A KAJ1/ CHET 18”, 20”

Mopo6pyBare Ha NepPopMaHcoT 3a BO3eHe No
Kannvea 1 cHexHa nosplumHa (Cnvka 58.3).

15.9 MNPUKOJIKA
3a TpaHCcnopT Ha anaTu UK BUCOKM

npesMeTH BO paMKW Ha A03BOIEHOTO
onTtoBapyBare (Cn. 58.3).

15.10 CEJAJIHA

3a pachpname con nam ryépusa (Cn. 58.5).
15.11 CEJAJIHA

3a pachpname necok nam Yakan (Cn. 58.M1).
15.12 BAJIJAK 3A TPEBA

3a HaTanKyBare Ha noyBara o CeerbeTo, U
3a M3pamHyBare Ha Tpesara (Cn. 58.J).

15.13 NJYr 3A CHEr

3a cobuparbe Ha cHeroT of cTpaHuTe (Cn. 58.H).
15.14 NPEAEH YNCTAY

3a yMCTeHE Ha IMcja U HEYUCTOTUM

of, natuwiTaTa v LBpCTUTE NMOBPLUMHM,

M OTCTPaHyBatbe Ha TEHOK CJ10j

Ha cBex cHer (Cn. 58.J1).
15.15 WWPEAEP

Hocerbe 1 celkarbe Ha rycta Tpesa (Cn. 58./b).

15.16 COBMUPAY 3A JINCJA U TPEBA

3a cobupare MCTOBU 1 TpeBa 04
TpeBHM noBpLwKHK (Cn. 58.M).

15.17 NPEAHO rPEBJ1I0
3a cobuparse Tpesa v rpaHymmba (Cn. 58.H).
15.18 NOAUrHYBAYKA NJIATGOPMA
Ce ynoTtpebyBa 3a MOHTUPaHe
LOMONIHUTE/IHW NPEAHN JOAATOLM, 3a
KOW He e NOTPEe6HO KopucTere Ha
KanauuTeT Ha nogurane (Cn. 58.H1).
15.19 HANALUUTET HA NOAUTAHE (PTO)
Ce Kopu1CTH 3a NpeHecyBare Ha MOKHOCTa
0f, MOTOPOT Ha AoAaToKoT. MNoTpebHa
noaurHysayka nnargopma (Cn. 58.H2).
15.20 KANALUMUTET HA NOAUTAHE (PTO)
Ce Kop1CTU 3a NpeHecyBare Ha MOKHOCTa

0f, MOTOPOT Ha A04ATOKOT. He e noTpebHa
nogurHysayka nnargopma (Cn. 58.H3).
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1. GENERELT

11 HVORDAN LESE
BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som
inneholder spesielt viktig sikkerhets- eller

driftsinformasjon. Disse avsnittene er uthevet pa

forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK eller VIKTIG presiserer og
supplerer det som er forklart tidligere
for & forhindre at maskinen odelegges,
eller at det oppstér skader.

Symbolet A angir en fare. Hvis advarslene ikke

overholdes kan dette medfare personskader eller

skader pa tredjeparter og/eller gdeleggelser.

firkant med stiplet grd ramme angir

. ekstrautstyr som ikke finnes pa alle

- modellene som er dokumentert i

< denne bruksanvisningen. Kontroller om
. ekstrautstyret finnes pa din modell.

Alle henvisningene til maskinens hgyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder
i forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.2.1 Figurer

Figurene i denne bruksanvisningen

er nummererte 1, 2, 3, osv.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En referanse til del C pa figur 2 angis med

teksten: "Se fig. 2 C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".

Figurene er veiledende. De virkelige delene
kan veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2 Overskrifter

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER

2.1 OPPLARING

A Bli kjent med kontrollene og en

riktig bruk av maskinen. Lzer & sl av
motoren raskt. Manglende overhold

av advarslene og instruksjonene kan
forarsake brann og/eller alvorlige skader.

e La aldri barn eller andre som ikke
kjenner til disse bestemmelsene bruke
maskinen. Kommunale bestemmelser kan
fastsette en tillatt minstealder for bruk.

¢ Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren

er trott eller ikke foler seg vel, eller har

inntatt medisiner, narkotika, alkohol

eller andre stoffer som nedsetter

refleksene eller oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre personer

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig

for ulykker som paferes tredjepersoner

eller deres eiendom. Det er brukeren

som er ansvarlig for & vurdere potensielle

farer pa underlaget hvor arbeidet skal

utferes, og som ma ta alle forholdsregler
for & garantere egen og andres sikkerhet.

Dette gjelder spesielt i skraninger, og pa

ujevne, glatte eller ustabile underlag.

* Dersom maskinen skal overdras eller
lanes ut til andre, ma brukeren ha lest
og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)
* Bruk egnede klzer, kraftige arbeidssko
med antisklisale, og lange benklzer.
Bruk aldri maskinen barfotet eller
med sandaler. Bruk herselsvern.
* Bruk av hgrselsvern kan redusere evnen
til & here eventuelle advarsler (rop eller
alarmer). Du méa veere sveert oppmerksom
pa det som skjer rundt arbeidsomradet.
Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder,

armband, vide kleer eller klaer med stropper,
slips, eller annet hengende eller omfangsrikt
tilbehor som kan sette seg fast i maskinen,
gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
Sett opp langt har.

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Opplaering” er en
undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Referansene til overskrifter eller avsnitt

angis med forkortelsene kap. eller avsn.

og deretter det gjeldende nummeret.

Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1"
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Arbeidsomrade/maskin

Undersgk grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende
deler (steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

Forbrenningsmotorer: drivstoff
A FARE! Drivstoff er meget brannfarlig.

* Oppbevar drivstoffet i godkjente
kanner pa et sikkert sted langt unna
varmekilder og &pne flammer.
Kannene og oppbevaringsstedet ma holdes
frie for rester av gress, lgv eller overfladig fett.
Oppbevar kannene utilgjengelige for barn.
Ikke rayk under etterfyllingen eller fyllingen
av drivstoff eller ved handtering av drivstoff.
Drivstoff skal kun etterfylles utenders
og med bruk av en trakt.
Unnga a inhalere drivstoffdamp.
Ikke etterfyll drivstoff eller ta av tanklokket
mens motoren er i gang eller er varm.
Apne tanklokket forsiktig for gradvis
a slippe ut det interne trykket.
Ikke bruk apen flamme nzer tankapningen
for & kontrollere innholdet.
Ved driftstofflekkasje ma ikke motoren startes,
men flytt maskinen unna omradet for & unnga
brannfare, helt il drivstoffet er dunstet bort
og drivstoffdampene har lgst seg opp.
Terk umiddelbart opp drivstoff som er
solt p& maskinen eller pa bakken.
Sett alltid lokkene pa tanken
og drivstoffkannen igjen og
skru dem skikkelig fast.
Ikke start maskinen pa stedet for
etterfyllingen; Motoren ma startes minst
3 meter fra stedet for etterfyllingen.
Unnga at drivstoffet kommer i kontakt
med klaerne, og bytt eventuelt
kleer for motoren startes.

2.3 UNDER BRUK

Arbeidsomrade

Ikke start motoren i lukkede omrader
hvor det kan oppsta farlige ansamlinger
av karbonmonoksidgasser. Motoren

ma alltid startes utenders eller pa

et godt ventilert sted. Husk alltid at
eksosgassen fra motoren er giftig.

Ikke rett lydpotten, og dermed
eksosgassen, mot brennbare materialer.
Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov. Elektrisk kontakt

eller mekanisk friksjon kan generere gnister
som kan antenne stov eller damp.
Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig
lys, og med gode siktforhold.
Hold personer, spesielt barn, og dyr
unna arbeidsomradet. Barn ma holdes
under oppsyn av en voksen.
Unnga a arbeide nar gresset er vatt, nar det
regner og ved fare for tordenveer, spesielt lyn.
Veer spesielt oppmerksom pa
ujevnheter i terrenget (humper, sokk),
skraninger, skjulte farer og eventuelle
hinder som kan begrense sikten.
Veer meget forsiktig i neerheten av
grofter, skrenter eller volder. Maskinen
kan velte hvis et hjul kommer over
kanten eller hvis kanten gir etter.
Veer oppmerksom i skraninger for & unnga
velt eller tap av kontrollen over maskinen. De
viktigste grunnene til tap av kontrollen er:
— manglende hjulfeste,
- for hoy hastighet,
utilstrekkelig bremsing,
maskinen passer ikke til oppgaven,
— manglende kjennskap til effektene

som skyldes underlaget,
— feil bruk som slepebil.
Veer oppmerksom pa trafikken nar
du arbeider i neerheten av veien.
For & unnga faren for brann ma ikke maskinen
sta iro i hgyt gress med motoren i gang.

Adferd
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Ikke la deg distrahere og konsentrer
deg om kjgringen og arbeidet.
Veer forsiktig nar du rygger eller beveger deg
bakover. Se bak deg fer og mens du rygger
for & passe pa at det ikke finnes hindringer.
Veer forsiktig nar du sleper last
eller bruker tungt utstyr:
— Bruk kun godkjent tilhengerfeste;
— Begrens lasten til det du

enkelt kan kontrollere;
— Ikke ta skarpe svinger. Veer

forsiktig nar du rygger;
— Bruk motvekter eller hjulvekter nar

dette er foreslatt i bruksanvisningen.
Veer forsiktig ved bruk av oppsamleren
og tilbehgr som kan endre maskinens
stabilitet, spesielt i skraninger.
Hold alltid hender og fotter langt
fra klippeinnretningen, bade under
start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeenheten fortsetter &
rotere i et par sekunder selv etter at den
frakoblet, eller etter at motoren er slatt av.



* Veer oppmerksom pé klippeenheter

med mer enn en klippeinnretning, fordi

en klippeinnretning i rotasjon kan fore

til at andre innretninger roterer.

Hold alltid god avstand fra utkasterapningen.
Ikke bergr motorens deler, fordi de blir varme
under bruk. Risiko for forbrenninger.

For & unnga faren for brann ma ikke maskinen
sta iro i hgyt gress med motoren i gang.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet
skal motoren slas av gyeblikkelig og maskinen
fiernes fra stedet for & unnga flere skader; Ved
ulykker med personskader eller skader pa
tredjepersoner ma du umiddelbart praktisere
farstehjelp og henvende deg til legevakten

for nedvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake
skader pa gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger
* Maskinen mé aldri brukes hvis vernene
(oppsamleren, vernet for sideutkast
eller vernet for utkast bak) er gdelagte,
mangler eller ikke er riktig plassert
Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehar/
redskaper er montert i de angitte punktene.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne
ma ikke kobles ut, deaktiveres,
fiernes eller tukles med.
¢ Du ma ikke endre motorinnstillingene, eller
na hgye turtall. Dersom motoren brukes pa
for heyt turtall, oker risikoen for skader.
¢ |kke utsett maskinen for overdrevne
belastninger, og bruk aldri en liten
maskin til & utfere tungt arbeid; Bruk av
en egnet maskin reduserer risikoene
og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.
* Denne maskinen er ikke typegodkjent
for kjering pa vei. Den méa kun brukes
pa private omrader uten trafikk (i
henhold til veitrafikkloven).

2.4 VEDLIKEHOLD OG LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig
lagring opprettholder maskinens
sikkerhet og ytelsesniva.

Vedlikehold

¢ Maskinen ma aldri brukes med slitte
eller gdelagte deler. Odelagte eller slitte
deler skal byttes ut og aldri repareres.

e For & redusere brannfaren, kontroller
jevnlig at det ikke finnes lekkasjer
av olje og/eller drivstoff.

e Under justeringer av maskinen ma
du passe pa og unnga a klemme
fingrene mellom klippeinnretningen i
bevegelse og maskinens faste deler.

A Stey- og vibrasjonsnivaet oppgitt i
bruksanvisningen er maskinens maks verdier.
Bruk av en darlig innstilt klippeinnretning, for
hoy hastighet og manglende vedlikehold,
pavirker stoyutslippene og vibrasjoner
betydelig. Ta derfor nedvendige tiltak for &
redusere mulige skader fra hgyt steyniva og
vibrasjonsbelastninger Vedlikehold maskinen,
bruk hgrselsvern og ta pauser under arbeidet.

Lagring

e Maskinen ma ikke oppbevares
med drivstoff i tanken i et rom hvor
drivstoffdampene kan nas av apne flammer,
gnister eller kraftige varmekilder.

¢ For & redusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innendors.

2.5 MILJOVERN

Miljgvern ma veere farsteprioritet
ved bruk av maskinen, til fordel for
samholdet og miljget der vi bor.
¢ Unnga & forstyrre nabolaget. Bruk alltid
maskinen til fornuftige tider (- ikke tidlig
pa morgenen, eller sent pa kvelden/
natten, hvor nabolaget kan forstyrres).
Folg noye de kommunale bestemmelsene for
kasting av emballasje, oljer, drivstoff, filter,
forringede deler eller deler som er sterkt
forurensende Dette avfallet ma ikke kastes
med husholdningsavfallet, men kildesorteres
og kastes i containerne for resirkulering.
Folg noye de kommunale bestemmelsene
for kasting av avfallsmateriale
¢ Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma
den ikke kastes i naturen, men leveres
inn til et innsamlingssenter i henhold til
gjeldende kommunale bestemmelser.
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3. BLI KJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN

OG TILSIKTET BRUK

Denne maskinen er en sittegressklipper.
Maskinen er utstyrt med en motor som
driver klippeinnretningen (beskyttet med

et deksel) samt en transmisjonsenhet

som sikrer maskinens fremdrift.

Maskinen er utstyrt med:

— hydrostatisk transmisjon med trinnlgst
utvekslingsforhold ved kjering framover
og bakover (“Hydro”), med tohjulstrekk
(2WD) eller firehjulstrekk (4WD).

Brukeren kan fgre maskinen og
bruke hovedkontrollene mens han/
hun hele tiden sitter i setet.

Sikkerhetsinnretningene pa maskinen
stanser motoren og klippeinnretningen
innen et par sekunder (avsn. 6.2.2).
3.1.1 Tilsiktet bruk
Maskinen er designet og bygd til gressklipping.
Maskinen kan utfere felgende:

1. klippe gresset og samle det
i oppsamlingsposen.

2. klippe gresset og kaste det ut pa
bakken fra den bakre delen.

3. klippe gresset, male det opp og legge
det pa bakken ("mulching"-effekt).

4. Kklippe gresset og kaste det ut pa siden.

Ved bruk av seerskilt tilbeher, standardlevert
av produsenten eller som kan kjopes
separat, kan gressklippingen utferes pa
forskjellige mater, som beskrevet i denne
bruksanvisningen, eller i instruksjonene
som folger med det enkelte tilbehoret.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk enn oppgitt ovenfor kan
veere farlig og forarsake skader pa personer
og/eller gjenstander. Feil bruk omfatter,
men er ikke begrenset til, felgende:

— transport av andre personer, barn
eller dyr om bord i maskinen eller pa
en tilhenger, fordi de kan falle av og
skades, eller hindre en sikker kjoring,
sleping eller skyving av last uten bruk
av det bestemte slepeutstyret,
bruk av maskinen til kjering pa ustabilt,
glatt, isete, steinete eller ulendt terreng,
pytter eller myrer hvor det er ikke er
mulig & vurdere terrengets konsistens,
bruk av klippeinnretningen pa
gressfrie strekninger,
bruk av maskinen til oppsamling
av lov eller avfall.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til bortfall
av garantien. Videre heves produsenten fra
ethvert ansvar, og det er dermed brukeren
som er ansvarlig for utgiftene ved sakskader,
personskader eller skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Maskinen er beregnet for ikke profesjonelle
brukere. Maskinen er ment til hobbybruk.

VIKTIG Maskinen ma kun
brukes av én person.

P& samme mate kan ogsa bruk av ekstratilbehgr
(hvis tillatt av produsenten) utvide bruksomradet

til & omfatte andre funksjoner innenfor
de grensene og vilkarene som er angitt i
tilbehgrets vedlagte bruksanvisning.
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3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

P& maskinen vises forskjellige symbol (fig.

2). Symbolene skal minne operateren om
riktig fremgangsmate for & bruke den forsiktig
og ta de ngdvendige forholdsreglene.

Symbolenes betydning:
Advarsel! Les instruksene
|||| for du bruker maskinen.

@':’0 Advarsel! Ta ut nokkelen og
les instruksene fgr du utferer

vedlikehold eller reparasjoner.

Fare! Utslynging av
A @ gjenstander: Ikke arbeid
uten & ha montert vernet for

utkast bak eller oppsamleren.
(kun for modellene med
oppsamling bak).

Fare! Utslynging av
A |:|(-) gjenstander: Hold personer

pa sikker avstand.
[J
é max 10°
® Fare! Lemlestelse: Pase
|:|(-)|I| at barn befinner seg pa

sikker avstand fra maskinen
nar motoren er i drift.

I3/ Fare for kutt. Bevegelige
klippeinnretninger. For

q’ hverken hender eller
fotter inn i kassen hvor

klippeinnretningene
(knivene) befinner seg.

e Advarsel! Hold sikker
A |:|(-)m| avstand fra varme overflater.
Du ma ikke klatre opp pa

maskinen ved & trakke pa
beskyttelsene eller enheten

Fare! Maskinen kan velte:
Bruk ikke denne maskinen i
skraninger brattere enn 10°.

med innretningene for klipping.

Nar du bruker settet for
tauing, ma du ikke overskride
lastbegrensningene som
angis pa etiketten og du ma
respektere sikkerhetsreglene.

max xxx N (xx kg)

=
2
%
]
=
=
]
]
]
>
s
£

VIKTIG Klistremerker som er edelagt
eller uleselige ma byttes ut. Be om nye
klistremerker hos et autorisert servicesenter.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Identifikasjonsetiketten viser
folgende data (fig. 1):

Niva for lydstyrke

CE-merke

Produksjonsar

Type maskin

Serienummer
Produsentens navn og adresse
Artikkelnummer

Nominell effekt og maksimal
hastighet ved drift av motor
9. Vektikg

10. Transmisjonstype

PN RLON =

Skriv ned maskinens identifikasjonsnumre
i feltene pa etiketten pa baksiden
av bokomslaget.

VIKTIG Opplysningene pa produktets
identifikasjonsetikett ma oppgis ved
henvendelse til et autorisert verksted.

VIKTIG Eksempelet pd samsvarserklaeringen
finnes helt bak i bruksanvisningen.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestéar av felgende
hovedkomponenter som har de
falgende funksjonene (fig. 1):

A. Motor: Starter klippeinnretningene og
hjultrekket Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

B. Klippeenhet: Bestar av et deksel over
de roterende klippeinnretningene,
og klippeinnretningene.

C. Klippeinnretninger: Delene som klipper
gresset Vingene helt ytterst hjelper med &
flytte det klipte gresset mot utkastkanalen.

D. Vern for utkast bak (kan bestilles):
Montert i stedet for oppsamleren, og
hindrer at eventuelle gjenstander som har
blitt samlet opp av klippeinnretningene,
kan slynges ut av maskinen (kun for
modeller med oppsamling bak).

E. Deflektor for sideutkast: i tillegg
til funksjonen som kaster gresset
fra siden av maskinen og ut pa
bakken, er den et sikkerhetselement
som forhindrer at gjenstander som
samles opp av klippeinnretningene

NO -6



kastes langt vekk fra maskinen (kun
for modeller med sideutkast).

F. Oppsamler:itillegg til funksjonen
som samler opp gresset som klippes,
er den et sikkerhetselement som
forhindrer at gjenstander som samles
opp av klippeinnretningene kastes
langt vekk fra maskinen (kun for
modeller med oppsamling bak).

G. Utkastkanal: forbindelsesdelen mellom
klippeenheten og oppsamlingsposen
(kun for modeller med oppsamling bak).

H. Sete: Brukerens arbeidsposisjon.

Det er utstyrt med en sensor som

avleser om fareren er pa plass,

slik at sikkerhetsinnretningene

kan kobles inn ved behov.

Ratt: Styrer svingingen av forhjulene.

J. Fremre stotfanger: Beskytter
maskinens fremre deler.

K. Batteri: Gir strom for oppstart av motoren
Egenskapene og bruksreglene er
beskrevet i en egen bruksanvisning.

4. MONTERING

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen
av maskinens deler ikke montert i fabrikken,
men mé& monteres av kunden i henhold til
instruksjonene etter & ha fjernet emballasjen.

A Utpakking og fullfering av monteringen
ma foretas pa et jevnt og solid underlag,
med god nok plass til 4 flytte maskinen

og emballasjen. Bruk alltid egnet utstyr.
Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i
avsnittet "MMONTERING" har blitt fullfort.

4.1 DELER TIL MONTERINGEN

| emballasjen finnes delene for monteringen
som er listet opp i tabellen nedenfor:

Beskrivelse
1 Ratt
2 Instrumentpanelets deksel og

delene for montering av rattet

3 Forersete

4 Stetfangere framme (dersom

dette forutsettes)

5 Pose med tilhgrende skruer for monte-
ring og tilherende instrukser (kun for mo-
dellene TS-TX-TH) (kun for modellene
med oppsamling bak)

6 Stottene til posen og tilhgrende tilbehor
for fullfering og montering (kun for mo-
dellene med oppsamling bak)

7 Deflektor for sideutkast (kun for modeller
med sideutkast)

8 Forsterkninger pa siden til innretningen
for klipping (dersom dette forutsettes).

9 Pose med:

- bruksanvisninger og dokumenter

- skruer og bolter for montering av setet

- utstyr for montering av deflektor for
sideutkast (kun for modeller med sideut-
kast)

- skruer og mutrer for tilkobling av batte-
rikablene

- 2 tenningsngkler

- 110 Areservesikring

10 | Sett for "mulching” (kun for modellene
med sideutkast) (dersom dette forutset-
tes).

4.1.1 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass
péa at ingen av delene forsvinner
2. Les dokumentasjonen som finnes i
esken, ogsa bruksanvisningen.
3. Taalle demonterte deler ut av esken.
4. Gjer folgende for & pakke ut maskinen:
— Sett klippeenheten i hayeste posisjon
(avsn. 5.11), slik at den ikke skades
nar maskinen tas ned fra pallen
— Ta maskinen ned fra pallen.
5. Bring spaken for frigjering av transmisjonen
bak i fri posisjon (avsn. 5.4).

4.2 MONTERING AV RATTET

1. Sett maskinen pa et flatt underlag,
og still inn forhjulene.

2. Fjern det sentrale dekselet (fig. 3.B) til rattet
ved hjelp av en skrutrekker (fig. 3.A).

3. Innfor rattet (fig. 3.A) pa stammen som stikker
ut (fig. 3.C) og vri det slik at eikene er vendt
mot setet og dytt det slik at rattnavet festes
ytterst pa stiften som stikker ut (fig. 3.D).

4. Festrattet ved hjelp av skruen (fig. 3.E) og
underlagsskivene (fig. 3.F) og (fig. 3.G) som
medfolger, i rekkefelgen som indikeres.
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5. Stram skruen (fig. 3.E) helt
til med en pipenakkel.

6. Pafor dekselet til rattet (fig. 3.B) ved & innfore
krokene i de tilhgrende festene stotvis.

4.3 MONTERING AV SETET

Dra spaken for regulering (fig. 4.C)

oppover og innfor setet (fig. 4.A) i sporet

(fig. 4.B) fra siden til rattet, helt til du

fester deti en av de seks posisjonene.

Pa dette punktet er setet stabilt montert og
kan ikke trekkes ut med mindre det trykkes pa
spaken (fig. 4.D) som frigjer blokkeringen.

4.4 MONTERING OG TILKOBLING
AV BATTERIET

Batteriet (fig. 5.A) er plassert under setet,

og holdes fast av en fjeer (fig. 5.B).

1. Koble ferst den rade kabelen (fig. 5.C) til
den positive polen (+) og deretter den svarte
kabelen (fig. 5.D) til den negative polen (-)
som vist med skruene som fglger med.

2. Monter fjeeren (fig. 5.B) for & holde tilbake
batteriet, pase at ledningene framfor
batteriet er riktig plasserte, slik at de
ikke klemmes av fjaeren (fig. 5.B).

VIKTIG Sorg alltid for & lade batteriet helt
som forklart i batteriets bruksanvisning.

VIKTIG For a unngé at sikringen til
kretskortet griper inn, ma du absolutt unnga
4 starte motoren for batteriet er fulladet!

4.5 MONTERING AV STOTTENE
. TIL OPPSAMLINGSPOSEN

Monter de to stottene (fig. 6.A) pa platen

. bak (fig. 6.B), bruk tre skruer (fig. 6.C) som

. medfelger for hver stotte, som indikert, uten
. & blokkere de tilhgrende mutterne (fig. 6.D).
Fest til stottene den avre delen (fig. 6.E) il

- rammen til oppsamlingsposen og sentrer den
. iforhold til den bakre platen (fig. 6.B).

. Registrer posisjonen til de to stottene (fig.

. 6.F) i forhold til stopperen (fig. 6.G) slik

at splinten (fig. 6.H) faller riktig pa plass

- i festet (fig. 6.1) ved & rotere rammen til

. oppsamlingsposen.

. Kontroller, nok en gang, at rammen (fig. 6.E)
- er riktig sentrert i forhold til den bakre platen
(fig. 6.B) og at rotasjonsbevegelsen skjer

: pa normalt vis, i henhold til indikasjonene

. ovenfor, stram deretter skruene (fig. 6.C)

- og mutterne (fig. 6.D) for feste helt il.

. 4.6 FJERNING AV SPERREHAKEN FOR

FESTE AV OPPSAMLINGSPOSEN

. Ved transporten er sperrehaken (fig. 7.A)
for feste av oppsamlingsposen blokkert til
+ den bakre platen ved sperren (fig. 7.B).

: Denne sperren ma fjernes for stottene

. til oppsamlingsposen monteres

: og méa ikke benyttes mer.

4.7 MONTERING AV FREMRE
STOTFANGER

» Stotfanger av typen “I”
» Stotfanger av typen “II”
1. Monter stgtfangerne framme (fig. 8.A)
pa den nedre delen av rammen (fig. 8.B)
ved a benytte de fire skruene (fig. 8.C).
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4.8 MONTERING AV
OPPSAMLINGSPOSEN

. Per TC-modellen

* 1. Foerst ma rammen monteres, ved a forene

den gvre delen (fig. 9.A) med den nedre
(fig. 9.B). Bruk skruene og mutterne
som medfolger (fig. 9.C) i henhold il
indikasjonene.

Plasser vinkelplatene (fig. 9.D) og (fig.

de fire selvgjengede skruene (fig. 9.F).

2. Kun for modellene med elektrisk
vipping: Monter de to rullene (fig.
9.G) pa knottene til stettene (fig. 9.H),
pase at kragen vender mot stotten, og

. festde ved hjelp av elastiske ringer

(fig. 9.1). Monter deretter stottene

: til rammen framme (fig. 9.B) ved

: skruene og mutterne (fig. 9.J).

3. Innfor rammen i lerretet (fig.

9.K), pase at den plasseres riktig

langs basens omkrets. Fest alle

plastprofilene til rammens rer, ved

hjelp av en skrutrekker (fig. 9.L).

Innfor handtaket (fig. 9.M) i apningene

til dekselet (fig. 9.N), fest det hele

til rammen ved skruene (fig. 9.0)

i henhold til indikasjonene og de

selvgjengede skruene bak (fig. 9.P).

5. Fest deretter stottestangen (fig. 9.Q)
under rammen ved hjelp av skruene
og mutrene (fig. 9.R), ved & holde
den flate delen mot lerretet. Innfor
tommespaken (fig. 9.S) i sitt feste
og monter stoppskruen (fig. 9.T) og
den tilhgrende mutteren (fig. 9.U).

F-Y

. » For modellene TS-TX-TH

. Fullfer montering av posen ved & folge
. instruksene som leveres i heftet med
instrukser sammen med komponenten.

9.E), respekter hgyre (R1) og venstre (L1) @
retning, og fest de til rammen ved hjelp av -

4.9 MONTERING AV SPAKENE FOR

VIPPING AV OPPSAMLINGSPOSEN

- Plasser aksen til spakene (fig. 10.A) i
- fordypningen til de to platene (fig. 10.B) og

. fest de internt i stattene til oppsamlingsposen

. (fig. 10.C), ved & benytte skruene og

< mutterne (fig. 10.D) som medfelger i

- sekvensen som indikeres i figuren.

: Kople enden av staven (fig. 10.E) til

. stempelet for heving av spaken (fig. 10.F)
. ved hjelp av splinten (fig. 10.G) og monter
. de to elastiske ringene (fig. 10.H).

For du monterer oppsamlingsposen til

. stattene, pase at bevegelsen til spaken

. for vipping skjer pa riktig mate.

4.10 MONTERING AV SIDEVERN TIL
ENHETEN FOR KUTT (DERSOM
DISSE FORUTSETTES)

Monter beskyttelsene (fig. 11.A)

. ved & benytte skruene (fig. 11.B) og

mutterne (fig. 11.C) som medfelger,

¢ i henhold til indikasjonene som

. beskrives for hver av maskintypene.

4.11 MONTERING AV DEFLEKTOR
: FOR SIDEUTKAST (KUN FOR
: MODELLER MED SIDEUTKAST)

1. Monter fjaeren (fig. 12.B) fra innsiden

s av deflektoren for sideutkast (fig.

: 12.A) ved & sette enden (fig. 12.B.1)
inn i hullet og dreie fjseren slik at

. bade fjeeren (fig. 12.B) og enden (fig.

© 12.B.2) erfestet skikkelig pa plass.

2. Plasser deflektoren for sideutkast (fig.
12.A) pa klippeenhetens statter (fig.
12.C). Bruk et skrujern og drei den
andre enden (fig. 12.B.2) av fjeeren
(fig. 12.B) slik at den kommer pa
utsiden av deflektoren for sideutkast.

3. Sett splinten (fig. 12.D) inn i hullene
pa stottene (fig. 12.C) og deflektoren
for sideutkast, og la den passere pa
innsiden av fjeerens (fig. 12.B) spiraler,
helt til den hullete enden stikker
helt ut fra den innerste stotten.
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. 4. Settlasesplinten (fig. 12.E) inn i hullet

. (fig. D.1) pa splinten (fig. 12.D). Drei

: splinten slik at det er mulig & boye

: lasesplintens to ender (fig. 12.E.1) (med
en tang), slik at den ikke kan lgsne og

: fore til at splinten (fig. 12.D) stikker ut.

. A Pass pa at fjaeren fungerer riktig

néar deflektoren for sideutkast er i
- senket posisjon, og at splinten er festet
- skikkelig og ikke utilsiktet kan stikke ut.

: VIKTIG P4 modeller med mulighet for

. sideutkast: forsikre deg om at sideutkast-
vernet (fig. 21.A) er senket og last

. med sikkerhetsspaken (fig. 21.B).

VIKTIG For demontering eller

: vedlikehold av ledeplaten, husk & dytte

. pa sikkerhetsspaken (fig. 21.B) og heve
sideutkast-vernet (fig. 21.A) for a muliggjore
. demonteringen.

: MERK For & demontere ledeplaten,
. ma du utfore trinnene i motsatt
rekkefolge i forhold til ved montering.

5. BETUENINGSUTSTYR

5.1

©

5.2 PEDAL FOR FRAMDRIFT

BREMSEPEDAL

Denne pedalen aktiverer bremsen
pa bakhjulene (fig. 13.A, 14.A)

Ved denne pedalen innfares trekkraften

til hjulene og hastigheten til maskinen ved

bevegelse framover reguleres (fig. 13.B, 14.B):

ﬁﬁ 1. Fremovergir. Maskinens
hastighet oker gradvis med
trykket pa pedalen.

2. Friposisjon. Nar pedalen
slippes opp, gar den automatisk
tilbake til friposisjon.

MERK Tilstanden “Fri” varsles ved
at varsellampen tennes (fig. 16.F).
MERK Dersom pedalen aktiveres
nar parkeringsbremsen er innfort
(fig. 13.D, stanser motoren.

5.3 PEDAL FOR RYGGING

Ved denne pedalen innfares trekkraften
ved rygging og hastigheten til maskinen
reguleres (fig. 13.C, 14.C):
1. Revers. Maskinens
ﬁlﬂ hastighet oker gradvis med
trykket pa pedalen.
Innkobling av revers ma
skje nar maskinen star i ro.

2. Friposisjon. Nar pedalen
slippes opp, gar den automatisk
tilbake til friposisjon.

MERK Tilstanden “Fri” varsles ved
at varsellampen tennes (fig. 16.F).

MERK Dersom pedalen aktiveres
nar parkeringsbremsen er innkoplet
(fig. 15.D, stanser motoren.

5.4 KOMMANDO FOR FRIGJORING AV
: HYDROSTATISK TRANSMISJON

-Denne kommandoen har to posisjoner,
-indikert ved et skilt (fig. 13.D, 14.D):

1. Innkoplet transmisjon: for

alle typer bruk, ved kjaring

og under klipping.

. Transmisjon utkoblet: gir
en betydelig reduksjon av
kraften som er ngdvendig for
a flytte maskinen for hand
nar motoren er slatt av.

N

 VIKTIG For & unngé & skade transmisjonen, -

:mé& denne operasjonen kun utferes med
:avslatt motor, med pedalene(fig. 13.B,
:13.C, 14.B, 14.C) i posisjonen for fri.

s Kun for modellen 4WD

‘Flytting av maskinen kan kun utferes
-enkelt bakover, selv om den bakre
Etransmisjonen er frigjort.



5.5 TENNINGSNOKKEL
Ngkkelen starter/slar av maskinen

Den har 3 posisjoner (fig. 15.A):
O 1. Posisjon for stans. Maskinen
stopper ayeblikkelig.

| 2. Posisjon for framdrift. Alle
tienestene er aktiverte.

startmotoren og maskinen

starter. Nar ngkkelen slippes fra
startposisjonen, gar den automatisk
tilbake til posisjon for framdrift.

6 3. Startposisjon. Kobler inn

5.6 GASSKONTROLL
Regulerer motorens turtall.

Avhengig av type motor kan
gasskontrolleren veere av to typer:

A. Type “I” med egen Choke
(Fig. 15.B + Fig. 15.C)
B. Type “lI” (Fig. 15.B)

Posisjonene som indikeres svarer til:
1. Choke - Kaldstart. (dersom det
I\I forutsettes) Benyttes for & starte den
kalde motoren. Posisjonen "CHOKE"
gjer drivstoffblandingen fetere og
ma brukes ved kaldstart, og bare
den tiden det er strengt nedvendig.
2. Hoyeste turtall. Skal alltid
9 brukes ved oppstart, under drift
og under gressklippingen.
3. Laveste turtall. Brukes nar motoren
- er tilstrekkelig varm og skal std i ro.

MERK N&r maskinen flyttes, velg en
posisjon mellom «skilpadde» og «hare».

MERK Noen modeller er utstyrte med
et system som automatisk kontrollerer
posisjonen til choken i drivstoffet ved
tenning av motoren og oppvarming.

5.7 SPAK FOR PARKERINGSBREMSE

Parkeringsbremsen hindrer at maskinen
beveger seg etter at den er parkert.

Spaken har to posisjoner (fig.
15.D) som tilsvarer:
=3 1. Bremsen er utkoblet. For a kople ut
l parkeringsbremsen, trykk pa pedalen
(fig. 13.A, 14.A). Spaken gar tilbake
til posisjon for utkoblet brems.
2. Bremse innkoblet. .For & kople inn
@P) parkeringsbremsen ma pedalen (fig.
13.A, 14.A) trykkes helt inn og spaken
flyttes til posisjonen for innkoplet
brems; Nar foten loftes av pedalen, vil
den bli veerende last i senket posisjon.

5.8 LYKTENES BRYTER

= Knappen (fig. 15.E) styrer tenningen av
D katene nar ngkkelen (fig. 15.A) befinner
seg i posisjonen for <FRAMDRIFT».

5.9 KONTROLL FOR INNKOBLING
OG UTKOBLING AV
KLIPPEINNRETNINGENE

Denne kommandoen gjer at klippeinnretningen
kan koples inn ved en elektromagnetisk friksjons:

1. Klippeinnretninger. Bryter av
sopplignende form (fig. 15.F.1)
eller nedtrykt knapp (fig. 15.F.2).

e

.1

¥ 2. Klippeinnretningene er
' utkoblet. Ved a trykke pa
- bryteren av sopplignende form
[e (fig. 15.F.1) eller nar knappen
Ve er sluppet opp (fig. 15.F.2).

A Ved & kople fra klippeinnretningene,
aktiveres samtidig en brems som stanser
rotasjonene i lopet av fa sekunder.

MERK Tilstanden “Frakoplet klippeinnretning”
varsles ved at varsellampen tennes (fig. 16.A).

MERK Hvis klippeinnretningene kobles
inn uten at sikkerhetsbestemmelsene
overholdes, slas motoren av eller
kan ikke startes (se avsn. 6.2.2)
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5.10 KNAPP FOR KLIPPING | REVERS

i

A4

Ved a holde knappen (fig. 15.G)
nede, er det mulig & rygge med
innkoplet klippeinnretning,

uten at motoren stanses.

5.11 KONTROLLER FOR REGULERING I
HOYDEN TIL ENHETEN FOR KUTT

. » Kontroll med spak

. Ved denne spaken heves og senkes
enheten for klipping som kan plasseres i 7
- forskjellige hayder for klipping (fig. 15.H).

De syv posisjonene er angitt
fra "1" til "7" pa etiketten,

og tilsvarer klippehgyder

pa mellom 3 og 9 cm.

: “ For & ga fra en posisjon til
. ) en annen ma en trykke pa
knappen for frigjering som
befinner seg i enden.

< » Kontroll med spak og grep
: Ved spaken (fig. 15.H) utferes hevingen
. og senkingen av enheten for klipping.

* Posisjon «A»
Klippeenheten er hevet.

: » Posisjon «B»

+  Klippeenheten er senket.

:

. Grepet (fig. 15.1) gjor det mulig & plassere

. klippeenheten pa 9 hegyder, som hver svarer
til hayder for klipping pa mellom 2 og 10 cm.

< 1. Bring spaken (fig. 15.H) til posisjon «A».
. 2. Reguler hgyden for klipping

. ved grepet (fig. 15.1).

¢ 3. Bring spaken (fig. 15.H) til

:  posisjonen «B» enheten for klipping

posisjonerer seg automatisk pa
den forhandsinnstilte hayden.

MERK Bring spaken (fig. 15.H) til

+ posisjonen «A» ved flytting og transport.

: 5.2 INNRETNING FOR A
: OPPRETTHOLDE HASTIGHETEN
: (CRUISE CONTROL)

Denne innretningen gjor det mulig &

- opprettholde gnsket hastighet ved

. framdrift, uten at det er nedvendig & holde
. pedalen nedtrykt (fig. 13.B, 14.B).

< Kontrollen av sopplignende

< form har to posisjoner:

1. Nedtrykt. Innretningen er
frakoplet (ikke aktiv)

w

t* 2. Dratt. Innretningen er

: ' innkoplet (aktiv)

A

. » Ved & innfgre innretningen mens du

kjorer fremover, beholder maskinen

. hastigheten du har nadd i det gitte

. oyeblikket, og du trenger ikke

:  betjene pedalen (fig. 13.B, 14.B).

* Ved rygging er det ikke mulig
a benytte innretningen.

e Dersom innretningen er innkoplet,
er det ikke mulig & aktivere pedalen
for rygging (fig. 13.C, 14.C).

MERK Pa strekninger i oppoverbakke

- eller i nedoverbakke, kan hastigheten
variere i forhold til den som er stilt

; inn ved kjoring pa flatt underlag.

: For & kople fra innretningen og gjenopprette
. kontrollen over hastigheten ved framdrift ved
pedalen (fig. 13.B, 14.B) er det tilstrekkelig:

. » atrykke pa pedalen (fig. 13.B, 14.B);

. eller
* trykke pa bremsepedalen (fig. 13.A, 14.A).
| begge tilfellene vil kommandoen

- av soppform automatisk returnere til
posisjonen hvor den er «Trykket ned».

VIKTIG Unnga alltid & aktivere den sopp-
formede kontrollen for & sla av innretningen.

5.13 TELLER (DERSOM DENNE
FORUTSETTES)

Telleren (fig. 15.K) aktiveres hver gang
nokkelen (fig. 15.A) bringes til posisjonen
«FRAMDRIFT» og indikerer hvor

. mange timer motoren har veert i drift.



5.14 EKSTRA KONTAKT FOR REDSKAP

* Tillater tilkobling av elektrisk utstyr drevet ved
. likestram pa 12 volt, med en maksimal effekt
. pa 50 watt, utstyrt med en passende stift (av

- Kontakten mottar strem kun nar
nokkelen (fig. 15.A) befinner seg
i posisjonen «<FRAMDRIFT».

5.15 KOMMANDO FOR VIPPING AV
OPPSAMLINGSPOSEN

- * Manuell kontroll

+ Vippingen av oppsamlingsposen for
. temming skjer ved spaken (fig. 15.L),
. som kan fjernes fra sitt feste.

- o Elektrisk kontroll

. Oppsamlingsposen vippes for tamming

. nar det trykkes pa knappen (fig. 15.N), og
den holdes nede til startmotoren stanser.
- Oppsamlingsposen returnerer til

: arbeidsposisjon nar det trykkes pa

< knappen (fig. 15.0), og den holdes

nede helt til sperrehaken hektes

Fal
)

N

Blinkende varsellampe: Varsler
anomalier ved smgring av motoren
(fig. 16.E). Stans motoren gyeblikkelig,
kontroller oljenivaet og ta kontakt

med et godkjent Assistansesenter.

Tent varsellampe: Oppsamlingsposen
eller vernet for utkast bak
(fig. 16.F) mangler.

Tent varsellampe: med tent motor
har det oppstatt anomalier ved
lading av batteriet (fig. 16.G).

Blinkende varsellampe for tenning:
batteriet er ikke i stand til & starte
motoren. Ta kontakt med et godkjent
assistansesenter (fig. 16.G).

Tent varsellampe: transmisjonen
befinner seg i “fri” (fig. 16.H).

¢ Akustiske varsel

Det akustiske signalet kan veere av to typer:

* pa og startmotoren stanser. 1. Sammenheng- ° Beskytte]sen av krets-

. ende akustisk kortet er innkoplet.

........................................... signal:

5.16 DISPLAY TYPE "I" OG * Motoren har veert slatt av
AKUSTISK VARSLING i mer enn 30 sekunder
med ngkkelen i posisjo-
Nar ngkkelen settes i posisjonen «FRAMDRIFT», nen for «<FRAMDRIFT».
aktiveres alle varsellampene samtidig i omtrent 2. Intermitterende * Oppsamlings-

et halvt sekund (med et kort akustisk signal) og
indikerer at maskinen fungerer pa riktig mate.
Deretter indikerer varsellampene:

B:' Tent varsellampe: klippeinnretningene
I)‘- er innkoplet (fig. 16.A).

akustisk signal: posen er full.

5.17 DISPLAY TYPE "lI" OG

AKUSTISKE VARSLINGER

Tent varsellampe: parkeringsbremsen

r i Nar nokkelen settes i posisjonen
er innkoplet (fig. 16.B).

«FRAMDRIFT», aktiveres alle ikonene
samtidig i omtrent et halvt sekund (med et
kort akustisk signal) og indikerer at maskinen
fungerer pa riktig mate deretter posisjonerer
display seg pa funksjonen “Timeteller”.

®
-
i

Tent varsellampe: operater er
ikke til stede (fig. 16.C).

Blinkende varsellampe: drivstoffet
er i reserve (fig. 16.D).
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Deretter indikerer varsellampene:

B:' Tent varsellampe: klippeinnretningene
I)‘- er innkoplet (fig. 16.A).

Tent varsellampe: parkeringsbremsen
® er innkoplet (fig. 16.B).

Tent varsellampe: operater er
ikke til stede (fig. 16.C).

Enkel varsellampe drivstoff (fig. 16.D).
Blinkende varsellampe:
E drivstoffet er i reserve.

Varsellampe for drivstoff med

nivaindikator (fig. 16.D).

Varsellampen indikerer nivaet av drivstoff

pa tanken i henhold til felgende kriterier:
Nivaet av drivstoff er mellom

Eh?lﬂ full til omtrent halv tank.

Nivaet av drivstoff er mellom
E\Ym omtrent halv tank til reserve.

Ebyl] Nivaet av drivstoffet er i reserve.

MERK Reservetanken bestar av omtrent
2 liter drivstoff, tilstrekkelig for & garantere
omtrent 30-40 minutters arbeid.

Blinkende varsellampe: Varsler

=" anomalier ved smgring av motoren
(fig. 16.E). Stans motoren gyeblikkelig,
kontroller oljenivaet og ta kontakt
med et godkjent Assistansesenter.

Tent varsellampe: Oppsamlingsposen
ﬁm eller vernet for utkast bak (fig.
16.F) mangler (kun for modellene
med oppsamling bak).

Tent varsellampe: med tent motor
- har det oppstatt anomalier ved
lading av batteriet (fig. 16.G).

Blinkende varsellampe for tenning:
batteriet er ikke i stand til & starte
motoren. Ta kontakt med et godkjent
assistansesenter (fig. 16.G).

Tent varsellampe: transmisjonen
befinner seg i “fri” (fig. 16.H).

 Driftsfunksjoner

Trykk pa knappen «MODE> for & fa
tilgang, i sekvens, til driftsfunksjonene.

noues  Timeteller (fig. 16.1). Indikerer totalt
antall driftstimer til motoren.

Voltmeter (fig. 16.0). Indikerer
El ladetilstanden til batteriet.

Turteller (fig. 16.K) indikerer
motorens omdreiningstall ved hjelp
av numeriske verdier eller en serie
med asterisk, som svarer til:

Visualisert verdi:

<1600 motor pa minste hastighet
<2500 hastighet ved Kjering
> 2500 hastighet ved klipping

motor pa minste hastighet

*)

*k hastighet ved kjaring
*kk

Fkkok

*kkkk hastighet ved klipping
hkkkkk

MERK Blinkingen indikerer at
motorens omdreiningshastighet ikke
er egnet for & klippe gresset.

Klokke (dersom denne forutsettes)
@ (fig. 16.L) Angir tidspunkt i
modaliteten 24 timer/dag.

Reguleringen utfares med nekkelen i
posisjonen «<FRAMDRIFT>», med avslatt
motor, og ved a folge prosedyren nedenfor:

 Trykk flere ganger pa tasten «MODE»

helt til ikonet for klokken vises.

Hold nede tasten «MODE» til de

to forste sifrene blinker (time).

* Trykk pa én av de to tastene pa

siden (fig. 16.K,L) for & gke eller

redusere verdien med en enhet.

Trykk pa tasten «MODE> til de to

andre sifrene blinker (minutt).

* Trykk pa én av de to tastene pa siden for a
oke eller redusere verdien med en enhet.
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* Trykk pa tasten «MODE> for
a avslutte innstillingen.

MERK Klokken drives av et bufferbatteri;
ta kontakt med et godkjent service-
senter nér dette batteriet er utgatt.

¢ Akustiske varsel
Det akustiske signalet kan veere av to typer:
1. Sammen-

hengende
akustisk signal:

* Beskyttelsen av
kretskortet er innkoplet.

e Motoren har veert slatt av i
mer enn 30 sekunder med
nokkelen i posisjonen
for <FRAMDRIFT>.

2. Intermitterende ¢ Oppsamlingsposen er full.
akustisk signal:

5.18 DISPLAY TYPE "llI" OG
AKUSTISKE VARSLINGER

Nar ngkkelen settes i posisjonen «FRAMDRIFT»,
aktiveres alle ikonene samtidig i omtrent et

halvt sekund (med et kort akustisk signal) og
indikerer at maskinen fungerer pa riktig mate.

Deretter indikerer varsellampene:

Tent ikon: klippeinnretningene
er innkoplet (fig. 16.A).

Tent ikon: parkeringsbremsen
® er innkoplet (fig. 16.B).

Tent varsellampe: operater er
sg ikke til stede (fig. 16.C).

Ikon for drivstoff med
nivaindikator (fig. 16.D).

Ikonet indikerer nivaet av drivstoff pa
tanken i henhold til felgende kriterier:

Nivaet av drivstoff er mellom

CD full til omtrent halv tank.

g
Nivaet av drivstoff er mellom

@ omtrent halv tank til reserve.

~—"”

CD Nivaet av drivstoffet er i reserve.
S

MERK Reservetanken bestar av omtrent
2 liter drivstoff, tilstrekkelig for & garantere
omtrent 30-40 minutters arbeid.

Tent ikon: Varsler anomalier ved
smering av motoren (fig. 16.E). Stans
motoren gyeblikkelig, kontroller
oljenivéet og ta kontakt med et
godkjent Assistansesenter.

Tent ikon: Oppsamlingsposen eller vernet
for utkast bak (fig. 16.F) mangler (kun

for modellene med oppsamling bak).
Tent ikon: Oppsamlingsposen er full

og den ma temmes (fig. 16.F) (kun

for modeller med oppsamling bak).

mT O

lkon for batteri med nivaindikator (fig. 16.G).

Tent ikon: Batteriet star pa lading.

Tent ikon: Nivaet til batteriet er optimalt.

Ikon er tent mens motoren er slatt
av: Indikerer at batteriet ma lades

® ® @

Ikon er tent mens motoren
er slatt pa: Indikerer anomali
ved ladingen av batteriet.

Blinkende ikon: Batteriet er ikke i
stand til & starte motoren derfor ma et
godkjent assistansesenter kontaktes.

Tent ikon: transmisjonen befinner
seg i “fri” (fig. 16.H).

Timeteller (fig. 16.1). Indikerer totalt

(g8658) antall driftstimer til motoren.

J

Lys (fig. 16.P). Tent ikon:
Indikerer at lysene er tente.

Behov for vedlikehold (fig. 16.Q). Tent
ikon: Indikator for periodisk vedlikehold.
Vedlikeholdsinngrepene som skal utfgres
er beskrevet i kap. 13. Ikonet tennes

hver 50 time, og lyser i omtrent 1 time.
Grenn sone (fig. 16.R). Motorens
omdreiningshastighet egner seg

for optimal klipping av gresset.

Q
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¢ Akustiske varsel
Det akustiske signalet kan veere av to typer:
1. Sammen-

hengende
akustisk signal:

* Beskyttelsen av
kretskortet er innkoplet.

e Motoren har veert slatt av i
mer enn 30 sekunder med
nokkelen i posisjonen
for <FRAMDRIFT>.

2. Intermitterende ¢ Oppsamlingsposen er full.
akustisk signal:

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nedvendig & foreta en
rekke kontroller og oppgaver for a veere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate.
1. plasser maskinen i horisontal stilling
og godt stgtten mot underlaget;
2. plasser maskinen i modaliteten
som er best egnet for arbeidet
som skal utferes (avsn. 6.1.4)
6.1.1 Fylling av olje og bensin
VIKTIG Maskinen leveres uten
motorolje og drivstoff.

Kontroller oljenivaet og at det er drivstoff i
maskinen for den tas i bruk (avsn. 7.2 og 7.3).
For fremgangsmate og forholdsreglert for
pafylling av drivstoff og etterfylling av olje, se
avsn. 7.2 og 7.3, og motorens bruksanvisning.

6.1.2 Setejustering

Det glidende setet er justerbart i

seks forskjellige stillinger.

Reguleringen utferes ved a lofte handtaket
(fig. 17.A) og ved a la setet gli helt til

det blokkeres i gnsket posisjon.

6.1.3 Dekktrykk

Et korrekt lufttrykk i dekkene er grunnleggende
for en riktig innstilling av klippeenheten
og dermed en jevn klipping av plenen.

1. Skru av ventilhettene

2. Koble ventilene til et luftinntak utstyrt
med en trykkmaler (fig. 18)

3. Reguler trykket til verdiene angitt
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargjoring av maskinen

MERK Denne maskinen kan klippe
gresset pa forskjellige méter; For arbeidet
starter ma maskinen klargjeres i henhold
til klippingen som skal utfores.

a. Klargjoring for klipping og oppsamling
av gresset i oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

— Fest oppsamlingsposen (fig. 19.A) til
stottene (fig. 19.B) og sentrere deni
forhold til den bakre platen, pase at de to
referansepunktene samsvarer (fig. 19.B).

— Forviss deg om at det nederste
raret til oppsamlingsposens
apning er fastlast pa den spesielle
pahektingsinnretningen (fig. 19.C).

— Dersom kroken er for stiv eller for lgs,
kan du justere returfjeeren (se 8.9).

b. Klargjering for klipping og utkast av
gresset bak (kun for modeller med
utkast bak) (dersom dette forutsettes)

— Huvis du ikke vil bruke oppsamleren, kan
du bestille et sett med vern for utkast bak
(fig. 20; avsn. 15.7) som ma festes til den
bakre platen som angitt i instruksjonene.

c. Klargjoring for klipping og
oppmaling av gresset
— Huvis du gnsker & klippe og finmale gresset,
og la det ligge pa plenen, kan du bestille
et "mulching-sett" (avsn. 15.1) som ma
festes som angitt i instruksjonene.

A Ved modellene med sideutkast ma
: du forsikre deg om at forsterkningen

. for utkast pa siden er montert (fig.

. 22.A) (dersom dette forutsettes).
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d. Klargjoring for klipping og sideutkast av
gresset (kun for modeller med sideutkast):
- Pése alltid at den innvendige fjeeren til
ledeplaten (fig. 21.A) og sikkerhetsspaken
(fig. 21.B) fungerer som de skal, ved &
holde den stabilt i senket posisjon.

— Ved klipping av gresset i tunge forhold
(hoyt eller vatt gress), anbefales det &
fierne forsterkning for sideutkast (Fig.
22. A) (dersom denne forutsettes).

- For a fjerne forsterkningen, skru los
skruene (fig. 22.B) ved & holde deflektor
for sideutkast hevet (fig. 22.C).

A Ved kollisjon fra siden uten monterte
forsterkninger (fig. 22.A), vil enheten for
klipping kunne utsettes for deformasjoner.

A Forsikre deg om at du
. har montert forsterkningen for
. sideutkast ved avsluttet bruk.

6.1.5 Plassering av antiskalperingshjulene

Antiskalperingshjulenes funksjon er &
redusere risikoen for at gressteppet rykkes
opp som fglge av at klippeenhetens

kant skraper mot ujevne underlag.

Plasser hjulene som angitt (avsn. 7.4).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfer folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

A En sikkerhetskontroll skal
alltid gjennomfores for bruk.

6.2.1 Generell sikkerhetskontroll

Tema Resultat

Batteri Ingen skader pa
emballasjen, dekslet

eller klemmene

Vern for utkast bak, Hele. Ingen skade.

oppsamler Montert riktig.
Vern for sideutkast, Hel. Ingen skade.
luftinntaksgrill Montert riktig

Drivstoffsystem
og tilkoblinger.

Ingen lekkasje.

Stremledninger. Isolasjonen er uskadet.

Ingen mekanisk skade.

Oljekrets Ingen lekkasje.

Ingen skade.

Sikkerhetsinnretninger Fungerer som angitt

iavsn.6.2.2

6.2.2 Kontroll av sikkerhetsinnretningene

Sikkerhetsinnretningene virker pa to mater:

A. de forhindrer at motoren starter dersom ikke
alle sikkerhetsbetingelsene er oppfylt, og

B. de stopper motoren selv om bare en
sikkerhetsbetingelse ikke er oppfylt.

Handling Resultat

1. Gireti "fri"
2. Klippeinnretninger utkoblet
3. Fareren sitter i setet.

Motoren starter

Fareren forlater setet Motoren stopper

Oppsamleren loftes opp
eller vernet for utkast bak
fiernes uten & ha koblet
ut klippeinnretningene
(kun for modellene med
oppsamling bak)

Motoren stopper

Parkeringsbremsen kobles
inn uten a ha koblet ut
klippeinnretningene

Motoren stopper

girspaken eller trekkpedalen
brukes med innkoblet
parkeringsbrems

Motoren stopper

Revers brukes med innkoblede
klippeinnretninger uten at det er
trykket pa knappen (avsn. 5.10)

Motoren stopper

Maskinen bremser
og stopper

Kjor maskinen fremover

og bakover og koble inn
friposisjonen/slipp trekkpedalen
(avsn.5.2; avsn. 5.3)

Aktiver bremsepedalen
(avsn.5.1)

Maskinen stopper

Provekjering Ingen unormal
vibrasjon.

Ingen unormal lyd

A Hvis noen av resultatene avviker fra
det som er angitt i tabellene, ma du ikke
bruke maskinen! Kontakt et servicesenter
for nodvendige kontroller og reparasjon.

VIKTIG Husk alltid at sikkerhetsinnretningene
hindrer at motoren starter nér ikke
sikkerhetsbetingelsene er oppfylt. | slike tilfeller
er det nodvendig & vri nokkelen (fig. 15.A)
tilbake til stopp, og gjenopprette de korrekte
startforholdene for motoren kan startes.
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6.3 BRUK I SKRANINGER

Overhold grensene angitt i tabellen "Tekniske
data" og pa "fig. 24", uansett kjgreretning.

Husk at det ikke finnes "sikre" skraninger.
Kjering i skréninger krever spesiell
oppmerksomhet. Gjor folgende for & unnga
velt eller tap av kontrollen over maskinen:
¢ |kke klipp pa tvers i skraninger. | skraninger
skal du kun arbeide i retning oppover/nedover,
og aldri pa tvers. Veer forsiktig nar du svinger,
og pass pa at de gverste hjulene ikke stoter pa
hindringer (steiner, greiner, rotter, osv.), som
kan fore til at maskinen glir sidelengs, at den
tipper, eller tap av kontrollen over maskinen.
Ikke stopp eller start plutselig i
oppover- eller nedoverbakker
Koble hjultrekket sakte og forsiktig inn
for & unnga at maskinen steiler.
Reduser hastigheten:
- for du endrer retning og i smale svinger, og
— for du kjerer i en skraning,

spesielt i nedoverbakke
Koble aldri inn revers for & senke
hastigheten i nedoverbakke: fordi
det kan forarsake tap av kontroll over
maskinen, spesielt pa glatt underlag.
Koble alltid inn parkeringsbremsen for
maskinen stoppes opp og forlates uten tilsyn.
Kjer i nedoverbakke uten & bergre pedalen
for trekkraft for & utnytte den bremsende
effekten til den hydrostatiske transmisjonen,
nar transmisjonen ikke er innkoplet

6.4 START

1. Apne drivstoffkranen (fig. 25.A)
(avhengig av modell).
2. Settdegi setet.
3. Settgiretifri ("N") (avsn.5.2; avsn. 5.3).
4. Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.9).
5. Koble inn parkeringsbremsen (avsn. 5.7).
6. Sett gasspaken i posisjon "hare"
for hoyeste turtall (avsn. 5.6).

- 7. Ved kaldstart: Innfer choke-kontrollen

: (avsn. 5.6) (dersom denne forutsettes).
driftsposisjon for & aktivere det elektriske
systemet. Vent i 2 sekunder og sett den
i startposisjon for & starte motoren.

9. Slipp tenningsnegkkelen nar motoren starter.

10. Ved kaldstart med en gang

motoren dreier jevnt:
10a. Kople fra choke-kommandoen (avsn.
5.6, type "II"), ved & sette gasspedalen
til posisjon for maksimalt turtall
“hare” (dersom dette forutsettes).
Kople fra choke-kommandoen (avsn.
5.6, type "I") (dersom dette forutsettes).

MERK Bruk av choke med varm motor
kan skade tennpluggen og fordrsake
uregelmessig motorfunksjon.

11. Nar motoren er startet, settes gasspaken
i posisjon "skilpadde" for laveste turtall.

MERK Ved startvansker ma ikke startmotoren
brukes over lenger tid, fordi batteriet utlades
og motoren overfylles. Vri nokkelen tilbake
til stopp, vent noen minutter og prov igjen.
Hvis feilen vedvarer, se kap. 14 i denne
bruksanvisningen og motorens bruksanvisning.

6.5 ARBEID

6.5.1 Kjoring fremover og forflytninger
Under flytting:

» Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.9)

* bring klippeenheten til posisjonen

for maksimal hayde (avsn. 5.11);

Sett gasspaken i en posisjon

mellom "skilpadde" (laveste turtall)

og "hare" (hgyeste turtall).

kople fra parkeingsbremsen, ved & slippe
opp bremsepedalen (avsn. 5.7).

trykk pedalen for trekkraft (avsn. 5.2) i
retning “framdrift” og oppna den gnskede
hastigheten ved & variere trykket pa selve
pedalen og ved & betjene gasspedalen.

A Innforingen av traksjonen ma
skje i henhold til modalitetene som er
beskrevet (avsn. 5.2) for § unnga at
en for bra innkopling kan fore heving
av framdel og at en mister kontrollen
over klipperen, spesielt i skrdninger.
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6.5.2 Bremsing

Reduser pa forhand hastigheten til maskinen
ved a redusere motorens turtall, trykk deretter
pa bremsepedalen (avsn. 5.1) for & redusere
ytterligere hastigheten, til maskinen stopper.

En betydelig nedbremsing av maskinen oppnas
ved & slippe opp trekkpedalen (avsn. 5.2).

6.5.3 Revers

VIKTIG Innkobling av revers ma
skje ndr maskinen star i ro.

1. Trykk pa pedalen (avsn.5.1)
helt til maskinen stopper

2. Trykk pa trekkpedalen i revers-retning
og start ryggingen (avsn. 5.3).

6.5.4 Gressklipping

For & kjore maskinen gar du

frem pa felgende mate:

1. Sett gasspaken i posisjon for hoyeste
turtall ("hare") Denne posisjonen skal
alltid brukes nar maskinen er i drift

2. Sett klippeenheten i hgyeste posisjon

3. Koble ut klippeinnretningene (avsn. 5.9) kun
pa gressteppet, og unnga & koble dem inn pa
grusete underlag eller pa altfor hoyt gress

4. Kjor framover og start klippingen i omradet
med mye gress gradvis og sveert forsiktig,

i henhold til tidligere beskrivelse;

5. Tilpass hastigheten ved framdrift og heyden
for kutt (avsn. 5.11) tilstanden til plenen
(hoyde, tykkelse og gressets fuktighet)
og mengden gress som er fijernet;

6. Plenen vil se bedre ut dersom den
alltid klippes ved samme hgyde
vekselvis i begge retninger (fig. 27).

VIKTIG For & kunne rygge med
innkoblede klippeinnretninger er det
nodvendig & holde knappen (avsn. 5.10)
trykket, slik at ikke motoren stopper.

Reduser hastigheten hver gang du hgrer
at motorens turtall reduseres. Husk at det
aldri kan oppnas et godt klipperesultat
hvis hastigheten er for hoy i forhold til
gressmengden som skal klippes.

Koble ut klippeinnretningene og flytt
klippeenheten til hgyeste posisjon:

- nar du flytter maskinen fra et
arbeidsomrade til et annet,

— nar du krysser omrader med
annet enn gressdekke,

— hver gang du ma kjgre over en hindring.

6.5.5 Rad for a holde plenen fin

For & holde plenen grenn, myk og fin méa

den klippes jevnlig. Plenen kan besta

av forskjellige typer gress. Hvis gresset
klippes ofte, vil det gresset som utvikler
mange rotter vokse mest og danner et solid
gressteppe Hvis gresset klippes sjelden,
vokser forst og fremst den hoye, ville
vegetasjonen (klover, prestekrager, osv.).
Hvor ofte gresset skal klippes, for & unnga

at det blir for hgyt mellom hver klipping,
avhenger av hvor fort gresset vokser.

Den beste hgyden for en velstelt plen er

ca. 4-5 cm, og med en enkel klipping bor
ikke mer enn en tredjedel av den totale
heyden fjernes. Hvis gresset er veldig

heyt, ma det klippes to ganger med en

dags mellomrom den forste gangen med
klippeenheten pa maksimal hgyde, og den
andre gangen ved onsket hgyde (fig. 26).

For lav klipping forarsaker rift og tynning

i torv, med et “flekkete” utseende.

| varme og terre perioder er det

bedre & la gresset vokse litt hayere,

slik at ikke jorden torkes ut.

Gresset bor helst klippes nar det er

tort. Ikke klipp gresset nar det er vatt;

dette kan redusere effektiviteten til den
roterende enheten fordi gresset setter

seg fast og forer til at torvet tynnes.
Klippeinnretningene ma alltid veere hele og
godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning
river bort gresset, og gjor gresstuppene gule.
Motoren mé brukes med maksimal
omdreiningshastighet. Dette sikrer en

bedre gressklipping, og et godt utkast av

det klipte gresset gjennom utkastkanalen.
Hvis utkastkanalen tetter seg, er det en fordel
a redusere fremdriftshastigheten, da den kan
veere for hoy i forhold til plenens tilstand Hvis
dette ikke lgser problemet, kan den mulige
arsaken veere darlig slipte klippeinnretninger,
eller deformerte vingeprofiler.

Veer seerdeles oppmerksom nar du

klipper nzer busker og plenkanten, fordi
dette kan skade klippeenhetens stilling

og kanter, eller klippeinnretningene.
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6.5.6 Tomming av oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

MERK Oppsamleren kan kun
tommes nér klippeinnretningene er
utkoblet, ellers stopper motoren.

¢ Unnga & fylle oppsamleren sa mye
at utkastkanalen tetter seg.
» Etlydsignal varsler nar oppsamleren er full:
1. Koble ut klippeinnretningene (avsn.
5.9) og lydsignalet stopper
2.Sett gasspaken i posisjon
"skilpadde" for laveste turtall
3. Stopp fremdriften og sett gasspaken
i friposisjon (avsn. 5.2; avsn. 5.3)
4.Koble inn parkeringsbremsen

<« Manuell kontroll

: 5.ta ut spaken (fig. 28.A) og snu

. oppsamlingsposen for & tamme den;
. 6.lukk oppsamlingsposen slik at den

: festes pa sperrehaken (fig. 28.B)

: og sett spaken tilbake pa plass.

< o Elektrisk kontroll

. 5.mens operatoren sitter, hold

. knappen (fig. 28.C) nede

: helt til oppsamlingsposen

. er fullstendig snudd;

: 6.nar den er helt tamt, hold

. knappen (fig. 28.D) nede helt til

. oppsamlingsposen er helt nedsenket,

: mens en kontrollerer at den forblir
festet til sperrehaken (fig. 28.B).

MERK Det kan hende at det akustiske
signalet aktiveres pa nytt ved innkopling av
klippeenheten, etter at oppsamlingsposen
er helt temt,p& grunn av rester av gress sitter
igjen pa feleren til mikrobryteren for varsling;
i dette tilfellet er det tilstrekkelig & kople
fra klippeenheten og deretter oyeblikkelig
kople den til igjen for at den skal opphere.

Pase at foleren (fig. 28.E) alltid er fri for gress.

6.5.7 Rengjoring av utkastkanalen (kun
for modeller med oppsamling bak)

» Klipping av veldig hayt eller fuktig gress
med hgy hastighet kan fore til tilstopping
av utkastkanalen. Ved tilstopping, ga
frem som beskrevet i avsn. 7.6.2.

6.5.8 Slutt pa klippingen

Nar klippingen er ferdig:

1. Koble ut klippeinnretningene

2. Reduser motorens turtall

3. Kjeor maskinen tilbake med
klippeenheten i hgyeste posisjon.

6.6 STOPP

Gijor felgende for & stoppe maskinen:
1. Sett gasspaken i posisjon
"skilpadde" for laveste turtall

A For a unngé at flammen returnerer,
la gasspedalen sta i posisjonen

for minste turtall «skilpadde» i 20
sekunder for du slar av motoren.

2. sla av motoren ved a flytte
nokkelen i posisjon for stans;
3. med avslatt motor, lukk drivstoffkranen
(fig. 25.A) (dersom dette forutsettes);
4. Taut ngkkelen

VIKTIG For & opprettholde batteriladingen
ma ikke tenningsnokkelen veere i posisjon "drift"
eller "tenning av lys" nar motoren ikke er i gang.

A Motoren kan vaere svaert varm
like etter at den er slatt av. Ikke ta

pé eksospotten eller de tilliggende
delene. Det er fare for brannskader.

6.7 ETTER BRUK

1. Kjol ned motoren far maskinen
settes bort til oppbevaring.

2. Foreta rengjeringen (avsn. 7.6).

3. Kontroller at det ikke finnes lgse eller skadde
komponenter. Dersom det er ngdvendig,
skift ut de skadde komponentene og
stram eventuelle lgse skruer og stifter
eller ta kontakt med service-tjenesten.

VIKTIG

— Senk klippeenheten;
— Settgiret i fri
— Koble inn parkeringsbremsen;
- stans motoren
— fjern tenningsnokkelen (og forsikre deg om
at alle bevegelige deler har stoppet helt):
* hver gang du forlater maskinen uten tilsyn,
forlater farerplassen eller parkerer maskinen
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7. ORDINART VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som
skal folges er beskrevet i kap. 2. Disse
bestemmelsene ma noye overholdes for
a4 unnga alvorlige risikoer eller farer.

A For kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:
* Koble ut klippeinnretningen

Sett giret i fri

Koble inn parkeringsbremsen
Stopp motoren

Ta ut tenningsnokkelen (aldri la
den sta i eller veere tilgjengelig

for barn eller uvedkommende)
Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt

Les instruksjonene

Bruk egnede kleaer, arbeidshansker
og vernebriller

Hyppighet og type vedlikeholdsinngrep
er oppgitt i "Vedlikeholdstabell". Tabellen
vil hjelpe deg med & holde din maskin
effektiv og sikker. | tabellen angis de
viktigste inngrepene og hvor ofte de

skal utferes. Foreta operasjonen i
samsvar med det aktuelle intervallet.

7.2 ETTERFYLLING AV DRIVSTOFF/
TOMMING AV DRIVSTOFFTANK

VIKTIG Respekter alle forholdsreglene
i instruksjonshandboken til motoren.
Typen drivstoff som skal benyttes er indikert
i instruksjonshandboken til motoren.

7.2.1 Etterfylling

For etterfylling av drivstoff:

1. Skru lgs korken som lukker

tanken og fiern den (fig. 30).

Sett pa trakten (fig. 30).

Etterfyll drivstoff uten & fylle tanken helt opp.
Ta av trakten.

Stram tanklokket godt og terk opp

eventuelt drivstoffsel etterpa.

RN

VIKTIG Unnga a helle bensin pa
plastdelene for ikke & skade dem Skyll

umiddelbart med vann i tilfelle sol. Garantien
dekker ikke skader péa karosseriets eller
motorens plastdeler som skyldes bensin.

7.2.2 Tomming av tank

MERK Drivstoff er bedervelig og
ma ikke oppbevares i tanken i mer
enn 30 dager. For langtidslagring (kap.
9) ma drivstofftanken tommes.

A Kjol ned motoren for
drivstofftanken tommes.

1. Parker maskinen utenders
pa et flatt underlag.
2. Sett en beholder ved slangen (fig. 31.A).
3. Losne slangen (fig. 31.A) pa innsiden
av bensinfilteret (fig. 31.B).
4. Apne drivstoffkranen (avhengig av modell)
5. Samle drivstoffet i en egnet kanne.
6. Koble slangen (fig. 31.A) til igjen,
og pass pa a sette kiemmen (fig.
31.C) riktig pa plass igjen.
7. Steng drivstoffkranen (avhengig av modell).

A N&r maskinen igjen tas i bruk,
kontroller at det ikke er bensinlekkasjer
fra slangene, kranen eller forgasseren.

7.3 KONTROLL, ETTERFYLLING OG
TOMMING AV MOTOROLJE

VIKTIG Respekter alle forholdsreglene
i instruksjonshandboken til motoren.
Typen olje som skal benyttes er indikert
i instruksjonshandboken til motoren.

7.3.1 Kontroll/etterfylling

A Kontroller alltid oljenivaet for bruk.

Prosedyre:

¢ Plasser maskinen pa et flatt
underlag for kontroll.

e Kontroller motoroljenivaet: Etter presise
angivelser i motorens bruksanvisning skal
dette nivaet veere mellom peilepinnens
MIN- og MAX-streker (fig. 32).

A Ikke overfyll, fordi det kan fore
til overoppheting av motoren. Hvis
nivaet overstiger "MAX"-nivaet, ma
det rettes opp til riktig niva.
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7.3.2 Tomming

For a sikre riktig drift og lang levetid til maskinen,
er det en god regel a skifte motoroljen med
jevne mellomrom, respekter frekvensen som
angis i brukerhandboken for selve motoren.

A Motoroljen kan veere veldig varm
hvis den fjernes like etter at motoren
er slatt av. Kjol derfor ned motoren

et par minutter for oljen fjernes.

Bytt ut motoroljen som oppgitt i
motorens bruksanvisning.

Ga frem pa folgende mate:

-+ Type “I”

. 1. Parker maskinen pa et flatt underlag.

. 2. Setten beholder ved

. forlengelsesslangen (fig. 33.A).

. 3. Hold godt fast i forlengelsesslangen (fig.

: 33.A) og skru av temmepluggen (fig. 33.B).
. 4. Samle opp oljen i beholderen.

5. Sett pa tammepluggen (fig. 33.B) igjen
og veer oppmerksom pa plasseringen av
den innvendige tetningen (fig. 33.C).

. 6. Skru helt igien mens forlengelsesslangen
: (fig. 33.A) holdes godt fast.
. 7. Tork opp eventuelt oljesol.

. * Type “II”
. 1. Parker maskinen pd et flatt underlag.
2. Sett en beholder ved

¢ forlengelsesslangen (fig. 33.D).

: 3. Kople forlengelsesslangen (fig. 33.D) fra
: stotten (fig. 33.E), og lesne klemmen (fig.
. 33.F), ved hjelp av en tang, til du klarer
a ta ut korken for temming (fig. 33.G).

: 4. Boy forlengelsesslangen og la oljen

: renne ned i en egnet beholder

. 5. Monter korken (fig. 33.G) tilbake pa
plass og fest forlengelsesslangen

(fig. 33.D) til stetten (fig. 33.E) for

du utfgrer etterfylling av oljen.

. 6. Tork opp eventuelt oljesol.

VIKTIG Lever inn oljen til avhending
i henhold til gjeldende regelverk.

7.4 ANTISKALPERINGSHJUL

De forskjellige posisjonene for montering av
de sma hjulene gjer det mulig & opprettholde
en sikkerhetsavstand “H” mellom kanten

til kutteenheten og bakken (fig. 23.A).
Reguler antiskalperingshjulenes stilling
avhengig av terrengets ujevnhet.

A Denne oppgaven skal alltid gjeres
med alle hjulene, slik at de settes i samme
hoyde, MED AVSLATT MOTOR OG
UTKOBLEDE KLIPPEINNRETNINGER.

For & bytte posisjon:

1. Frigjer platen for stans (fig. 23.B) ved
hjelp av en skrutrekker og trekk ut splinten
(fig. 23.C) med fjeeren (fig. 23.D).

2. Plasser det lille hjulet (fig.

23.A) i onsket posisjon

3. Monter splinten (fig. 23.C), og fjeeren (fig.
23.D) og platen for stans (fig. 23.B) tilbake
pa plass i sekvensen som angis, veer
oppmerksom pa at hodet til stiften (fig.
23.C) er vendt innover mot maskinen

7.5 BATTERI

Det er grunnleggende med et ngye vedlikehold
av batteriet for & garantere en lang levetid.
Batteriet til maskinen ma alltid lades helt:
* for maskinen tas i bruk forste
gang etter innkjop,
« for maskinen skal sta i ro for en lenger
periode (mer enn 30 dager) (avsn. 9),
o for start etter en lenger periode uten bruk.

Les og felg anvisningen for opplading i batteriets
bruksanvisning. Dersom den oppgitte prosedyren
ikke folges eller batteriet ikke lades, kan
battericellene paferes uopprettelig skade. Et
utladet batteri ma lades opp sa snart som mulig.

VIKTIG Ladingen ma foretas
med en batterilader med konstant
spenning. Andre ladesystem kan pafore
batteriet uopprettelig skade.

* Maskinen er utstyrt med et koblingsstykke
(fig. 34.A) for ladingen. Dette skal kobles
til koblingsstykket pa batteriladeren
som fglger med (avhengig av modell)
eller som kan bestilles (avsn. 15.2).
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VIKTIG Dette koblingsstykket ma kun
brukes for tilkoblingen til batteriladeren
levert av produsenten. For bruk:

- Folg anvisningene i bruksanvisningen
— Folg anvisningene i batteriets
bruksanvisning

7.6 RENGJORING

Rengjer etter hver bruk som forklart nedenfor.

7.6.1 Rengjoring av maskinen

Rengjor karosseriets plastdeler med en
svamp dyppet i vann og rengjeringsmiddel.
Veer forsiktig og ikke fukte motoren,
komponentene til det elektriske systemet
og kretskortet under instrumentpanelet.

¢ For a redusere brannfaren ma motoren,
lydpotten og batterirommet holdes frie for
rester av gress, lov eller overfladig fett.

VIKTIG Bruk aldri trykkslanger
eller sterke rengjeringsmidler for &
vaske karosseriet og motoren!

7.6.2 Rengjoring av utkastkanalen (kun
for modeller med oppsamling bak)

Ved tilstopping av utkastkanalen:
1. Fjern oppsamleren eller vernet for utkast bak
2. Fjern gressrestene fra kanalens utlepshull.

7.6.3 Rengjoring av oppsamleren (kun for
modeller med oppsamling bak)

1. Tom oppsamleren

2. Ristden for afjerne alle
rester av gress og jord

3. Monter oppsamlingsposen tilbake
pa plass og vask klippeenheten
innvendig (avsn. 7.6.4-a). Fjern deretter
oppsamleren, tom den, skyll den og
sett den bort slik at den torker fort.

7.6.4 Rengjoring av klippeenheten

A Bruk vernebriller under rengjoring
av klippeenheten, og hold personer og
dyr pa avstand fra omradet rundt.

a. Innvendig rengjoring

Fjern rester etter gress og gjgrme som har
samlet seg internt sammen med kutteenheten
for & unnga at dette kan, nar det torker, gjore
det vanskelig & starte opp maskinen.

Innvendig vask av klippeenheten
og utkastkanalen ma foretas pa
et hardt underlag nar:

— oppsamleren eller vernet for utkast
bak er montert (kun for modeller
med oppsamling bak),

— deflektoren for sideutkast er montert
(kun for modellene med sideutkast);

— foreren sitter i setet,

— klippeenheten er i posisjon "1",

— motoren erigang,

— gireterifri,

— Kklippeinnretningene er innkoblet

Koble alternativt en vannslange til de
aktuelle koplingene (fig. 35.A), la vannet
renne i noen minutter pa hver av enhetene,
mens klippeenheten beveger seg.

VIKTIG For ikke a skade den
elektromagnetiske clutchens riktige funksjon:
- unnga at clutchen kommer i kontakt med olje,
- ikke bruk heytrykksspyling direkte pa clutchen,
- ikke rengjor clutchen med bensin.

b. Utvendig rengjoring

A For & opprettholde best mulig
effektivitets- og sikkerhetsniva for maskinen,
er det nodvendig & unnga at det samler

seg avsetninger eller torre gressrester

pa den ovre delen av klippeenheten.

For rengjering av den gvre delen av

klippeenheten ma felgende gjores:

* Senk klippeenheten helt (posisjon "1")

* blds med komprimert luft igjennom &pningene
pa de hayre og venstre beskyttelsene (fig. 36).

7.7 FESTESKRUER OG -MUTRER
* Hold bolter, skruer og mutrer trukket

godt til, for & veere sikker pa at
maskinen alltid er sikkert & bruke.
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8. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD

8.1 SIKKERHETSFORSKRIFTER

A Kontakt forhandleren eller et
spesialverksted umiddelbart dersom det
oppstar uregelmessigheter i funksjonen til:

- bremsen,

- innkobling og stans av klippeinnretningene,
- innkobling av trekkraft fremover og i revers.

8.2 SAMMEN MED KLIPPEENHETEN

8.2.1 Innstilling av klippeenheten

Klippeenheten ma veere justert riktig for
a oppna en jevnt klippet plen (fig. 37).
Kontroller lufttrykket i dekkene ved
ujevn klipping (avsn. 6.1.3).

Dersom det ikke er nok for & oppna jevn
klipping, ma du kontakte forhandleren
for justering av klippeenheten.

8.2.2 Klippeenhet

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

AAIIe oppgaver med klippeinnretningene
(demontering, sliping, balansering,
reparasjon, ny montering og/eller bytting)
er krevende arbeid som forutsetter
spesialkompetanse, foruten bruk av
seerskilt utstyr Av sikkerhetsmessige
arsaker skal derfor disse alltid

utfores ved et spesialverksted.

A Péase at de skadde, vridde og slitte
delene alltid skiftes ut sammen de
tilhorende skruene, for & bevare balansen.

VIKTIG Alle klippeenhetene bor
skiftes ut samtidig, spesielt viktig er
dette ved store slitasjevariasjoner.

VIKTIG Bruk alltid originale
klippeinnretninger med artikkelnummeret
oppgitt i tabellen "Tekniske data".

P& grunn av produktutvikling kan
klippeinnretninger angitt i tabellen Tekniske data,

med tiden blir erstattet av andre med tilsvarende
egenskaper for kompatibilitet og sikker funksjon.

8.3 UTSKIFTING AV FOR-/BAKHJULENE

8.3.1 Forberedende operasjoner

VIKTIG Bruk en egnet
lofteanordning, f.eks. jekk.

Gijer falgende for hjulene byttes ut:
¢ Fjern alt tilbehear.
 Parker maskinen pa et solid og jevnt underlag
som garanterer maskinens stabilitet.
Koble inn parkeringsbremsen
Stopp motoren
Ta ut nokkelen
Sett jekken i laftepunktet i naerheten av hjulet
som skal byttes ut (avsn. 8.3.2; avsn. 8.3.3).
e Kontroller at jekken star helt
vannrett pa bakken.

8.3.2 Valg og plassering av
jekken pa bakhjulene

Legg trekiler (fig. 38.A) under hjulet
(fig. 38.B) som er ved siden av hjulet
som skal byttes ut (fig. 38.C).

For modeller med oppsamling bak:

¢ Den maksimale hgyden til lukket
jekk er 110 mm. (fig. 39).

* Sett jekken under den bakre platen
(fig. 40.A), 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideutkast:

* Den maksimale hgyden til lukket
jekk er 110 mm. (fig. 41).

* Sett jekken under bakakslingen i
punktet vist pa figuren (fig. 42.A).

MERK Nar jekken star slik, kan den
kun lofte opp hjulet som skal byttes ut.

8.3.3 Valg og plassering av
jekken pa forhjulene

1. Legg trekiler (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) som er bak hjulet
som skal byttes ut (fig. 43.C).

2. Den maksimale hgyden til
lukket jekk er 110 mm.
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MERK Valget av posisjonen til jekken
ma gjores avhengig av maskintypen.

3. Plasser jekken under den fremre
delen av maskinen i punktet (fig. 44.A,
45.A, 46.A) som vist i figuren.

MERK Jekken ma plasseres pa den
flate delen av stotten (fig. 44.B, 45.B).

MERK Jekken mé plasseres pa den
sentrale kanten av stotten (fig. 46.B).

8.3.4 Bytte av hjulet

VIKTIG Pass pa at maskinen stér stabilt
og i ro under loftingen. Hvis du oppdager
feil, ma jekken senkes umiddelbart. Finn
og los problemene, og left opp pa nytt.

1. Fjern dekselet (fig. 47.A) for

du hever maskinen.
2. Loft opp slik at du klarer & trekke
ut hjulet uten problemer.
Bruk et skrujern og trekk ut gummiringen
(fig. 47.B) og akselskiven (fig. 47.C).
Trekk ut hjulet som skal byttes ut.
Pafer smgremiddel pa aksen (fig. 47.D).
Monter reservehjulet.
Sett akselskiven og gummiringen
skikkelig pa plass igjen.
La hjulet bergre bakken og monter
dekselet tilbake pa plass (fig. 47.A).

Noakr w

®

VIKTIG Kontroller at bakhjulene har
samme hoyde (fig. 48.A), og at forskjellen i
den utvendige diameteren til de to hjulene (fig.
48.B) er maks 8-10 mm. Ved en storre forskjell
ma klippeenhetens innstilling justeres ved et
autorisert verksted for a unnga ujevne sterrelser.

8.3.5 Reparasjon eller bytte av dekkene

Enhver utskifting eller reparasjon av et dekk
som falge av en punktering ma utferes av
en dekkspesialist, pa den mate som er
foreskrevet for type dekk som brukes.

8.4 KRETSKORT

Kretskortet er plassert under instrumentpanelet
og styrer alle maskinens sikkerhetsinnretninger.

Kretskortet er utstyrt med en beskyttelse som
gjenopprettes pa egenhand og som bryter
kretsen ved feil i det elektriske systemet;
inngrepet forer til at motoren stanser og

det varsles ved et akustisk signal som
deaktiveres kun nar ngkkelen fjernes.
Kretsen gjenopprettes automatisk etter noen
fa sekund; sgk og fiern arsakene til feilen

for & unnga at avbrytelsene gjentar seg.

VIKTIG For & unnga at sikringen griper inn:
- ma ikke batterienes poler inverteres;
— maskinen ma ikke brukes uten batteriet,
for ikke a forarsake anomalier ved drift av
anordningen for regulering av ladingen;
— veer forsiktig slik at du ikke skaper kortslutning.

8.5 BYTTE AV EN SIKRING

Maskinen er utstyrt med sikringer (fig.
49.A) av forskjellig kapasitet. Deres
funksjoner og egenskaper er folgende:

— Sikring til 10 A = for & beskytte
hovedkretsene og for effekt til kretskortet,
inngrep vil fore til stans av maskinen
og varsellampen pa dashbord vil
slukke seg helt (avsn. 5.16)

— 25 A sikring = beskyttelse av ladekretsen.
Nar den utlgses, utlades batteriet
gradvis og kan fore til startproblemer.

— Sikring til 5 A = beskytter den ekstra
kontakten til 12 Volt for ekstrautstyr.

- Sikring til 15 A = beskytter kretsen

: til startmotoren, dersom den griper

: inn vil det veere umulig & utfere den

: elektriske aktiveringen for & vippe posen;
. temmingen er mulig med den manuelle

: spaken (dersom denne er montert.

Kapasiteten til sikringen er
indikert pa selve sikringen.

VIKTIG En brent sikring ma alltid byttes ut
med en sikring av samme type og kapasitet.

Kontakt forhandleren i tilfelle inngrepet
ikke utbedrer tingenes tilstand.
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8.6 BYTTE AV LYSPARER

8.6.1 Type "I" - Gladelamper

e Lyspeerene (18 W) har bajonettsokkel
og kan tas ut ved & vri den mot
klokken med en tang (fig. 50)

8.6.2 Type "lI" - LED-paerer

¢ Losneringen (fig. 51.A) og ta ut
koblingsstykket (fig. 51.B). Demonter
LED-lampen (fig. 51.C) som er
festet med skruene (fig. 51.D).

8.6.3 Type “llI” - LED-lamper (for
modellene TNS, THNS)

1. Loft dekselet og fiern
koplingsstykket (fig. 52.A).

2. Gjor fri lasesplinten (fig. 52.B) og
trekk av dekselet fra siden.

3. Kople fra ledningene til LED-lampene
(fig. 53.A), skru lgs skruene (fig. 53.B)
og gjer frie flikene (fig. 53.C).

4. Loft og gjer fri den gvre delen
til dekselet (fig. 54.A).

5. Skru lgs skruene (fig. 55.A) og skift
ut LED-lyktene (fig. 55.B).

6. For a montere dekselet tilbake pa
plass ma du utfare trinnene i motsatt
rekkefolge i forhold til ved demontering.

8.7 BAKRE TRANSMISJON

Bakakslingen bestar av en forseglet

monoblokkenhet og krever derfor ikke vedlikehold

Enheten er permanentsmurt, og det er derfor
ikke nadvendig med bytte eller etterfylling.

8.8 FREMRE TRANSMISJON
(MODELL 4WD)

: Den bestar av en forseglet monoblokkenhet
. og krever derfor ikke vedlikehold. Det

er ngdvendig & kontrollere, fylle pa

* og skifte olje ved jevne mellomrom

: ved hydraulikkretsen for kobling.

Kontroller oljenivaet i hydraulikkanlegget,
dette ma befinne seg mellom hakkene

; «MIN» og «MAX>» angitt pa tanken.

: Dersom nivaet er under hakket

. «MIN» (Fig. 56):

- ma beskyttelsen (fig. 56.A) festet ved
mutteren (fig. 56.B) demonteres:

- skru lgs korken (fig. 56.C) og fyll pa med
oljen 10W30 til du nar nivaet «<MAX>:

— monter korken (fig. 56.C) og beskyttelsen
(fig. 56.A) tilbake pa plass.

VIKTIG Dersom det viser seg nodvendig
med hyppig etterfylling, ma du kontrollere
at det ikke lekker fra slangene eller fra
* tanken og kontakte var Forhandleren

; dersom det er nodvendig & utfere inngrep.

8.9 REGULERING AV
SPERREFJAREN FOR FESTE
AV OPPSAMLINGSPOSEN

Dersom oppsamlingsposen har en tendens

. til & hoppe av og &pne seg ved kjering pa

: ulendt terreng eller dersom det er vanskelig
. a feste den etter at den er tomt, ma

. spennlngen til fjseren reguleres (fig. 57.A).

Sklft festepunktene ved & benytte ettav
huIIene (fig. 57.B) til du oppnar ensket resultat.

9. LAGRING

Nar maskinen skal oppbevares
lengre enn 30 dager:

1.
2.

3.

Kjol ned motoren

Koble fra batterikablene, og oppbevar
batteriet pa et tort og kjolig sted.

Tom drivstofftanken (avsn. 7.2.2) og folg
anvisningene i motorens bruksanvisning.
Rengjer maskinen skikkelig.

Kontroller at det ikke finnes skader

pa maskinen. Kontakt eventuelt

et autorisert servicesenter.

Maskinen ma lagres:

med senket klippeenhet,

— pa et tort sted,

beskyttet mot darlig veer,

helst tildekket med en

presenning (avsn. 15.4),

utilgjengelig for barn.

Pass pa a fjerne ngkler eller

redskaper brukt til vedlikeholdet.

Nar maskinen skal settes i drift igjen:
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10. FLYTTING OG TRANSPORT

¢ Gjor folgende nar maskinen flyttes:
— Koble ut klippeinnretningen
- Sett klippeenheten i hayeste posisjon
— Sla av motoren

¢ Gjor folgende ved transport av maskinen

pa et kjoretoy eller tilhenger:

— Bruk tilstrekkelig kraftige, brede
og lange lasteramper

— Last pa maskinen med motoren avslatt,
tenningsnokkelen tatt ut, uten forer og ved
a skyve. Bruk et egnet antall personer

- Steng drivstoffkranen (avhengig av modell)

— Senk klippeenheten

— Koble inn parkeringsbremsen

— Plasser maskinen slik at den
ikke utgjer en fare for noen

— Fest den skikkelig til transportmidlet
med tau eller kjettinger for & unnga at
den kan velte og drivstoff kan lekke ut.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle ngdvendige
indikasjoner for & kjere maskinen, samt
informasjon om korrekt vedlikehold som kan
utfares av brukeren. Alle vedlikeholds- og
justeringsoppgaver som ikke er beskrevet

i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted
som har den kompetansen og det utstyret
som kreves for & utfere arbeidet riktig. Pa
denne maten opprettholdes maskinens
opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfert ved uautoriserte verksteder
eller av ukvalifiserte personer farer til bortfall
av garantien, foruten & frita fabrikanten for
enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

Kun autoriserte servicesenter kan utfore
reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Ikke originale reservedeler og tilbehor

er ikke godkjent Bruk av ikke originale
reservedeler og tilbehor setter sikkerheten
i fare og hever produsenten for enhver
forpliktelse og ethvert ansvar.

Originale reservedeler leveres av
serviceverksteder og autoriserte forhandlere.
Det anbefales & levere maskinen inn

til et autorisert serviceverksted for
vedlikehold, assistanse og kontroll av
sikkerhetsinnretningene en gang i aret.

12. HVA SOM DEKKES AV GARANTIEN

Garantien dekker alle material- og

fabrikasjonsfeil. Brukeren ma noye

falge alle vedlagte instruksjoner.

Garantien dekker ikke feil som skyldes:

* Manglende kjennskap til

vedlagt dokumentasjon.

Uforsiktighet.

Feil eller upassende bruk og montering.

Bruk av uoriginale reservedeler.

Bruk av utstyr som ikke falger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:

* Normal slitasje av forbruksmaterialer
som drivremmer, lys, hjul, knivblader,
sikkerhetsbolter og ledninger.

* Normal slitasje.

¢ Motorer. De er dekket av motorprodusentens
garantivilkar og betingelser.

Kjoperen er beskyttet av gjeldende lover.
Kjeperens lovfestede rettigheter kan ikke pa
noen mate begrenses av denne garantien.
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13.TABELL FOR VEDLIKEHOLD

Inngrep

Frekvens (timer)

Avsnitt /
Bemerkninger

Forste Deretter hver

gang
MASKIN
Sikkerhetskontroller/kontroll av betjeningsutstyr For hver bruk avsn. 6.2
Kontroll av dekktrykk For hver bruk avsn.6.1.3
Kontroller beskyttelsene ved sideutkast/utkast bak. For hver bruk avsn.6.1.4
Kontroll av oppsamlingspose, deflektor for sideutkast.
Generell rengjering og kontroll Etter hver bruk avsn. 7.6
Kontroll av eventuelle skader pa maskinen. Etter hver bruk -
Kontakt eventuelt et autorisert servicesenter.
Batteriets lading For lagring avsn.7.5
Kontroll av alle festene 25
Kontroll av at klippeinnretningene er festet og skarpe 25 e
Kontroll av drivremmen 25 e
Kontroll av klippeinnretningenes drivrem 25 i
Kontroll og justering av bremsen 25 b
Kontroll og justering av trekket 25 e
Kontroll av innkobling og stans av klippeinnretningen 25 i
Generell smgring 25 i
Bytte av klippeinnretningene 100 b
Bytte av drivremmen - i
Bytte av klippeinnretningenes drivrem - o R
MOTOR *
Kontroll/etterfylling av drivstoff For hver bruk avsn.7.2
Kontroll/etterfylling av motorolje For hver bruk avsn.7.3

Bytte av motorolje

*

*

Kontroll og rengjering av luftfilteret

*

*

Bytte av Iuftfilteret

*

*

Kontroll av bensinfilteret

Bytte av bensinfilteret

Kontroll og rengjering av tennpluggkontaktene

Bytte av tennplugg

* Konsulter motorens handbok for & fa en fullstendig oversikt over inngrep og frekvens

** Kontakt forhandleren din ved forste tegn til funksjonsfeil

*** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted

*** Den generelle smaringen av alle bevegelige deler bor ellers utfores
hver gang maskinen settes bort for en lenger periode
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14. FEILSOKING

PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

1. Med nokkelen pa
«FRAMDRIFT>, er
dashbord slukket,
uten akustisk signal

Beskyttelsen til kretskortet
er utlest pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon "STOPP"
og se etter mulig arsak:

Feilkoblet batteri

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4)

invertering av batterienes poler

Kontroller tilkoblingene (avsn. 4.4).

Helt flatt batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5)

Brent sikring

Bytt ut sikringen (10 A) (avsn. 8.5).

Vatt kretskort

La det tarke med lunken luft

2. Med ngkkelen pa
«FRAMDRIFT>», er
dashbord slukket,
men det akustiske
signalet aktiveres

Beskyttelsen til kretskortet
er utlgst pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon «STOPP»
og se etter mulige arsaker til feilen:

Vatt kretskort

La det tarke med lunken luft

3. Med ngkkelen i pa
"START", tennes
dashbord, men
startmotoren roterer ikke

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5)

sikringen for lading har géatt

skift ut sikringen (25 A) (se 8.5)

4. Nokkel i posisjon
"START", startmotoren
virker, men motoren
starter ikke

Darlig ladet batteri

Lad batteriet (avsn. 7.5)

Feil ved bensintilforsel

Kontroller nivaet i tanken (avsn. 7.2.1)

Apne kranen (avhengig av modell) (avsn. 6.4)

Kontroller bensinfiltret

Tenningsfeil

Kontroller at tennplugghetten
er skikkelig festet

Kontroller at det er riktig elektrodeavstand
pa tennpluggen, og at elektrodene er rene

5. Det er vanskelig &
starte motoren, eller
motoren gar ujevnt

Problemer med forgasseren

Rengjer eller bytt luftfilteret

Toem tanken og fyll pa ny bensin

Kontroller og bytt eventuelt ut bensinfilteret

6. Motoren har darlig
effekt under klippingen

Fremdriftshastigheten er for stor
i forhold til klippehgyden

Reduser hastigheten og/eller gk
klippehoyden (avsn. 6.5.4)

7. Nar klippeenheten
koples inn, slar
motoren seg av

samtykke for innkopling mangler

Sjekk at oppstartsvilkarene
er oppfylt (avsn. 6.2.2)

8. Varsellampen til
batteriet slukker seg
ikke etter noen fa
minutter med arbeid

batteriet er ikke tilstrekkelig ladet

Kontakt forhandleren

9. Varsellampen for
oljen tennes mens
arbeidet pagar (dersom
denne finnes)

problemer ved smaring av motoren

Sett oyeblikkelig nokkelen pa «STOPP»:

gjenopprett oljenivaet (se 7.3.1)

skift ut filteret (ta kontakt med forhandleren
dersom problemet vedvarer)

10. Motoren stanser og et
akustisk signal aktiveres

Beskyttelsen til kretskortet
er utlest pa grunn av:

Sett nokkelen i posisjon «STOPP»
og se etter mulige arsaker til feilen:

overspenning forarsaket
av laderegulator

Kontakt forhandleren

feilkoblet batteri (usikre kontakter)

kontroller koblingene (se 3.4)

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forslagene
til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAK

LASNING

11. Motoren stanser
uten akustisk signal

batteriet er frakoplet

kontroller koblingene (se 3.4)

problemer ved motoren

Kontakt forhandleren

12. Klippeinnretningene
kobles ikke inn, eller
de stanser ikke i rett
tid nar de kobles ut

los reim

Kontakt forhandleren

problem ved den
elektromagnetiske tilkoplingen

Kontakt forhandleren

13. Ujevn klipping
og utilstrekkelig
oppsamling (kun
for modeller med
oppsamling bak)

Klippeenheten er ikke
parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i dekkene (avsn. 6.1.3.)

Gijenopprett klippeenhetens innstilling
med bakken (avsn. 8.2.1)

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren

fremdriftshastigheten er for
hey i forhold til heyden pa
gresset som skal klippes

Reduser fremdriftshastigheten og/
eller hev klippeenheten (avsn. 6.5.4)

Vent til gresset er tort

Kanalen er tilstoppet

fiern oppsamlingsposen og
tem kanalen (se 7.6.2)

14. Ujevn klipping
(kun for modeller
med sideutkast)

Klippeenheten er ikke
parallell med bakken

Kontroller lufttrykket i dekkene (avsn. 6.1.3.)

Gijenopprett klippeenhetens innstilling
med bakken (avsn. 8.2.1)

Klippeinnretningene er ineffektive

Kontakt forhandleren

15. Unormal vibrasjon
under klipping

Klippeenheten er full av gress

Rengjer klippeenheten (avsn. 7.6.4)

Klippeinnretningene er
ubalanserte eller lose

Kontakt forhandleren

Festene er lose

Kontroller og stram til festeskruene
for motor og ramme

16. Usikker eller
ineffektiv bremsing

Bremsen ikke korrekt regulert

Kontakt forhandleren

17. Uregelmessig
fremdrift, utilstrekkelig
trekkraft i
oppoverbakke, eller
maskinen har en
tendens til & rykke

Problemer med remmen eller
anordningen for innkobling

Kontakt forhandleren

18. Maskinen flytter seg
ikke selv om motoren
star og gar og pedalen
for trekkraft aktiveres

Utlgserspak i posisjon for
utlgst transmisjon

Flytt den til posisjon for innkoblet
transmisjon (avsn. 5.4)

19. Maskinen vibrerer
pa unormalt vis

Deler er adelagte eller har lgsnet

Stopp maskinen og ta ut tenningsnekkelen

Kontroller om det finnes skader

Kontroller om det finnes deler som
har lgsnet, og stram dem godt

Kontrollene, utskiftingene eller
reparasjonene ma utfores
ved et spesialverksted

Hvis problemene fortsetter etter at du har utfert disse forslagene
til forbedring, ma du ta kontakt med forhandleren.
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15.TILBEHOR

15.1 MULCHING-SETT

Maler fint opp det klippede gresset, og lar det
ligge pa plenen (fig. 58.A1 og fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADER

Holder batteriet i god stand nar maskinen ikke
brukes og garanterer et utmerket ladeniva
og en lenger levetid for batteriet (fig. 58.B).

15.3 SETT MED TILHENGERFESTE
For & slepe en liten tilhenger (fig. 58.C).
15.4 PRESENNING

Beskytter maskinen mot stev nar
den ikke brukes (fig. 58.D)

15.5 SETT FOR VEKTER BAK

Bedrer stabiliteten bak pa maskinen,
spesielt dersom maskinen forst og
fremst bli bruk i bakker (fig. 58.E).

15.6 SETT MED VERN FOR UTKAST BAK

Skal benyttes i stedet for oppsamlingsposen,
nar gresset ikke blir samlet inn (fig. 58.F).
(Kun for modeller med utkast bak).

15.7 KJETTINGER 18", 20”

De forbedrer grepet pa bakhjulene pa de
snedekte strekningene og tillater bruk
av utstyr for snemaking (fig. 58.G).

15.8 GJORME-/SNGHJUL 18”, 20”

Disse bedrer traksjonsprestasjonene pa
snedekt og gjermete underlag (fig. 58.H).

15.9 TILHENGER

For transport av verktgy og andre gjenstander,
innenfor de tillatte vektbegrensningene (fig. 58.1).

15.10 SPREDER

For & strg salt eller gjedsel (fig. 58.J).
15.11 SPREDER

For & strg sand eller grus (fig. 58.K).
15.12 PLENVALSE

For & komprimere jorden etter at en har sadd
eller for & gjore gresset flatt (fig. 58.L).

15.13 SNOPLOG

For snemaking og for & kaste til sides
sngen som er fiernet (fig. 58.M).

15.14 FEIEMASKIN MED KOSTER FRAMME

For & feie veier og fast underlag for blader og skitt
og for & fierne tynne lag med nysng (fig. 58.N).

15.15 KUTTER
For & kutte og trevle ugress (fig. 58.0).
15.16 SAMLER AV BLAD OG GRESS

For & samle opp blader og gress
pa gressplener (fig. 58.P).

15.17 RAKE FRAMME
For & samle opp gress og sma kvister (fig. 58.Q).
15.18 GRENSESNITT FOR LOFTING

Gijor det mulig & montere ekstra redskap
framme som ikke krever kraftuttak (fig. 58.R1).
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15.19 KRAFTUTTAK (PTO) 15.20 KRAFTUTTAK (PTO)

Gijor det mulig & overfere motorens Gijer det mulig & overfare motorens effekt
effekt til redskapet som styres. Trenger til redskapet som styres. Trenger ikke
grensesnitt for heving (fig. 58.R2). grensesnitt for heving (fig. 58.R3).
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NINIEJSZA INSTRUKCJE,. Zachowa¢ do wykorzystania w przysztosci.
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1. INFORMACJE OGOLNE

11 JAK POSLUGIWAC SIE
INSTRUKCJA OBStUGI

W tekscie instrukciji, niektore paragrafy
zawierajgce szczegolnie wazne informacije
dotyczace bezpieczenstwa lub funkcjonowania
maszyny, sg wyszczegolnione na rézne
sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA /ub WAZNE Dostarcza
doktadniejszego omdwienia lub dodatkowych
elementdow do podanych poprzednio
wskazowek w celu unikniecia uszkodzenia
maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie.
Niezastosowanie si¢ do tego ostrzezenia
moze spowodowac obrazenia ciata
uzytkownika lub oséb trzecich i/lub
spowodowac szkody materialne.

. Paragrafy oznaczone kwadracikiem z
. krawedma z szarych kropek wskazujg na :
. opcjonalne funkcje nie wystepujace we .
wszystkich modelach opisanych w niniejszej -

- instrukcji. Nalezy sprawdzié, czy dana
¢ opcja obecna jest w zakupionym modelu.

Wszystkie okreslenia "przedni", "tylny", "prawy"
i "lewy" rozumie sie¢ w odniesieniu do pozycji
roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.2.1 Rysunki

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty

kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.

Elementy przedstawione na rysunkach

zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:

"Patrz rys. 2.C" lub po prostu "(Rys. 2.C)".
llustracje maja charakter pogladowy. Czesci
sktadowe Panstwa maszyny moga nieco réznic¢
sie od elementéw przedstawionych na rysunkach.

1.2.2 Tytuly

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i
paragrafy. Tytut paragrafu "2.1 Instruktaz"

to podtytut "2. Zasady bezpieczenstwa".
Odniesienia do tytutow lub paragraféw sg
oznaczone skrétami rozdz. lub par. i odpowiedni
numer. Przyktad: "rozdz. 2" lub "par. 2.1"

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA

21 INSTRUKTAZ

A Nalezy doktadnie zapoznac sie

z systemem sterowania i sposobem
uzytkowania maszyny. Opanowac sposob
natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze
spowodowac pozary i/lub ciezkie zranienia.

e W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci

i osoby nieposiadajace wystarczajgce;j
wiedzy na temat instrukcji obstugi. Miejscowe
przepisy prawne moga okresli¢ najnizsza
granice wieku dla uzytkownikow.

Nigdy nie nalezy uzytkowac¢ urzadzenia jesli
uzytkownik jest w stanie przemeczenia,
ztego samopoczucia lub po zazyciu
lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych substancji, ktére moga
zaburzy¢ jego refleks, czy uwage.

Nie nalezy przewozi¢ na niej

dzieci lub innych pasazeréw.

* Nalezy pamietaé, ze operator lub
uzytkownik jest odpowiedzialny za wypadki
i nieoczekiwane wydarzenia, ktére moga
zaistnie¢ wobec innych oséb lub ich
wiasnosci. Ocena ryzyka zwigzanego

z cechami terenu przeznaczonego do
pracy, a takze wybor srodkow ostroznosci
gwarantujgcych bezpieczerstwo dziatania
zaréwno sobie, jak i osobom postronnym
wchodzg w zakres obowigzkéw 0s6b
uzywajgcych urzadzenie i zwtaszcza, jesli
chodzi o prace na zboczach, terenach
nieregularnych, sliskich lub niestabilnych.
W przypadku odstgpienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, upewnié

sie, aby uzytkownik zapoznat sie z
instrukcjami uzytkowania, zawartymi

w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)

¢ Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate
obuwie robocze z podeszwag antyposlizgowag
i dtugie spodnie. Nie uruchamiac¢
urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.
Stosowac srodki ochrony stuchu..

* Stosowanie ochraniaczy stuchu moze
zmniejszy¢ zdolnos$¢ do odbierania
ewentualnych ostrzezen (krzyk lub alarmy).
Zwrdci¢ szczegolng uwage na wszystko,
co dzieje sie w strefie roboczej.
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Nie zaktadac szali, koszul, naszyjnikow,
bransoletek i innych akcesoridow wiszgcych
lub wyposazonych w sznurki, ktére mogtyby
zaplatac sie w maszyne lub w inne przedmioty
i materiaty znajdujgce sie w miejscu pracy.
Zwigzac¢ odpowiednio dtugie wtosy.

Obszar roboczy / Maszyna

Sprawdzi¢ doktadnie catg przestrzen do
pracy i usungc to wszystko, co mogtoby
zostaé wyrzucone przez maszyne lub
spowodowac uszkodzenie urzadzenia
tngcego/czesci obracajace sie (kamienie,
gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

Silnik o zaptonie iskrowym: paliwo
/\ ZAGROZENIE!! Paliwo jest substancia

tatwopalng.
Przechowywag paliwo w
homologowanych zbiornikach na
paliwo, w miejscach bezpiecznych, z
dala od zrodet ciepta czy ognia.
Pozostawi¢ obszar sktadowania
benzyny wolny od Scinkow trawy,
lisci i nadmiaru smaru.
Nie pozostawiac zbiornikow w
zasiegu dostepu dzieci.
Nie pali¢ podczas tankowania lub
uzupetniania paliwa oraz podczas
obchodzenia sig z paliwem.

¢ Tankowac przy uzyciu lejka, tylko na zewnatrz.

Unika¢ wdychania oparow paliwa.

¢ Nie dolewac paliwa, ani nie zdejmowac

korka ze zbiornika, gdy silnik jest w

ruchu lub, kiedy jest nagrzany.

Otworzy¢ powoli korek zbiornika

pozwalajac na stopniowe roztadowanie
wewnetrznego cisnienia.

Nie nalezy zbliza¢ zrodta ognia do otworu
zbiornika, by sprawdzic jego zawartos¢é.

W razie przelania benzyny, nie nalezy
uruchamiac silnika, lecz przestawi¢ maszyne
z miejsca rozlania sie paliwa w celu uniknigcia
mozliwos$ci stworzenia sytuacji sprzyjajacych
wybuchom pozaru dopoki paliwo sie nie
ulotni i opary benzyny nie rozprosza sie.
Natychmiast wyczysci¢ wszystkie resztki
benzyny rozlanej na maszyne lub na ziemie.
Zawsze natozy¢ i zakreci¢ dobrze korki
zbiornika i pojemnika benzyny.

Nie uruchamiaé¢ maszyny w miejscu,

gdzie dokonano wlewania paliwa;
uruchomienie silnika musi by¢ dokonywane
w odlegtosci przynajmniej 3 metréw od
miejsca, w ktérym wlewano paliwo.

Nie dopuscic¢ do kontaktu paliwa z

odzieza i, jesli to nastapi, zmienié

odziez przed uruchomieniem silnika.

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy
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Nie uzywac silnika w zamknigtych
pomieszczeniach, w ktérych moga sie
nagromadzi¢ niebezpieczne spaliny
zawierajgce tlenek wegla. Czynnosci
rozruchu muszg by¢ wykonywane na
Swiezym powietrzu lub w pomieszczeniu
o dobrej wentylacji. Pamietac, ze
spaliny silnika sg trujgce.
Podczas rozruchu maszyny nie kierowaé
ttumika czyli gazu wydechowego w
strone materiatéw tatwopalnych..
Nie uzywa¢ maszyny na obszarze
zagrozonym wybuchem, w obecnosci
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytow.
Styki elektryczne lub tarcie mechaniczne
moga generowac iskry, ktére moga
spowodowac zapalenie sig pytu lub oparéw.
Nalezy pracowac tylko przy swietle
dziennym lub przy dobrym oswietleniu
sztucznym oraz przy dobrej widocznosci.
Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne,
dziecii zwierzeta. Dzieci powinny sig
znajdowac pod opieka drugiej osoby doroste;j.
Nalezy unikac pracy na mokrej
nawierzchni, w deszczu, w przypadku
ryzyka wystgpienia burzy w szczegodlnosci
z prawdopodobienstwem btyskawic.
Zwrd¢ szczegdblng uwage na nieréwnoscé
terenu (grzbiety, wgtebienia), pochytosci,
ukryte zagrozenia i ewentualne przeszkody
ktére moga ograniczaé widocznosc.
Zachowac szczeg6lng ostroznosé w
poblizu stromych zboczy, rowdéw czy watow
ochronnych. Maszyna moze sig przewrocic,
jezeli jedno koto wyjdzie poza krawedz
lub nastgpi osuniecie sie krawedzi.
Nalezy zachowaé szczegdlng ostroznosé
na terenach pochytych, gdzie istnieje
ryzyko przewrdcenia lub utraty kontroli
nad maszyng. Podstawowe przyczyny
utraty kontroli sg nastepujgce:
— niewystarczajgca przyczepnos$¢ kot;
— nadmierna predkos¢;
— nieodpowiednie hamowanie;
— maszyna nieodpowiednia do
danego typu pracy;
brak znajomosci zagrozen przy
szczegolnych warunkach terenu;
— nieprawidtowe uzytkowanie

jako pojazd holujacy.
Podczas uzytkowania maszyny w poblizu
drogi zwrdci¢ uwage na ruch uliczny.
Aby unikna¢ ryzyka pozaru, nie nalezy
pozostawia¢ maszyny w wysokiej
trawie przy pracujgcym silniku.



Sposob postepowania

* Podczas jazdy i pracy, nalezy by¢
skoncentrowanym i nie rozpraszac uwagi

e Zachowac ostroznosc¢ podczas cofania. Przed

i w czasie cofania nalezy oglgdac sie za siebie,

zeby w pore spostrzec ewentualne przeszkody.

Nalezy zachowac ostroznosc

podczas ciggniecia tadunkdéw lub

przy uzyciu ciezkiego sprzetu:

— Dlabelek zaczepowych stosowac wytacznie
przeznaczone do tego punkty potgczenia;

— Ograniczy¢ obcigzenie, do takiego, ktére
mozna w tatwy sposéb kontrolowac;

— Nie skrecac¢ gwattownie. Zachowac
ostroznosc¢ podczas jazdy wstecz;

— Stosowacé przeciwwage lub obcigzenie
kot w przypadkach, w ktérych jest
to zalecane przez instrukcje.

e Zachowac ostroznos¢ podczas uzycia
pojemnikow i akcesoriow mogacych zaktocicé
stabilno$¢ maszyny, zwtaszcza na zboczach.

¢ Trzymac zawsze rece i stopy daleko od
urzadzenia tngcego, szczegolnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

* Uwaga: element tngcy obraca sig
nadal przez kilka sekund nawet po
odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

¢ Nalezy zwroci¢ uwage na zespot tnacy z

wigcej niz jednym urzadzeniem tngcym,

poniewaz obracajgce sie urzgdzenie tngce
moze wprowadzi¢ w ruch pozostate.

Trzymac sie zawsze z dala od

otworu wyrzutu trawy.

Nie nalezy dotyka¢ elementow silnika,

poniewaz nagrzewajg sie one podczas pracy.

Istnieje niebezpieczenstwo poparzen.

Aby unikng¢ ryzyka pozaru, nie nalezy

pozostawia¢ maszyny w wysokiej

trawie przy pracujgcym silniku.

AW przypadku uszkodzen lub wypadkéw
przy pracy, nalezy natychmiast wytaczy¢ silnik
i oddali¢ maszyne tak, aby nie powodowac
dalszych szkdd; w przypadku wypadkdéw

z obrazeniami ciata obstugujgcego lub

osoby trzeciej, natychmiast aktywowac
procedure pierwszej pomocy, najbardziej
wtasciwg do zaistniatej sytuacji i zwrdécic sie
do Placéwki zdrowia w celu poddania sie
niezbednej kuracji. Doktadnie usuna¢ wszelkie
pozostatosci, ktére mogtyby spowodowaé
szkody lub obrazenia wobec oséb lub
zwierzat, gdyby pozostaty niezauwazone.

Ograniczenia w uzytkowaniu

¢ Nigdy nie nalezy uzywac¢ maszyny z
uszkodzonymi, brakujgcymi lub niewtasciwie
zamontowanymi zabezpieczeniami,
(pojemnik na trawe, ochrona wyrzutu
bocznego, ochrona wyrzutu tylnego).

¢ Nie uzywac¢ maszyny, gdy akcesoria/
narzedzia nie sg zainstalowane
w odpowiednich miejscach.

* Nie wytaczac, odtaczac, usuwac lub
modyfikowac istniejgcych systemow
bezpieczenstwa/mikro-przetgcznikow.

* Nie zmieniac regulaciji silnika, ani nie
ustawiac zbyt wysokich obrotéw. Jesli silnik
bedzie pracowat na zbyt wysokich obrotach,
wzrasta ryzyko obrazen operatora.

* Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywaé

jej do wykonania cigzkich prac; uzycie

odpowiedniego urzgdzenia obniza

ryzyko i polepsza jakos$¢ pracy.

Niniejsza maszyna nie posiada homologacji

do uzytkowania na drogach publicznych.

Uzytkowanie maszyny (zgodnie z Kodeksem

Drogowym) powinno sie odbywac wytgcznie

w granicach terenéw prywatnych, gdzie

obowigzuje zakaz ruchu kotowego.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe
przechowywanie maszyny pozwalajg zapewni¢
bezpieczenstwo uzytkowania i wysoka wydajnosc.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywac maszyny, gdy jej czesci
sktadowe sg zuzyte lub uszkodzone.
Zuzyte lub uszkodzone czesci musza byc¢
wymienione, nie moga by¢ nigdy naprawiane.

* W celu ograniczenia ryzyka pozaru,

regularnie sprawdzagé, czy nie

wystepujg wycieki oleju i/lub paliwa.

Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny,

zwracac uwage, aby zapobiec uwigzieniu

palcow pomiedzy urzagdzeniem tngcym

w ruchu i czg$ciami statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgait podany w niniejszych
instrukcjach przedstawia maksymalne

wartosci tych parametrow dopuszczalne

dla uzytkowania maszyny. Stosowanie Zle
wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wysoka
predkos¢ ruchu, nieprawidtowe wykonywanie
konserwaciji lub jej brak wptywajg w istotny
sposéb na zwiekszenie emisji hatasu i poziomu
drgan. W zwigzku z powyzszym jest konieczne
powziecie srodkéw zapobiegawczych majacych
na celu usunigcie ewentualnych skutkow zbyt
wysokiego hatasu i nadmiernych drgan; dokonaé
konserwacji maszyny, stosowac¢ ochraniacze
stuchu oraz dokonywac przerw podczas pracy.

Magazynowanie

* Nie przechowywa¢ maszyny z benzyng w
zbiorniku, w pomieszczeniu, gdzie opary
paliwa mogtyby przedostac sie do ptomienia,
iskry lub Zrédta wysokiej temperatury.
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e W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnagtrz pomieszczenia.

2.5 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona srodowiska jest waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.
¢ Unika¢ sytuacji, w ktérej staje sie
ona elementem zaktdcajacym spokdj
otoczenia. Uzywa¢ maszyne tylko w
stosownych godzinach (nigdy wczesnie
rano albo w nocy, gdy hatas mogtby
przeszkadzaé innym osobom).
¢ Przestrzegac skrupulatnie lokalnych
przepiséw dotyczgcych utylizacji opakowan,
olejéw, paliwa, filtréw, zniszczonych czesci,
czy jakichkolwiek innych elementéw
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady
te nie moga by¢ wyrzucane do $mieci,
ale muszg by¢ rozdzielone i sktadowane
w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddw, ktére zajma
sig recyklingiem tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzegaé¢ lokalnych
przepisow dotyczgcych utylizacji odpadéw.
Po ostatecznym zaniechaniu uzywania
maszyny, nie porzucacé jej w srodowisku,
lecz zwréci¢ sie do punktu selektywnego
gromadzenia odpadoéw, zgodnie z
obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarka do trawy
prowadzong przez operatora siedzacego.
Maszyna wyposazona jest w silnik, ktéry
uruchamia urzadzenie tngce, zabezpieczony
przez obudowe oraz zesp6t napedowy
odpowiedzialny za ruch maszyny.

Maszyna jest wyposazona w ponizsze urzgdzenia:

— bezstopniowa przektadnia hydrostatyczna
z przetozeniem do jazdy do przodu i do
tylu (,Hydro”), dwa kota napedowe (2WD)
lub cztery kota napedowe (4WD).

Operator prowadzi maszyne i
uruchamia gtéwne przyciski sterujgce,
siedzgc na miejscu kierowcy.

Elementy zabezpieczajgce zainstalowane
w urzadzeniu zapewniajg zatrzymanie
silnika oraz urzgdzenie thgcego w

ciggu kilku sekund (par. 6.2.2).

3.1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Niniejsza maszyna zostata zaprojektowana
i skonstruowana w celu koszenia trawy.

Maszyna przeznaczona jest do:

1. koszenia trawy i zbierania jej do
specjalnego pojemnika.

2. koszenia trawy i jej roztadowywania
na ziemie w czesci tylnej.

3. koszenia trawy, rozdrabniania jej i
rozpraszania na terenie (efekt mulczowania);

4. koszenia trawy i jej bocznego roztadunku.

Stosowanie specjalnych akcesoriéw
dostarczanych przez producenta wraz z
wyposazeniem standardowym lub nabywanych
oddzielnie umozliwia wykonywanie pracy
réznymi metodami, ktére sg opisane w
niniejszych instrukcjach lub w instrukcjach
towarzyszacych poszczegdlnym akcesoriom.
Mozliwos¢ stosowania dodatkowych akcesoridow
(jesli jest to przewidziane przez producenta)
moze wzbogacic zakres przewidzianego
zastosowania maszyny o inne funkcje wskazane
w instrukcjach dotgczonych do akcesoridw.

3.1.2 Niewtasciwe uzytkowanie

Jakiekolwiek inne zastosowanie odbiegajgce

od powyzej opisanego, moze okazac sig
niebezpieczne i powodowacé szkody wobec oséb i/
lub mienia. Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

— przewozenie na maszynie lub na jej
przyczepie 0s6b, dzieci i zwierzat;
moze spowodowac to ich upadek
i powazne obrazenia lub wptynaé
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy;

— holowanie lub popychanie tadunkow
bez uzycia specjalnych akcesoriow
przeznaczonych do holowania;

— wykorzystywanie maszyny do pokonywanie
terendw niestabilnych, sliskich,
zamarznigtych, pokrytych kamieniami lub
niespoistych, przemoktych lub bagnistych,
ktére nie pozwalajg na oceng statosci terenu;

— wigczanie agregatu thgcego na
odcinkach pozbawionych trawy;

— wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpadow.

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia
producenta od wszelkiej odpowiedzialnosci,
obciazajgc uzytkownika wszelkimi
zobowigzaniami wynikajacymi ze szkod lub
obrazeri ciata wtasnych lub wobec 0sob trzecich.
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3.1.3 Typologia uzytkownikéw

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku
przez konsumentoéw, czyli nieprofesjonalnych
operatoréw. Niniejsza maszyna jest
przeznaczona "do uzytku hobbystycznego".

WAZNE Niniejsza maszyna powinna
byc uzywana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na maszynie umieszczono rézne
symbole (rys. 2). Ich zadaniem jest
przypominanie uzytkownikowi o
koniecznosci zachowania ostroznosci i
uwagi podczas korzystania z maszyny.

Ostrzezenie! Wyja¢ kluczyk
Zagrozenie! Wyrzucanie
& @ przedmiotéw: Nie
pracowac bez uprzedniego
Zagrozenie! Wyrzucanie
A |:|(-) przedmiotow: Utrzymywac
maszyny na pochytosciach
bezpiecznej odlegtosci

i przeczytac instrukcje
zamontowania ostony tylnego
bezpieczng odlegtosé
)
@ max 10°
przekraczajacych 10°.
od maszyny, kiedy silnik

Znaczenie symboli:

Ostrzezenie! Przed

|||| przystgpieniem do
uzytkowania maszyny nalezy
przeczytaé instrukcije.

=
A

&7 przed przystapieniem do
jakiejkolwiek czynnosci
konserwacyjnej lub naprawy.
wyrzutu trawy lub pojemnika
na trawe. (tylko do modeli z
tylnym pojemnikiem na trawe).
od innych oséb.
Zagrozenie! Wywrdécenie
sie maszyny: Nie uzywac
Zagrozenie!

|:|(-) Niebezpieczenstwo
okaleczenia: Upewnic sie,
ze dzieci znajduja sie w
jest uruchomiony.

I3y Ryzyko przecigcia.
Urzadzenia tngce w ruchu.

Q’ Nie wktadac ragk ani stop do

komory urzadzen tngcych.

® Ostrzezenie! Utrzymywaé
A |:|(-)'n| odpowiednig odlegtos¢ od
rozgrzanych powierzchni.
Nie wchodzi¢ na maszyne
i nie deptac oston

agregatu tngcego.

Podczas uzytkowania zestawu
do holowania nie przekraczac¢
limitéw obcigzenia podanych
na etykiecie i przestrzegac
zasad bezpieczenstwa.

max xxx N (xx kg)|

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrocic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Na etykiecie identyfikacyjnej znajduja
sie nastepujace dane (rys. 1):

Poziom mocy dzwieku
Znak zgodnosci CE

Rok produkcji

Typ maszyny

Numer fabryczny

Nazwa i adres producenta
Kod wyrobu

Moc znamionowa i maksymalna
predkosé robocza silnika
9. Masawkg

10. Rodzaj napedu

N R®N

Zapisa¢ dane identyfikacyjne maszyny
w odpowiednich polach na etykiecie
zamieszczonej z tytu oktadki.

WAZNE Uzywac danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Maszyna sktada sig z ponizszych
czesci gtdwnych, ktérym odpowiadaja
nastepujace funkcje (rys. 1):

A. Silnik: zapewnia ruch urzadzen tngcych
i trakcje kot; jego charakterystyka
i zasady uzytkowania opisane
sg w oddzielnej instrukcji.
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B. Agregat thacy: zespot sktada sig z po uprzednim rozpakowaniu, zgodnie

obudowy zabezpieczajgcej obracajgce z ponizej podang instrukcjg.
sie elementy, oraz z urzadzen tngcych.

C. Urzadzenia tnagce: elementy stuzace do A Rozpakowanie lub zakoriczenie montazu
koszenia trawy; skrzydetka znajdujgce nalezy wykonywac na pfaskiej i stabilnej
sie na ich koricach kieruja $cieta powierzchni, w miejscu umoZliwiajgcym
trawe w strone tunelu wyrzutu. przemieszczanie maszyny i opakowan, .

D. Ostona tylnego wyrzutu trawy uzywajac zawsze odpowiednich narzedzi.
(dostepna na zaméwienie): zaktadana Nie uzywac maszyny przed zakoriczeniem
zamiast pojemnika na trawe, ma za zadanie dziatari opisanych w sekcji "MONTAZ".

zatrzymanie ewentualnych $cietych
urzadzeniami tngcymi przedmiotow,

nie pozwalajac na ich odrzucanie z 4.1 ELEMENTY MONTAZOWE

dala od maszyny (tylko w modelach z

pojemnikiem na trawe z tytu maszyny). W opakowaniu zawarte sg elementy montazowe
E. Deflektor bocznego wyrzutu trawy: poza ~ Wyszczegdlnione w ponizszej tabeli:

funkcjg bocznego roztadowywania trawy, Opis

stanowi element bezpieczenstwa, ktéry nie - -

pozwala, aby ewentualne obiekty zebrane 1 Kierownica

przez urzadzenie tnace zostaty wyrzucone 2 Pokrywa deski rozdzielczej i elementow

przez maszyne na duze odlegtosci (tylko montazowych kierownicy

dla modeli z bocznym wyrzutem).
F. Pojemnik na trawe: poza funkcjg

zbierania skoszonej trawy, stanowi element 4 Przedni zderzak (jesli przewidziany)

bezpieczenstwa, ktéry nie pozwala,

aby ewentualne obiekty zebrane przez

urzadzenie tngce zostaty wyrzucone

przez maszyne na duze odlegtosci (tylko

3 Fotel kierowcy

Pojemnik z odpowiednimi srubami mon-
tazowymi i instrukcjami (tylko do modeli
TS-TX-TH) (tylko do modeli z tylnym

dla modeli z tylnym pojemnikiem). pojemnikiem)

G. Tunel wyrzutu: element taczacy agregat 6 | Wsporniki pojemnika na trawe i od-
tngcy z pojemnikiem na trawe (tylko w powiednie akcesoria uzupetniajgce i
modelach z tylnym pojemnikiem na trawe). montazowe (tylko do modeli z tylnym

H. Fotel kierowcy: miejsce robocze pojemnikiem)
operatora, ktore jest wyposazone w
czujnik odczytujacy obecnosé operatora; 7 Deflektor wyrzutu bocznego (tylko w mo-
czujnik powoduje ewentualng interwencje delach z wyrzutem bocznym)
urzgdzen zabezpieczajgcych. 8 |Boczne wzmochienia agregatu tngcego

I. Kierownica: stuzy do kierowania (jesli przewidziano).
przednimi kotami.

J. Zderzak przedni: zapewnia ochrone 9 Koperta z:

- instrukcjami obstugi i dokumentacja

- Srubami montazowymi fotela

- elementami montazowymi deflektora
wyrzutu bocznego) (tylko w modelach z
wyrzutem bocznym)

- zestawem srub do podtgczenia prze-
wodow akumulatora,

- 2 kluczami zaptonowymi,

w przednich czesci urzgdzenia.

K. Akumulator: dostarcza niezbednej
do rozruchu silnika energii; jego
charakterystyka i zasady uzytkowania
opisane sg w oddzielnej instrukcji.

4. MONTAZ - 1 zapasowym bezpiecznikiem 10 A.
A Normy bezpieczeristwa, ktérych 10 | Zestaw mulching (tylko do modeli z
nalezy przestrzegac, zostaly opisane bocznym wyrzutem) (jesli przewidziano).
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby uniknac¢ 4.1.1 Rozpakowanie
powaznych zagrozen i niebezpieczeristw
podczas pracy maszyny. 1. Otworzy¢ opakowanie zachowujac

ostroznos$é, by nie zgubi¢ znajdujacych

sie w nim elementéw.

Zapozna¢ sie z dokumentacjg znajdujaca sie
w opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

W celu utatwienia magazynowania i

transportu, niektére czesci sktadowe 2.
maszyny nie sg montowane bezposrednio

w fabryce, ale muszg by¢ skompletowane
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3. Wyjaé wszystkie luzne elementy z kartonu.
4. Rozpakowac urzadzenie, zachowujac
nastepujace srodki ostroznosci:

— doprowadzi¢ do maksymalnej wysokosci
urzadzenie tngce (par. 5.11), aby unikngé
uszkodzenia go w momencie opuszczania
urzgdzenia z palety podstawowej;

— Opusci¢ maszyne z palety podstawowe;.

5. Ustawi¢ dzwignie odblokowywania tylnej
przektadni w pozycji odblokowanej (par. 5.4).

4.2 MONTAZ KIEROWNICY

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskiej powierzchni
i wyosiowaé przednie kota.

2. Przy pomocy S$rubokreta, zdjgé srodkowa
pokrywe (rys. 3.B) kierownicy (rys. 3.A).

3. Wiozyc¢ kierownice (rys. 3.A) na wystajacy
wat (rys. 3.C) i obrdcic ja w taki sposob, aby
jej ramiona byty skierowane w strone fotela i
popchnac jg, aby zaczepic piaste kierownicy
na wystajacych koncach kotka (rys. 3.D).

4. Zamocowac kierownice, uzywajac
Sruby (rys. 3.E) i podkiadek (rys.
3.F) i (rys. 3.G), dotgczonych do
wyposazenia, w podanej kolejnosci.

5. Dokreci¢ do oporu Srube (rys.
3.E) kluczem rurowym.

6. Natozy¢ pokrywe kierownicy (rys. 3.B),

wciskajac zaczepy do odpowiednich otworéw.

4.3 MONTAZ FOTELA KIEROWCY

Pociagna¢ do géry dzwignie regulacji (rys.
4.C) i umiescic fotel (rys. 4.A) w prowadnicy
(rys. 4.B) od strony kierownicy, az do jego
zablokowania w jednej z szesciu pozycji.

W tym momencie fotel jest stabilnie
zamontowany i nie moze juz zostaé
wysuniety w inny sposéb, niz poprzez
nacisniecie dzwigni (rys. 4.D) zwalniajgce;.

4.4 MONTAZ | PODLACZENIE
AKUMULATORA

Akumulator ( rys. 5 A) jest umieszczony

pod siedzeniem i jest zamocowany

przy uzyciu sprezyny (rys. 5 B).

Potaczy¢ najpierw przewdd czerwony (rys.
5.C) z biegunem dodatnim (+) i nastgpnie
przewod czarny (rys. 5.D) z biegunem
ujemnym (-), wykorzystujac $ruby dostarczone
w dostawie, zgodnie z zaleceniami.

2. Zamontowaé sprezyne (rys. 5.B), aby
zamocowac akumulator, uwazajac na
prawidtowe poprowadzenie przewodoéw
przed akumulatorem tak, aby nie zostaty
zakleszczone przez sprezyne (rys. 5.B).

WAZNE Dokonac zawsze petnego
tadowania akumulatora, postepujac
zgodnie ze wskazowkami zawartymi
w instrukcji akumulatora.

WAZNE Aby unikngc zadziatania bezpiecznika
karty elektronicznej, nie uruchamiac silnika
przed zakoriczeniem tadowania!

4.5 MONTAZ WSPORNIKOW
. POJEMNIKA NA TRAWE

< Zamontowaé dwa wsporniki (rys. 6.A)

: natylnej ptytce (rys. 6.B), dla kazdego

: wspornika uzywajac trzech srub (rys.

. 6.C), dotagczonych do wyposazenia, bez

. bIokowama odpomedmch nakretek (rys. 6.D).

. Zaczeplc gorna czesé (rys. 6.E) ramy

: pojemnika na trawe do wspornikow i

: wycentrowaé go wzgledem tylnej ptytki (rys.

. 6.B).

Wyregulowaé pozycje dwéch wspornikow

* (rys. 6.F) wzgledem ogranicznika (rys.

: 6.G) w taki sposob, aby po obréceniu ramy

. pojemnika na trawe sworzen (rys. 6.H)

. zaczepit sie prawidtowo w gniezdzie (rys. 6.1).

- Jeszcze raz upewnié sig, ze rama (rys. 6.E)

- jest prawidtowo wycentrowana wzgledem

: tylnej ptytki (rys. 6.B) i ruch obrotowy
odbywa sie regularnie, jak wskazano
powyzej, nastepnie dokreci¢ do oporu sruby
(rys 6.C) i nakretki (rys. 6.D) mocujace.

4.6 USUWANIE BLOKADY
HAKA MOCUJACEGO
POJEMNIK NA TRAWE

Na czas transportu, hak mocujacy
(rys. 7.A) pojemnika na trawe jest

< zamocowany do tylnej ptytki za

: pomoca ogranicznika (rys. 7.B).

. Ten ogranicznik musi zosta¢ usuniety
. przed przystgpieniem do montazu

. wspornlkow po;emnlka natrawe i

: nie moze by¢ pozniej uzywany.

4.7 MONTAZ PRZEDNIEGO ZDERZAKA

e Zderzak typu ,1”
e Zderzak typu ,II”
1. Zamontowac przedni zderzak (rys.
8.A) na dolnej czgsci ramy (rys. 8.B),
uzywajgc czterech srub (rys. 8.C).
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4.8 MONTAZ POJEMNIKA NA TRAWE

Dla modelu TC

Najpierw zamontowac rame, taczac
gorng czesc (rys. 9.A) z dolng (rys. 9.B)
za pomoca srub i nakretek dotgczonych
do wyposazenia (rys. 9.C) we wskazany
sposob.

Umiescic ptytki katowe (rys. 9.D) i (rys.
9.E), zgodnie z ustawieniem prawym
(RM) i lewym (L1), i zamocowac je

do ramy za pomocg czterech $rub
samogwintujacych (rys. 9.F).

Tylko do modeli z przechylaniem

elektrycznym: Zamontowac ol

dwie rolki (rys. 9.G) na sworzniach .
wspornikéw (rys. 9.H), uwazajac,
aby kotnierz byt skierowany do :
wspornika, i zamocowa¢ je za pomoca
pierscieni elastycznych (rys. 9.1). .
Nastepnie zamontowaé wsporniki .
do przedniej ramy (rys. 9.B) za :
pomoca $rub i nakretek (rys. 9.J).

Wrtozyé rame do pokrowca (rys. 9.K),
zapewniajgc prawidtowe potozenie
wzdtuz obwodu przy podstawie. Zaczepi¢
wszystkie profile plastikowe do rur ramy,
pomagajac sobie srubokretem (rys. 9.L).
Wprowadzi¢ uchwyt (rys. 9.M) do
otwordéw pokrywy (rys. 9.N), zamocowac
wszystkie elementy do ramy za

pomoca $rub (rys. 9.0) i tylnych $rub
samogwintujgcych (rys. 9.P).

Wrtozy¢ pret wzmacniajacy (rys. 9.Q)
pod rame i zamocowac za pomocg Srub
i nakretek (rys. 9.R), w taki sposob,

aby ptaska czes¢ byta skierowana w
strone pokrowca. Wtozy¢é dzwignie
oprozniania (rys. 9.S) do jej gniazda i
zamontowac s$ruby blokujace (rys. 9.T)

i odpowiednig podktadke (rys. 9.U).

- » Dla modeli TS-TX-TH

 Zakonczy¢ montaz pojemnika zgodnie
. ze wskazéwkami zamieszczonymi w
instrukcji dotgczonej do podzespotu.

4.9 MONTAZ DZWIGNI PRZECHYLANIA

POJEMNIKA NA TRAWE

Ustawi¢ drazek dzwigni (rys. 10.A) w rowku

- dwéch ptytek (rys. 10.B) i zamocowaé
. je we wspornikach pojemnika na trawe
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4,10 MONTAZ BOCZNYCH OSEON

411 MONTAZ DEFLEKTORA WYRZUTU

. (rys. 10.C) za pomoca Srub i nakretek

. (rys. 10.D), dotgczonych do wyposazenia,

< w kolejnosci pokazanej na rysunku.

: Potgczy¢ kraniec drazka (rys. 10.E) tloka

. podnoszenia z dzwignig (rys. 10.F) za

. pomoca sworznia (rys. 10.G) i zamontowac

. dwa pier$cienie elastyczne (rys. 10.H).
Przed zamontowaniem pojemnika na trawe

< na wspornikach upewnic¢ sieg, ze ruch dzwigni
. przechylania odbywa sie regularnie.

AGREGATU TNACEGO
(JESLI PRZEWIDZIANE)

. Zamontowac ostony (rys. 11.A) za

. pomoca srub (rys. 11.B) i nakretek (rys.
¢ 11.C), dotaczonych do wyposazenia,

¢ zgodnie ze wskazéwkami podanymi

. dla kazdego typu maszyny.

BOCZNEGO (TYLKO W MODELACH
ZWYRZUTEM BOCZNYM)

Od wewnatrz deflektora bocznego
wyrzutu (rys. 12.A), zamontowacé
sprezyne (rys. 12.B), wprowadzajac
koncowke (rys. 12.B.1) do otworu i
obracajac jg w taki sposéb, aby zaréwno
sprezyna (rys. 12.B), jak i koncowka
(rys. 12.B.2), zostaty prawidtowo

umieszczone w odpowiednich gniazdach. :

Umiescic¢ deflektor bocznego wyrzutu
trawy (rys. 12 A) w poblizu wspornikow

(rys. 12.C) agregatu tngcego, i postugujac :

sie Srubokretem, obrécié drugg
koncowke (rys. 12.B.2) sprezyny (rys.
12.B) tak, aby wysuneta si¢ na zewnatrz
deflektora bocznego wyrzutu trawy.

Whtozy¢ sworzen (rys. 12.D) w

otwory wspornikéw (rys. 12.C) i
deflektora bocznego wyrzutu trawy,
przeprowadzajgc go wewnatrz

zwojow sprezyny (rys 12.B) tak, aby
koncowka z otworem catkowicie
wysuneta sie ze wspornika potozonego
w kierunku wewnetrznym.



. 4. Wiozyc¢ zawleczke (rys. 12.E) do

¢ otworu (rys. D.1) sworznia (rys. 12.D) i
: obrdci¢ sworzen na tyle, aby umozliwi¢
: zagigcie dwoch koncow (rys. 12.E.1)
zawleczki (przy pomocy szczypiec), co
. zablokuje sworzen i uniemozliwi jego

: przypadkowe wysuniecie (rys. 12.D).
A Upewnic sie, czy sprezyna pracuje
. prawidtowo utrzymujac stabilnie

: deflektor bocznego wyrzutu trawy w

: dolnym potozeniu oraz sprawdzic, czy
. sworzen jest dobrze wtozony i czy nie
grozi mu przypadkowe wysuniecie.

¢ WAZNE W modelach z mozliwoscia
bocznego wyrzutu: upewnic sie, ze

¢ ostona bocznego wyrzutu (rys. 13.A)

. jest opuszczona i zablokowana dZwignig
bezpieczenistwa (rys. 13.B).

: WAZNE  Przed zdemontowaniem lub

: konserwacjg deflektora nalezy pamietac

. 0 nacisnieciu dzwigni bezpieczeristwa

. (rys. 14.B) i podniesieniu ostony bocznego
wyrzutu (rys. 14.A), aby umoZzliwic demontaz
: deflektora.

: UWAGA Aby zdemontowac
. deflektor nalezy wykonac czynnosci
montazu w odwrotnej kolejnosci.

5. ELEMENTY STEROWANIA

5.1

©

5.2 PEDALt JAZDY DO PRZODU

PEDAE HAMULCA

Ten pedat aktywuje hamulec na
tylnych kotach (rys. 13.A, 14.A)

Za pomoca tego pedatu wtgcza sie naped
na kota i reguluje predko$¢ maszyny
podczas jazdy do przodu (rys. 13.B, 14.B):
1. Bieg do przodu. Zwiekszajac
Eﬁﬁ nacisk na pedat, zwieksza
sie stopniowo predkosc
jazdy maszyny.

2. Pozycja neutralna (na
luzie). Zwalniajac pedat,
powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

UWAGA Pozycja jatowa jest sygnalizowana

przez wtgczenie kontrolki (rys. 16.F).

UWAGA Jesli pedat zostanie wcisniety

przy zatgczonym hamulcu postojowym
(rys. 13.D), silnik zatrzyma sie.

5.3 PEDALt JAZDY DO TYtU

Za pomoca tego pedatu wtgcza sie
naped podczas jazdy do tytu i reguluje
predkos¢ maszyny (rys. 13.C, 14.C):

iy

1. Bieg wsteczny. Zwiekszajac
nacisk na pedat, zwigksza
sie stopniowo predkos¢
jazdy maszyny.

Bieg wsteczny nalezy
wigczac, kiedy maszyna
jest zatrzymana.

2. Pozycja neutralna (na
luzie). Zwalniajac pedat,
powraca on automatycznie
do potozenia neutralnego.

UWAGA Pozycja jatowa jest sygnalizowana

przez wigczenie kontrolki (rys. 16.F).

UWAGA Jesli pedat zostanie wcisniety

przy zatagczonym hamulcu postojowym
(rys. 15.D), silnik zatrzyma sie.

5.4 ELEMENT STERUJACY
ODBLOKOWANIEM PRZEKEADNI :
HYDROSTATYCZNEJ .

ETen element sterujgcy ma dwa potozenia,
-oznaczone tabliczkg (rys. 13.D, 14.D):

PL-10

1. Naped witgczony: dla wszystkich ¢

warunkow uzytkowania, .
podczas przemieszczania
sie i podczas cigcia. .

2. Naped wytgczony: znaczgco
zmniejsza wysitek w
czasie przemieszczania
urzgdzenia recznie, przy
wytaczonym silniku.



* WAZNE Aby uniknac uszkodzenia
:zespotu przektadni, te operacje nalezy
:wykonywac wytgcznie przy zatrzymanym
:silniku, przy pedatach (rys. 13.B, 13.C,
:14.B, 14.C) w potozeniu jatowym.

. Tylko dla modelu 4WD

‘tatwe przemieszczanie maszyny moze
Emieé miejsce wytacznie do tytu, nawet jesli
-przektadnia tylna jest odblokowana.

5.5 STACYJKA Z KLUCZEM
Kluczyk wtgcza / wytgcza zapton maszyny

Moze mie¢ 3 potozenia (rys. 15.A):
O 1. Pozycja zatrzymania. Nastgpi

natychmiastowe zatrzymanie maszyny.

| 2. Pozycja "na biegu". Wszystkie
ustugi sg aktywne.

3. Pozycja uruchomienia. wprowadza
6 rozrusznik i maszyna sie uruchamia.
Pozostawiajac klucz w pozycji
uruchomienia, automatycznie
wraca on do pozycji "na biegu”.

5.6 ELEMENT STERUJACY REGULACJA
OBROTOW SILNIKA

Reguluje liczbeg obrotéw silnika.

W zaleznosci od rodzaju silnika, element
sterujacy regulacja obrotow silnika
wystepuje w jednym z dwdch typow:

A. Typ ,I” z oddzielnym elementem
sterujgcym ssaniem (Rys.
15.B + Rys. 15.C)

B. Typ ,ll” (Rys. 15.B)

Wskazane pozycje odpowiadajg :

1. Element sterujacy ssaniem -
I\I Uruchomienie zimnego silnika.
(jesli przewidziano) Stuzy do

uruchamiania zimnego silnika. Pozycja

"CHOKE" wzbogaca mieszanke
paliwa i powinna by¢ uzywana
tylko w razie koniecznosci.
2. Maksymalne obroty silnika.
9 Stosuje sie zawsze przy
uruchamianiu maszyny, podczas
pracy i podczas koszenia.

3. Minimalne obroty silnika. Stosuje
- sie, gdy silnik jest wystarczajgco
ciepty podczas faz postoju.

UWAGA Podczas przemieszczania
maszyny wybrac pozycje posrednia
pomiedzy ,zotwiem” i ,zajgcem”.

UWAGA Niektdore modele sg wyposazone
w system automatycznie kontrolujgcy
pozycje ssania w gazniku podczas
uruchamiania silnika i nagrzewania.

5.7 DZWIGNIA HAMULCA
POSTOJOWEGO

Hamulec postojowy uniemozliwia poruszanie
sie maszyny po jej zaparkowaniu.

Dzwignia wtgczania ma dwie pozycje
(rys. 15.D), ktdre wskazujg na:
1. Hamulec wytaczony. Aby zwolni¢
l hamulec postojowy, nacisnac¢ pedat
(rys. 13.A, 14.A). DZwignia powroci
do potozenia zwolnionego hamulca.
2. Hamulec wigczony. .Aby
@P) zatgczy¢ hamulec postojowy,
nacisnaé¢ do oporu pedat (rys.
13.A, 14.A) i ustawi¢ dzwignie w
pozycji zataczonego hamulca; po
podniesieniu nogi z pedatu zostanie
on zablokowany w dolnej pozyciji.

5.8 PRZELACZNIK REFLEKTOROW

= Przycisk (rys. 15.E) steruje wigczeniem
D reflektoréw, kiedy kluczyk (rys.
15.A) jest w potozeniu ,JAZDA".

5.9 ELEMENT STERUJACY
WEACZANIEM | WYEACZANIEM
URZADZEN TNACYCH

Ten element sterujgcy umozliwia
wigczenie urzadzen tngcych za pomoca
sprzegta elektromagnetycznego:

1t 1. Urzadzenia tnace wiaczone.
Przetacznik grzybkowy
wyciggniety (rys. 15.F.1) ub

» weisniety przycisk (rys. 15.F.2),
Ve

-
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9 2. Urzadzenia tnace wytgczone.
w Przetacznik grzybkowy wcisniety
S (rys. 15.F.1) |ub przycisk
[« zwolniony (rys. 15.F.2).
Ve

A Po wytaczeniu urzadzen tngcych
rownoczesnie zatgcza sie hamulec, ktory
zatrzymuje obroty w ciggu kilku sekund.

UWAGA Stan ,Wigczone urzadzenia
tngce” jest sygnalizowany przez
wigczong kontrolke (rys. 16.A).

UWAGA Jesli urzagdzenia tngce
zostang wigczone wbrew przewidzianym
warunkom bezpieczeristwa pracy, silnik
wylaczy sie i nie jest mozliwe jego ponowne
uruchomienie (patrz rozdz. 6.2.2)

5.10 PRZYCISK UMOZLIWIAJACY
KOSZENIE NA BIEGU WSTECZNYM

Przytrzymywanie nacisnietego
przycisku (rys. 15.G) umozliwia cofanie
z zatagczonymi urzgdzeniami thgcymi,
bez powodowania zatrzymania silnika.

4

5.11 ELEMENTY DO REGULACJI
WYSOKOSCI AGREGATU TNACEGO

. » Sterowanie za pomoca dzwigni

. Za pomoca tej dzwigni podnosi sie i opuszcza
agregat tnacy, ktéry moze by¢ ustawiony na 7
+ rdznych wysokos$ciach koszenia (rys. 15.H).

Na specjalnej tabliczce
wskazanych jest siedem

pozycji, od ,1" do 7", a kazda

z tych pozycji odnosi sie do
odpowiedniej wysokosci koszenia
w granicach od 3 do 9 cm.

Aby przejs¢ z jednej pozycji

do kolejnej, nalezy wcisnaé

krancowy przycisk odblokowania. @

- » Sterowanie za pomoca

. dzwigni i pokretta

. Za pomocg dzwigni (rys. 15.H) podnosi
. sie i opuszcza urzadzenia tnace.

* Pozycja ,, A"
Agregat tngcy podniesiony.

* Pozycja ,,B"
Agregat tngcy opuszczony.

. Pokretto (rys. 15.1) umozliwia ustawienie
. agregatu tngcego na 9 wysokosciach,

. odpowiadajgcych wysokosciom koszenia
< zawartych migdzy 2110 cm.

:1.

. 2. Wyregulowa¢ wysokos¢ koszenia

¢ zapomoca pokretta (rys. 15.1).

¢ 3. Po ustawieniu dzwigni (rys. 15.H) w
pozycji ,B" agregat tngcy ustawia sie
automatycznie na ustalonej wysokosci.

UWAGA Ustawic dzwignie (rys. 15.H) w
pozycji ,A" podczas jazdy i transportowania.

Ustawi¢ dzwignie (rys. 15.H) w pozycji ,A". :

5.12 URZADZENIE UTRZYMANIA
PREDKOSCI (CRUISE CONTROL)

To urzagdzenie umozliwia utrzymanie
wybranej predkosci podczas jazdy do
przodu, bez koniecznosci przytrzymywania
nacisnietego pedatu (rys. 13.B, 14.B).
Przycisk grzybkowy ma dwie pozycje:

¥ 1. Wcisniegty. Urzadzenie
' wytgczone (nieaktywne)
t* 2. Wyciagniety. Urzadzenie
' wigczone (aktywne)
N

. » Wigczenie urzgdzenia podczas jazdy
do przodu powoduje utrzymanie
przez maszyne predkosci osiagnigtej
w tym momencie, bez koniecznosci
wciskania pedatu (rys. 13.B, 14.B).

 » Na biegu wstecznym wtgczenie

. urzadzenia nie jest mozliwe.

. * Przy wigczonym urzgdzeniu nie

. ma mozliwosci uzywania pedatu

¢ jazdy do tytu (rys. 13.C, 14.C).

UWAGA Podczas jazdy pod gore lub
w dot wzniesienia predkos¢ moze byc
. inna niz ustawiona na ptaskim odcinku.
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+ Aby wytgczy¢ urzadzenie i przywrocié

. sterowanie predkoscig jazdy za pomocag
. pedatu (rys. 13.B, 14.B), wystarczy:

< * nacisna¢ pedat (rys. 13.B, 14.B);

¢ lub

< * nacisng¢ pedat hamulca (rys. 13.A, 14.A).

W obydwu przypadkach, przycisk grzybkowy
. automatycznie wrdci do pozycji ,Wcisnigty".

grzybkowego do wytgczania urzgdzenia.

5.13 LICZNIK (JESLI PRZEWIDZIANO)

5.14 GNIAZDO POMOCNICZE
: DO AKCESORIOW

- Umozliwia podtaczenie aparatury

elekirycznej zasilanej pradem statym

: 12 Volt, o maksymalnej mocy 50 Watt,

. wyposazonej w odpowiednig wtyczke

. (samochodowa) (rys. 15.M).

- Gniazdo jest pod napieciem

: wytagcznie, kiedy kluczyk (rys.
15.A) jest w potozeniu ,JAZDA".

5.15 STEROWANIE PRZECHYLANIEM

POJEMNIKA NA TRAWE

. * Sterowanie reczne

Pojemnik na trawe jest przechylany w celu
: jego oprdznienia za pomoca dzwigni (rys.

. 15.L) wysuwanej ze swojego gniazda.

¢ Sterowanie elektryczne

. Pojemnik na trawe jest przechylany w celu

. jego oprdznienia po wcisnieciu przycisku
(rys. 15.N) i jego przytrzymaniu az do
. zatrzymania silnika napedzajgcego.

. Pojemnik na trawe wraca do pozycji roboczej
< po nacisnigciu przycisku (rys. 15.0) i jego

przytrzymaniu do momentu zaczepienia

- haka i zatrzymania silnika napedzajgcego.

WAZNE Zawsze unikac uzywania przycisku

Licznik (rys. 15.K) uruchamia sig¢ po kazdym
ustawieniu kluczyka (rys. 15.A) w potozeniu
~JAZDA" i pokazuje godziny pracy silnika.

N

5.16 WYSWIETLACZ TYPU ,I” |

SYGNALIZACJE DZWIEKOWE

Po ustawieniu kluczyka w potozeniu
~JAZDA" wszystkie kontrolki wigczajg sie
rownoczesnie na okoto pot sekundy (wraz
z krotkim sygnatem dzwiekowym), aby
zasygnalizowa¢ prawidtowe dziatanie.
Nastepnie kontrolki sygnalizuja:

b

(®)

-
A

N

Kontrolka wtgczona: urzgdzenia
tngce sg zatgczone (rys. 16.A).

Kontrolka wtagczona: hamulec
postojowy jest zatgczony (rys. 16.B).

Kontrolka wtgczona: brak
operatora (rys. 16.C).

Kontrolka migajgca: rezerwa
paliwa (rys. 16.D).

Kontrolka migajaca: Sygnalizuje
nieprawidtowosci smarowania silnika
(rys. 16.E). Natychmiast zatrzymac silnik,
sprawdzi¢ poziom oleju i skontaktowaé
sie z autoryzowanym serwisem.

Kontrolka wtgczona: Brak pojemnika
na trawe lub ostony tylnego
wyrzutu trawy (rys. 16.F).

Kontrolka wtgczona: przy wtgczonym
silniku wystgpity nieprawidtowosci
tadowania akumulatora (rys. 16.G).

Kontrolka migajgca przed
uruchomieniem: stan akumulatora
nie pozwala na uruchomienie silnika.
Skontaktowac sig z autoryzowanym
serwisem (rys. 16.G).

Kontrolka wtaczona: przektadnia
w pozycji neutralnej (rys. 16.H).

» Sygnalizacje dzwigkowe

Mozliwe sg dwa rodzaje sygnatu dzwiekowego:

1. Sygnat ciagly:

2. Sygnat
przerywany:
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* Zadziatat bezpiecznik
karty elektroniczne;.

¢ Silnik jest wytgczony
dtuzej niz 30 sekund
z kluczykiem w
potozeniu ,JAZDA.

e Pojemnik na trawe
jest petny.



5.7 WYSWIETLACZ TYPU ,II” |
SYGNALIZACJE DZWIEKOWE

Po ustawieniu kluczyka w potozeniu ,JAZDA"
wszystkie ikony wtaczaja sie rownoczesnie
na okoto pét sekundy (wraz z krétkim
sygnatem dzwiekowym), aby zasygnalizowa¢
prawidtowe dziatanie; nastepnie wyswietlacz
ustawia sie w funkcji ,Licznik".

Nastepnie kontrolki sygnalizuja:

B:' Kontrolka wigczona: urzgdzenia
ll‘. tngce sa zatgczone (rys. 16.A).

Kontrolka wtgczona: hamulec
@ postojowy jest zatgczony (rys. 16.B).

Kontrolka wtgczona: brak
operatora (rys. 16.C).

Prosta kontrolka paliwa (rys. 16.D).
E Kontrolka migajgca: rezerwa paliwa.

Kontrolka paliwa ze wskaznikiem

poziomu (rys. 16.D).

Kontrolka wskazuje poziom paliwa w

zbiorniku wedtug nastepujgcych kryteriéw:
Poziom paliwa pomigdzy maksymalnym

Eh?m napetnieniem a potowa zbiornika.

Poziom paliwa pomigdzy potowa
Eme zbiornika a rezerwa.

Ebyl] Poziom rezerwy paliwa.

UWAGA Rezerwa wynosi okofo 2
litréw paliwa, co wystarczy na okoto 30-
40 minut pracy z normalnymi osiggami.

Kontrolka migajgca: Sygnalizuje

=" nieprawidtowosci smarowania silnika
(rys. 16.E). Natychmiast zatrzymac silnik,
sprawdzi¢ poziom oleju i skontaktowac
sie z autoryzowanym serwisem.

Kontrolka wtaczona: Brak pojemnika

sm na trawe lub ostony tylnego wyrzutu
trawy (rys. 16.F) (tylko w modelach
z pojemnikiem na trawe z tytu).

Kontrolka wtgczona: przy wigczonym
E silniku wystapity nieprawidtowosci
tadowania akumulatora (rys. 16.G).

Kontrolka migajgca przed
uruchomieniem: stan akumulatora
nie pozwala na uruchomienie silnika.
Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem (rys. 16.G).

Kontrolka wtaczona: przektadnia
w pozycji neutralnej (rys. 16.H).

* Funkcje robocze

Nacisna¢ przycisk ,MODE?”, aby kolejno
przechodzi¢ do funkcji roboczych.

nours  Licznik (rys. 16.1). Wskazuje taczng
@l liczbe godzin pracy silnika.

Woltomierz (rys. 16.0). Wskazuje
El stan natadowania akumulatora.

Obrotomierz (rys. 16.K) Wskazuje
predkos¢ obrotows silnika w postaci
wartosci liczbowych lub serii
gwiazdek, odpowiadajgcych:

Wyswietlana wartosc¢:

<1600 minimalne obroty silnika
<2500 predkosé do jazdy

> 2500 predkosé koszenia trawy
* minimalne obroty silnika
(**)

*k predkos¢ do jazdy

*kk

*kkk

*kkkk predkos¢ koszenia trawy
*kkkkk

UWAGA Miganie oznacza, ze obroty silnika
nie sg odpowiednie do koszenia trawy.

Zegar (jesli przewidziany)
@ (rys. 16.L) wskazuje godzing
w trybie 24-godzinnym.

Jego regulacja odbywa sig przy kluczyku
w pozycji ,JAZDA", przy wytgczonym
silniku, wedtug ponizszej procedury:

e Kilkakrotnie nacisna¢ przycisk ,MODE”
az do wyswietlenia ikony zegara.
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Przytrzymac przycisk ,MODE” dopoki dwie
pierwsze cyfry nie zaczng migac (godzina).
Nacisng¢ jeden z dwdch przyciskéw

bocznych (rys. 16.K,L), aby zwiekszy¢

lub zmniejszy¢ wartos¢ o jeden.

Naciskac przycisk ,MODE” dopdki dwie
kolejne cyfry nie zaczng migac (minuty).
Nacisna¢ jeden z dwdch przyciskéw bocznych,
aby zwigkszy¢ lub zmniejszy¢ warto$c o jeden.
Nacisna¢ przycisk ,MODE”, aby

zakonczy¢ ustawienia.

UWAGA Zegar jest zasilany przez akumulator
awaryjny; po jego wyczerpaniu nalezy sie zwrdcic
do Autoryzowanego Centrum Serwisowego.

* Sygnalizacje dzwigkowe

Mozliwe sg dwa rodzaje sygnatu dzwiekowego:

1. Sygnatciagly: e Zadziatat bezpiecznik
karty elektronicznej.

e Silnik jest wytgczony
dtuzej niz 30 sekund

z kluczykiem w
potozeniu ,JAZDA".

e Pojemnik na trawe
jest petny.

2. Sygnat
przerywany:

5.18 WYSWIETLACZ TYPU ,III” |
SYGNALIZACJE DZWIEKOWE

Po ustawieniu kluczyka w potozeniu
~JAZDA” wszystkie ikony wigczaja sie
réwnoczesnie na okoto po6t sekundy (wraz
z krotkim sygnatem dzwigkowym), aby
zasygnalizowa¢ prawidtowe dziatanie.

Nastepnie, ikony sygnalizuja:

Ikona wtaczona: urzgdzenia tngce
sg zataczone (rys. 16.A).

Ikona wtgczona: hamulec postojowy

jest zatgczony (rys. 16.B).

Kontrolka wtgczona: brak
L operatora (rys. 16.C).

lkona paliwa ze wskaznikiem
poziomu (rys. 16.D).

Ikona wskazuje poziom paliwa w zbiorniku
wedtug nastepujacych kryteriow:

Poziom paliwa pomigdzy maksymalnym
@ napetnieniem a potowa zbiornika.

g

Poziom paliwa pomiedzy potowg
@ zbiornika a rezerwa.

g

CD Poziom rezerwy paliwa.

g

UWAGA Rezerwa wynosi okofo 2

litrow paliwa, co wystarczy na okofo 30-

40 minut pracy z normalnymi osiggami.
sprawdzi¢ poziom oleju i skontaktowaé
sie z autoryzowanym serwisem.

“=y l|kona wigczona: Brak pojemnika na
trawe lub ostony tylnego wyrzutu
trawy (rys. 16.F) (tylko w modelach

z pojemnikiem na trawe z tytu).
E Ikona wtaczona: Pojemnik na trawe

lkona wtgczona: Sygnalizuje
nieprawidtowosci smarowania silnika
(rys. 16.E). Natychmiast zatrzymac silnik,

jest petny i nalezy go opréznic
(rys. 16.F) (tylko w modelach z
pojemnikiem na trawe z tytu).
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lkona akumulatora ze wskaznikiem
poziomu (rys. 16.G).

Ikona wtaczona: Akumulator
w trakcie fadowania.

Ikona wtgczona: Poziom napiecia
akumulatora jest optymalny.

Ikona wtgczona przy wytgczonym
silniku: Wskazuje, ze nalezy
~= natadowac¢ akumulator

Ikona wtaczona przy wtgczonym
silniku: Sygnalizuje nieprawidtowosc
tadowania akumulatora.

Ikona migajgca: Stan akumulatora
@ nie pozwala na uruchomienie silnika

i dlatego nalezy sie skontaktowac

z autoryzowanym serwisem.

Ikona wtgczona: przektadnia w
pozycji neutralnej (rys. 16.H).

Licznik (rys. 16.1). Wskazuje taczna

ggﬁgu_:, liczbe godzin pracy silnika.

Reflektory (rys. 16.P). [kona wtgczona:
Wskazuije, ze reflektory sg wtgczone.

Zadanie konserwacii (rys. 16.Q). lkona
wigczona: Wskaznik konserwacji

okresowej. Czynnosci konserwacyjne
do wykonania zostaty opisane w
rozdz.13. Ikona wtgcza sig co 50 godzin
i pozostaje wigczona przez 1 godzine.
Zakres zielony (rys. 16.R). Predkos¢
obrotowa silnika jest odpowiednia

do optymalnego koszenia trawy.

* Sygnalizacje dzwigkowe
Mozliwe sg dwa rodzaje sygnatu dzwiekowego:

1. Sygnatciagly: ¢ Zadziatat bezpiecznik
karty elektroniczne;j.

e Silnik jest wytgczony
dtuzej niz 30 sekund
z kluczykiem w
potozeniu ,JAZDA".

e Pojemnik na trawe
jest petny.

2. Sygnat
przerywany:

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Normy bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzegac, zostaly opisane

w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby uniknac
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw
podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonaé
pewnych kontroli i czynnosci, niezbednych do
zapewnienia bezpieczenstwa warunkow pracy
jak i réwniez jak najwyzszej wydajnosci.
1. ustawi¢ maszyne poziomo,

prawidtowo opartg o podtoze;
2. przygotowac maszyng odpowiednio

do wykonywanej pracy (par. 6.1.4);

6.1.1 Uzupetnianie oleju i benzyny

WAZNE Maszyna jest dostarczana
bez oleju silnikowego i paliwa.

Przed uzyciem maszyny nalezy sprawdzi¢
obecnos¢ paliwa i poziom oleju (par. 7.2, par.
7.3). W celu uzyskania informacji na temat
uzupetniania paliwa i napetniania olejem, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi w
(par. 7.2, par. 7.3) i instrukcjami obstugi silnika.

6.1.2 Regulacja fotela kierowcy

Fotel mozna przesuwac i regulowac

w szesciu roznych pozycjach.

Regulacje wykonuje sig, podnoszac uchwyt
(rys. 17.A) i przesuwajac fotel az do jego
zablokowania w zgdanej pozyciji.

6.1.3 Cisnienie w oponach

Prawidtowe cisnienie w oponach jest niezbednym
warunkiem, potrzebnym do doktadnego
wypoziomowania zespotu tngcego i, co sie z tym
wigze, umozliwiajgcym jednolite koszenie trawy.

1. Odkreci¢ kapturki ochronne

2. Podtaczy¢ zawory z wylotem sprezonego
powietrza wyposazonym w miernik (rys. 18)

3. Dostosowac cisnienie do wartosci
wskazanych w tabeli "Dane techniczne".

6.1.4 Przygotowanie maszyny do pracy

UWAGA Maszyna ta umozliwia wykonanie
koszenia trawnika na rozne sposoby; przed
rozpoczeciem pracy nalezy przystosowac
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maszyne w zaleznosci od sposobu, w
Jjaki zamierza sie wykonac koszenie.

a. Przygotowanie do koszenia i zbioru
trawy do pojemnika na trawe (tylko w
modelach z pojemnikiem na trawe z tytu)

— Zaczepi¢ pojemnik na trawe (rys.
19.A) do wspornikéw (rys. 19.B) i
wycentrowaé go wzgledem tylnej
ptytki w taki sposob, aby wyréwnacé
ze sobg dwa odnosniki (rys. 19.B).

— Upewnic sig, ze dolna rura przy
wlocie pojemnika na trawe jest
prawidtowo zablokowana przez
hak mocujacy (rys 19.C).

— W razie trudnosci z podczepieniem
lub zbyt luznego potaczenia,
wyregulowac sprezyne (patrz 8.9).

b. Przygotowanie do cigcia i wyrzutu
tylnego trawy na ziemie (tylko w
modelach z tylnym pojemnikiem
na trawe) (jesli przewidziano)

— Jesli zamierza sie pracowac bez pojemnika
na trawe, na zamowienie dostepny jest
zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy
(rys. 20; rozdz. 15.7), ktéry musi byé
przymocowany do tylnej ptyty zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcjach.

c. Przygotowanie do koszenia
i rozdrobnienia trawy
— Jesli zamierza sig po skoszeniu
trawy rozdrobni¢ jg i pozostawi¢ na
trawniku,dostepny jest na zyczenie, zestaw
do "rozdrabniania" (rozdz. 15.1), ktory
powinien by¢ zainstalowany zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcjach.

A W modelach z wyrzutem bocznym

: upewnic sie, ze zamontowano

. wzmochnienie wyrzutu bocznego

: (rys. 22.A) (jesli przewidziano).

d. Przygotowanie do cigcia i wyrzutu
bocznego trawy na ziemie (tylko w
modelach z wyrzutem bocznym):

— Zawsze upewni¢ sie, czy sprezyna
wewnatrz deflektora (rys. 21.A) oraz
dzwignia bezpieczenstwa (rys. 21.B)
dziatajg poprawnie, stabilnie utrzymujac
deflektor w pozycji opuszczone;.

— W razie koszenia trawy w szczegélnie
trudnych warunkach (wysoka lub
mokra trawa) zalecane jest usuniecie
wzmochnienia bocznego wyrzutu
(rys. 22.A) (jesli przewidziano).

— Aby usung¢ wzmocnienie, odkrecic¢ sruby
(rys. 22.B), przytrzymujac podniesiony
deflektor bocznego wyrzutu (rys. 22.C).

A W przypadku uderzen bocznych bez
zamontowanego wzmocnienia (rys. 22.A),
agregat tngcy moze sie odksztatcic.

A Upewnic¢ sie, Ze wzmocnienie
: bocznego wyrzutu zostato zamontowane
. na miejscu po zakonczeniu uzytkowania.

6.1.5 Ustawienie koétek zapobiegajgcych
skalpowaniu terenu

Dziatanie koétek antyskalpowych polega na
zmniejszeniu ryzyka zrywania powierzchni
trawnika spowodowanego slizganiem sig krawedzi
zespotu tngcego po nieréwnosciach terenu.
Umiesc¢ kotka jak opisano to w par. 7.4.

6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole
bezpieczenstwa i sprawdzi¢, czy wyniki
odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania
maszyny nalezy zawsze przeprowadzic
kontrole bezpieczenstwa.

6.2.1 Ogdlna kontrola bezpieczenstwa
Czesé Wynik
Akumulator Brak uszkodzer obudowy,

pokrywy lub zaciskéw.

Ostona wyrzutu tylnego,
pojemnik na trawe

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowane
prawidtowo.

Ostona wyrzutu
bocznego, kratka ssania

Nienaruszone. Brak
uszkodzen. Zamontowana
prawidtowo.

Obwdd paliwa i
potaczenia.

Brak wyciekow.

Kable elektryczne.

Cata izolacja w stanie
nienaruszonym.
Brak uszkodzen
mechanicznych.

Obwad oleju. Brak wyciekow.
Brak uszkodzen.
Urzadzenia Dziatajg one jak

bezpieczenstwa

wskazano w par. 6.2.2
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6.2.2 Kontrola urzadzen
zabezpieczajgcych

Urzgdzenia zabezpieczajgce majg na

celu dwie zasadnicze funkcje:

A. zapobiega uruchomieniu silnika, jesli
nie sg spetnione wszystkie warunki
w zakresie bezpieczenstwa;

B. zatrzymuije silnik w przypadku,
gdy chociaz jeden z warunkéw
bezpieczenstwa nie jest spetniony.

Dziatanie Wynik

1. przepustnica ustawiona Silnik uruchamia sig
na biegu jatowym;

2. urzadzenia tngce
wytgczone;

3. operator maszyny w
pozycji siedzacej.
operator schodzi z Silnik zatrzymuije sie
fotela kierowcy;

pojemnik na trawe podnosi Silnik zatrzymuje sie
sie lub ostona tylnego
wyrzutu trawy zostaje zdjeta
podczas, gdy urzadzenia
tngce sg wiaczone ( tylko

w modelach z pojemnikiem
na trawe z tytu);

wigczony zostaje hamulec Silnik zatrzymuije sig
postojowy bez wytgczenia
agregatow tnacych;

zostaje wigczona zmiana Silnik zatrzymuje sie
biegu albo nacisnigty
zostaje pedat sprzegta
przy wigczonym
hamulcu postojowym.

zostaje wtgczony bieg Silnik zatrzymuje sie
wsteczny, bez trzymania
wigczonego przetgcznika
zezwolenia (par. 5.10)

Wykonywa¢ jazde do Maszyna zwalnia
przodu i do tytu, wtgczyé i zatrzymuije sie
luz/zwolni¢ pedat napedu
(par. 5.2, par. 5.3)

Nacisna¢ pedat Nastapi zatrzymanie
hamulca (par. 5.1) maszyny.
Przewodnik testowy Brak nietypowych
wibraciji.
Brak nietypowych
dzwigkow.

A Jesli ktorykolwiek wynik rézni sie

od danych wskazanych w ponizszych
tabelach, nie nalezy uzytkowac urzadzenia!
Nalezy zwrdcic sie o pomoc do centrum
serwisowego w celu dokonania

przegladu i naprawy urzadzenia.

WAZNE Nie nalezy zapominad o tym, iz
urzgdzenia zabezpieczajgce nie dopuszczajg
do rozruchu silnika, jesli nie sa spetnione
warunki bezpieczenistwa. Gdy zaistnieja

powyzsze sytuacje, w celu umoZliwienia
rozruchu silnika, nalezy ustawic klucz (rys. 15.A)

w pozycji zatrzymania przed przystapieniem
do ponownego rozruchu silnika.

6.3 UZYTKOWANIE MASZYNY NA
TERENACH POLOZONYCH
NA ZBOCZACH

Nalezy przestrzegac granic podanych

w tabeli "Dane techniczne" i na "rys.
24", bez wzgledu na kierunek jazdy.

Nalezy pamietaé, iz nie istniejg zbocza
"bezpieczne". Poruszanie sig po terenach
potozonych na zboczach wymaga szczegoélnej
uwagi. Aby unikngé przewrécenia sig
lub utraty kontroli nad maszyna:
* Nigdy nie kosi¢ trawy w poprzek zbocza. Po
trawnikach potozonych na zboczach nalezy
poruszac sie w kierunku od dotu do gory,
nigdy w kierunku poprzecznym, zwracajac
duzag uwage w momencie zmiany kierunku,
aby kota zwrécone w gére, nie napotkaty
na przeszkody (kamienie, gatezie, korzenie
itd.), ktore mogtyby spowodowac poslizg
boczny lub utrate kontroli nad maszyna.
Nie zatrzymywac sie, ani nie ruszaé
gwattownie, zaréwno podczas
jazdy w gére jak i w dot;
* Wciskac delikatnie i ze szczegding
ostroznoscig pedat napedu, aby
unikng¢ przewrdcenia sie maszyny.
Zmniejszy¢ predkosc:
— przed kazdg zmiang kierunku

i na waskich zakretach,
— przed pokonaniem zbocza, a

szczegOlnie przy jezdzie w dot.
Nigdy nie wtgczaé biegu wstecznego w celu
obnizenia szybkosci podczas jazdy w dét:
mogtoby to spowodowac utrate kontroli na
maszynag, zwtaszcza gdy teren jest Sliski.
Przed zatrzymaniem maszyny i
pozostawieniem jej bez nadzoru nalezy
zawsze wigczyé hamulec postojowy.

* Pokonywa¢ spadki bez naciskania pedatu

napedu, aby wykorzysta¢ dziatanie
hamujgce przektadni hydrostatycznej,
kiedy przektadnia nie jest zatgczona

6.4 URUCHOMIENIE

1. Otworzyc¢ zawor paliwa (rys.
25.A) (jesliistnieje).

2. Usigsc za kierownica.
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Ustawi¢ dzwignie zmiany biegu na bieg
jatowy («N») (par. 5.2, par. 5.3).
Wytaczyé urzgdzenia tngce. 5.9).
Uruchomi¢ hamulec postojowy (par. 5.7).
Ustawi¢ dzwignig przyspieszenia

na maksymalnych obrotach silnika

w pozycji "zajgca"(par. 5.6).

ook

7. W przypadku rozruchu zimnego
: silnika: wigczy¢ element sterujgcy :
ssaniem (par. 5.6) (jesli przewidziany).
potozenia «na biegu» w celu witgczenia
obwodu elektrycznego. a nastgpnie ustawic¢
go w pozycji «uruchomienia», aby uruchomic
silnik. Odczekaé 2 sekundy i ustawi¢ go w
pozycji «uruchomienia», aby uruchomié silnik.
9. Zwolni¢ klucz po uruchomieniu silnika.

10. W przypadku rozruchu zimnego

. silnika, jak tylko silnik zacznie

. obraca¢ sie normalnie:

10a. Wytaczyc¢ element sterujgcy ssaniem
: (par. 5.6, typ ,II"), ustawiajac element
: sterujgcy pedatem gazu w pozycji

maksymalnej predkosci obrotowej
. ,zajac” (jesli przewidziano).
10b. Wytaczy¢ element sterujgcy ssaniem
(par. 5.6, typ ,I") (jesli przewidziano).

UWAGA Uzycie przycisku choke
(ssania) przy cieptym juz silniku, moze
zanieczyscic swiece zaptonowa i
spowodowac nieregularng prace silnika.

11. Przy uruchomionym silniku,
ustawic¢ dzwignie regulacji obrotow
silnika na minimalnych obrotach
silnika w pozycji «z6twia».

UWAGA W przypadku trudnosci z
uruchomieniem silnika, nie przytrzymywac
rozrusznika, by nie doprowadzic do zalania silnika
Jjak rowniez roziadowania akumulatora. Umiescic
kluczyk w pozycji zatrzymania, odczekac kilka
minut i powtdrzyc operacje. Jesli trudnosci
nadal sie utrzymuja, wowczas nalezy poszukac
rozwigzania problemu w rozdziale «14» niniejszej
instrukcji obstugi jak rowniez w instrukcji silnika.

6.5 PRACA

6.5.1 Bieg do przodu i
przemieszczanie maszyny

Podczas przemieszczania maszyny:

e wigczy¢ urzadzenia tngce (par. 5.9);

¢ ustawi¢ agregat tngcy na maksymailnej
wysokosci (par. 5.11);

 ustawi¢ dzwignie regulacji obrotéw

silnika w pozycji posredniej pomiedzy
obrotami minimalnymi w pozycji "zétwia"

i maksymalnymi w pozycji "zajgca".

zwolni¢ hamulec postojowy, zwalniajac
pedat hamulca (par. 5.7).

nacisng¢ pedat napedu (par. 5.2) w
kierunku jazdy do przodu i ustawi¢ zgdang
predkos¢, odpowiednio naciskajgc na pedat
i dziatajgc na dzwignie przyspieszenia.

A Naped powinien by¢ wigczany zgodnie
z opisang procedurg (par. 5.2), aby zbyt
gwattowne zatgczenie nie spowodowato
przechylenia i utraty kontroli nad maszyna,
zwtaszcza na nachylonym terenie.

6.5.2 Hamowanie

Zmniejszy¢ predkos¢é maszyny, redukujac
obroty silnika, nastepnie nacisnagé¢ pedat
hamulca (par. 5.1), aby dodatkowo zwolnic,

az do catkowitego zatrzymania.

Znaczne zmniejszenie predkosci maszyny
uzyskuje sig, zwalniajgc pedat napedu (par. 5.2).

6.5.3 Bieg wsteczny

WAZNE Wigczenie biegu wstecznego
musi nastgpic po zatrzymaniu maszyny.

1. Naciska¢ na pedat hamulca (par.
5.1) az do zatrzymania maszyny;

2. rozpoczaé ruch wsteczny, naciskajac
na pedat napedu w kierunku
biegu wstecznego (par. 5.3).

6.5.4 Koszenie trawy

W celu rozpoczecia pracy, nalezy

dziata¢ w nastepujgcy sposoéb:

. ustawi¢ dzwignie regulacji obrotéw silnika
na maksymalnych obrotach silnika w pozyciji
("zajaca"); pozycja ta powinna by¢ zawsze
stosowana podczas pracy maszyny;
ustawi¢ agregat tnacy na
maksymalnej wysokosci;

3. wtgczy¢ urzadzenia tnace (par. 5.9)
dopiero na trawniku, unika¢ wtgczania
na terenach pokrytych zwirem lub
porosnigtych zbyt wysoka traws;

4. Rozpoczac¢ jazde i koszenie trawy
ostroznie i stopniowo, jak opisano we
wczesniejszej czesci instrukciji;

5. Dostosowac predkosé jazdy i wysokosc
koszenia (par. 5.11) do stanu trawnika
(wysokosé, gestosé i wilgotnosé
trawy) i do ilosci Scinanej trawy;

6. Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli
koszenie bedzie zawsze wykonywane
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na tej samej wysokosci i naprzemiennie
w dwdch kierunkach (rys. 27).

WAZNE W celu umozliwienia jazdy do tytu
z wigczonymi urzgdzeniami tngcymi, nalezy
nacisngc i przytrzymac wcisniety przycisk
zezwolenia ciecia na biegu wstecznym (par.
5.10), aby nie spowodowac zatrzymania silnika.

Za kazdym razem, gdy zauwazy sie
obnizenie obrotéw silnika, nalezy zmniejszy¢
predkos¢, majac na uwadze fakt, iz nigdy

nie uzyska sie poprawnego koszenia,

gdy predkos¢ maszyny jest nadmierna

w stosunku do ilosci koszonej trawy.

Wytaczyé urzadzenia tngce i przemiescic¢ zespot
urzgdzen tngcych na maksymalng wysokosé:
— podczas przemieszczania sie
pomiedzy strefami pracy,
— w trakcie jazdy po terenach
nieporosnigtych trawa,
— za kazdym razem, gdy trzeba
oming¢ przeszkode.

6.5.5 Zalecenia w celu utrzymania
tadnego trawnika

W celu utrzymania tadnego wygladu trawnika,
zielonego i migkkiego, niezbedne jest jego
systematyczne koszenie. Trawnik zazwyczaj
zawiera rozne rodzaje traw. Przy czestym
koszeniu, rosng przede wszystkim te trawy,
ktére majg wiele korzeni i formujg zwartg
warstwe trawy; odwrotnie, gdy koszenie
odbywa sie z matg czestotliwos$cig, rosng
przewaznie trawy wysokie i dzikie (koniczyna,
stokrotki , itp.). Czestos¢ koszenia musi
by¢ ustalana w stosunku do szybkosci
wzrostu trawy; nalezy unikaé sytuacji, w
ktérej trawa osiagnie nadmierng wysokos$¢é
migdzy jednym a drugim koszeniem.
Optymalna wysokos$¢ trawy dobrze
utrzymanej wynosi okoto 4-5 cm, a za
jednym pokosem nie powinno sie ucinaé
wigcej, niz jednej trzeciej wysokosci
catkowitej. Jesli trawa jest bardzo wysoka,
lepiej jest przeprowadzi¢ koszenie na

dwa razy, w jednodniowym odstepie;
najpierw, ustawiajgc urzagdzenia tngce

na maksymalnej wysokosci, a nastepnie
zmieniajgc wysokos¢ na wybrang (rys. 26).
Zbyt niskie koszenie powoduje

rozdarcie i przecinanie darni i

powstawanie nieréwnych plackow.

W okresach bardzo cieptych i suchych
wskazane jest utrzymywanie trawy o
wysokosci nieco wiekszej obnizajgc w ten
sposob stopien przysychania terenu.

Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy
trawnik jest suchy. Nie kosi¢ mokrej trawy;
moze to zmniejszy¢ wydajnosc urzgdzenia
obrotowego z powodu przyklejajacej sie
trawy i spowodowac rozdarcie darni.
Urzadzenia thgce muszg by¢ nienaruszone
i dobrze zaostrzone, dzigki temu cigcie jest
gtadkie, bez szarpania, co mogtoby staé
sie powodem zzotknigcia zdzbet trawy.
Silnik musi pracowaé na maksymalnych
obrotach, zaréwno w celu zapewnienia
satysfakcjonujacego efektu koszenia,

jak réwniez, aby uzyskac dobry wyrzut
pokosu przez tunel wyrzutu trawy.

Jesli tunel wyrzutowy czesto zatyka

sie skoszong trawa, nalezy zmniejszy¢
szybkos¢ postepu, gdyz moze byc¢ ona zbyt
wysoka dla aktualnego stanu trawnika,
jesli problem nie zostanie rozwigzany,
przyczyna tkwi prawdopodobnie w
stepionych urzgdzeniach tngcych, badz

w odksztatconych skrzydetkach.

Nalezy zachowa¢ szczegding ostroznosé
przy koszeniu trawy w poblizu krzakéw

i niskich kraweznikow, ktére mogtyby
uszkodzi¢ rownolegtosé i krawedzie
zespotu tngcego oraz urzadzenia tngce.

6.5.6 Oproéznianie pojemnika na trawe
(jedynie dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

UWAGA Oprdznianie pojemnika na trawe
jest mozliwe wytgcznie przy wytaczonych
urzgdzeniach tngcych; w przeciwnym
razie, nastapi zatrzymanie silnika.

¢ Nie doprowadzaé do przepetnienia
sig pojemnika na trawe, aby unikngé
zatkania tunelu wyrzutu trawy.
* Sygnat akustyczny sygnalizuje
przepetnienie pojemnika na trawe:
1. nalezy wytagczy¢ urzadzenia tngce
(par. 5.9) i sygnat ustaje;
2.ustawi¢ dzwignie przyspieszenia
na minimalnych obrotach
silnika w pozycji "z6twia";
3.zatrzymac jazde i ustawi¢ pozycije
biegu jatowego (par. 5.2, par. 5.3);
4.uruchomi¢ hamulec postojowy;

» Sterowanie reczne

5.wyciaggna¢ dzwignie (rys. 28.A)
i przechyli¢ pojemnik na trawe
w celu jego oproéznienia;

6.zamknac¢ pojemnik na trawe
w taki sposéb, aby pozostat
zaczepiony na haku mocujgcym
(rys. 28.B) i odtozy¢ dzwignie.



¢ Sterowanie elektryczne

: 5.Z operatorem na miejscu kierowcy,
przytrzymac wcisniety przycisk
(rys. 28.C) az do catkowitego
przechylenia pojemnika na trawe;

6.Po zakonczeniu oprdézniania
przytrzymywacé wcisniety przycisk

. (rys. 28.D) az do catkowitego

opuszczenia pojemnika na trawe,

: kontrolujagc, czy pozostaje zaczepiony

do haka mocujgcego (rys. 28.B).

UWAGA Moze sie zdarzyc, ze po
oproznieniu pojemnika na trawe, w momencie
Zzalgczenia urzgdzern tngcych, wigczy sie
sygnat dzwiekowy z powodu pozostatosci
trawy na czujniku mikro sygnalizacji; w takim
przypadku wystarczy wytaczyc i od razu wigczyc
urzgdzenia tngce, aby wytaczyc sygnat.

Zawsze usuwac pozostatosci
trawy z czujnika (rys. 28.E).

6.5.7 Czyszczenie tunelu wyrzutu
trawy (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

Koszenie trawy bardzo wysokiej lub wilgotnej
wraz przy stosowaniu nadmiernej szybkosci
postepu moze spowodowac zatkanie tunelu
wyrzutu trawy. W przypadku zatkania, nalezy

postepowac tak, jak opisano w rozdziale 7.6.2.

6.5.8 Zakonczenie koszenia

Po zakonczeniu koszenia:

1. wytgczy¢ urzadzenia tngce;

2. zmniejszy¢ liczbe obrotéw silnika

3. wykonac droge powrotng wraz z
urzadzeniami thgcymi ustawionymi
na maksymalnej wysokosci.

6.6 ZATRZYMANIE

W celu zatrzymania maszyny:
1. ustawi¢ dzwignie przyspieszenia na
minimalnych obrotach w pozyciji "zétwia"

A W celu unikniecia zjawiska
samozaptonu nalezy na 20 sekund
przed zgaszeniem silnika ustawic
dZwignie przyspieszenia na minimalnych
obrotach silnika w pozycji «zotwia».

2. wytgczy¢ silnik, obracajgc klucz
zaptonowy do pozycji «zatrzymania»,

3. przy wytgczonym silniku, zamkng¢ zawor
paliwa (rys 25.A.) (jesli dotyczy);

4. wyjac kluczyk.

WAZNE Aby zabezpieczyd akumulator
przed roztadowaniem, nie zostawiac klucza
w pozycji «na biegu» lub «wtgczenie
Swiatet» gdy silnik nie jest w ruchu.

A Po wytgczeniu silnik moze byc¢
bardzo goracy. Nie dotykac ttumika
lub przylegajacych czesci. Istnieje
niebezpieczenstwo poparzenia.

6.7 WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

1. Przed umieszczeniem maszyny
w jakimkolwiek pomieszczeniu
odczekag, az silnik ochtodzi sie.

2. Dokona¢ czyszczenia (par. 7.6).

3. Sprawdzic¢, czy nie wystepujg poluzowane
lub uszkodzone elementy. W razie
potrzeby, wymieni¢ uszkodzone elementy
i dokreci¢ ewentualne poluzowane
Sruby i nakretki lub skontaktowaé
sie z autoryzowanym serwisem.

WAZNE

Obnizyc¢ agregat tnacy;

— ustawic dZwignie regulacji obrotow
silnika na obroty biegu jatowego;

— uruchomic hamulec postojowy;

— zatrzymac silnik

— wyjac kluczyk zaptonu (upewnic
sie, ze wszystkie ruchome czesci
catkowicie sie zatrzymaty):

* wyzej opisane czynnosci wykonac za
kazdym razem, w przypadku pozostawienia
maszyny bez nadzoru, opuszczenia miejsca
za kierownicg lub zaparkowania maszyny;

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

71 INFORMACJE OGOLNE

A Normy bezpieczenstwa, ktérych
nalezy przestrzegac, zostaty opisane

w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z
ponizszymi instrukcjami, aby uniknac
powaznych zagrozen i niebezpieczenstw
podczas pracy maszyny.

A Przed przystapieniem do

kontroli, czyszczenia lub konserwacji

/ regulacji maszyny:

* wylgczy¢ urzadzenie tnace;

e ustawi¢ dZwignie regulacji obrotow
silnika na obroty biegu jatowego;

e uruchomic hamulec postojowy;

e zatrzymac silnik;
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wyjac klucz (nigdy nie pozostawiac¢
klucza w stacyjce maszyny lub w zasiegu
rak dzieci lub osob niepowotanych);
upewnic sie, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaty:
przeczytac instrukcje obstugi;

* nosic odpowiednig odziez, rekawice
robocze i okulary ochronne.

Czestotliwos$¢ i rodzaje czynnosci
konserwacyjnych sg przedstawione

w "Tabeli konserwaciji". Niniejsza

tabela zostata opracowana w celu
utatwienia czynnosci zmierzajgcych

do utrzymania wydajnosci maszyny i
zapewnienia warunkéw bezpiecznego
jej eksploatowania. Sa w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwosé
wykonywania kazdej z nich. Wykonac¢
odpowiednie czynnosci konserwacyjne,
przestrzegajgc terminu przegladu.

7.2 UZUPELNIANIE PALIWA/
OPROZNIANIE ZBIORNIKA PALIWA

WAZNE Postepowac zgodnie ze wszystkimi
zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi silnika.
Rodzaj stosowanego paliwa zostat
podany w instrukcji obstugi silnika.

7.2.1 Uzupetnianie paliwa

W celu uzupetnienia paliwa:
1. Odkreci¢ korek zbiornika i wyja¢ go (rys. 30).
2. Wtozyc lejek (rys. 30).
3. Zatankowac paliwo uwazajac, aby
nie napetni¢ catkowicie zbiornika.
4. Wyjacé lejek.
5. Po zakonczeniu uzupetniania benzyny
nalezy mocno zakrecic korek wlewu
paliwa i wytrze¢ ewentualne wycieki.

WAZNE Uwazad, by benzyna nie
wylata sie na czesci wykonane z tworzywa
sztucznego, gdyz mogtaby je uszkodzic; w
razie przypadkowych wyciekow, sptukac
natychmiast wodg. Gwarancja nie pokrywa
uszkodzen czesci plastikowych obudowy lub
silnika spowodowanych kontaktem z benzyna.

7.2.2 Oproéznianie zbiornika

UWAGA Paliwo jest substancja psujaca
sie i nie powinno pozostawac w zbiorniku
przez okres dtuzszy niz 30 dni. Przed
magazynowaniem maszyny przez dfugi okres
czasu (rozdz. 9), oproznic zbiornik paliwowy.

A Pozostawic silnik, aby ostygnat
przed opréznieniem zbiornika paliwa.

1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim podtozu,
na zewnatrz pomieszczenia.

2. Ustawi¢ pojemnik na trawe na
wysokosci rury spustowej (rys. 31 A).

3. Odtaczy¢ przewdd (rys. 31.A) umieszczony
na wejsciu filtra benzyny (rys. 31.B).

4. Otworzy¢ kurek paliwa (jesli dotyczy).

5. Spusci¢ benzyne do
odpowiedniego zbiornika.

6. Potgczyc¢ ponownie przewdd (rys. 31
A), zwracajac uwage na prawidtowe
zatozenie opaski (rys. 31. C).

7. Zamkna¢ kurek paliwa (jesli dotyczy).

A W chwili rozpoczecia pracy upewnié
sie, czy nie ma wyciekow benzyny z
przewodow, z kurka paliwa i z gaZnika.

7.3 KONTROLA, UZUPELNIANIE,
OPROZNIANIE OLEJU SILNIKOWEGO

WAZNE Postepowac zgodnie ze wszystkimi
zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi silnika.
Rodzaj stosowanego oleju zostat
podany w instrukcji obstugi silnika.

7.3.1 Kontrola/ uzupetnianie

A Przed kazdorazowym uzyciem
sprawdzic¢ poziom oleju.

Procedura:

» Ustawi¢ maszyne na ptaskim terenie

w celu wykonania kontroli.

Sprawdzaé poziom oleju w silniku: zgodnie
z doktadnymi wskazéwkami podanymi

w instrukcji obstugi silnika musi byé on
zawarty w granicach nacie¢ MIN. i MAKS
widocznych na wskazniku (rys. 32).

A Nie przepetniac zbiornika, gdyz moze
to spowodowac przegrzanie silnika. Jesli
poziom przekracza poziom "MAX", oproznic,
az do osiaggniecia prawidtowego poziomu.

7.3.2 Usuwanie oleju

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie i trwato$¢
maszyny, nalezy regularnie wymienia¢

olej silnikowy, zgodnie z czestotliwoscia
podang w instrukcji obstugi silnika.

A Olej silnikowy moze by¢ bardzo
goracy, jesli jest usuwany bezposrednio po
wytgczeniu silnika. W zwigzku z tym, przed
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usunieciem oleju nalezy pozostawic silnik na
kilka minut, umoZzliwiajgc jego ostygniecie.

Wymieniac olej silnikowy z uwzglgdnieniem
czestotliwosci podanej w instrukcji obstugi silnika.

Postepowaé w nastepujacy sposob:

oo Typ,I” .
. 1. Ustawi¢ maszyne na ptaskim
i rownym podtozu.
2. Ustawi¢ pojemnik na olej na wysokosci
rury rurki przedtuzajacej (rys 33.A).
3. Mocno trzymac rurke przedtuzajaca
(rys. 33.A) i odkrecic¢ korek
spustowy (rys. 33.B).
Zebraé olej do zbiornika.
Natozy¢ ponownie korek spustowy (rys.
33.B), dbajac o prawidtowe umieszczenie
wewnetrznej uszczelki (rys. 33.C).
6. Dokreci¢ mocno, trzymajac mocno
rurke przedtuzajgcy (rys. 33.A).
. 7. Wyczysci¢ ewentualne wycieki oleju.

o e

ce Typ,IlI”
1. Ustawi¢ maszyng na ptaskim
i rownym podtozu.
2. Ustawic¢ pojemnik na wysokosci
rurki przedtuzajacej (rys. 33.D).
. 3. Odtaczyé rurke przedtuzajaca (rys.
33.D) od wspornika (rys. 33.E),
nastepnie, przy pomocy szczypiec,
poluzowaé opaske (rys. 33.F), aby
. wyjaé korek spustowy (rys. 33.G).
. 4. Zagia¢ rurke przedtuzajaca i spuscic¢
: olej do odpowiedniego pojemnika
. 5. Zamontowac korek (rys. 33.G) i
podtaczyc rurke przedtuzajaca
(rys. 33.D) do wspornika (rys.
33.E) przed dolaniem oleju.

WAZNE Przekazad olej do utylizacji
zgodnie z miejscowymi przepisami.

7.4 KOtKA ANTYSKALPOWE

Ro6zne pozycje montazowe kot umozliwiaja
zachowanie bezpiecznej odlegtosci ,H" miedzy
krawedzig agregatu tngcego a ziemia (rys. 23.A).
Wyregulowac¢ ustawienie kétek antyskalpowych
w zaleznosci od nieréwnosci terenu.

A Czynno$c¢ tg nalezy zawsze przeprowadzac
na obu koétkach, umieszczajac je na tej samej
wysokosci, przy WYEACZONYM SILNIKU |
WYLACZONYCH URZADZENIACH TNACYCH.

W celu zmiany pozyciji:

1. Zwolnic¢ ptytke blokujaca (rys. 23.B) przy
pomocy Srubokreta i wysunaé sworzen
(rys. 23.C) ze sprezyna (rys. 23.D).

2. Wiozyc¢ kotko (rys. 23.A) w zadanej pozyciji

3. Zamontowac sworzen (rys. 23.C),
sprezyne (rys. 23.D) i ptytke blokujaca
(rys. 23.B) w podanej kolejnosci,
uwazajac, aby feb sworznia (rys. 23.C)
byt skierowany do wnetrza maszyny

7.5 AKUMULATOR

Podstawowym elementem jest prawidtowa

konserwacja akumulatora w celu

zapewnienia mu dtugiej zywotnosci.

Akumulator Panstwa maszyny musi

by¢ koniecznie natadowany:

* przed uzyciem maszyny po raz
pierwszy po zakupie;

* przed kazdym dtuzszym okresem
bezczynnosci (powyzej 30 dni) (par. 9);

* przed zastosowaniem po dtuzszym
okresie nieuzytkowania.

Nalezy doktadnie zapoznac sie z procedurg
tadowania, opisang w instrukcji zatgczonej
do akumulatora. Nieprzestrzeganie wyzej
wymienionej procedury lub nienatadowanie
akumulatora mogtoby spowodowac
bezpowrotne uszkodzenie jego elementéw.
Roztadowany akumulator musi by¢ jak
najszybciej poddany tadowaniu.

WAZNE tadowanie musi byé dokonywane
przy uzyciu urzadzer o statym napieciu.
Inne systemy tadowania akumulatora moga
powodowac jego nieodwracalne uszkodzenie.

* Maszyna wyposazona jest w specjalne
ztacze (rys. 34 A) do tadowania
akumulatora, do ktérego nalezy podtaczyé
odpowiednig wtyczke tadowarki do
dotadowania akumulatora, dotgczong do
produktu (jezeli jest przewidziana) lub
dostepng na zamowienie (par. 15.2).

WAZNE Gniazdo to moze byé uzywane
wytacznie do podigczenia urzgdzenia
utrzymujgcego natadowanie akumulatora
przewidzianego przez Producenta.
Korzystanie z niego wymaga:

— stosowania sie do zaleceri
zawartych w instrukcji obstugi;

— stosowania sie do zaleceri zawartych
w instrukcji obstugi akumulatora.
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7.6 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponize;j.

7.6.1 Czyszczenie maszyny

* Wyczysci¢ czgsci zewnetrzne,
przemywajac wszystkie plastikowe
czesci karoserii ggbka namoczong w
wodzie z detergentem, uwazajgc aby
nie zmoczyc¢ silnika, czesci sktadowych
instalacji elektrycznej i karty elektronicznej
znajdujgcej sie pod tablicg rozdzielczg.

¢ W celu ograniczenia ryzyka pozaru, dbac
o to, aby silnik, ttumik wylotowy, komora
akumulatora byty wolne od pozostatosci
trawy, lisci lub nadmiaru smaru.

WAZNE W zadnym przypadku do
czyszczenia karoserii i silnika nie uzywac
myjek cisnieniowych ani ptyndw zracych!!

7.6.2 Czyszczenie tunelu wyrzutu
trawy (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

W przypadku zatkania tunelu
wyrzutowego nalezy:
1. wyjac¢ pojemnik na trawe lub
ostong tylnego wyrzutu trawy;
2. usuna¢ nagromadzong trawe poprzez
otwor wylotowy tunelu wyrzutowego.

7.6.3 Czyszczenie pojemnika na
trawe (tylko dla modeli z tylnym
pojemnikiem na trawe)

1. Oprdzni¢ pojemnik na trawe.

2. Wstrzgsnac nim, aby usungé
resztki trawy i ziemi.

3. Wymieni¢ pojemnik i umy¢ wnetrze agregatu
tngcego (par. 7.6.4-a), a nastepnie usunac
pojemnik, oprézni¢, przeptukac i umiescic
tak, aby przyspieszy¢ szybkie wyschniecie.

7.6.4 Czyszczenie agregatu tngcego
A Podczas czyszczenia agregatu
tngcego nalezy oddali¢ osoby postronne
oraz zwierzeta z otaczajgcego terenu.
a. Czyszczenie wnetrza
Usuna¢ pozostatosci trawy i btota nagromadzone

wewnatrz agregatu tngcego, aby po wyschnigciu
nie utrudniaty uruchomienia maszyny.

Czyszczenie wnetrza zespotu thgcego
i tunelu wyrzutowego trawy musi by¢
wykonywane na solidnym podtozu:

— przy zamontowanym pojemniku na trawe
lub z ostong wyrzutu bocznego (tylko w
modelach z pojemnikiem na trawe z tytu);

— przy zamontowanym deflektorze
wyrzutu bocznego (tylko w modelach
z wyrzutem bocznym);

— gdy operator siedzi na fotelu kierowcy;

— gdy zesp6t thgcy znajduje
sie w potozeniu «1»;

— przy uruchomionym silniku;

— przy przepustnicy ustawionej
na biegu jatowym;

— przy wtaczonych urzadzeniach tngcych.

e Zamiennie, podtgczy¢ waz z woda
do odpowiednich ztgczek (rys. 35.A),
uruchamiajgc przeptyw wody przez kilka
minut, przy uruchomionym agregacie tngcym.

WAZNE Aby nie zakiéci¢ funkcjonowania
sprzegta elektromagnetycznego:
- unikac, aby sprzegfo miato kontakt z olejem;
- nie kierowac strumieni wody pod cisnieniem
bezposrednio na zespot sprzegta;
- nie czyscic sprzegta benzyna.

b. Czyszczenie czesci zewnetrznych

A Nalezy zadbac o to, aby na wierzchniej
czesci zespotu tngcego nie zbieraly sie
resztki i pozostatosci wysuszonej trawy,

w celu utrzymania optymalnego poziomu
sprawnosci i bezpieczeristwa maszyny.

Aby wykonac czyszczenie gornej

czesci zespotu tngcego nalezy:

* obnizy¢ catkowicie zespdt tnacy (pozycja «1»);

* wdmuchiwaé strumien sprezonego powietrza
przez otwory w prawej i lewej ostonie (rys. 36).

7.7 NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

* Utrzymywac dokrecone $ruby i
nakretki, aby sie upewnic, ze maszyna
znajduje sie zawsze w stanie gotowym
do bezpiecznej eksploatacji.

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

8.1 ZALECENIA W ZAKRESIE
BEZPIECZENSTWA

A Nalezy skontaktowac sie
natychmiastowo z Panstwa
sprzedawcg lub ze specjalistycznym
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centrum serwisowym kiedy wystapiag
nieprawidtowosci w funkcjonowaniu:
- hamulca,

- wigczania i zatrzymywania
urzgdzen tnacych,

- wlgczenia napedu podczas

ruchu do przodu lub do tytu.

8.2 AGREGAT TNACY

8.2.1 Wyréwnanie urzadzen tngcych

Poprawna regulacja agregatu tngcego

jest niezwykle wazna w celu uzyskania
rébwnomiernego koszenia trawnika (rys. 37).

W przypadku nieréwnomiernego koszenia,
nalezy sprawdzi¢ cisnienie opon. 6.1.3).

Gdyby to nie byto wystarczajgce dla
osiggniecia rownomiernego koszenia, nalezy
skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca w celu
wyregulowania ustawienia agregatu tngcego.

8.2.2 Urzadzenie tnace

Zle naostrzone urzadzenia tngce tngcy rwie
trawe i powoduje zétkniecie trawnika.

A Wszystkie czynnosci dotyczace
urzadzen tngcych (demontaz, ostrzenie,
wywazenie, naprawa, ponowne
zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami
odpowiedzialnymi, ktore oprocz uzycia
odpowiedniego sprzetu; wymagaja, ze
wzgledow bezpieczenistwa, odpowiedniej
znajomosci tych urzadzen. W zwigzku z
tym zalecane jest zawsze zlecenie tych
czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

A Zawsze wymieniac uszkodzone,
nieprawidtowe lub zuzyte urzadzenie
tngce razem z witasciwymi Srubami, aby
zachowac odpowiednie wywazenie.

WAZNE Wszystkie urzadzenia tnace powinny
byc wymieniane rownoczesnie, zwlaszcza
w przypadku znacznych réznic w zuzyciu.

WAZNE Nalezy zawsze uzywac oryginalnych
urzgdzeri tngcych, posiadajgcych kod
znajdujgcy sie w tabeli "Dane Techniczne".

Biorgc pod uwage ewolucje produktu,
wyzej wymienione urzadzenia thgce mogag
by¢ zastgpione z czasem przez inne, o
analogicznych cechach zamiennosci i tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

8.3 WYMIANA KOt PRZEDNICH
/ TYLNYCH

8.3.1 Czynnosci wstepne

WAZNE Uzyé odpowiedniego urzadzenia
podnoszacego, takiego jak podnosnik-lewarek.

Przed rozpoczeciem wymiany kota,
nalezy wykonac nastepujace kroki:
wyjqc wszystkle akcesoria;
e umies¢ urzadzenie na stabilnej,
réwnej powierzchni, aby zapewnié
stabilno$¢ maszyny;
uruchomié hamulec postojowy;
zatrzymac silnik;
wyjac kluczyk;
umies¢ lewarek w punkcie podnoszenia w
poblizu kota do wymiany (par. 8.3.2 par. 8.3.3);
e sprawdzi¢, czy lewarek jest idealnie
prostopadty do podtoza.

8.3.2 Wybor i umiejscowienie
lewarka na tylnych kotach

Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 38.A) pod
podstawa kota (rys. 38.B), ktore znajduje
sie obok kofa do wymiany (rys. 38.C).

Dla maszyn z pojemnikiem na trawe z tytu:

* Maksymalna wysokos¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 39)

o Umiescic lewarek pod tylng ptyta (rys.
40.A) 0 180 mm. od krawedzi bocznej.

W przypadku maszyn z wyrzutem bocznym:

* Maksymalna wysokos¢ ztozonego lewarka
powinna wynosi¢ 110 mm. (rys. 41)

* Umiesc¢ lewarek pod tylng osig, w punkcie
pokazanym na rysunku (rys. 42.A).

UWAGA Lewarek umieszczony w
opisanej w tym paragrafie pozycji umozliwia
podniesienie jedynie kota do wymiany.

8.3.3 Wybor i umiejscowienie lewarka
na przednich kotach

1. Umiesci¢ drewniane kliny (rys. 43.A) pod
podstawa kota (rys. 43.B), ktére znajduje
sie z tytu kota do wymiany (rys. 43.C).

2. Maksymalna wysoko$¢ ztozonego
lewarka powinna wynosi¢ 110 mm.

UWAGA Pozycje lewarka nalezy
wybierac na podstawie rodzaju maszyny.
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3. Umiescic lewarek pod przednig czescig
maszyny, w punkcie (rys. 44.A, 45.A,
46.A) wskazanym na rysunku.

UWAGA Lewarek nalezy ustawic na
ptaskiej czesci wspornika (rys. 44.B, 45.B).

UWAGA Lewarek nalezy ustawic w
centralnej czesci wspornika (rys. 46.B).

8.3.4 Wymiana kota

WAZNE Nalezy upewnic sie, czy podczas
podnoszenia, urzgdzenie jest stabilne i
nieruchome. Jesli zauwazy sie jakas anomalie,
nalezy natychmiast opuscic lewarek, rozwigzac
ewentualne problemy i podniesc ponownie.

1. Przed podniesieniem maszyny
zdja¢ naktadke (rys. 47.A).
2. Podnie$ do odpowiedniego
punktu i wyjaé koto.
3. Przy pomocy $rubokretu, nalezy
wyjac elastyczny pierscien (rys. 47.B)
i podktadke oporowa (rys. 47.C).
Zdja¢ koto do wymiany.
Nasmarowac o0$ (rys. 47.D) smarem.
Zamontowac koto zamienne.
Zatozy¢ doktadnie podktadke
oporowg i pierscien elastyczny.
Oprzeé koto o ziemig i natozy¢
naktadke (rys. 47.A).

No ok

®

WAZNE Nalezy upewnic sie, ze tylne
kota maja jednakowg wysokosc (rys. 48.A),
a réznica w srednicy zewnetrznej pomiedzy
dwoma kotami (rys. 48.B) wynosi nie wiecej
niz 8-10 mm. W takim przypadku, w celu
unikniecia nieregularnych ciec, konieczne
jest wyrownanie wszystkich urzadzeri
tngcych w autoryzowanym serwisie.

8.3.5 Naprawa lub wymiana opon

Kazda wymiana lub naprawa opony w
wyniku przebicia musi by¢ wykonywana
przez wykwalifikowanego wulkanizatora,
zgodnie z procedurg przewidziang dla
zastosowanego rodzaju pokrycia.

8.4 KARTA ELEKTRONICZNA
Karta elektroniczna jest elementem znajdujagcym

sie pod deska rozdzielcza, ktdra obstuguje
wszystkie zabezpieczenia maszyny.

Karta elektroniczna jest wyposazona w
bezpiecznik samoresetujacy, ktory przerywa
obwdéd w razie usterek w instalaciji elektrycznej;
jego zadziatanie powoduje zatrzymanie silnika

i jest sygnalizowane przez sygnat dzwigkowy,
ktory wytacza sie dopiero po wyjeciu kluczyka.
Obwad resetuje sie automatycznie po kilku
sekundach; odnalez¢ i usunaé przyczyny usterki,
aby unikng¢ przerwania obwodu w przysztosci.

WAZNE Aby uniknad
zadziatania bezpiecznika:
— nie zmieniac biegunowosci akumulatora;
— nie uruchamiac¢ maszyny bez akumulatora,
aby nie spowodowac nieprawidfowosci
w dziataniu regulatora tadowania;
— uwazac, aby nie powodowac zwarc.

8.5 WYMIANA BEZPIECZNIKA

Maszyna jest wyposazona w kilka bezpiecznikow
(rys. 49.A) o réznych wartosciach, ktérych
funkcje i wtasciwosci sg nastepujace:

— Bezpiecznik 10 A = zabezpieczenie
obwoddéw gtéwnych i zasilania karty
elektronicznej, jego zadziatanie
powoduje zatrzymanie maszyny i
catkowite wytgczenie kontrolki na
desce rozdzielczej (par. 5.16)

— Bezpiecznik 25 A = stuzy do ochrony
obwodu tadowania, jego zadziatanie
objawia sig progresywna utrata
mocy akumulatora i w konsekwencji
trudnosciami w rozruchu.

— Bezpiecznik 5 A = zabezpieczenie
: gniazda pomocniczego 12 :
Volt na akcesoria.

. — Bezpiecznik 15 A = zabezpieczenie

: obwodu silniczka napedzajgcego, jego

: zadziatanie uniemozliwia elektryczne
uruchomienie systemu przechylania

pojemnika na trawe; opréznienie

: pojemnika jest mozliwe za pomoca
recznej dzwigni (jesli zamontowana).

Wartos¢ bezpiecznika jest
podana na bezpieczniku.

WAZNE Spalony bezpiecznik musi by¢
zawsze wymieniony na nowy bezpiecznik
tego samego typu i o tych samych
wiasciwosciach, nigdy o odmiennej wartosci.

W przypadku, gdy nie uda sie wyeliminowaé
przyczyny uszkodzenia, nalezy skonsultowac
sie z Panstwa sprzedawca.
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8.6 WYMIANA ZAROWEK

8.6.1 Typ "I" - Zaréwki zarowe

o Zaréwki (18W) sg mocowane w oprawie na

wcisk (mocowanie bagnetowe) i wyjmuje
sie je poprzez odkrgcenie w kierunku
odwrotnym do kierunku ruchu wskazéwek
zegara przy uzyciu szczypiec. (rys. 50)

8.6.2 Typ "lI" - Zaréwki LED

* Odkrecic¢ pierscien (rys. 51.A) i wyjac ztgcze

(rys. 51.B). Zdemontowac¢ lampe LED (rys.
51.C) przymocowang srubami ( rys. 51.D).

8.6.3 Typ ,III” - Zaréwki LED (do

modeli TNS, THNS)

Podnies¢ pokrywe i wyjac ztacze (rys. 52.A).

Odtaczy¢ zawleczke (rys. 52.B) i
wysung¢ bokiem pokrywe.

Odtaczy¢ przewody zaréwek LED
(rys. 53.A), odkrecic¢ $ruby (rys. 53.B)
i zwolni¢ zatrzaski (rys. 53.C).
Podnies¢ i odczepi¢ gorna

czesc pokrywy (rys. 54.A).

Odkreci¢ sruby (rys. 55.A) i wymieni¢
zarowki LED (rys. 55.B).

Aby zamontowac pokrywe,

wykonac¢ czynnosci odwrotne do
wykonywanych przy demontazu.

8.7 ZESPOL TYLNEJ PRZEKEADNI

Sktada sig z uszczelnionego zespotu
cylindréw i nie wymaga konserwacji;
smarowanie jest dozywotnie i nie
wymaga wymiany lub uzupetnienia.

8.8 ZESPOL PRZEDNIEJ
PRZEKELADNI (MVODEL 4WD)

. Sktada sie z uszczelnionego zespotu
cylindréw i nie wymaga konserwacji.
- Regularnie nalezy kontrolowaé, uzupetniaé¢
. i wymieniac olej w uktadzie hydraulicznym.

- Kontrolowac¢ poziom oleju w uktadzie

¢ hydraulicznym, ktéry musi sie miescic
. miedzy znacznikami ,MIN" i ,MAX"

. umieszczonymi na zbiorniku.

. Jesli poziom spadnie ponizej
znacznika ,MIN" (rys. 56):

— zdemontowac ostone (rys.
56.A) zamocowang za pomoca
nakretki (rys. 56.B):

— odkrecic korek (rys. 56.C) i
uzupetni¢ olejem 10W30 az do
osiggnigcia znacznika ,MAX":

— zamontowac korek (rys. 56.C)

i ostone (rys. 56.A).

WAZNE Jesli konieczne jest czeste
uzupetnianie, sprawdzic, czy nie wystepuja
- wycieki z przewodow lub zbiornika i
+ skontaktowac sie ze sprzedawcg w celu
. wykonania koniecznych napraw.

: 8.9 REGULACJA SPREZYNY
: HAKA MOCUJACEGO
: POJEMNIK NA TRAWE

Jesli pojemnik na trawe szarpie i otwiera

. sig podczas jazdy na nierébwnym terenie

. lub jesli jego podczepienie po oproznieniu
. sprawia problemy, nalezy wyregulowaé

* naciag sprezyny (rys. 57.A).

Modyfikowaé punkt zaczepienia, uzywajac
. jednego z otwordw (rys. 57.B), az do

. uzyskania zgdanego rezultatu.

9. MAGAZYNOWANIE

Gdy maszyna ma by¢ przechowywana

przez okres dtuzszy niz 30 dni:

1. Pozostawi¢ silnik do ostygnigcia.

2. Odtaczy¢ kable akumulatora i przechowywac

je w chtodnym, suchym miejscu.

3. Oproznianie zbiornika paliwa 7.2.2)
postepowac zgodnie z instrukcjami
w instrukcji obstugi silnika.
Doktadnie wyczysci¢ maszyne.
Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen.
Jesli to konieczne, skontaktowac sig z
autoryzowanym centrum serwisowym.
Maszyna powinna by¢ przechowywana:

— ze spuszczonym catym zespotem tngcym,

— w suchym $rodowisku,

— zabezpieczona przed wptywami

atmosferycznymi,

ewentualnie przykryta

pokrowcem (par. 15.4),

w miejscu niedostepnym dla dzieci.

— bez kluczy lub narzedzi
uzywanych do konserwacji.

o o

Podczas ponownego uruchamiania maszyny:
* nalezy upewni¢ sig, ze usunigte zostaty klucze
lub narzedzia uzywane do konserwacji;
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e ustawi¢ urzadzenie zgodnie z opisem w
rozdziale "6. Uzytkowanie maszyny"

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Podczas przemieszczania urzgdzenia nalezy:

wytgczyc¢ urzadzenie tnace;
ustawi¢ agregat tngcy na
maksymalnej wysokosci;
wytgczye silnik.

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:

uzywac ramp o odpowiedniej
wytrzymatosci, szerokosci i dtugosci;
zatadowac¢ maszyne na samochdd

z wytgczonym silnikiem, kluczykiem
wyjetym ze stacyijki, bez kierowcy,
popychajac jg przy wykorzystaniu
odpowiedniej liczby oséb;

zamkna¢ kranik paliwa (jesli dotyczy);

i akcesoriow innych niz oryginalne
zagraza bezpieczenstwu urzadzenia i
zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.
Oryginalne czesci zamienne dostarczane
sg przez warsztaty serwisowe i
autoryzowanych dealeréw.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowaé
dziatanie maszyny w autoryzowanym
centrum serwisowym w celu jej
konserwaciji, napraw serwisowych i
kontroli urzgdzen zabezpieczajgcych.

12.ZAKRES GWARANCJI

Wady produkcyjne i materiatowe sg
objete petna gwarancjg. Uzytkownik
powinien doktadnie przestrzegac instrukcji
podanych w zatgczonej dokumentacji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen
powstatych w wyniku:

— obnizy¢ zespot tnacy; * niezapoznania sie uzytkownikow
— uruchomi¢ hamulec postojowy; z zatgczong dokumentacja;
— ustawi¢ urzadzenie tak, aby nie niedbatosci;
stwarzac dla nikogo zagrozen; nieprawidtowego lub niedozwolonego
— przymocowac je mocno do $rodka uzytkowania maszyny lub montazu;
transportu za pomoca lin lub tancuchow, uzywania nieoryginalnych czesci zamiennych;
aby unikng¢ przewrdcenia sig urzadzenia, uzywania akcesoriéw niedostarczonych
uszkodzenia i wycieku paliwa. lub niezatwierdzonych przez producenta.
Gwarancja nie obejmuje:
* naturalnego zuzycia czesci eksploatacyjnych
takich jak paski napedowe, $wiatta,
ostrza, Sruby zabezpieczajace i linki;
normalnego zuzycia;
silnikow, ktére objete sg gwarancja
producenta silnika, zawierajgcag
oddzielne warunki i postanowienia.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie informacje
niezbedne do postugiwania sie maszyng
i poprawnego wykonania podstawowych
czynnosci z zakresu konserwacji dokonywanych
przez samego uzytkownika. Wszystkie
czynnosci regulacyjne i konserwacyjne
nieopisane w niniejszej instrukcji powinny byé
wykonane przez Panstwa sprzedawce lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym, ktore
dysponuje wiedza i sprzetem umozliwiajgcym
wiasciwe wykonanie czynnosci konserwacyjnych
przy zapewnieniu odpowiedniego
stopnia bezpieczenstwa maszyny.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie
serwisy lub osoby niekompetentne powodujg
utrate wszystkich praw konsumenta
udzielonych gwarancji oraz zwalniaja
producenta z jakichkolwiek zobowigzan
i z odpowiedzialnosci prawne;j.
* Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez

autoryzowane centra serwisowe.
* Stosowanie czesci zamiennych

i akcesoriow, ktore nie zostaty

zatwierdzone oraz czesci zamiennych

Kupujacy podlega przepisom prawa danego
kraju. Niniejsza gwarancja w zaden sposob
nie ogranicza praw, ktore przystuguja
kupujacemu w ramach tych przepisow.
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13.TABELA KONSERWACJI

Dziatanie Czestotliwosé (godziny) Paragraf
/ Uwagi
Pierwszy Nastepnie co
raz
MASZYNA
Kontrole bezpieczenstwa / Przeglad Kazdorazowo przed par.6.2
urzadzen sterowniczych rozpoczeciem uzytkowania
Monitorowanie ci$nienia w oponach Kazdorazowo przed par.6.1.3
rozpoczegciem uzytkowania
Kontrola oston tylnego / bocznego wyrzutu. Kontrola Kazdorazowo przed par.6.1.4
pojemnika na trawe, deflektora bocznego wyrzutu. rozpoczegciem uzytkowania
Generalne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu par.7.6
Kontrola pod katem uszkodzen maszyny. Po kazdym uzyciu -
Jesli to konieczne, skontaktowacé sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.
Natadowanie akumulatora Przed magazynowaniem par.7.5
Kontrola wszystkich elementéw mocujacych 25
Kontrola zamocowania i naostrzenia 25 e
urzadzen tnacych
Kontrola paskéw napgdowych 25 e
Kontrola paska napedu agregatu tngcego 25 e
Kontrola i regulacja hamulca 25 e
Kontrola i regulacja napedu 25 e
Kontrola wigczania i hamulca agregatu tngcego 25 e
Ogolne smarowanie 25 e
Wymiana urzadzen tnacych 100 e
Wymiana pasa napgdowego - i B
Wymiana paska napedu urzgdzen tngcych - B
SILNIK *
Sprawdzanie/uzupetnianie paliwa Kazdorazowo przed par7.2
rozpoczeciem uzytkowania
Kontrola / uzupetnianie oleju silnikowego Kazdorazowo przed par7.3
rozpoczeciem uzytkowania
Wymiana oleju silnikowego * *
Kontrola i czyszczenie filtra powietrza * *
Wymiana filtra powietrza * *
Kontrola filtra benzyny * *
Wymiana filtra benzyny * *
Kontrola i czyszczenie stykow $wiecy zaptonowej * *
Wymiana $wiecy zaptonowe;j * *

*

Zapoznac sig z instrukcjg silnika, gdzie zamieszczono petng
liste czynnosci wraz z ich czestotliwoscia
Przy pierwszych oznakach ztego funkcjonowania nalezy skontaktowac si¢ z Paristwa sprzedawca.
*** QOperacja, ktéra musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce
lub przez autoryzowane Centrum serwisowe.
*** Smarowanie ogoélne wszystkich elementow przegubowych powinno by¢ wykonywane
takze przed kazdym dtuzszym okresem przerwy w uzytkowaniu maszyny.

*k
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14.IDENTYFIKACJA USTEREK

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA SPOSOB USUNIECIA
. Przy kluczyku w Zadziatanie bezpiecznika karty obrdécic klucz zaptonowy w poz.
pozycji ,JAZDA" elektronicznej z powodu: «ZATRZYMANIE» i odnalez¢

tablica rozdzielcza
pozostaje wytgczona,
bez zadnego sygnatu
dzwiekowego

przyczyne usterki:

Zle podtaczony akumulator

sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

nieprawidtowa biegunowos$¢é
akumulatora

sprawdzi¢ potgczenia (par. 4.4)

akumulator catkowicie roztadowany

natadowaé akumulator (par. 7.5)

spalony bezpiecznik

wymieni¢ bezpiecznik (10 A) (par. 8.5).

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem

2. Przy kluczyku w
pozycji ,JAZDA" tablica
rozdzielcza pozostaje
wytgczona, ale aktywuje
sie sygnat dzwigkowy

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

Ustawi¢ kluczyk w pozycji ,ZATRZYMANIE"
i poszukaé przyczyn usterki:

wilgotna karta elektroniczna

wysuszy¢ karte cieptym powietrzem

3. Klucz w pozycji
,ROZRUCH'", tablica
rozdzielcza wtgcza
sie, ale rozrusznik
nie obraca sie

akumulator niewystarczajgco
natadowany

natadowaé akumulator (par. 7.5)

bezpiecznik tadowania uszkodzony

wymieni¢ bezpiecznik (25 A) (patrz 8.5)

4. Klucz w pozyciji
«URUCHOMIENIE»,
obraca sie rozrusznik,
lecz nie uruchamia
sie silnik

akumulator niewystarczajgco
natadowany

natadowaé akumulator (par. 7.5)

brak doptywu benzyny

sprawdzi¢ poziom w zbiorniku (par. 7.2.1)

otworzy¢ kranik paliwa (jesli maszyna
jest niego wyposazona) (par. 6.4)

sprawdzi¢ filtr benzyny

defekt rozruchu

sprawdzi¢ zamocowanie kotpaka
$wiecy zaptonowej

sprawdzi¢ czystosc i odlegtosé migdzy
elektrodami Swiecy zaptonowej

5. Rozruch utrudniony
lub nieregularne
funkcjonowanie silnika

problemy z gaznikiem

wyczyscic lub wymieni¢ filtr powietrza

oprézni¢ zbiornik i wla¢ $wiezg benzyne

sprawdzi¢ i ewentualnie
wymienic¢ filtr benzyny

6. Zmniejszenie
wydajnosci pracy silnika
podczas koszenia

zbyt duza szybkos¢ postepu w
stosunku do wysokosci koszenia

zmniejszy¢ predkos¢ jazdy i/lub zwigkszyé
wysokos$¢é koszenia (par. 6.5.4)

7. Po zatgczeniu
urzgdzen tngcych
silnik wytgcza sie

brak zgody na wtgczenie

sprawdzi¢, czy warunki zgody
zostaty spetnione (par. 6.2.2)

8. Kontrolka akumulatora
nie gasnie po kilku
minutach pracy

niewystarczajgce natadowanie
akumulatora

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

9. Kontrolka oleju wtgcza
sie podczas pracy
(jesli przewidziana)

problemy ze smarowaniem silnika

Natychmiast ustawi¢ kluczyk w
pozycji ,ZATRZYMANIE":

uzupetni¢ poziom oleju (patrz 7.3.1)

wymienic filtr (jesli problem nadal wystepuje,
skontaktowac sie ze sprzedawca)

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

10. Silnik zatrzymuje
sie i wigcza sie
sygnat dzwigkowy

Zadziatanie bezpiecznika karty
elektronicznej z powodu:

Ustawi¢ kluczyk w pozycji ,ZATRZYMANIE"
i poszukac przyczyn usterki:

przepigcie spowodowane
przez regulator tadowania

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

Zle podtaczony akumulator
(niepewne styki)

sprawdzi¢ potgczenia (patrz 3.4)

11. Silnik zatrzymuije sig
bez zadnego sygnatu
dzwiekowego

akumulator odtgczony

sprawdzi¢ potgczenia (patrz 3.4)

problemy z silnikiem

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

12. Urzgdzenia tnace
nie witgczajg sig
lub nie zatrzymuijg
sie natychmiast
po wytgczeniu

poluzowany pasek

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

problemy ze sprzegtem
elektromagnetycznym

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

13. Ciecie nieregularne
i niewystarczajace
zbieranie trawy
(tylko w modelach
z pojemnikiem na
trawe z tytu)

pozycja zespotu thgcego
nieréwnolegta do terenu trawnika

sprawdzi¢ cisnienie w oponach (par. 6.1.3)

przywréci¢ wyréwnanie zespotu thgcego
w stosunku do terenu (par. 8.2.1)

brak wydajnosci urzadzen tngcych

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

zbyt wysoka predkos$é w stosunku
do wysokosci koszonej trawy

zmniejszy¢ predkos¢ postepu i/lub
podnies¢ zespot tnaey (par. 6.5.4)

odczekaé, az trawa bedzie sucha

zatkanie tunelu wyrzutowego trawy

zdja¢ pojemnik na trawe i
oprézni¢ tunel (patrz 7.6.2)

14. Nieréwne koszenie
(tylko dla modeli z
wyrzutem bocznym)

pozycja zespotu thgcego
nierownolegta do terenu trawnika

sprawdzi¢ cisnienie w oponach (par. 6.1.3)

przywréci¢ wyréwnanie zespotu tngcego
w stosunku do terenu (par. 8.2.1)

brak wydajnosci urzadzen tngcych

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

15. Nadmierne
drganie podczas
funkcjonowania

zespot tnacy jest wypetniony trawag

oczysci¢ zespot tnacy (par. 7.6.4)

urzadzenia tngce sg niewywazone
lub poluzowane

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

poluzowanie mocowan

sprawdzi¢ i dokreci¢ $ruby
mocujace silnik i podwozie

16. Hamowanie niepewne
lub nieskuteczne

nieprawidtowa regulacja hamulca

skontaktowacd sig z Panstwa Sprzedawca

17. Nieregularna jazda,
brak mocy w silniku
podczas jazdy pod
gore lub sktonnosc
do "stawania deba"

problem z paskiem
napgdowym lub zaptonem

skontaktowac sie z Panstwa Sprzedawca

18. Przy uruchomionym
silniku, po nacisnigciu
pedatu napedu
maszyna nie
przemieszcza sig

dzwignia odblokowania w pozycji
zablokowania napedu

ustawi¢ jg z powrotem w pozycji
wigczonego napedu (par. 5.4)

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang

zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.
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USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

19. Maszyna zaczyna
nieprawidtowo wibrowac¢

uszkodzone lub poluzowanie czesci

zatrzymac maszyne i wyjgé
kluczyk ze stacyjki

sprawdzi¢ ewentualne uszkodzenia

sprawdzi¢, czy wystepuja czesci
poluzowane i dokreci¢ je

kontrole, wymiany lub naprawy
powinny by¢ przeprowadzone w
specjalistycznym serwisie.

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang
zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Panstwa sprzedawca.

15. AKCESORIA

15.1 ZESTAW MULCZUJACY

Rozdrabnia koszong trawe i rozpraszajg
na trawniku (rys. 58.A1; rys. 58.A2).

15.2 LADOWARKA AKUMULATORA
Pozwala na utrzymanie akumulatora w
dobrym stanie wydajnosciowym podczas
okresow nieuzytkowania, gwarantujgc
optymalny poziom natadowania i dtuzszg
zywotnosc¢ akumulatora (rys. 58.B).

15.3 ZESTAW DO HOLOWANIA
Do holowania matej przyczepy (rys. 58.C).

15.4 POKROWIEC

Chroni maszyne przed kurzem w okresach,
gdy nie jest uzytkowana (rys. 58.D)

15.5 ZESTAW TYLNYCH OBCIAZNIKOW

Zwiekszajg tylng stabilnos¢ maszyny, zwtaszcza

podczas pracy na nachylonym terenie (rys. 58.E).

15.6 ZESTAW OStONY TYLNEGO
WYRZUTU TRAWY

Do stosowania w miejscu pojemnika na trawe,
kiedy trawa nie jest zbierana (rys. 58.F).
(Tylko dla maszyn z tylnym wyrzutem).

15.7 LANCUCHY SNIEGOWE 18”, 20”
Zwiekszajg przyczepnosc tylnych két na

zasniezonych odcinkach i umozliwiajg uzycie
sprzetu do od$niezania (rys. 58.G).

15.8 KOLA BLOTNE / SNIEZNE 18”, 20”

Poprawiajg wtasciwosci trakcyjne
na sniegu i btocie (rys. 58.H).

15.9 PRZYCZEPA

Do transportowania narzedzi lub innych obiektow,
w granicach dozwolonego obcigzenia (rys. 58.1).

15.10 ROZRZUTNIK

Do rozrzucania soli lub nawozu (rys. 58.J).
15.11 ROZRZUTNIK

Do rozrzucania piasku lub zwiru (rys. 58.K).
15.12 WALEC DO TRAWY

Do ubijania gleby po siewie lub
uklepywania trawy (rys. 58.L).

15.13 PLUG SNIEZNY

Do odgarniania i bocznego gromadzenia
usunietego $niegu (rys. 58.M).

15.14 PRZEDNIA ZAMIATARKA
Do czyszczenia podjazdéw i powierzchni statych
z lisci i zanieczyszczen oraz do usuwania
cienkich warstw $wiezego $niegu (rys. 58.N).

15.15 ROZDRABNIACZ

Do cigcia i mielenia nieuprawnej trawy (rys. 58.0).
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15.16 ZBIERACZ DO LISCI | TRAWY 15.19 PRZYSTAWKA ODBIORU

MOCY (PTO)
Do zbierania lisci i trawy na powierzchniach
trawiastych (rys. 58.P). Umozliwia przenoszenie napedu z
silnika na sterowany osprzet. Wymaga
15.17 PRZEDNIA ZGRABIARKA interfejsu podnoszenia (rys. 58.R2).
Do zbierania trawy i matych gatezi (rys. 58.Q). 15.20 PRZYSTAWKA ODBIORU
MOCY (PTO)

15.18 INTERFEJS PODNOSZENIA
Umozliwia przenoszenie napedu z silnika
Umozliwia montowanie dodatkowych na sterowany osprzet. Nie wymaga
akcesoridw przednich, niewymagajacych interfejsu podnoszenia (rys. 58.R3).
watu odbioru mocy (rys. 58.R1).
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1. UOPSTENO

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze
informacije od posebnog znacaja, u pogledu
sigurnosti ili rada, istaknuti su na drugadiji
nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ili VAZNO navodi
detalje ili druge elemente u vezi sa vec¢
prethodno naznacenim, radi izbegavanja
ostecenja masine ili uzrokovanja Stete.

Simbol A ukazuje na opasnost. Ako se ne
pridrzavate upozorenja mozete se povrediti
ili povrediti druge osobe i/ili izazvati Stetu.

- Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa

- sivim tackastim stranama pokazuju

. opcijske karakteristike koje nemaju svi
- modeli navedeni u ovom priru¢niku.

< Proverite da li je ova karakteristika

2 prisutna na vaSem modelu masine.

Sve oznake ,prednje®, ,zadnje", ,desno“i
slevo® odnose se na radni polozaj radnika.

1.2 REFERENCIJE

1.2.1 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu

oznacene su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referencija na komponentu C na slici 2 oznaena
je ovako: ,Vidi sl. 2. C* ili samo ,(sl. 2.C)“.

Slike su indikativne. Stvarni delovi mogu

varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i paragrafe.
Naslov paragrafa ,2.1 Obuka“ je podnaslov
od ,2. Sigurnosna pravila“. Referencije

na naslove ili paragrafe oznac¢ene su
skrac¢enicama pogl. ili par. i odgovaraju¢im
brojem. Na primer: ,pogl. 2“ili ,par. 2.1“

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Upoznajte se s komandama i
prikladnom upotrebom masine. Naucite
da brzo zaustavite motor. Nepostovanje
upozorenja i uputstava moze dovesti
do poZzara i/ili ozbiljnih povreda.

¢ Nikada ne dopustite da masinu koriste
deca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate
s uputstvima. Lokalnim zakonima moze da
bude odreden najnizi uzrast korisnika.
Nikada ne koristiti masinu ako je

rukovaoc umoran ili se lode oseca i ako

se nalazi pod uticajem lekova, droga,
alkohola ili $tetnih supstanci koje mogu

da smanje njegove reflekse i paznju.
Nemojte prevoziti decu ili druge osobe
Uvek treba imati na umu da su rukovaoc ili
korisnik odgovorni za nesrece i nepredvidene
sluéajeve koji mogu da se dogode drugim
osobama ili njihovoj imovini. Odgovornost
korisnika podrazumeva procenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, zatim
preduzimanje svih mera predostroznosti
koje ¢e garantovati njegovu sigurnost i
sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U sluéaju da Zelite ustupiti ili prodati
masinu drugima, proverite da li je novi
korisnik procitao uputstva za upotrebu
sadrzana u ovom priruéniku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Sredstva za licnu zastitu

* Nosite odgovarajuc¢u odecu, radnu

obuc¢u sa donom protiv klizanja i duge
pantalone. Nemojte ukljucivati masinu
bosih nogu ili u otvorenim sandalama.
Nosite sredstva za zastitu sluha.

KoriS¢enje zastite za sluh moze da smaniji
mogucnosti da €ujete eventualna upozorenja
(povike ili alarme). Obratite maksimalnu
paznju na ono Sto se dogada u oblasti rada.
* Ne nositi $alove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odecu s leprsavim delovima ili odecu s
uzicama, kao ni kravate, odnosno dodatke
koji vise ili koji su Siroki jer bi se oni mogli
zaplesti u masini ili u predmete i materijale
koji se nalaze na radnom mestu.

Dugacku kosu treba povezati

na odgovarajuci nacin.
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Radno podrucje / Masina

Dobro pregledajte celu radnu povrSinu i
uklonite sve ono 8to bi masina mogla izbaciti
ili Sto bi moglo da osteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, zica, kosti, itd.).

Motor s unutrasnjim sagorevanjem: gorivo

A OPASNO! Gorivo je lako zapaljivo.

* Cuvajte gorivo u posudama koje
su za to zvani¢no potvrdene, na
sigurnom mestu i daleko od izvora
toplote ili otvorenog plamena.
U posudama s benzinom i u prostoriji u kojoj
se benzin skladisti ne sme biti ostataka
trave, lis¢a ili preterane masnoce.
Posude ne ostavljati na domasaju dece.
Nemojte pusiti za vreme sipanja
goriva ili dolivanja goriva i svaki
put kad rukujete gorivom.
Dolijte gorivo pomocu levka i
to samo na otvorenom.
Izbegavajte da udiSete pare goriva.

* Ne sme se dodavati gorivo ili otvarati poklopac

rezervoara goriva dok motor radi ili je joS vrugé.
Polako otvarajte poklopac rezervoara, tako
da postepeno ispustite unutrasnji pritisak.
Nemojte priblizavati plamen otvoru
rezervoara da proverite sadrzaj istog.

Ako curi gorivo, ne pokrecite motor veé
udaljite masinu od podrucja u kojem je gorivo
prosuto i izbegavajte stvaranje moguénosti
za izbijanje pozara sve dok gorivo ne

ispari i dok se para goriva ne rasprsi.

Odmah ocistite bilo koji trag goriva

koje se prosulo na masini ili na tlu.

Uvek vratite na mesto i dobro

zavrnite poklopce rezervoara

goriva i kante sa s gorivom.

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u
kojima postoji rizik od eksplozije, u prisustvu
zapaljivih te€nosti, plina ili prasine. Elektri¢ni
kontakti ili mehanicko trljanje mogu stvoriti
varnice koje mogu zapaliti pradinu ili paru.
Radite samo uz dnevno svetlo ili uz dobro
vestacko osvetljenje i kad se dobro vidi.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje s radnog
podrucja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.
Izbegavajte da radite na mokroj travi,
kad pada kiSa i kad postoji rizik od
nevremena, posebno kad postoji
moguénost pojave munja.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izbocine, udubljenja), na nizbrdice, na
skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.
Budite oprezni u blizini provalija, Sanacaili
nasipa. Ma$ina se moze prevrnuti ako jedan
to¢ak prede ivicu ili ako se ivica ospe.
Budite oprezni na strmim terenima gde treba
da obratite posebnu paznju kako se masina ne
bi prevrnula ili kako ne biste izgubili kontrolu
nad njom. Osnovni uzroci gubitka kontrole su:
— Neprianjanje to¢kova
— Prekomerna brzina
— Neprikladno kocenje
— Neprilagodenost masine vrsti upotrebe
— Nepoznavanje posledica koje

mogu proizici iz uslova terena
— Nepravilna upotreba masine

kao vuénog vozila.
Kada se masina koristi u blizini puta,
obratite paznju na saobracaj.
Da biste izbegli rizik od pozara, nemojte
ostavljati masinu zaustavljenu u
visokoj travi s upaljenim motorom.

Nemojte pustati masinu u pogon na Ponasanje

mestu gde ste sipali gorivo; pokretanje
motora mora da se vr$i najmanje 3 metra
od mesta na kojem je sipano gorivo.
Pazite da gorivo ne dode u dodir s
odec¢om, u tom slucaju, presvucite

se pre nego $to pokrenete motor.

2.3 ZA VREME UPOTREBE

R

adno podruéje

Nemojte pokretati motor u zatvorenoj
prostoriji, gde moZze doci do skupljanja
opasnih dimova ugljen monoksida.

Motor morate pokretati napolju ili na

dobro provetrenom mestu. Ne zaboravite
nikada da su izduvni gasovi otrovni.

Za vreme pustanja masine u pogon nemojte
usmeravati prigusiva¢, odnosno ispusne
gasove prema zapaljivom materijalu.
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Za vreme voznje i rada nemojte biti rasejani
i uvek imajte potrebnu koncentraciju.
Posebno vodite raCuna kad idete u
rikverc ili unazad. Gledajte iza sebe
pre i za vreme kretanja u rikverc kako
biste se uverili da nema prepreka.
Pazite kad vucete teret ili kad
koristite teSku dodatnu opremu:
— Prikljucite vuéne Sipke samo u
odobrenim prikljuénim tackama;
— Ogranicite opterec¢enje tako da
mozete lako da ga kontroliSete;
— Nemojte naglo skretati volanom. Budite
oprezni prilikom kretanja u rikverc;
— Koristite protivtegove ili tegove
na to¢kovima, kako je navedeno
u priruéniku s uputstvima.
Budite oprezni kada koristite vreée
za skupljanje trave i dodatnu opremu
koji mogu ugroziti stabilnost masine,
posebno na nizbrdicama.



Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne
glave, kako za vreme pustanja u pogon
tako i za vreme upotrebe masine.

¢ Paznja: rezni element se i dalje

okrece nekoliko sekundi ¢ak i kad se
iskljuci ili nakon gasenja motora.

Budite oprezni sa sklopom reznih glava
koji ima viSe od jedne rezne glave jer jedna
rezna glava koja se okrec¢e moze dovesti
do okretanja i drugih reznih glava.

¢ Uvek se drzite podalje od

otvora za izbacivanje.

Nemojte dodirivati delove motora koji se za
vreme rada zagrevaju. Rizik od opekotina.
Da biste izbegli rizik od pozara, nemojte
ostavljati maSinu zaustavljenu u

visokoj travi s upaljenim motorom.

A U slucaju kvara ili nesrece za vreme rada,
odmah iskljuciti motor i udaljiti masinu kako ne

bi nastala dalja ostecenja; ako se povredite ili
povredite druge osobe, odmah primenite mere
prve pomocdi koje su najprikladnije situaciji koja
je nastala i obratite se zdravstvenoj ustanovi

radi potrebnog le€enja. Pazljivo uklonite sav
eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili povrediti
osobe ili zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi
* Nemojte nikada koristiti masinu ako su
Stitnici oSteceni, ako nisu namontirani na
masinu ili ako su nepravilno namontirani
(vreéa za skupljanje trave, $titnik za bo¢no
izbacivanje, stitnik za izbacivanje otpozadi)
Nemojte koristiti masinu ako dodatna
oprema/alatke nisu namontirani
na predvidenim mestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati
ili oStecivati postojece sigurnosne
uredaje/mikroprekidace.
Ne menjajte podeSavanja motora
i nemojte da ga preopteretite. Ako
motor radi na prevelikom broju obrtaja,
povecava se rizik za liéne povrede.
Ne izlaZite ma8inu prevelikom
naporu i ne koristite malu masinu za
izvodenje teSkih radova; upotrebom
odgovaraju¢e masine smanjuje se
opasnost i poboljSava kvalitet rada.
¢ Ova masina nije zvani¢no uskladena
za voznju na javnim putevima. Ona se
moze koristiti (na osnovu Saobracajnih
propisa) isklju¢ivo na privatnim
povr§inama zatvorenim za saobracaj.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanije i pravilno
skladistite masinu kako bi se sac¢uvala
njena sigurnost i nivo ucinka.

Odrzavanje

* Masina se ne sme Koristiti ako su

njeni delovi istroSeni ili oSteceni.

Pokvareni ili dotrajali delovi se moraju

zameniti, a nikako popravljati.

Da biste smanijili rizik od pozara,

redovno proveravajte da ne dolazi

do curenja ulja i/ili goriva.

e Zavreme izvodenja operacija podeSavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu
rezne glave u pogonu i fiksnih delova masine.

A Nivo buke i vibracija naveden u ovim
uputstvima, predstavljaju maksimalne

vrednosti prilikom upotrebe masine. Upotreba
neuravnotezenog reznog elementa, prevelika
brzina kretanja i nevrSenje odrzavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja

od vibracija; vrsite odrzavanje masine, nosite
zastitu za usi, pravite pauze za vreme rada.

Skladistenje

* Nemojte odlagati masinu s gorivom u
rezervoaru u prostoriju u kojoj bi para
goriva mogla do¢i u dodir s plamenom,
varnicama ili jakim izvorom toplote.

¢ Da biste smanijili rizik od pozara,
nemojte ostavljati posude s otpadnim
materijalom u prostorijama.

2.5 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan
i prvenstveni vid upotrebe masine, u korist
civilnog zivljenja kao i zastite zivotne sredine.
* Ne uznemiravajte susede. Koristite
masinu samo u dogledno vreme

(ne rano ujutru ili kasno uvece kad

biste mogli uznemiravati ljude).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o zbrinjavanju ambalaze, ulja, goriva,
filtera, istroSenih delova ili svih drugih
elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego
ih treba razdvojiti i predati odgovarajuc¢im
centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih

propisa o zbrinjavanju otpadnog
materijala nakon rezanja

U trenutku kada masinu vise ne koristite,
nemojte je napustiti u okolini, ve¢ se
obratite centru za skupljanje otpada, u
skladu s vazeéim lokalnim propisima.
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3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1 OPIS MASINE | PREDVIDENA
UPOTREBA

Ova masina je traktorska kosacica.
Masina je opremljena motorom, koji pokrece
reznu glavu, koja se nalazi u karteru, kao i
prenosnim sklopom koji pokre¢e masinu.
Masina je opremljena slede¢om opremom:
— hidrostati¢ki prenos sa neograni¢eno
promenljivim prenosnim spojnicama
za unapred i unazad (Hidro), sa dva
(2WD) ili ¢etiri pogonska tocka (4WD).

Rukovaoc je u stanju da upravlja masinom
i da aktivira glavne komande tako to
¢e uvek sedeti na mestu vozaca.

Sigurnosni uredaji namontirani na masini
dovode do zaustavljanja motora i rezne glave
u roku od nekoliko sekundi (par. 6.2.2).

3.1.1 Predvidena upotreba

Ova masina je projektovana i
izradena za koSenje trave.

Obi¢no ova masina moze:

1. dakositravu i sakuplja je u
vrecu za sakupljanje.

2. dakositravuiizbacuije je na
zemlju sa zadnje strane.

3. dakosi, usitnjava i odlaze travu na
zemlju (efekat mal€iranja).

4. dakositravu i izbacuije je boc¢no.

Upotreba posebne dodatne opreme,
predvidene od strane proizvodaca kao
izvorne opreme ili opreme koja se moze
posebno kupiti, omogucava da se rad
obavlja na razne nacine, koji su prikazani
u ovom prirué¢niku ili u uputstvima koja
idu uz pojedinaénu dodatnu opremu.
Takode je moguée namontirati dodatnu
opremu (ako ju je proizvoda¢ predvideo) i
na ovaj nacin proSiriti predvideno podrucje
upotrebe na druge funkcije, prema
ograni¢enjima i uputstvima navedenim u
priru¢nicima koji idu uz samu opremu.

3.1.2 Neprimerena upotreba
Svaka druga upotreba koja nije

prethodno navedena moze biti opasna
i moze prouzrokovati Stetu po lica i/

ili stvari. Neprimerena upotreba
obuhvata (na primer, ali ne i samo):

— prevoz na masini ili prikolici osoba, dece
ili zivotinja jer bi oni mogli pasti i teSko se
povrediti ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju;

— vucu ili guranje tereta bez upotrebe
odgovarajuce priklju¢ne opreme
koja je predvidena za vucu;

— koridéenje masine za voznju po nestabilnim,
klizavim, zaledenim, kamenitim ili neravnim
terenima, barama ili mo¢varama, koji ne
dopustaju procenu ¢vrstoce terena;

— pokretanje rezne glave na
netravnatim povr§inama;

— koriséenje masine za skupljanje
lis¢a ili otpadaka.

VAZNO Neprimerena upotreba masine
prekida vazenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za oStecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena da je koriste osobe,
odnosno neprofesionalni rukovaoci. Ova
masina je namenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora da koristi
samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini su prikazani razli¢iti simboli (sl.
2). Oni imaju ulogu da podsete rukovaoca
na ponasanje koje mora imati kako bi
koristio masinu pazljivo i oprezno.

Znacenje simbola:

Paznja! Procitajte uputstva
|||| pre kori§¢enja masine.

= Paznja! Izvadite klju¢ i
A c-® procitajte uputstva pre
&7 bilo kakvog rada na

odrzavaniju ili popravke.

Opasno! Izbacivanje
A predmeta: Nemojte raditi
bez namontiranog Stitnika

za izbacivanje otpozadi ili
bez vrece za skupljanje
trave. (samo za modele sa
skupljanjem otpozadi).

* Opasno! Izbacivanje
& |:|(-)'n| predmeta: Osobe moraju

da budu udaljene.
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2 Opasno! Prevrtanje
@ %, masine: Nemojte da
—ax 10 Koristite ovu ma$inu na
nagibima ve¢im od 10°.
® Opasno! Amputacija: Uverite
@ |:|(-)|I| se da su deca udaljena od

masine kada motor radi.

m Rizik od posekotina. Rezne
glave su pokrenute. Ne
3/ stavljajte ruke ili stopala

unutar kucista reznih glava.

Paznja! Udaljite se od
A |:|(-) zagrejanih povrsina.

Nemojte da se penjete na
masinu gazedi po Stitnicima
za sklop reznih glava.

Prilikom kori§¢enja opreme
za vulu, ne prelazite
ograni¢enja za opterecenje
navedena na nalepnici i
postujte sigurnosna pravila.

max xxx N (xx kg)

=
E
x
]
=
=
%
]
]
I
s
£

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili koje
su postale necitke moraju se zameniti. ZatraZite
nove nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALEPNICA

Identifikacijska nalepnica navodi
sledece podatke (sl. 1):

Nivo zvuéne snage

CE oznaka usaglasenosti
Godina proizvodnje

Vrsta masine

Serijski broj

Naziv i adresa proizvodaca
Sifra artikla

Nominalna snaga i maksimalna
brzina rada motora

9. Tezinaukg

10. Vrsta prenosa

PNOARWN =

Upisite podatke za identifikaciju masine
na odgovaraju¢e mesto na nalepnici koja
se nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici
svaki put kada konaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od sledecih glavnih
komponenti kojima odgovaraju
sledece funkcije (sl. 1):

A. Motor: pokrece rezne glave i tockove;
karakteristike i nacin upotrebe su
opisani u posebnom priru¢niku.

B. Sklop reznih glava: sklop koji se
sastoji od kartera, u kojem se nalaze
okretne rezne glave, i od reznih glava.

C. Rezne glave: elementi za koSenje
trave; krilca koja se nalaze na krajevima
olakSavaju usmeravanje pokosSene
trave prema kanalu za izbacivanje.

D. Stitnik za izbacivanje otpozadi
(raspoloziv na zahtev): montira se
umesto vrece za skupljanje trave i spre¢ava
da masina daleko odbaci eventualne
predmete koje skupe rezne glave (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi).

E. Usmeriva¢ boénog izbacivanja: osim
funkcije bo€nog izbacivanja trave na zemlju,
predstavlja bezbednosni element tako Sto
sprecava da se predmeti sakupljeni reznim
glavama odbace daleko od masine (samo
za modele sa bo¢nim izbacivanjem).

F. Vreca za skupljanje trave: osim funkcije
sakupljanja poko$ene trave, predstavlja
bezbednosni element tako $to spre¢ava
da se predmeti sakupljeni reznim glavama
odbace daleko od masine (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

G. Kanal za izbacivanje: u pitanju je
element koji spaja sklop reznih glava
i vre¢u za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi).

H. Sediste vozaca: radno mesto
rukovaoca, opremljeno je senzorom
koji zapaza njegovo prisustvo kako bi
mogli intervenisati sigurnosni uredaji.

. Volan: upravlja skretanje prednjih to¢kova.

J. Prednji branik: stiti prednji deo masine.

K. Akumulator: daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i nacin upotrebe
su opisani u posebnom priru¢niku.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrZavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladiStenja i prevoza,
pojedini delovi masine nisu fabricki
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sastavljeni, ve¢ ih treba montirati nakon 4. |zvadite masinu iz pakovanja pridrzavajuci

raspakivanja, prateci uputstva koja slede. se sledecih mera predostroznosti:

— podignite na maksimalnu visinu sklop reznih
A Skidanje ambalaze i dovrsetak glava (par. 5.11) kako ga ne biste ostetili
montaZe moraju se izvrsiti na ravnoj u trenutku spustanja masine s palete;
i ¢vrstoj povrsini, na prostoru koji je — Spustite masinu s palete.
dovoljan da se moZe rukovati masinom 5. Postavite polugu za deblokiranje zadnjeg
i ambalaZom i treba koristiti uvek prenosa u po|02aj za deblokadu (par. 5.4).

odgovarajuci alat. Nemojte koristiti masinu
pre nego Sto postupite po svim uputstvima

sadrzanim u odeljku ,,MMONTAZA“, 4.2 MONTAZA VOLANA
- 1. Postavite masinu na ravnu povrsinu
41 KOMPONENTE ZA MONTAZU i poravnaite prednje tockove.
. . . 2. Pomocu Srafcigera skinite centralni
u Rakovanju se_nalaze delqw za montazu poklopac (sl. 3.B) volana (sl. 3.A).
koji su navedeni u narednoj tabeli: 3. Postavite volan (sl. 3.A) na ispup&enu
Naziv osovinu (sl. 3.C) i okrenite ga tako da
1 Volan kraci budu okrenuti ka sediStu i gurnite
2 Poklopac komandne table i ga fmk.se gla}va .VOla.na. ne zakaci za
komponente za montazu volana ocna ispupcenja prlkI],ucka (sl. :_3.D)_
3 Sediste vozaca 4, Pflcvrstlte volfem pomocu dostav!Jenog
= - - - vijka (sl. 3.E) i podloski (sl. 3.F) i (sl.
4 Prednji branik (ako je predviden) 3.G), prema naznaéenom redosledu.
5 Vreca sa odgovarajuc¢im zavrtnjima za 5. Zategnite vijak za osnovu (sl. 3.E)
montazu i odgovarajuc¢im uputstvima pomocu cevastog kljuca.
(samo za modele TS-TX-TH) (samo za 6. Postavite poklopac volana (sl. 3.B)
modele sa skupljanjem otpozadi) tako Sto ¢ete umetnuti kukice u
6 Nosaci vrec¢e i odgovarajué¢a dodatna odgovarajuca lezista dok ne kliknu.
oprema za sklapanje i montazu (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi) 4.3 MONTAZA SEDISTA
7 Usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja (samo za
modele s boénim izbacivanjem) Povucite nagore polugu za podesavanje (sl.
8  |Bogna ojadanja sklopa reznih glava (ako 4.C) i navucite sediste (sl. 4.A) na vodicu
su predvidena). (sl_.v4.B)_na_ strani volarja sve dovk sene
9 Kesa sa: prlcvr§t| u ]ednom od sgst poloza.]a. ‘
- priruénicima s uputstvima i dokumen- Sada je sediste postavljeno stabilno i ne
tima moze da se skine ako se ne povuce poluga
- Srafovima za montazu sedista (sl. 4.D) koja ga oslobada od blokade.
- opremom za montazu usmerivaca
boénog izbacivanja (samo za modele s 4.4 MONTAZA | POVEZIVANJE
bocnim izbacivanjem) AKUMULATORA
- Srafovima za povezivanje kablova
akumulatora Akumulator (sl. 5.A) je smesten ispod
- 2 kljuca za pokretanje sedista i dri ga opruga (sl. 5.B).
- 1 rezervnim osigura¢em od 10 A 1. Prvo povezite crveni kabal (sl. 5.C) na
10 |Oprema za mal¢ (samo za modele pozitivan pol (+), a potom crni kabal
sa bo¢nim izbacivanjem) (ako je (sl. 5.D) na negativan pol (=), pomocu
predvideno). isporucenih Srafova kako je prikazano.
2. Postavite oprugu (sl. 5.B) za zadrzavanje
4.1.1 Skidanje ambalaze akumulatora i obratite paznju da ispravno
postavite kablove ispred akumulatora
1. Pazljivo otvorite pakovanje, pazite da tako da ih opruga ne prikljesti (sl. 5.B).
ne zagubite komponente masine
2. Kolnsgltudtei_goll((u mentaciju It(otja se VAZNO Uvek napunite do kraja
3 Inz?/:(iilt: izuklﬂii' aol o;/alupu stva. akumulator, prema uputstvima sadrZanim
: Je sve delove u prirucniku akumulatora.

koji nisu namontirani.
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VAZNO Da biste izbegli reakciju zastite
mati¢ne ploce, strogo izbegavajte pokretanje
motora pre nego sto se napuni u potpunosti!

4.5 MONTAZA NOSACA ZA VRECU
ZA SAKUPLJANJE TRAVE

Postavite dva nosaca (sl. 6.A) na zadnju

¢ plocu (sl. 6.B) pomocu dostavljena 3 vijka za
. svaki nosac (sl. 6.C), kao $to je naznaceno,

. tako da ne blokirate navrtke (sl. 6.D).
Zakacite na nosace gornji deo (sl. 6.E) Sasije
- vreCe za sakupljanje trave i centrirajte ga u

. skladu sa zadnjom plo¢om (sl. 6.B).

. Podesite polozaj dva nosaca (sl. 6.F) u

. skladu sa spojnicom (sl. 6.G) tako da prilikom
okretanja Sasije vrec¢e za sakupljanje trave,

+ osovina (sl. 6.H) ispravno ude u leziste (sl.

2 6.0).

. Uverite se jo$ jednom da je Sasija (sl.

< 6.E) dobro centrirana u odnosu na

zadnju plocu (sl. 6.B) i da se normalno

- okrece, kao $to je gore navedeno, zatim

. pricvrstite vijke za osnovu (sl. 6.C) i

navrtke (sl. 6.D) za priévrScéivanje.

: 4.6 UKLANJANJE PRICVRSCIVACA
: KUKE ZA VRECU ZA
: SAKUPLJANJE TRAVE

Tokom transporta, kuka (sl. 7.A) vre¢e za

: sakupljanje trave je blokirana uz zadnju

. plo¢u pomocu pri¢vrséivaca (sl. 7.B).

. Ovaj priévrséiva¢ mora da se ukloni pre
montiranja nosaca za vrecu za sakupljanje
: trave i ne sme viSe da se koristi.

4.7 MONTAZA PREDNJEG BRANIKA

e Tip branika ,,1“
¢ Tip branika ,IlI“
1. Montirajte prednji branik (sl.
8.A) na donji deo Sasije (sl. 8.B)
pomocu Eetiri vijka (sl. 8.C).

4.8 MONTAZA VRECE ZA

SAKUPLJANJE TRAVE

e Zamodel TC

1.

Prvo montirajte Sasiju tako $to ¢ete spojiti

gornji deo (sl. 9.A) sa donjim (sl. 9.B)
pomocu dostavljenih vijaka i Srafova (sl.
9.C) kao $to je naznaceno.

Postavite ugaone ploce (sl. 9.D) i (sl.
9.E) u skladu sa desnom (R1) i levom
(LM) orijentacijom i pri¢vrstite ih za Sasiju

pomocu Cetiri samonavojna vijka (sl. 9.F).

Samo za modele sa elektriénim
prevrtanjem: Montirajte dva kaiSnika
(sl. 9.G) na klinove nosaca (sl. 9.H)
obracajuci paznju da je vrat okrenut ka
nosacu, a zatim ih pri¢vrstite pomocu
elasti¢nih prstenova (sl. 9.1). Zatim,
montirajte nosace na prednju Sasiju (sl.
9.B) pomodu vijaka i navrtki (sl. 9.J).

Umetnite Sasiju u kuciste u platnu (sl.
9.K), obraéajuéi paznju na ispravan
polozaj duz obima osnove. Prikalite
sve plasti¢ne profile za cevi Sasije
pomocu Srafcigera (sl. 9.L).

Postavite ru¢ku (sl. 9.M) u otvore

u poklopcu (sl. 9.N), pri¢vrstite sve
za Sasiju pomocu vijaka (sl. 9.0)

kao Sto je naznaceno i zadnjih
samonavojnih vijaka (sl. 9.P).
Postavite osovinu za oja¢anje (sl.
9.Q) ispod Sasije pomocu vijaka i
navrtki (sl. 9.R) tako da ravni deo
bude okrenut ka platnu. Postavite
polugu za praznjenje (sl. 9.S) u leziste
i montirajte vijke za pri¢vr&éivanje (sl.
9.T) i odgovarajucu navrtku (sl. 9.U).

: » Za modele TS-TX-TH

* ZavrSite montazu vreée prema
. navedenim uputstvima koja su
dostavljena uz komponentu.
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4.9 MONTAZA POLUGE ZA
PREVRTANJE VRECE ZA
SAKUPLJANJE TRAVE

Postavite osovinu poluge (sl. 10.A) u leziste
: nadvema ploc¢icama (sl. 10.B) i pri¢vrstite
. ih sa unutrasnje strane nosaca vrece

. za sakupljanje trave (sl. 10.C) pomocu

. dostavljenih vijaka i navrtki (sl. 10.D)
prema redosledu navedenom na slici.

: Povezite kraj Sipke (sl. 10.E) klipa

. za podizanje sa polugom (sl. 10.F)

. pomocu klina (sl. 10.G) i montirajte

. dva elasti¢na prstena (sl. 10.H).

: Pre montiranja vrece za sakupljanje

* trave na nosace, uverite se da se

. poluge za prevrtanje krecéu ispravno.

410 MONTAZA BOCNIH STITNIKA
SKLOPA REZNIH GLAVA
(AKO SU PREDVIDENI)

Montirajte stitnike (sl. 11.A) pomocu
dostavljenih vijaka (sl. 11.B) i navrtki (sl. 11.C),
kao Sto je prikazano za svaki tip masine.

: 4.11 MONTAZA USMERIVACA BOCNOG
: IZBACIVANJA (SAMO ZA MODELE
: S BOCNIM IZBACIVANJEM)

1. Sunutrasnje strane usmerivaca bo¢nog
izbacivanja (sl. 12.A), namontirajte
oprugu (sl. 12.B) tako da uvucete kraj
(sl. 12.B.1) u rupu, pa okrenite tako

. daiopruga (sl. 12.B) i kraj (sl. 12.B.2)

pravilno nalegnu na svoja lezista.

2. Postavite usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja
(sl. 12.A) na nosace (sl. 12.C) sklopa
reznih glava i pomocu $rafcigera,
okrenite drugi kraj (sl. 12.B.2)
opruge (sl. 12.B) tako da izade van
usmerivaca bo¢nog izbacivanja.

3. Ubacite klin (sl. 12.D) u rupe na
nosacima (sl. 12.C) i usmerivacu
bo¢nog izbacivanja, tako da on
prode kroz zavojnice opruge (sl.
12.B) sve dok iz uvucenijeg nosaca
ne izade skroz kraj s rupom.

4. Ubacite rascepku (sl. 12.E) u rupu (sl.
D.1) naklinu (sl. 12.D) i okrenite klin
koliko je dovoljno da mozete saviti dva
kraja (sl. 12.E.1) rascepke, (pomocu
kljesta), tako da ona ne moze ispasti i
dovesti do ispadanja klina (sl. 12.D).

. A Proverite da li opruga pravilno
radi, dok je usmeriva¢ bo¢nog

- izbacivanja u stabilno spustenom

: polozaju, i da li je klin dobro ubacen,
: tako da ne mozZe sluéajno ispasti.

: VAZNO Kod modela sa mogucnoscu
. bocnog prazZnjenja: uverite se da

. je zastita od bocnog praZnjenja

(slika 21.A) spustena i zakljucana

+ bezbednosnom polugom (slika 21.B).

: VAZNO Pre demontaZe ili servisiranja

. deflektora, ne zaboravite da pritisnete

< bezbednosnu polugu (slika 21.B) i da
podignete zastitu od bo¢nog praznjenja (slika
* 21.A) da biste omogucili njegovu demontaZzu.

: NAPOMENA Da biste uklonili
kvacilo, izvrsite korake u obrnutom
- redosledu od sklapanja.

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

5.1 KOCIONA PAPUCICA

Ova papucdica aktivira koénicu na
(O) zadnjim tockovima (sl. 13.A, 14.A)

5.2 PAPUCICA GASA

Pomocu ove papudice se prenosi vu¢a
na to¢kove i upravlja brzinom masine
prilikom voznje unapred (sl. 13.B, 14.B):
1. Kretanja napred. Ako papucicu
Dﬁjﬁ jace pritisnete, postepeno se
povecava brzina masine.

2. Polozaj lera. Kad udaljite nogu
s papucice, ova papucica se
automatski vraca u polozaj lera.
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NAPOMENA Stanje lera je oznaceno
paljenjem lampice (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako se papucica
pritisne dok je aktivirana parkirna kocnica
(sl. 13.D), motor se zaustavija.

5.3 PAPUCICA RIKVERCA

Pomocu ove papucice se prenosi vu¢a
na to¢kove prilikom kretanja u rikverc i
upravlja brzinom masine (sl. 13.C, 14.C):
1. Rikverc. Ako papucicu jace
ﬁ@ pritisnete, postepeno se
povecava brzina masine.
Ubacivanje u rikverc
mora se izvrsiti kad je
masina zaustavljena.

2. Polozaj lera. Kad udaljite nogu
s papucice, ova papucica se
automatski vraéa u polozaj lera.

NAPOMENA Stanje lera je oznaceno
paljenjem lampice (sl. 16.F).

NAPOMENA Ako se papucica
pritisne dok je aktivirana parkirna kocnica
(sl. 15.D), motor se zaustavija.

: 5.4 KOMANDA ZA DEBLOKADU
: HIDROSTATICNOG PRENOSA

EOva komanda ima dva polozaja
-oznacena na plogici (sl. 13.D, 14.D):

1. Prenos aktiviran: za sve

uslove upotrebe, prilikom
kretanja i za vreme ko$enja.

. Prenos deblokiran: znatno
smanjuje napor koji je potreban
da se masina ruéno pomeri,

. kad je motor ugasen.

VAZNO Da biste izbegli ostecenje grupe

:prenosa, ova operacija mora da se izvrsi samo

:dok je motor zaustavijen i sa papucicama
E(sl. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C) u polozaju lera.

:» Samo za model 4WD
:Pomeranje masine moze lako da
‘se izvede samo unazad, ¢ak i ako
‘je zadnji prenos odblokiran.

5.5 KOMUTATOR S KLJUCEM

Klju¢ omoguc¢ava/onemogucava
uklju¢ivanje masine

Ima 3 polozaja (sl. 15.A):
O 1. Polozaj zaustavljanja.
Masina se odmah gasi.
| 2.

S

Polozaj pogona. Sve
funkcije su aktivirane.

3. Polozaj pokretanja. Ukljucuje
elektropokretac i masina se stavlja
u pogon. Otpustanjem klju¢a
iz polozaja pokretanja, klju¢ se
automatski vraca u polozaj pogona.

5.6 KOMANDA GASA
Podes$ava broj obrtaja motora.

U zavisnosti od vrste motora, mogu
postojati dve vrste kontrole gasa:

A. Tip ,I|“ sa odvojenom komandom
¢oka (sl. 15.B + sl. 15.C)
B. Tip ,ll“(sl. 15.B)

Prikazani polozZaji odgovaraju:
1. Komanda ¢oka - Pokretanje
I\I na hladno. (ako je predvideno)
Koristi se za pokretanje motora na
hladno. Polozaj COKA dovodi do
bogacenja smese i mora se koristiti
samo za strogo potrebno vreme.
2. Maksimalna brzina motora. Koristi
9 se uvek za vreme pokretanja masine,
za vreme rada i koSenja trave.
3. Minimalna brzina motora. Koristi
se kad je motor dovoljno zagrejan
za vreme faza mirovanja.

-

NAPOMENA U toku voZnje radi
premestanja masine odaberite sredisnji
poloZaj izmedu «kornjaca» i «zec».

NAPOMENA Neki modeli su opremijeni
sistemom koji automatski kontrolise poloZaj ¢oka
u karburatoru tokom paljenja i zagrevanja motora.

5.7 POLUGA PARKIRNE KOCNICE

Parkirna ko¢nica onemogucava
kretanje masine posle parkiranja.

Poluga za aktiviranje ove ko¢nice
ima dva polozaja (sl. 15.D) i to:

SR-10



1. Ko¢nica deaktivirana. Da biste

l deaktivirali parkirnu ko¢nicu, pritisnite
papudcicu (sl. 13.A, 14.A). Poluga ¢e

doci u polozaj za deaktiviranu ko¢nicu.
Koc¢nica aktivirana. .Da biste
aktivirali parkirnu ko€nicu, pritisnite
papucicu do kraja (sl. 13.A, 14.A)
i postavite polugu u polozaj za
aktiviranje ko¢nice; kad udaljite
nogu od papucice, papucica ostaje
blokirana u spustenom polozaju.

@2.

5.8 PREKIDAC ZA SVETLA
— Taster (sl. 15.E) upravlja paljenjem
ZD svetala kada je klju¢ (sl. 15.A)

- u polozaju «VOZNJA».

5.9 KOMANDA ZA UKLJUCIVANJE |
ISKLJUCIVANJE REZNIH GLAVA

Ova komanda omogucava priklju¢ivanje reznih
glava preko elektromagnetne spojnice:

1. Rezne glave uklju¢ene. Okrugli
prekidag je izvugen (sl. 15.F.1) li
je dugme pritisnuto (sl. 15.F.2).

-

=
5

2. Rezne glave iskljuéene. Okrugli
prekidag je pritisnut (sl. 15.F.1)
ili je taster otpusten (sl. 15.F.2),

- e

Ve

A Skidanje reznih glava istovremeno
pokrece kocnicu koja zaustavija
okretanje za nekoliko sekundi.

NAPOMENA Stanje kada su
rezne glave prikljucene se oznacava
paljenjem lampice (sl. 16.A).

NAPOMENA Ako se rezne glave ukljuce,
a da pritom nisu ispostovani predvideni
sigurnosni uslovi, motor ce se ugasiti i
necete ga moci pokrenuti (vidi par. 6.2.2)

5.10 DUGME ZA OMOGUCAVANJE
KOSENJA U RIKVERCU
Dok je dugme pritisnuto (sl. 15.G),
moguce je kretanje u rikverc sa

= priklju€enim reznim glavama, a
bez zaustavljanja motora.

5.11 KONTROLE ZA PODESAVANJE
VISINE SKLOPA REZNIH GLAVA

. » Komanda sa polugom
. Pomocu ove poluge se izvrSava podizanje i
spustanje sklopa reznih glava koji moze da se

- postavi na 7 razlicitih visina secenja (sl. 15.H). .

Sedam polozaja oznaceno

je brojevima od «1» do «7»

na plodici, Sto odgovara
sedam razli¢itih visina koSenja
itoizmedu 3i9cm.

Da biste prebacili sa jednog
polozaja na drugi, morate da
pritisnete dugme za deblokadu
koje se nalazi na kraju.

* Komanda sa polugom i dugmetom
. Pomocéu poluge (sl. 15.H) se izvrSava
. podizanje i spustanje sklopa reznih glava.

e Polozaj «A»
Sklop reznih glava je podignut.

E ¢ Polozaj «B»

+ Sklop reznih glava je spusten.

. Dugme (sl. 15.1) omogucava

. podesavanije sklopa reznih glava na

< 9 visina koje odgovaraju razlic¢itim
visinama koSenja izmedu 2i 10 cm.
Podignite polugu (sl. 15.H) u polozaj «A».
Podesite visinu koSenja pomocu
dugmeta (sl. 15.1).

Podizanjem poluge (sl. 15.H) u polozaj
«B» sklop reznih glava se automatski
postavlja na unapred podesenu visinu.

[ =Y

@

NAPOMENA Podignite polugu (sl. 15.H)
u polozaj «A» tokom prenosa i transporta.
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5.12 UREDAJ ZA ODRZAVANJE 5.14 POMOCNI PRIKLJUCAK

BRZINE (TEMPOMAT) ZA DODATNU OPREMU
. Ovaj uredaj omogucava odrzavanje brzine . . Omogucava povezivanje elektriénih
tokom voznje unapred bez potrebe da se . dopunskih uredaja sa stalnim naponom od
+ drzi pritisnuta papucica (sl. 13.B, 14.B). . < 12 volti i maksimalnom snagom od 50 vati,
. Komandno dugme ima dva polozaja: : < opremljenih odgovarajucim osovinicama

klipa (automobilskog tipa) (sl. 15.M).
— Priklju¢ak je pod naponom samo kada

1. Pritisnuto. Uredaj je )
je kljug (sl. 15.A) u polozaju «VOZNJA».

deaktiviran (nije aktivan) .
5.15 KOMANDA ZA PREVRTANJE

aktiviran (aktivan) VRECE ZA SAKUPLJANJE TRAVE

w
* 2. lzvuéeno. Uredaj je
-

- » Ruéna komanda
+ Prevrtanje vrece za sakupljanje da bi se
. ispraznila izvr§ava se pomocu poluge (sl.

: » Aktiviranjem uredaja tokom voznje ¢ S )0mMOCU polug:
. 15.L) koja moze da se izvuce iz lezista.

. unapred, masina odrzava trenutnu

. dostignutu brzinu bez potrebe da se
: Ppritiska papucica (sl. 13.B, 14.B). - » Elektriéna komanda

: * Tokom kretanja u rikverc nije . Prevrtanje vrece za sakupljanje da bi se

: . ispraznila izvrSava se pritiskanjem dugmeta
: (sl. 15.N) tako to se drzi pritisnuto do

. - zaustavljanja komandnog motora.

. Vreca za skupljanje trave se vraca u radni

moguce aktiviranje uredaja.
* Dok je uredaj aktiviran, nije
. mogude pritiskanje papudice
zarikverc (sl. 13.C, 14.C).

B : < polozaj pritiskom na dugme (sl. 15.0)
: NAPOMENA ' Na povrsinama pod - tako Sto se drzi pritisnuto do kacenja kuke
< nagibom brzina moZe da se razlikuje : - i zaustavljanja komandnog motora.

E od one na ravnom terenu.

. Da biste deaktivirali uredaj i ponovo upravijali :
. brzinom kretanja preko papucice (sl. 13.B, . 5.16 ,,1“ TIP DISPLEJA | ZVUCNI SIGNALI
14.B), dovoljno je da uradite sledece:
- * pritisnite papucicu (sl. 13.B, 14.B); Prilikom ubacivanja kljuéa u polozaj «VOZNJA»,
: sve lampice se uklju€uju istovremeno na

ili : oko pola sekunde (sa kratkim zvu¢nim
signalom) da bi se oznacio ispravan rad.

Nakon toga, lampice pokazuju:

e pritisnite ko¢ionu papucicu (sl. 13.A, 14.A).

: U oba sluc¢aja, komandno dugme se : [ Lampica svetli:rezne glave
. automatski vraca na polozaj «Pritisnuto». ])\. su ukljugene (sl. 16.A).

VAZNO Uvek izbegavajte da pritiskate
. komandno dugme da biste deaktivirali uredaj.

Lampica svetli: aktivirana je
@P) parkirna kocnica (sl. 16.B).

Lampica svetli: operater je
odsutan (sl. 16.C).

5.13 BROJAC (AKO JE PREDVIDEN)

< Brojaé (sl. 15.K) se aktivira svaki put :
. kada se kljuc (sl. 15.A) postavi u polozaj :
. «\VOZNJA» i oznaava sate rada motora. :

na rezervi (sl. 16.D).

Lampica treperi: Signalizira
anomalije pri podmazivanju motora
(sl. 16.E). Zaustavite motor odmabh,
proverite nivo ulja i kontaktirajte
ovlascéeni servisni centar.

E Lampica treperi: gorivo je
N g
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Lampica svetli: Nema vrece za
sm sakupljanje trave ili stitnik za
izbacivanje otpozadi (sl. 16.F).

Lampica svetli: kada motor radi,
- postoji anomalija pri punjenju
akumulatora (sl. 16.G).

Lampica treperi pre pustanja u
rad: baterija ne moze da pokrene

motor. Kontaktirajte ovlaséeni
servisni centar (sl. 16.G).

Lampica svetli: prenos je
u leru“ (sl. 16.H).

e Zvuéna signalizacija
Postoje dva tipa zvu€nog signala:

1. Neprestan * Aktiviran je Stitnik

zvuéni signal: mati¢ne ploce.
* Motor je isklju¢en viSe od
30 sekundi pomocu kljuca
u polozaju ,UPALJEN*.
2. Isprekidan * Vreca za sakupljanje
zvuéni signal: trave je puna.

5.7 ,11“ TIP DISPLEJA |1 ZVUCNI SIGNALI

Prilikom ubacivanja kljuéa u poloZaj «VOZNJA»,
sve ikone se aktiviraju istovremeno na

oko pola sekunde (sa kratkim zvuénim
signalom) da bi se oznacio ispravan rad;

zatim ekran prelazi u funkciju ,Brojac*”.

Nakon toga, lampice pokazuju:

B:' Lampica svetli: rezne glave
l)‘. su ukljudene (sl. 16.A).

Lampica svetli: aktivirana je
@ parkirna koc¢nica (sl. 16.B).

Lampica svetli: operater je
odsutan (sl. 16.C).

Jednostavno upozorenje lampice
za gorivo (sl. 16.D).

E Lampica treperi: gorivo je na rezervi.

Signalna lampica za gorivo sa
indikatorom nivoa (sl. 16.D).
Lampica oznac¢ava nivo goriva u rezervoaru
prema sledeé¢em kriterijumu:

Nivo goriva je od punog
EbYIH do pola rezervoara.

Nivo goriva je otprilike na od
Etﬁlﬂ pola rezervoara do rezerve.

Ebjﬂ Nivo goriva je na rezervi.

NAPOMENA Rezerva je oko 2
litara goriva, dovoljno da osigura oko
30-40 minuta rada u reZimu.

Lampica treperi: Signalizira

v anomalije pri podmazivanju motora
(sl. 16.E). Zaustavite motor odmah,
proverite nivo ulja i kontaktirajte
ovlascéeni servisni centar.

Lampica svetli: Nedostaje vreéa
;-*J:} za skupljanje trave ili $titnik za

izbacivanje otpozadi (sl. 16.F) (samo

za modele sa skupljanjem otpozadi).

Lampica svetli: kada motor radi,
- postoji anomalija pri punjenju
akumulatora (sl. 16.G).

Lampica treperi pre pustanja u
rad: baterija ne moze da pokrene
motor. Kontaktirajte ovlasceni
servisni centar (sl. 16.G).

Lampica svetli: prenos je
uleru” (sl. 16.H).
¢ Radne funkcije

Pritisnite dugme «REZIM RADA» da biste
pristupili operativnim funkcijama.

nours  Merac€ vremena (sl. 16.1). Oznacava
ukupan broj sati rada motora.

Voltmetar (sl. 16.0). Oznacdava
El stanje napunjenosti akumulatora.

Brojac¢ obrtaja motora (sl 16.K) Prikazuje
PMY brzinu motora preko numerickih
vrednosti ili niza zvezdica, $to odgovara:
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Prikazana vrednost:

<1600 motor na minimumu
<2500 brzina za premestanja
> 2500 brzina koSenja

motor na minimumu

*)

** brzina za premestanja
*%k%k

*kkk

kkkkk brzina koSenja
dhkkkkk

NAPOMENA Treperenje oznacava da brzina
okretanja motora nije prilagodena kosenju trave.

Sat (ako je prilozen) (sl. 16.L) Prikazuje
@ vreme u rezimu 24 sata / dan.

PodeSavanje se izvr$ava dok je klju¢ u poloZaju
«VOZNJA», a motor ugasen na sledeéi nacin:

* Pritiskajte taster <REZIM RADA» vise

puta dok se ne pojavi ikonica sata.

Drzite pritisnut taster «<REZIM RADA» dok
ne po¢nu da trepere prve dve cifre (sat).
Pritisnite jedan od dva bo¢na tastera

(sl. 16.K,L) da biste povecali ili

smanjili vrednost jedne jedinice.

Pritiskajte taster «<REZIM RADA» sve dok ne
poc¢nu da trepere druge dve cifre (minute).
Pritisnite jedan od dva bo¢na tastera da biste
povecali ili smanijili vrednost jedne jedinice.
Pritisnite taster <REZIM RADA»

da biste dovrsili podesavanje.

NAPOMENA Sat se napaja preko male
okrugle baterije; kada se ona istrosi, morate
da se obratite ovlaScenom servisnom centru.

¢ Zvuéna signalizacija
Postoje dva tipa zvu¢nog signala:

1. Neprestan  Aktiviran je §titnik

zvuéni signal: mati¢ne ploce.
* Motor je isklju¢en viSe od
30 sekundi pomocu kljuca
u polozaju ,UPALJEN*.
2. Isprekidan * Vreca za sakupljanje
zvuéni signal: trave je puna.

5.18 ,,llI“ TIP DISPLEJA | ZVUCNI SIGNALI

Prilikom ubacivanja kljuéa u poloZzaj «VOZNJA»,
sve ikone se aktiviraju istovremeno na

oko pola sekunde (sa kratkim zvuénim
signalom) da bi se oznadio ispravan rad.

Nakon toga, ikonice pokazuju:

Ikonica svetli: rezne glave
su ukljucene (sl. 16.A).

Ikonica svetli: aktivirana je
(G) parkirna koc¢nica (sl. 16.B).

Lampica svetli: operater je
mg odsutan (sl. 16.C).

lkonica za gorivo sa indikatorom
nivoa (sl. 16.D).

Ikonica oznacava nivo goriva u rezervoaru
prema sledeé¢em kriterijumu:

Nivo goriva je od punog
@ do pola rezervoara.

p—

Nivo goriva je otprilike na od
@ pola rezervoara do rezerve.
S~

@ Nivo goriva je na rezervi.

s

NAPOMENA Rezerva je oko 2
litara goriva, dovoljno da osigura oko
80-40 minuta rada u reZimu.

Ikonica svetli: Signalizira anomalije
pri podmazivanju motora (sl.

16.E). Zaustavite motor odmah,
proverite nivo ulja i kontaktirajte
ovlaséeni servisni centar.

@y lkonica svetli: Nedostaje vre¢a za

@ skupljanje trave ili $titnik za izbacivanje
otpozadi (sl. 16.F) (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi).

—— lkonica svetli: Vre¢a za sakupljanje

& trave je puna i mora se isprazniti
(slika 16.F) (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi).

lkonica akumulatora sa
indikatorom nivoa (sl. 16.G).
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Ikonica svetli: Akumulator se puni.

Ikonica svetli: Nivo napunjenosti
baterije je optimalan.

Ikonica svetli sa ugasenim
motorom: Ukazuje da je potrebno
ponovo napuniti akumulator

® ® @®

Ikonica svetli sa upaljenim

motorom: Ukazuje na nepravilnosti

pri punjenju akumulatora.

Ikonica treperi: Akumulator nije u
mogucénosti da pokrene motor pa stoga

kontaktirajte ovlasceni servisni centar.

Ikonica svetli: prenos je u Jleru” (sl. 16.H).

Mera¢ vremena (sl. 16.1). Oznacava
g6665) ukupan broj sati rada motora.

Svetla (sl. 16.P). Ikonica svetli:
Pokazuje da su svetla uklju¢ena.

@ Potrebno je odrzavanje (sl. 16.Q).

Ikonica svetli: Indikator periodi¢nog
odrzavanja. Odrzavanije koje sledi
opisano je u poglavlju 13. Ikonica svetli
svakih 50 sati i ostaje uklju¢ena 1 sat.

Zelena zona (sl. 16.R). Brzina
rotacije motora je pogodna za
optimalno rezanje trave.

¢ Zvucna signalizacija

Postoje dva tipa zvuénog signala:

1. Neprestan e Aktiviran je §titnik
zvuéni signal: mati¢ne ploce.

* Motor je iskljuéen viSe od
30 sekundi pomocu klju¢a
u polozaju ,UPALJEN*.

2. lIsprekidan ¢ Vreca za sakupljanje
zvuéni signal: trave je puna.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocCetka rada, potrebno je izvrsiti niz
kontrola i radnji kako biste osigurali da se
posao obavlja uspesno i u najvecoj sigurnosti.
1. postavite masinu u horizontalni
polozaj i dobro oslonjenu na teren;
2. unapred pripremite masinu u
rezimu koji najviSe odgovara za
predvideni rad (par. 6.1.4);

6.1.1 Sipanje ulja i benzina

VAZNO Masina se isporucuje
bez motornog ulja i goriva.

Pre nego $to pocnete da koristite masinu,
proverite ima li goriva u njoj i proverite nivo
ulja (par. 7.2, par. 7.3). U vezi s nacinom i
merama predostroznosti prilikom sipanja
ent goriva i dolivanja ulja pridrzavajte se
uputstava navedenih u (par. 7.2, par. 7.3)

i u priruéniku s uputstvima za motor.

6.1.2 Podesavanje sedista

SediSte moZe da se pomera i podesi

u Sest razli¢itih polozaja.

Podesavanje se izvr§ava podizanjem
rucke (sl. 17.A) i pomeranjem sediSta sve
dok se ne blokira u zeljenom polozaju.

6.1.3 Pritisak u gumama

Ispravan pritisak guma od bitnog je znacaja
za odrzavanje savrSene poravnjanosti
sklopa reznih glava i za postizanje
ravnomerno pokoSenog travnjaka.

1. Odvrnite zastitne kapice

2. Povezite ventile na priklju¢ak
komprimovanog vazduha na kojem
mora biti manometar (sl. 18)

3. Podesite pritisak na vrednosti navedene
u tabeli , Tehni¢ki podaci®.

6.1.4 Priprema masine za rad

NAPOMENA Ova masina omogucava
kosenje travnjaka na razli¢ite nacine;
pre pocetka rada, potrebno je pripremiti
masinu za Zeljeni nacin kosenja.
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a. Priprema za koSenje i skupljanje trave

u vrecu za skupljanje trave (samo za
modele sa skupljanjem otpozadi)

— Prikacite vrecéu za skupljanje trave (sl.
19.A) za nosace (sl. 19.B) i centrirajte
je u odnosu na zadnju plo¢u tako da se
poklapaju dve referentne tacke (sl. 19.B).

— Proverite dali je donja cev otvora
vrece za skupljanje trave zakacena
za odgovarajucu kuku (sl. 19.C).

— Ako kuka deluje kao previse
problemati¢na ili previse opustena,
podesite oprugu (pogledajte 8.9).

b. Priprema za koSenje i zadnje izbacivanje

trave na zemlju (samo za modele sa

zadnjim skupljanjem) (ako je predvideno)

— Ako Zelite da radite bez vrece za skupljanje
trave, na zahtev je moguce dobiti komplet

Stitnika za izbacivanje otpozadi (sl.20;
pogl. 15.7) koji treba uévrstiti na zadnju
plo¢u kako je navedeno u uputstvima.

c. Moguénost kosenja i usitnjavanja trave
— U slucaju da zelite da pokosite travu,
da je fino usitnite i ostavite na travnjaku,
na zahtev je raspoloziv komplet za
mal€iranje (pogl. 15.1) koji treba fiksirati
kako je navedeno u uputstvima.

A Kod modela sa boénim

: izbacivanjem, uverite se da je

. montirano ojacéanje boénog izbacivanja
: (sl. 22.A) (ako je predvideno).

d. Priprema za koSenje i bo¢no
izbacivanje trave na zemlju (samo za
modele s boénim izbacivanjem):

— Uvek proverite da li unutrasnja opruga
deflektora (slika 21.A) i bezbednosna
poluga (slika 21.B) ispravno funkcionisu,
¢vrsto ih drzeéi u spustenom polozaju.

- U slucaju koSenja trave u izuzetno
tedkim uslovima (visoka ili mokra
trava), preporucuje se da uklonite
ojacanje bo¢nog izbacivanja (sl.

22.A) (ako je predvideno).

— Da biste skinuli oja¢anje, odvijte vijke
(sl. 22.B) tako Sto ¢ete podi¢i usmerivaé
za bocno izbacivanje (sl. 22.C).

A U sluéaju boc¢nih udara kada nisu
montirana ojac¢anja (sl. 22.A), sklop
reznih glava mozZe da se deformise.

: boc¢nog izbacivanja na kraju koriscéenja.

A Obavezno ponovo montirajte oja¢anje

6.1.5 Postavljanje tockica za
sprecavanje kidanja trave

Funkcija tocki¢a za spre¢avanije kidanja trave
jeste da se smaniji rizik od kidanja trave na
travnjaku do kojega dolazi usled ¢esanja ivice
sklopa reznih glava na neravnim terenima.
Postavite tockice kako je navedeno (par. 7.4).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE
IzvrSite sledece sigurnosne kontrole
i proverite da li se rezultati poklapaju

s onima navedenim u tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite
sigurnosne kontrole.

6.2.1 Kontrola generalne sigurnosti
Predmet Rezultat
Akumulator Nema ostecenja na

kucistu, poklopcu
ili stezaljkama

Citavi. Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani.

Stitnik za izbacivanje
otpozadi, vreéa za
skupljanje trave

Citavi. Nema nikakvog
ostecenja. Ispravno
namontirani

Stitnik za boéno
izbacivanje,
usisna reSetka

Krug goriva i veze. Nema curenja.

Elektri¢ni kablovi. Sva izolacija je ¢itava.
Nema mehanic¢kog

ostecenja.

Krug ulja Nema curenja.

Nema nikakvog oStecenja.

Sigurnosni uredaji Deluju kako je

navedeno u par. 6.2.2

6.2.2 Kontrola sigurnosnih uredaja

Sigurnosni uredaji deluju na

osnovu dva kriterijuma:

A. onemogucuju pokretanje motora, ako
nisu zadovoljeni svi sigurnosni uslovi;

B. zaustavljaju motor ako i samo jedan
od sigurnosnih uslova nije ispunjen.

Radnja Rezultat

—_

. prenos u leru;

2. rezne glave iskljuCene;
3. rukovaoc sedi na
mestu vozaca.

Motor se pokrec¢e

rukovaoc napusta sediste Motor se zaustavlja
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Radnja Rezultat

diZe se vrec¢a za skupljanje
trave ili se skida &titnik za
izbacivanje otpozadi, a
rezne glave su uklju¢ene
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

Motor se zaustavlja

aktivira se parkirna
ko€nica, a da nisu
isklju¢ene rezne glave

Motor se zaustavlja

aktivira se menjac
brzine ili pak papucica
pogona, a parkirna
kocnica je aktivirana

Motor se zaustavlja

aktivira se rikverc, a
rezne glave su ukljucene
i nije pritisnuto dugme za
odobravanje (par. 5.10)

Motor se zaustavlja

Pokrenite masinu napred

i nazad i ubacite u ler/
otpustite papucicu pogona
(par.5.2; par.5.3)

Masina usporava
i zaustavlja se

Pritisnite papucicu
kocnice (par. 5.1)

Masina se zaustavlja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka

Probna voznja

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa
s navodima u narednim tabelama, ne smete
da koristite masinu! Obratite se servisnoj
sluzbi da izvrsi kontrole i popravku.

VAZNO Uvek imajte na umu da sigurnosni
uredaji onemogucavaju pokretanje motora
ukoliko za to ne postoje sigurnosni uslovi.

U ovim slucajevima, nakon uspostavijanja
sigurnosnih uslova, neophodno je postaviti klju¢
(sl. 15.A) u poloZaj zaustavljanja pre nego Sto
ponovo budete mogli da pokrenete motor.

6.3 UPOTREBA NA STRMIM TERENIMA

Pridrzavajte se ograni¢enja navedenih
u tabeli , Tehni¢ki podaci®i na ,sl. 24“,
nezavisno od smera kretanja.

Imajte na umu da ne postoji ,siguran® strmi

teren. Kretanje na strmim terenima zahteva

posebnu paznju. Da biste izbegli prevrtanje

ili gubitak kontrole nad masinom:

¢ Na strmim terenima nikada ne kosite
popreko. Na strmim travnjacima uvek se
krecite gore/dole, nikada popreko, pazeci
posebno na promenu pravca i da prednji
to¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), Sto bi moglo dovesti

do boénog klizanja, prevrtanja masine
i gubitka kontrole nad masinom.
Ne zaustavljajte se i ne kreéite naglo
na uzbrdicama ili nizbrdicama;
Polako i posebno paZljivo aktivirajte
pogon kako se masina ne bi propela.
Smanijite brzinu u sledeéim slu¢ajevima:
— svaki put pre promene pravca
i u uskim krivinama
— pre nego 8to naidete na strmi teren,
posebno kad se krec¢ete nizbrdo
Nikada ne ubacujte u rikverc da biste
smanijili brzinu na nizbrdicama: to bi
moglo dovesti do gubitka kontrole nad
masinom, posebno na klizavom terenu.
* Uvek aktivirajte parkirnu ko¢nicu pre nego §to
ostavite masinu zaustavljenu i bez nadzora.
Predite preko nizbrdica bez pritiskanja
papucice pogona dok ne dobijete
efekat ko€enja hidrostati¢kog prenosa,
kada prenos nije aktiviran

6.4 POKRETANJE

1. Otvorite slavinu goriva (sl. 25.A)
(ako je predvidena).
2. Sedite na mesto vozaca.
3. Stavite prenos u ler («N») (par. 5.2; par. 5.3).
4. Iskljucite rezne glave (par.5.9).
5. Aktivirajte parkirnu ko€nicu (par. 5.7).
6. Dovedite komandu gasa u polozaj
najvece brzine ,zec” (par. 5.6).

¢ 7. U sluéaju pokretanja hladnog

: motora: Aktivirajte komandu ¢oka

: (par. 5.6) (ako je predvideno).

8." ‘Ubacite’komutator sa'Kljucem'i‘okrenite =" °
ga u polozaj pogona da biste ukljugili
elektri¢nu instalaciju. Sacekajte 2
sekundi i okrenite ga u polozaj za
pokretanje da biste pokrenuli motor.

9. Kad se motor pokrene, pustite klju¢.

10. U slucaju pokretanja na hladno, ¢im
motor poc¢ne regularno da se okrece:

10a. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.
5.6, tip ,II“) tako Sto cete postaviti
komandu gasa u polozaj najvece
brzine ,zec" (ako je predvideno).
10b. Deaktivirajte komandu ¢oka (par.

5.6, tip ,I) (ako je predvideno).

NAPOMENA Ako se komanda coka Koristi
kad je motor vec zagrejan, to moZe zaprijati
svecicu i dovesti do nepravilnog rada motora.

11. Kad je motor pusten u pogon, postavite gas
u polozaj minimalne brzine «kornjaca».
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NAPOMENA Ako imate poteskoca pri
pustanju u pogon, nemojte insistirati uzastopnim
pokusajima s elektropokretacem kako se
akumulator ne bi ispraznio i kako se motor ne bi
ugusio. Postavite klju¢ u poloZaj za zaustavljanje,
sacekajte nekoliko minuti i ponovite operaciju.
Ukoliko problem potraje, procitajte poglavije «14»
ovog prirucnika i priruénik s uputstvima za motor.

6.5 RAD

6.5.1 Voznja unapred i premestanje

Za vreme premestanja:

e iskljucite rezne glave (par. 5.9);

* postavite sklop reznih glava na

najvecu visinu (par. 5.11);

postavite polugu gasa u sredisnji

polozZaj izmedu najmanje brzine
«kornjac¢a» i najvece brzine «zec».
deaktivirajte parkirnu ko¢nicu tako $to cete
otpustiti papucicu ko€nice (par. 5.7).
pritisnite papucicu pogona (par. 5.2) u
smeru ,kretanja unapred” i dostignite zeljenu
brzinu postepeno pojacavajudi pritisak na
samu papucicu i pojaCavanjem gasa.

A Stavljanje u pogon mora se obaviti u
skladu sa opisanim metodama (par. 5.2)
kako bi se sprecilo previse naglo pokretanje
jer moze da prouzrokuje opterecenje i
gubitak kontrole, posebno na kosinama.

6.5.2 Kocenje

U pocetku smanijite brzinu masine tako $to ¢ete
smanijiti broj obrtaja motora, a zatim pritiskanjem
papucice kocnice (par. 5.1) da biste u potpunosti
smanijili brzinu do potpunog zaustavljanja.
Osetljivo usporavanje masine se dobija
otpustanjem pedale za vucu (par. 5.2).

6.5.3 Rikverc

VAZNO Ubacivanje u rikverc mora se
izvrsiti kad je masina zaustavljena.

1. Aktivirajte papucicu (par. 5.1) sve
dok se masina ne zaustavi;

2. pocnite da idete u rikverc pritiskom na
papucicu pogona u smeru rikverca (par 5.3).

6.5.4 KosSenje trave

Da biste zapoceli rad s masinom,
postupite na sledeci nacin:

1. dovedite gas u polozaj najvece brzine
(,zec"); ovaj polozaj mora se uvek
koristiti za vreme upotrebe masine;

2. postavite sklop reznih glava
na maksimalnu visinu;

3. ukljugite rezne glave (par. 5.9)
samo na travnjaku, izbegavajuéi da
ukljuCujete rezne glave na $ljunkovitom
terenu ili u suviSe visokoj travi;

4. ZapocCnite pokretanje i koSenje u
travnatoj zoni veoma postepeno i
pazljivo, kao $to je ve¢ navedeno;

5. Prilagodite brzinu kretanja i visinu koSenja
(par. 5.11) uslovima travnjaka (visina,
gustina i vlaznost trave), kao i koli€ini trave;

6. lzgled travnjaka ¢e biti bolji ako
se koSenje obavlja uvek na istoj
visini i u dva smera (sl. 27).

VAZNO Da biste mogli ici u rikverc kad su
rezne glave ukljucene, potrebno je da pritisnete
i drzite pritisnutim dugme za odobrenje kosenja
za vreme Kretanja u rikvercu (par. 5.10) kako
ne bi doslo do zaustavljanja motora.

Svaki put kad primetite smanjenje broja obrtaja
motora, potrebno je smanijiti brzinu imajuéi u
vidu da necete postic¢i dobar efekat koSenja
ukoliko je brzina kretanja masSine prevelika

u odnosu na koli¢inu pokoSene trave.

Iskljucite rezne glave i podignite sklop reznih
glava na najvecu visinu u sledeéim slu¢ajevima:
— Prilikom premestanja iz jedne
radne zone u drugu
— Prilikom prelaska preko
netravnatih povrsina
— Svaki put kad treba da
predete neku prepreku.

6.5.5 Saveti za odrzavanje
urednog travnjaka

» Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio
zelen i mek, potrebno ga je redovno Kkositi.
Travnjak mogu Ciniti razne vrste trava.
Cesto koSenje moze dovesti do rasta korova
i do nicanja jake trave; nasuprot, ako se
kosenje rede vrsi, doci ¢e pretezno do rasta
visokog i divljeg bilja (detelina, bele rade,
itd.). Koliko Cesto treba kositi travu zavisi

od visine trave; ne treba da dozvolite da
izmedu dva ko$enja trava mnogo poraste.
Optimalna visina trave na odrzavanom
travnjaku iznosi oko 4-5 cm, a tokom jednog
koSenja ne bi trebalo kositi viSe od jedne
treéine ukupne visine trave. Ako je trava
dosta visoka, bolje je izvrsiti koSenje u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvi

SR-18



¢ Elektricna komanda

5.dok voza¢ sedi, drzite pritisnuto
dugme (sl. 28.C) do potpunog
okretanja vreée za skupljanje;

6.kada se zavrsi praznjenje, drzite
pritisnuto dugme (sl. 28.D) do
potpunog spustanja vrece za
skupljanje i uverite se da je i dalje
zakacena za kuku (sl. 28.B).

put sa reznim glavama na najvecoj visini,

a drugi put na Zeljenoj visini (sl. 26).

PreviSe nisko ko$enje izaziva

kidanje i razdvajanje travnjaka koji

dobija izgled ,sa rupama®“.

¢ U toplim i suvim periodima preporucuje

se da se trava ostavi visa, kako

se zemljiSte ne bi isusilo.

Travu je uvek pozeljno kositi kad je travnjak
suv. Ne kosite travu kada je mokra; to moze da
smaniji efikasnost noza za travu koja se tako

na njega zakaci i izaziva kidanje travnjaka. NAPOMENA Nakon praZnjenja vrece,

¢ Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro moZe da se dogodi da se ponovo aktivira
naostrene, tako da koSenje bude precizno i zvucni signal u trenutku postavijanja reznih
bez ¢upanja, $to dovodi do zuéenja trave. glava zbog ostataka trave na senzoru za

* Motor mora raditi na najve¢em broju obrtaja, signalizaciju; u tom slucaju je dovoljno
da bi se osiguralo precizno koSenje trave, a da deaktivirate i odmah ponovo aktivirate
i da bi se postiglo odgovarajuce potiskivanje rezne glave da bi se zvuk iskljucio.

pokoSene trave kroz kanal za izbacivanje.

* Ako se kanal za izbacivanje lako zapusi
travom, preporugljivo je smanijiti brzinu
kretanja, jer je verovatno prevelika u odnosu

Osigurajte uvek da na senzoru (sl.
28.E) nema ostataka trave.

na uslove travnjaka; ukoliko problem 6.5.7 Cisc¢enje kanala za izbacivanje (samo
potraje, moguéi uzrok mogu biti tupe rezne za modele sa skupljanjem otpozadi)
glave ili deformacija profila krilaca.

« Budite vrlo oprezni prilikom kosenja u * KoSenje veoma visoke ili mokre trave, kao
blizini grmlja i niskih iviénjaka koji bi i prevelika brzina kretanja, mogu dovesti
mogli oétetiti paralelnost i ivice sklopa do zacepljenja kanala za izbacivanje. U
reznih glava i samih reznih glava. slu€aju zaCepljenja potrebno je izvrsiti

postupke opisane u pogl. 7.6.2.

6.5.6 Praznjenje vrece za skupljanje L.
trave (samo za modele sa 6.5.8 Kraj kosenja
skupljanjem otpozadi)

Kad zavrsite koSenje trave,
postupite na sledeéi naéin:

N i o oCe e shurdere 1. sklusto oo gave
L p ; 2. smanijite broj obrtaja motora
iskljuc¢ene; u suprotnom, motor bi se zaustavio. 3. vratite se na po&etno mesto nakon
* Nemojte pustiti da se vreca za skupljanje Sto prethodno podignete skiop
trave suvi$e napuni, kako ne bi do$lo do reznih glava na najvecu visinu.
zacepljenja kanala za izbacivanije.
¢ Zvuéni signal dojavljuje da je vreéa za 6.6 ZAUSTAVLJANJE
skupljanje trave puna; u tom sluc¢aju:
1.iskljucite rezne glave (par. Za zaustavljanje masine postupite
5.9) i signal ¢e prestati; na sledeci nadin:
2. stavite polugu gasa u polozaj 1. stavite polugu gasa u polozaj najmanje
najmanje brzine motora ,kornjac¢a‘; brzine motora «kornja¢a»
3.zaustavite kretanje i stavite
u ler (par. 5.2; par. 5.3); A Da ne bi ponovo doslo do eventualnog
4. aktivirajte parkirnu kocnicu; ponovnog paljenja, ostavite polugu

0000000000000 000000000000000000000000000 gasaupoloz"ajunajmanjebrzine
«kornjaca» u trajanju od 20 sekundi

pre nego $to ugasite motor.

* Ruéna komanda
5.izvucite polugu (sl. 28.A) i
prevrnite vrecu za skupljanje
trave da biste je ispraznili;
6. ponovo zatvorite vre¢u za skupljanje
trave tako da ostane zakacena na kuku
(sl. 28.B) i ponovo pritisnite polugu.

2. ugasite motor stavljanjem klju¢a
u polozaj zaustavljanja;
3. kad je motor ugasen, zatvorite slavinu
goriva (sl. 25.A) (ako je predvidena);
4. izvadite klju¢
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VAZNO Da bi se odrzala napunjenost
akumulatora, nemojte ostavijati
klju¢ u poloZaju ,pogon” ili ,paljenje
farova® kad motor nije ukljucen.

A Motor bi mogao biti veoma vrué
odmah nakon gasenja. Ne dodirujte
auspuh ili njegove susedne delove.
Postoji opasnost od opekotina.

6.7 NAKON UPOTREBE

1. Sacekajte da se motor ohladi, pre
odlaganja masine u bilo koju prostoriju.

2. Ocistite masinu (par. 7.6).

3. Uverite se da komponente nisu olabavljene
ili oStecene. Ako je potrebno, zamenite
oste¢ene komponente i po potrebi
zategnite olabavljene vijke i zavrtnje ili
kontaktirajte ovlasc¢eni servisni centar.

VAZNO

— Spustite sklop reznih glava;
— stavite u ler;
— aktivirajte parkirnu kocnicu;
— zaustavite motor
— izvucite klju¢ iz brave (uverite se da su svi
pokretni delovi potpuno zaustavljeni):
¢ svaki put kad masinu ostavite bez nadzora,
napustite mesto vozaca ili parkirate masinu;

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba
pridrzavati opisani su u pogl. 2. Strogo
se pridrZavajte ovih uputstava kako ne
bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iS¢enja

ili odrzavanja/podesavanja masine:

o iskljucite rezne glave;

stavite u ler;

aktivirajte parkirnu koc¢nicu;

zaustavite motor;

izvadite kljuc (nikada ne ostavljate

klju¢eve u masini ili na domasaju

dece ili neodgovarajucih osoba);

uverite se da su svi pokretni

delovi potpuno zaustavijeni;

procitajte odgovarajuca uputstva;

* Nosite odgovarajucu odecu, radne
rukavice i zastitne naocare

* UCestalost i vrsta intervencije navedeni
su u ,Tabeli s intervencijama odrzavanja“.
Prikazana tabela ima za cilj da pomogne
da odrzite efikasnost i sigurnost vase
masine. U njoj su navedene glavne
intervencije i predvidena periodi¢nost
njihovog izvodenja. IzvrSite odgovarajucu
radnju nakon isteka odredenog perioda.

7.2 SIPANJE GORIVA /ISTAKANJE
GORIVA IZ REZERVOARA

VAZNO Pratite sve preporuke navedene
u priruéniku sa uputstvima za motor.
Tip goriva koji treba da se koristi je naveden
u priruéniku s uputstvima za motor.

7.2.1 Sipanje goriva

Za sipanje goriva postupite na sledeéi nacin:

1. Odvijte Eep rezervoara i uklonite ga (sl. 30).

2. Stavite levak (sl. 30).

3. Sipajte gorivo, ali nemojte do
kraja puniti rezervoar.

4. Uklonite levak.

5. Kad sipate gorivo, dobro zavrnite poklopac
za gorivo i o€istite eventualno prosuto gorivo.

VAZNO Pazite da ne prospete benzin na
plasticne delove, kako se oni ne bi ostetili;
u slucaju nehotic¢nog prosipanja benzina,
odmah isperite vodom. Garancija ne pokriva
ostecenja prouzrokovana benzinom na
plasticnim delovima karoserije ili motora.

7.2.2 Praznjenje rezervoara

NAPOMENA Gorivo je kvarljivo pa zato
ne treba da ostane u rezervoaru duZe od 30
dana. Pre nego sto masinu odloZite na dugi
period (pogl. 9), ispraznite rezervoar goriva.

Sacekajte da se motor ohladi pre
nego Sto ispraznite rezervoar goriva.

1. Postavite masinu na ravnu povrsinu, napolju.
2. Postavite posudu za istakanje
goriva ispod cevi (sl. 31.A).
3. Otkacite cev (sl. 31.A) koja se nalazi
na ulazu filtera za benzin (sl. 31.B).
4. Otvorite slavinu goriva (ako je predvidena)
5. Istocite gorivo u odgovarajucu posudu.
6. Ponovno prikljucite cev (sl. 31.A), pazeci
da pravilno namestite obujmicu (sl. 31.C).
7. Zatvorite slavinu goriva (ako je predvidena).

A Kad ponovo pocnete da radite,
proverite da ne dolazi do curenja
benzina iz cevi, slavine i karburatora.
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7.3 KONTROLA, DOLIVANJE,
ISTAKANJE MOTORNOG ULJA

VAZNO Pratite sve preporuke navedene
u prirucniku sa uputstvima za motor.
Tip ulja koji treba da se koristi je naveden
u prirucniku sa uputstvima za motor.

7.3.1 Kontrola/ dolivanje
A Pre svake upotrebe proverite nivo ulja.

Postupak:
¢ Postavite masinu na ravno tokom kontrole.

¢ Proverite nivo ulja u motoru: prema uputstvima

navedenim u priru¢niku motora, nivo ulja mora
biti izmedu MIN i MAX ureza na Sipci (SI. 32).

A Nemojte sipati previse jer bi to
moglo dovesti do pregrejavanja motora.
Ako nivo prelazi nivo ,,MAX", istocite ulje
sve dok ne dostignete pravilni nivo.
7.3.2 Istakanje ulja

Da biste se uverili u ispravan i dugotrajan rad
masine, trebalo bi povremeno da se zameni
ulje motora prema periodima naznaéenim u
priruéniku sa uputstvima za sam motor.

A Motorno ulje bi moglo biti veoma vruce
ukoliko se isto¢i odmah nakon gasenja
motora. Sacekajte da se motor ohladi
nekoliko minuta pre nego Sto istocite ulje.

Zamenite motorno ulje onoliko ¢esto koliko je to
navedeno u priru¢niku s uputstvima za motor.

Postupite kako je u nastavku opisano:

$
2o Tip ,I”
. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

2. Postavite posudu za skupljanje ulja
ispod produzne cevi (sl. 33.A).

3. Cuvrsto drzite produznu cev
(sl. 33.A) i odvijte poklopac za
ispustanje ulja (sl. 33.B).

4. Istocite ulje u posudu.

- 5. Skinite poklopac za ispustanje ulja (sl.

: 33.B) vodedi racuna da ne pomerite

. unutrasnji dihtung (sl. 33.C).

: 6. Zavrnite do kraja drzeéi &vrsto

: produznu cev (sl. 33.A).

. 7. Ogistite eventualno prosuto ulje.

.o Tip ,lI*

. 1. Postavite masinu na ravnu povrsinu.

. 2. Postavite posudu za skupljanje
ispod produzne cevi (sl. 33.D).

3. Otkacite produznu cev (sl. 33.D) sa
nosaca (sl. 33.E), a zatim pomocu
kljesta olabavite obujmicu (sl. 33.F)
koliko je potrebno da bi se izvukao
¢ep za praznjenje (sl. 33.G).

4. Savijte produznu cev i ispustite
ulje u odgovarajuéu posudu

5. Ponovo stavite ¢ep (sl. 33.G) i ponovo
zakacite produznu cev (sl. 33.D) za nosa¢
(sl. 33.E) pre nego sto dolijete ulje.

. 6. Ocistite eventualno prosuto ulje.

VAZNO Predajte ulje koje treba da zbrinete
u skladu s lokalnim zakonskim propisima.

7.4 TOCKICI ZA SPRECAVANJE
KIDANJA TRAVE

Razli¢iti polozaji montaze toc¢ki¢a omogucavaju
zadrzavanje bezbednosnog prostora ,H*
izmedu ivice sklopa reznih glava i tla (sl. 23.A).
Podesite polozaj tocki¢a za spre¢avanje
kidanja trave u zavisnosti od neravnine tla.

A Ovu operaciju uvek treba da izvrsite
na obadva tockica i da iste postavite na
istu visinu, i to KAD JE MOTOR UGASEN,
A REZNE GLAVE ISKLJUCENE.

Za promenu polozaja:

1. Otkacite plo€icu za zaustavljanje (sl.
23.B) pomocu Srafcigera i odvijte klin
(sl. 23.C) sa oprugom (sl. 23.D).

2. Ponovo postavite tockié (sl.
23.A) u zeljeni polozaj

3. Ponovo montirajte klin (sl. 23.C), oprugu (sl.
23.D) i plo€icu za zaustavljanje (sl. 23.B)
prema nazna¢enom redosledu obracéajuci
paznju na to da glava klina (sl. 23.C)
bude okrenuta ka unutrasnjosti masine

7.5 AKUMULATOR

Od bitnog je znacaja pazljivo odrzavanje
akumulatora kako bi on dugo trajao.
Akumulator vase masine mora
se obavezno puniti:
* pre prve upotrebe masine nakon kupovine;
* svaki put kad planirate da duze ne koristite
masinu (duze od 30 dana) (par. 9);
e pre pustanja masine u rad nakon
duzeg perioda nekori§éenja.

Proditajte i strogo se pridrzavajte opisanog
postupka punjenja iz prilozenog priru¢nika
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akumulatora. U slu¢aju nepostovanja postupka
ili neizvrSenog punjenja akumulatora, delovi
akumulatora se mogu trajno ostetiti. Ispraznjeni
akumulator mora se $to pre napuniti.

VAZNO Akumulator treba da napunite
aparatom sa stalnim naponom. Drugi nacini
punjenja mogu trajno ostetiti akumulator.

¢ Masina poseduje priklju¢ak (sl. 34.A) za
punjenje, koji treba povezati u odgovarajuci
priklju¢ak punja¢a akumulatora za odrzavanje,
koji je isporucen (ako je predviden) ili
je raspoloziv na zahtev (par. 15.2).

VAZNO Ovaj prikljuéak sme da se
Kkoristi iskljucivo za povezivanje na punjac
akumulatora za odrZzavanje, koji je predvideo
Proizvodac. Za njegovu upotrebu:
- sledite uputstva iz prirucnika s
uputstvima za upotrebu;
- sledite uputstva iz prirucnika akumulatora;

7.6 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite
masinu prema sledec¢im uputstvima.

7.6.1 Ciséenje masine

Plasti¢ne delove karoserije operite sunderom
namocéenim u vodu i deterdZent, pazedi pri
tome da ne pokvasite motor, komponente
elektri¢ne instalacije i mati¢nu ploc¢u

koja se nalazi ispod komandne table.

¢ Da bi se umanjio rizik od pozara, u

motoru, prigusivacu auspuha, lezistu
akumulatora ne sme biti ostataka

trave, lisca ili preterane masnoce.

VAZNO Za pranje karoserije i motora
nemojte nikada koristiti pistolje za pranje
pod pritiskom ili jake te¢nosti!

7.6.2 Ciséenje kanala za izbacivanje (samo
za modele sa skupljanjem otpozadi)

U slu¢aju da se zaCepi kanal za izbacivanje
trave postupite na sledeci nacin:
1. skinite vre¢u za skupljanje trave ili
Stitnik za izbacivanje otpozadi;
2. uklonite nagomilanu travu preko
otvora za izbacivanje na kanalu.

7.6.3 Ciscéenje vreée (samo za modele
sa skupljanjem otpozadi)

1. Ispraznite vrecu za skupljanje trave

2. Protresite je da biste je ocistili
od ostataka trave i zemlje

3. Namontirajte vrecu i operite sklop
reznih glava iznutra (par. 7.6.4-a); kad
ga operete, treba da skinete vrecu,
da je ispraznite, isperete i odlozite
tako da moze brzo da se osusi.

7.6.4 Ciséenje sklopa reznih glava

A Za vreme cCisc¢enja sklopa
reznih glava udaljite osobe ili
Zivotinje iz okolnog podrucja.

a. Ciséenje sklopa iznutra

Uklonite krupne ostatke trave i blato sakupljeno u
unutrasnjosti sklopa reznih glava da biste izbegli
da nakon su$enja otezaju sledece pokretanje.

Ciséenje sklopa reznih glava iznutra i kanala za
izbacivanje mora se izvrSiti na ¢vrstom podu i to:
— vreca za skupljanje trave ili Stitnik za
izbacivanje otpozadi moraju biti namontirani
(samo za modele sa skupljanjem otpozadi);
— usmeriva¢ bo¢nog izbacivanja
mora biti namontiran (samo za
modele s bo¢nim izbacivanjem);
— radnik mora sedeti na mestu vozaca;
— sklop reznih glava mora biti u polozaju ,,1%
— motor mora biti u pogonu
— prenos mora biti u leru
— rezne glave moraju biti uklju¢ene

Povezite cev za vodu na predvidene
prikljucke (sl. 35.A) i pustite da nekoliko
minuta te¢e voda na svakom priklju¢ku
dok se rezne glave pokredu.

VAZNO Da ne biste ugrozili dobar
rad elektromagnetnog kvacila:
- pazite da kvacilo ne dode u dodir s uljem;
- ne usmeravajte mlazove vode visokog
pritiska direktno na sklop kvacila;
- ne cistite kvacilo benzinom.

b. Ciséenje spolja

A Na gornjoj strani sklopa reznih glava
ne sme biti naslaga otpadaka i ostataka
suve trave kako bi se odrzao najvisi
nivo efikasnosti i sigurnosti masine.

Za CiScenje gornjeg dela sklopa

reznih glava potrebno je:

¢ da potpuno spustite sklop
reznih glava (polozaj ,,1%);

¢ produvajte mlazom komprimovanog
vazduha preko otvora Stitnika sa
desne i leve strane (sl. 36).
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7.7 MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE

* Matice i Srafovi uvek moraju biti
pri¢vrsc¢eni kako biste bili sigurni da
masina uvek radi u sigurnim uslovima.

8. VANREDNO ODRZAVANJE

8.1 SIGURNOSNE PREPORUKE

A Morate se odmah obratiti oviaséenom
prodavcu ili servisnoj sluzbi ako naidete

na bilo kakve neispravnosti u vezi sa:

- radom kocnice

- ukljucivanjem i zaustavljanjem reznih glava
- ukljucivanjem pogona pri

kretanju napred i u rikverc.

8.2 SKLOP REZNIH GLAVA

8.2.1 Poravnanje sklopa reznih glava

Pravilno podesavanje sklopa reznih glava

od bitnog je znacaja za ravhomerno

koSenje travnjaka (sl. 37).

U slucaju neravhomernog ko$enja,

proverite pritisak u gumama (par. 6.1.3).

Ako to nije dovoljno za postizanje ravhomernog
koSenja, morate se obratiti ovlaS§¢enom prodavcu
radi podeSavanja poravnanja sklopa reznih glava.

8.2.2 Rezna glava

LoSe naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do Zucenja travnjaka.

A Sve operacije koje se ti¢u rezne glave
(skidanje, ostrenje, uravnoteZavanje,
popravka, montiranje i/ili zamena) su teski
poslovi, koji zahtevaju odredenu stru¢nost
kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz
sigurnosnih razloga, potrebno je da se one
uvek vrse u specijalizovanim servisima.

A Uvek zamenite reznu glavu koja je

osStecena, iskrivljena ili pohabana ukljucujuci

i same vijke da biste odrzali uravnotezenost.

VAZNO Sve rezne glave moraju da
se zamene istovremeno, posebno u
slucaju malih razlika u istroSenosti.

VAZNO Uvek koristite originalne
rezne glave, koje imaju Sifru koja je
navedena u tabeli , Tehnicki podaci*.

Bududi da se proizvod usavrsava, rezne glave
navedene u tabeli , Tehnicki podaci“ mogle bi
vremenom biti zamenjene sa drugim reznim
glavama koje imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

8.3 ZAMENA PREDNJIH/
ZADNJIH TOCKOVA

8.3.1 Pripremne radnje

VAZNO Koristite odgovarajuce sredstvo
za dizanje, npr. makazastu dizalicu.

Pre nego $to zamenite tockove,

izvrsite sledece radnje:

 Skinite svu dodatnu opremu.

* Postavite masinu na ¢vrstu i ravnu povrSinu
koja ¢e garantovati stabilnost masine.
Aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

Zaustavite motor;

Izvadite klju¢;

Stavite dizalicu na mesto na kojem treba
da izvrSite dizanje, u blizini tocka koji treba
da zamenite (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Proverite da li je dizalica savrSeno uspravna
(pod pravim uglom) u odnosu na teren.

8.3.2 Odabir i postavljanje dizalice
na zadnje tockove

Postavite drvene klinove (sl. 38.A) u
podnozje tocka (sl. 38.B) koji se nalazi pored
tocka koji treba da zamenite (sl. 38.C).

Za modele sa skupljanjem otpozadi:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 39).

» Postavite dizalicu ispod zadnje ploce (sl.
40.A), na 180 mm od bo¢nog ruba.

Za modele s boénim izbacivanjem:

* Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm. (sl. 41).

* Postavite dizalicu ispod zadnje osovine,
na mestu oznaéenom na slici (sl. 42.A).

NAPOMENA S dizalicom postavljenom
kako je opisano u ovom paragrafu, moguce je
podici samo tocak koji treba da zamenite.

8.3.3 Odabir i postavljanje dizalice
na prednje tockove

1. Postavite drvene klinove (sl. 43.A) u
podnozje tocka (sl. 43.B) koji se nalazi iza
to€ka koji treba da zamenite (sl. 43.C).
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2. Maksimalna moguca visina sklopljene
dizalice iznosi 110 mm.

NAPOMENA PoloZaj dizalice mora da
se izabere u zavisnosti od tipa masine.

3. Postavite dizalicu ispod prednjeg
dela masine na vrhu (sl. 44.A, 45.A,
46.A), kao sto je prikazano na slici.

NAPOMENA Dizalica mora da
bude postavljena na ravnoj povrsini
nosaca (sl. 44.B, 45.B).

NAPOMENA Dizalica mora da
bude postavijena na centralnoj
strani nosaca (sl. 46.B).

8.3.4 Zamena tocka

VAZNO Uverite se da je za vreme dizanja
masina stabilna i zaustavijena. Ako primetite
nesto ¢udno, odmah spustite dizalicu, pa
proverite i resite eventualne probleme,
potom ponovo podignite dizalicu.

1. Odvijte poklopac (sl. 47.A) pre
nego §to podignete masinu.

2. Podignite koliko je dovoljno da
mozete lako skinuti to¢ak.

(sl. 47.B) i potpornu podlosku (sl. 47.C).
Skinite to¢ak koji treba da zamenite.
Premazite osovine (sl. 47.D)

mascéu za podmazivanje.

Namontirajte rezervni to¢ak.

Pazljivo postavite potpornu

podlosku i elasti¢ni prsten.

8. Oslonite to¢ak na zemlju i ponovo
montirajte poklopac (sl. 47.A).

ok ©

No

VAZNO Proverite da i su zadnji tockovi
iste visine (sl. 48.A) i da razlika spoljasnjeg
precnika ovih tockova (sl. 48.B) ne bude
veca od 8—-10 mm. Ako jeste, da bi se
trava ujednaceno kosila, poravnajte sklopa
reznih glava u ovlascenoj radionici.

8.3.5 Popravka ili zamena guma

Bilo kakva zamena ili popravak probusenog

pneumatika mora se obaviti kod specijalizovanog

servisera pneumatika, u skladu sa
procedurama za vrstu obloge koji se Kkoristi.

Pomodu Srafcigera izvadite elasti¢ni prsten

8.4 MATICNA PLOCA

Mati¢na ploca je deo koji se nalazi
ispod komandne table i upravlja svim
sigurnosnim uredajima masine.

Mati¢na plo¢a je opremljena automatskom
zastitom koja prekida strujno kolo u sluéaju
kvara elektri¢nog uredaja; aktiviranje
izaziva zaustavljanje motora i oglasava

se zvuéni signal koji se deaktivira samo
tako Sto se izvuce klju¢ iz brave.

Strujno kolo se ponovo uspostavlja
automatski nakon nekoliko sekundi;
istrazite i uklonite uzroke kvara da biste
izbegli ponovo javljanje prekida u radu.

VAZNO Da biste izbegli reakciju zastite:
— ne menjajte polove akumulatora;
— ne pokrecite masinu bez akumulatora
da ne biste izazvali kvar u radu
regulatora opterecenja;

— obratite paZnju da ne izazovete kratak spoj.

8.5 ZAMENA OSIGURACA

Na masini je predvideno nekoliko osiguraca
(sl. 49.A) razliCitog kapaciteta, koji imaju
sledece funkcije i karakteristike:

— Osigurac od 10 A = §titi opsta strujna
kola i snagu mati¢ne ploce, njegovo
aktiviranje izaziva zaustavljanje
kosilice i potpuno gasenje lampice
na komandnoj tabli (par. 5.16)

— Osigurac od 25 A = stiti krug punjenja
akumulatora, do njegove intervencije

dolazi progresivnim gubitkom napunjenosti

akumulatora Sto otezava pokretanje motora.

¢ - Osigurag od 5 A = §titi pomo¢ni

priklju¢ak od 12 volti za dodatnu opremu. :

¢ - Osigurag od 15 A = &titi strujno
: kolo komandnog motora, a njegovo
: aktiviranje onemogucava pokretanje

sistema za prevrtanje vreée; praznjenje

moze da se obavi samo ruénom
polugom (ako je montirana).

Kapacitet osiguraca naveden
je na samom osiguracu.

VAZNO Pregoreli osiguraé uvek
se mora zameniti drugim osiguracem
iste vrste | kapaciteta, nikada s
osiguracem drugacijeg kapaciteta.

Ukoliko ne uspete otkloniti uzroke iskakanja

osiguraca, obratite se ovlaS§¢enom prodavcu.
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8.6 ZAMENA SIJALICA

8.6.1 Tip ,I“- Sijalice sa zarnom niti

* Sijalice (18W) su postavljene s bajonet
prikljuékom u nosag¢ sijalice, koji se odvija
okretanjem u smeru suprotnom od smera
kazaljke na satu pomocu kljesta (sl. 50)

8.6.2 Tip ,lI“ - LED sijalice
* Odvijte prstenastu navrtku (sl. 51.A) i skinite
prikljuéak (sl. 51.B). Skinite LED sijalicu (sl.

51.C), koja je fiksirana Srafovima (sl. 51.D).

8.6.3 Tip ,llI“ - LED sijalice (za
modele TNS, THNS)

1. Podignite haubu i skinite prikljucak (sl. 52.A).

2. Otkacite rascepku (sl. 52.B)
i odvijte haubu boc¢no.

3. Otkacite kablove LED sijalica
(sl. 53.A), odvijte vijke (sl. 53.B)
i otkacite jezicke (sl. 53.C).

4. Podignite i otkacite gorniji
deo haube (sl. 54.A).

5. Oduvijte vijke (sl. 55.A) i zamenite
LED farove (sl. 55.B).

6. Da biste ponovo montirali haubu,
izvrSite korake obrnutim redosledom.

8.7 ZADNJA GRUPA ZA PRENOS

Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje; napunjen
je trajno odredenom koli¢inom ulja,
koje nije potrebno zameniti ili doliti.
8.8 PREDNJA GRUPA ZA

PRENOS (MODEL 4WD)

. Sastoji se od jednog bloka koji je hermeticki
zatvoren i ne zahteva odrzavanje. Potrebno
* je da se periodi¢no proveri, dolije i zameni

2 ulje u hidrauliénom kolu za povezivanje.

Proverite nivo ulja u hidrauliénom sistemu koji
 mora da bude izmedu oznacenih referentnih
¢ tacaka «MIN» i «<MAX>» na rezervoaru.

: Kada je nivo ispod referentne

. tacke «MIN» (sl. 56):

. — skinite zastitu (sl. 56.A) priévr§éenu

. navrtkama (sl. 56.B):

— odvijte ¢ep (sl. 56.C) i dolijte ulje 10W30
: do nivoa referentne tacke «MAX»:

. — ponovo zavijte ¢ep (sl. 56.C)

: i zastitu (sl. 56.A).

¢ VAZNO Ako su potrebna desta

. dolivanja, proverite da li curi ulje u
cevima ili rezervoaru i obratite se

+ dobavljacu za neophodne popravke.

. 8.9 REGULACIJA OPRUGE KUKE ZA
VRECU ZA SAKUPLJANJE TRAVE

. Ako vreca za skupljanje trave ¢esto

. poskakuje i otvara se tokom kretanja po

< neravnom terenu ili ako se tesko otkacinje
nakon praznjenja, potrebno je da se

- podesi nategnutost opruge (sl. 57.A).

¢ Podesite prikljuénu tacku koristeci jednu od

: rupa (sl. 57.B) dok ne dobijete Zeljeni rezultat.

9. SKLADISTENJE

Kad masinu treba da odlozite

na duze od 30 dana:

1. Sacekajte da se motor ohladi

2. Otkacite kablove akumulatora i odlozite
akumulator na sveze i suvo mesto.

3. Ispraznite rezervoar goriva (par. 7.2.2)
i pridrzavajte se uputstava sadrzanih
u priruéniku s uputstvima za motor.

4. Dobro ocistite masinu.

5. Proverite da masina nije oStec¢ena.
Ako je potrebno, kontaktirajte
ovlaséeni servisni centar.

6. Uskladistite masinu na sledeéi nacin:

sa spustenim sklopom reznim glava

— u suvu prostoriju

zasticenu od vremenskih neprilika

— po mogucstvu pokrijte je

ceradom (par. 15.4)

— na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.

uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat

koji ste koristili prilikom odrzavanja.

Pri ponovnom pustanju masine u pogon:

* proverite da ne dolazi do curenja benzina
iz cevi, slavine goriva i karburatora:

e pripremite masinu kako je navedeno
u poglavlju 6. Upotreba masine.
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10. POMERANJE | TRANSPORT

¢ Kad pomerate masinu potrebno je:
— iskljucite rezne glave;
— postavite sklop reznih glava
na maksimalnu visinu;
— ugasiti motor;

¢ Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:

— da koristite jake pristupne rampe, koje
¢e imati dovoljnu Sirinu i duzinu;

— da utovarite masinu kad je motor ugasen,
klju¢ izvadena iz masine, kad na masini
nema vozaca, i to guranjem, a guranje
mora da izvrsi dovoljni broj osoba;

— da zatvorite slavinu goriva
(ako je predvidena);

— da spustite sklop reznih glava;

— aktivirajte parkirnu ko¢nicu;

— da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga;

— da je dobro uévrstite za prevozno
sredstvo pomocu sajli ili lanaca kako
se ona ne bi prevrnula i ostetila i kako
eventualno ne bi gorivo iscurilo.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za
rukovanje masinom i njeno osnovno pravilno
odrzavanje koje moze obavljati korisnik. Sve
operacije vezane za pode$avanije i odrzavanje
koje nisu opisane u ovom priruéniku moraju

se obaviti kod ovlas¢enog prodavca ili u
specijalizovanom servisu koji raspolaze
potrebnim znanjem i opremom, kako bi se
pravilno izvrsile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti. i originalne uslove.
Operacije izvrSene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja poviace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.

Samo ovlaséeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih
rezervnih delova i opreme ugrozava sigurnost
masine, a proizvodac¢ nece imati nikakvu
obavezu niti ée snositi bilo koju odgovornost.
Originalne rezervne delove isporucuju
servisni centri i ovlad¢eni prodavci.
Preporu¢ujemo da jednom godis$nje
ponesete masinu u ovlasceni servisni

centar radi odrzavanja, asistencije

i kontrole sigurnosnih uredaja.

12. POKRICE GARANCIJE

Garancija pokriva sve greSke materijala

i fabri¢ke greske. Korisnik mora pazljivo

da se pridrzava svih uputstava koja su

data u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva oste¢enja nastala usled:
* Nedovoljnog poznavanja

prate¢e dokumentacije.

Nepaznje.

Neodgovarajuce ili nedozvoljene
upotrebe i montaze.

Upotrebe neoriginalnih rezervnih delova.
Upotrebe dodatne opreme koja

nije isporuc¢ena ili odobrena

od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

» Uobi¢ajeno trosenje potroSnog materijala
kao §to su prenosni kaiSevi, farovi, to¢kovi,
nozevi, sigurnosni Srafovi i Zice.
Uobicajeno habanje.

Motori. Pokriveni su garancijom
proizvodac¢a motora u navedenom

roku i pod navedenim uslovima.

Kupca stite drzavni lokalni zakoni. Prava kupca
koja su predvidena drzavnim lokalnim zakonima
ni na koji na¢in nisu ograni¢ena ovom garancijom.
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13.SERVISNI LIST

Intervencija Periodi¢nost (sati) Pasus /
Napomena
Prvi put Svaki sledeci

MASINA
Sigurnosna kontrola / Provera komandi Svaki put pre upotrebe par.6.2
Kontrola pritiska u gumama Svaki put pre upotrebe par.6.1.3
Provera $titnika zadnjeg izbacivanja / bo¢nog Svaki put pre upotrebe par.6.1.4
izbacivanja. Provera vrece za skupljanje
trave, usmerivaca bo¢nog izbacivanja.
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par.7.6
Provera eventualnih os$te¢enja na masini. Ako je Svaki put nakon upotrebe -
potrebno, kontaktirajte ovla§éeni servisni centar.
Napunjenost akumulatora Pre skladistenja par.7.5
Provera svih Srafova 25
Kontrola uévrs¢enosti i naoStrenosti reznih glava 25 e
Kontrola prenosnog kaisa 25 e
Kontrola kai$a za upravljanje reznim glavama 25 e
Kontrola i pode$avanje koénice 25 b
Kontrola i pode$avanje kvacila 25 e
Kontrola uklju¢ivanja i ko¢nice rezne glave 25 x
Generalno podmazivanje 25 e
Zamena reznih glava 100 e
Zamena prenosnog kaisa - A
Zamena kai$a za upravljanje reznim glavama - i R
MOTOR *
Kontrola nivoa goriva/dolivanje goriva Svaki put pre upotrebe par7.2
Kontrola/dolivanje motornog ulja Svaki put pre upotrebe par7.3

Zamena motornog ulja

*

Kontrola i €iSéenje filtera za vazduh

*

Zamena filtera za vazduh

*

Kontrola filtera za benzin

Zamena filtera za benzin

Kontrola i ¢i$¢enje kontakata svecice

Zamena svecice

* Pogledajte priru¢nik za motor da biste videli kompletni spisak intervencija i periodi¢nost
** Pozovite ovlas¢enog prodavca kada primetite prve znake loSeg rada

*** Ovu operaciju treba da izvrsi ovia§éeni prodavac ili specijalizovana servisna sluzba
*** Generalno podmazivanje svih zglobova trebalo bi da se izvrsi svaki

put kada predvidate da masinu ne koristite na duzi period
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Dok je klju¢ u polozaju
«VOZNJA», kontrolna
tabla je isklju¢ena bez

ikakvog zvuénog signala

Intervencija $titnika mati¢ne
ploce iz sledecih razloga:

Postaviti klju¢ u pol. «<ZAUSTAVLJANJE»
i traziti uzroke kvara:

akumulator je lose povezan

proverite veze (par. 4.4)

izmena polova akumulatora

proverite veze (par. 4.4).

akumulator do kraja ispraznjen

napunite akumulator (par. 7.5)

pregoreo osigura¢

zamenite osigurac (10A) (par. 8.5).

mati¢na plo¢a mokra

osusiti je toplim vazduhom

2. Dok je klju¢ u polozaju
«VOZNJA», kontrolna
tabla je isklju¢ena, ali
se aktivira zvuéni signal

Intervencija $titnika mati¢ne
ploce iz slededih razloga:

Okrenite klju¢ u polozaj «ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzroke kvara:

mati¢na plo¢a mokra

osusiti je toplim vazduhom

3. Dok je klju¢ u poloZaju
«POKRETANJE»,
komandna tabla se
ukljuéuje, ali motor za

pokretanje se ne okrece

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

prekid osigura¢a za punjenje

zamenite osigurac (25 A) (pogledajte 8.5)

4. Klju¢ je u polozaju
«POKRETANJE»,
elektropokretac se
okrece, ali motor
se ne pokrece

akumulator nije dovoljno napunjen

napunite akumulator (par. 7.5)

ne doti¢e benzin

proverite nivo u rezervoaru (par. 7.2.1)

otvorite slavinu (ako je predvidena) (par. 6.4)

proverite filter benzina

kvar pri paljenju

proveriti pri¢vr§¢enost kapice svecice

proveriti da li su elektrode &iste
i pravilno razmaknute

5. Otezano pokretanje ili
nepravilan rad motora

problemi s karburacijom

ocistiti ili zameniti filter za vazduh

isprazniti rezervoar i sipati svezi benzin

proveriti i eventualno zameniti filter za benzin

6. Smanijeni uc¢inak
motora u toku koSenja

brzina kretanja prevelika u
odnosu na visinu koSenja

smanjiti brzinu kretanja i/ili povecati
visinu koSenja (par. 6.5.4)

7. Ukljuéivanjem reznih
glava motor se gasi

nedostaje odobrenje
prilikom uklju€ivanja

proveriti da li su uslovi odobrenja
ispunjeni (par. 6.2.2)

8. Lampica akumulatora
se ne gasi nakon
nekoliko minuta rada

nedovoljna napunjenost akumulatora

pozovite ovlaséenog prodavca

9. Lampica za ulje se
uklju€uje tokom rada
(ako je predvidena)

nepravilnost u podmazivanju motora

Odmah postavite klju¢ u polozaj
«ZAUSTAVLJANJE»:

ispravite nivo ulja (pogledajte 7.3.1)

zamenite filter (ako se problem nastavi,
obratite se ovla§¢enom prodavcu)

10. Motor se zaustavlja i
aktivira se zvuéni signal

Intervencija $titnika mati¢ne
ploce iz slededih razloga:

Okerenite klju¢ u polozaj «ZAUSTAVLJANJE»
i potrazite uzroke kvara:

preveliko opterec¢enje nastalo
zbog regulatora opterec¢enja

pozovite ovlaséenog prodavca

akumulator je loSe povezan
(neispravni kontakti)

proverite veze (pogledajte 3.4)

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS§¢enom prodavcu.
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PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

11. Motor se zaustavlja
bez ikakvog
zvuénog signala

akumulator je otkacen

proverite veze (pogledajte 3.4)

problemi sa motorom

pozovite ovlaséenog prodavca

12. Rezne glave se ne
ukljuéuju ili se ne
zaustavljaju odmah
kad se iskljuce

kai$ je popustio

pozovite ovlaséenog prodavca

problem sa elektromagnetnim
pokretanjem

pozovite ovlaséenog prodavca

13. Neujednaéeno
kosenje i nedovoljno
skupljanje trave
(samo za modele sa
skupljanjem otpozadi)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

proveriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

poravnajte sklop reznih glava
s terenom (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlaséenog prodavca

brzina kretanja je prevelika u odnosu
na visinu trave koju treba da pokosite

smanijiti brzinu kretanja i/ili podici
sklop rezenih glava (par. 6.5.4)

sacekajte da se trava osusi

zacepljenje kanala

izvucite vreéu za skupljanje i
ispraznite kanal (pogledajte 7.6.2)

14. Neujednaceno koSenje
(samo za modele s
bo¢nim izbacivanjem)

sklop reznih glava nije paralelan s tlom

proveriti pritisak u gumama (par. 6.1.3)

poravnajte sklop reznih glava
s terenom (par. 8.2.1)

rezne glave neefikasne

pozovite ovlaséenog prodavca

15. Nepravilna vibracija
tokom rada

sklop reznih glava je pun trave

ocistite sklop reznih glava (par. 7.6.4)

rezne glave nisu uravnotezene
ili su popustile

pozovite ovlaséenog prodavca

Srafovi popustili

proverite i pritegnite Srafove na motoru i Sasiji

16. Nesigurno ili
neefikasno kocenje

ko€nica nije pravilno podesena

pozovite ovlaséenog prodavca

17. Nepravilno kretanje
napred, lo$ pogon
na uzbrdici il masina
tezi propinjanju

problemi na kaisu ili na
uredaju za ukljucivanje

pozovite ovlaséenog prodavca

18. Dok se motor krece,
pritiskom na papucicu
za pogon kosilica
se ne pomera

poluga za deblokadu u polozaju
prenos deblokiran

vratite je u polozaj pogon ukljuéen (par. 5.4)

19. Kosilica po¢ne
da vibrira na
neuobi¢ajen nacin

ostecenje ili su neki delovi popustili

zaustavite masinu i izvadite klju¢ za paljenje

proverite da nema eventualnih osteéenja

proverite ima li delova koji su
popustili i pritegnite ih

izvr$ite provere, zamene ili popravke
u specijalizovanom servisu

Ukoliko problemi potraju i nakon prethodno opisanih postupaka, obratite se ovlaS8¢enom prodavcu.
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15. DODATNA OPREMA

151 OPREMA ZA MALCIRANJE

Fino usitnjava pokoSenu travu i ostavlja
je na travnjaku (sl. 58.A1; sl. 58.A2).

15.2 PUNJAévAKUMULATORA
ZA ODRZAVANJE

Omogucava odrzavanije efikasnosti
akumulatora u toku nekori§éenja masine
i garantuje optimalni nivo punjenja i duzi
vek trajanja akumulatora (sl. 58.B).

15.3 OPREMA ZA VUCU
Za vuéu male prikolice (sl. 58.C).

15.4 POKROVNA CERADA

Stiti masinu od prasine kad se
ona ne koristi (sl. 58.D)

15.5 OPREMA ZA TERET NA
ZADNJOJ STRANI

Oni poboljSavaju stabilnost masine
na zadnjoj strani, naro¢ito u upotrebi
pretezeno na kosinama (sl. 58.E).

15.6 STITNIK ZA IZBACIVANJE OTPOZADI
Treba da se koristi umesto vreée za skupljanje
trave kada se trava ne skuplja (sl. 58.F). (Samo
za modele sa izbacivanjem otpozadi).

15.7 LANCI ZA SNEG 187, 20”
Pobolj$avaju drzanje zadnjih tocki¢a na
povrsinama pokrivenim snegom i omogucéavaju
kori§cenje Stitnika za sneg (sl. 58.G).

15.8 TOCKICI ZA BLATO / SNEG 18”, 20”

Pobolj$aju performanse vuée po
snegu i blatu (sl. 58.H).

15.9 PRIKOLICA

Zatransport alata ili visokih predmeta, u
dozvoljenim granicama opterec¢enja (sl. 58.1).

15.10 POSIPAC

Za rasipanje soli ili dubriva (sl. 58.J).
15.11 POSIPAC

Za rasipanje peska ili Sljunka (sl. 58.K).
15.12 VALJAK ZA TRAVU

Za ravnanje zemlje posle setve ili
za poravnanje trave (sl. 58.L).

15.13 PLUG ZA SNEG S NOZEM

Za uklanjanje i bo¢no sakupljanje
uklonjenog snega (sl. 58.M).

15.14 CISTAC SA PREDNJE STRANE
Za ¢iscenje staza i ¢vrstih povrsina od
liS¢a i prljavstine i za uklanjanje tankih
slojeva svezeg snega (sl. 58.N).
15.15 KOSACICA
Za secenje i rezanje neobradene trave (sl. 58.0).

15.16 SKUPLJAC LISCA | TRAVE

Za sakupljanje lis¢a i trave na
travnatim povrsinama (sl. 58.P).

15.17 PREDNJE GRABULJE
Za sakupljanje trave i malih grana (sl. 58.Q).
15.18 PRIKLJUCAK ZA PODIZANJE

Omogucava montiranje dodatne prednje opreme
koja ne zahteva prikljuéno vratilo (sl. 58.R1).

15.19 PRIKLJUCNO VRATILO (PTO)
Omogucava prenos napona motora do
dodatne opreme kojom se upravlja. Potreban
je priklju¢ak za dizanje (sl. 58.R2).

15.20 PRIKLJUCNO VRATILO (PTO)
Omogucava prenos napona motora do

dodatne opreme kojom se upravlja. Nije
potreban priklju¢ak za dizanje (sl. 58.R3).
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1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER BRUKSANVISNINGEN

| bruksanvisningens text sa finns det
nagra avsnitt av sarskild vikt ifraga om
sakerhet eller funktion och har framhéavts
pé olika satt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING eller VIKTIGT ger
féreskrifter eller annan information till tidigare
indikeringar och som syftar till att undvika
skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A anger en risk. Om denna varning
inte respekteras kan det leda till kroppsskador
for dig eller andra och/eller materialskador.

. Avsmtten som markeras med en ruta med
: en gra kant anger alternativa egenskaper
- som inte finns i alla modeller som finns

< i den hér handboken. Kontrollera om

. egenskapen finns pa din modell.

Alla indikeringar for framre, bakre, hdger och
vanster utgar fran anvandaren i arbetsstallning.

1.2 HANVISNINGAR

1.2.1 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen &r

numrerade 1, 2, 3 0.s.v.

Delarnas som visas i figurerna ar mérkta

med bokstéverna A, B, C 0.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges
med texten: "Se fig. 2.C" eller med "(fig. 2.C)".
Figurerna ar vagledande. Delar pa din

maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken é&r indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" &r en
underrubrik till "2. Sakerhetsfoéreskrifter".
Hanvisningarna till rubriker eller avsnitt
signaleras med forkortningen kap.

eller avs. och motsvarande nummer.
Exempel: "kap. 2" eller "avs. 2.1"

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lé&r dig att kdnna igen reglagen

och anvédnd maskinen pa lampligt sétt.
Lér dig att snabbt stdnga av motorn.

En férsummelse att folja de hér
anvisningarna och instruktionerna kan
leda till brand och/eller allvarliga skador.

Tillat aldrig att maskinen anvands av

barn eller av personer utan kunskap om
instruktionerna. Lokala bestdmmelser kan
ange en aldersgrans for dess anvandning.
¢ Anvand aldrig maskinen om du &r trétt eller
mar daligt eller har tagit medicin, droger,
alkohol eller andra &mnen som kan paverka
omddémet och uppméarksamheten.
Transportera inte barn eller

andra passagerare.

Kom ihag att operatdren eller anvandaren
ansvarar for oférutsedda olyckor som

kan uppsta pa andra personer eller

deras egendom. Det ligger pa ditt ansvar
som anvandare att bedéma vilka faror

som kan uppsta i samband med det
aktuella arbetet. Du som anvandare ar
dessutom skyldig att vidta alla nédvandiga
forsiktighetsatgarder for din egen och
andras sakerhet, framfér allt vid arbete i
sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.
e Om du vill dverlamna eller lana ut maskinen
tillandra, se till att anvandaren laser
igenom instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personllga skyddsutrustningar (PSU)

* Barlampliga klader, arbetsskor med
halkséakra sulor och langa byxor.

Aktivera inte maskinen barfota eller med
6ppna sandaler. Bar horselskydd.

Vid anvandning av horselskydd kan det
hénda att man inte hér eventuella varningsljud
(tillrop eller larm). Var uppmarksam pa

vad som hander kring arbetsomradet.

Bér inte skor, skjortor, halsband, armband,
klader med fladdrande delar eller med
snoéren eller slipsar och hur som helst
héngande eller stora accessoarer som kan
fangas in i maskinen eller i féremal och
material som finns pa arbetsplatsen.

e Samlaihop langt har.

Arbetsomrade/maskin
» Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta
bort allt som kan slungas ivdg av maskinen
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eller som kan skada skarsystemet/roterande
delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

Férbranningsmotor: bransle

A FARA! Branslet ar extremt brandfarligt.
e Forvara branslet i en lamplig
férvaringsbehallare, pa en séker plats,
langt fran varmekallor eller fria flammor.
e Lamna behallarna och bensinens
férvaringsomrade utan rester
av torkat gréas eller fett.
Lamna inte behallarna sa att
barn kan komma at dem.
Ro&k inte under pafyliningen eller
tankningen av bransle och varje
gang som bransle hanteras.
¢ Tanka branslet med en tratt
och endast utomhus.
¢ Undvik att andas in bransleangor.
Fyll inte pa med bransle eller ta bort tanklocket
nar motorn ar i funktion eller ar varm;
¢ Oppna branslelocket langsamt sa att
det inre trycket gradvis téms ut.
Kontrollera inte innehallet vid
tanképpningen med en laga.
Satt inte pa motorn om det lacker bransle
och fér att undvika brandrisk utan avlagsna
maskinen fran omradet dar branslet har
spillts och vanta tills branslet har avdunstat
och bensinangorna har I6sts upp.
e Gor noggrant rent alla spar av bransle
som spillts pa maskinen eller marken.
Bréansletankens lock skall alltid
vara monterat och fastdraget.
Starta inte maskinen pa nytt pa den plats
déar pafyliningen genomférts. Start av
motorn skall utféras pa atminstone 3
meters avstand fran tankningsstallet.
Undvik att spilla brénsle pa kladerna,
om detta skulle intréffa s& byt klader
innan man startar motorn.

2.3 EFTER ANVANDNING

Arbetsomrade
¢ Starta aldrig motorn i stdngda utrymmen
dar livsfarlig kolmonoxidgas kan
ackumuleras. Starta maskinen utomhus
eller i ett vél ventilerat utrymme. Kom
ihag att motorns avgaser ar giftiga.
* Né&r maskinen startas, rikta aldrig
ljuddamparen och darmed avgasen
mot lattantéandligt material.
Anvéand inte maskinen i miljder dar det finns
risk fér explosion, i narheten av brandfarlig
véatska, gas eller pulver. Elkontakter eller
mekaniska gnidningar kan avge gnistor
som kan satta eld pa damm eller angor.

Arbeta endast vid dagsljus eller med
en god belysning och med bra sikt.
Hall personer, barn och djur pa
avstand fran arbetsomradet. Barn
maste Overvakas av en vuxen.
Undvik att arbeta i blott skap, under regn och
med risk for ovader, speciellt med aska.
Var speciellt uppmérksam om
marken ar ojamn (gupp, rannor), fér
sluttningar, dolda faror och eventuella
hinder som kan begransa sikten.
Var mycket uppméarksam i narheten av stup,
hal eller vallar. Maskinen kan valta om ett
hjul gar éver en kant eller om kanten rasar.
Var mycket forsiktig i lutningar dér du ska vara
speciellt uppméarksam for att undvika fall eller
for att inte férlora kontrollen éver maskinen.
Huvudorsakerna till att du forlorar kontroll ar:
— Hjulen vidrér inte marken
— FoOr hég hastighet
— Olamplig bromsning
— Olamplig anvandning av maskinen
— Brist pa kunskap om vilka effekter som

hér samman med markens beskaffenhet
— Felaktig anvandning som bogserfordon.
* Nar maskinen anvands i narheten
av vagar, se upp for trafiken.
For att undvika risk for brand,
lamna inte maskinen staende i
hogt grds med motorn igang.

Beteende

* Var inte distraherad och hall koncentrationen
pa korningen och arbetet.

e Var forsiktig nar du gar bakat eller backar.
Titta bakat innan och under backningen
for att se till att det finns nagra hinder.

e Var mycket forsiktig nar laster dras

eller tunga utrustningar anvénds:

— Anvand endast godkanda kopplingsdelar
fér bogseringsstanger.

— Begrénsa lasten sa att den kan
kontrolleras utan problem.

— Svang inte tvart. Var
uppmarksam vid backning.

— Anvand motvikter eller vikter pa hjulen
enligt bruksanvisningens instruktioner.

Var forsiktig vid anvandning av

uppsamlingspasar och tillbehér

som kan &ndra pa maskinens

stabilitet, speciellt i sluttningar.

Hall alltid hander och fotter langt borta fran

skarsystemet, bade nar motorn startas

och under maskinens anvandning.

Varning: skarenheten fortsétter att rotera

under nagra sekunder efter att den kopplats

ur eller efter att motorn stangts av.

Var férsiktig med skarenhetsgrupper som har

flera skarenheter eftersom en skarenheten

i rotation kan séatta de dvriga i rotation.
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» Hall dig alltid borta fran tdmningsdppningen.
¢ Ror aldrig vid motordelarna som blir varma

under anvéndningen. Risk fér brannskador.
e For att undvika risk foér brand,

ldmna inte maskinen staende i

hogt gréds med motorn igang.

A Vid forstorelse eller olyckor under
arbetet, stdng omedelbart av motorn

och stéll maskinen pa avstand for att inte
orsaka fler skador. Vid olyckor som medfér
kroppsskador, ge omedelbart férsta hjalpen
och kontakta ett sjukhus fér nédvéndig vard.
Ta noggrant bort eventuella rester som

kan orsaka materialskador eller skador pa
ménniskor eller djur om de inte tas bort.

Begransad anvandning
e Anvéand aldrig maskinen med skadade
skydd, skydd som saknas eller sitter
fel (uppsamlingspase, sidotdmningens
skydd, den bakre témningens skydd)
¢ Anvand inte maskinen om tillbeh&ren/
verktygen inte installerats i
férutsedda punkter.
Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra
med sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.
Andra inte motorns installningar och lat den
inte kéra pa 6vervarv. Om motorn kor med for
hégt varvtal 6kar risken for personskada.
Belasta inte maskinen fér mycket och anvand
inte en liten maskin for harda arbeten;
anvandning av en anpassad maskin minskar
riskerna och forbattrar arbetskvaliteten.
e Maskinen ér inte godkand fér anvandning
pa allméan vag. Den far endast anvandas
(enligt vagtrafikférordningen) pa privata
marker som ar stangda for trafik.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en
korrekt forvaring bevarar maskinens
sakerhet och dess prestandaniva

Underhall

¢ Anvénd aldrig maskinen med utslitna eller
skadade delar. Trasiga eller slitha delar
méste bytas ut och far aldrig repareras.

e For att minska risk for brand,

kontrollera regelbundet att det inte

lacker olja och/eller bensin.

Under installningar av maskinen, var

mycket uppmarksam for att undvika att

fingrarna fangas in mellan skérenheten

i rérelse och maskinens fasta delar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i
de har instruktionerna ar maximivarden fér
anvandning av maskinen. Anvandningen av

en skérenhet i obalans, en fér hég hastighet,
inget underhall, paverkar vasentligen ljud-
och vibrationsemissioner. Darfér maste du
anvanda skydd mot méjliga skador som beror
pa en hog ljudniva och vibrationspakanningar.
Forutse ett underhall av maskinen, bar
hérselskydd och ta pauser under arbetet.

Férvaring

e Forvara aldrig maskinen med branslet i
tanken i ett rum dar bransleangor kan na en
flamma, en gnista eller en stark varmekalla.

* For att minska risk fér brand, I1dmna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande

aspekt och prioritet vid anvandningen

av maskinen, till férdel fér den civila
samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stéra grannskapet. Anvand
maskinen endast under rimliga tider

(inte tidigt pa morgonen eller sent pa
kvallen nar det kan stéra personer).

Folj lokala bestdmmelser noggrant for
bortskaffande av olja, bransle, batterier,
filter, trasiga delar och andra enheter som
kan forstora miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras

och éverlamnas till insamlingscentraler
som atervinner materialen.

Félj noggrant lokala bestdmmelser for
bortskaffande av material som finns kvar.
Nar maskinen tas ur drift, lAmna inte maskinen
i miljén, utan kontakta en insamlingscentral
enligt gallande lokala férordningar.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den har maskinen ar en akgrasklippare.
Maskinen har en motor som aktiverar
skérenheten som skyddas av ett hélje samt en
transmission som satter maskinen i rérelse.
Maskinen ar férsedd med:
— Hydrostatisk transmission med

steglost variabel utvaxling framat

och bakat (“Hydro”), tva drivhjul

(2WD) eller fyra drivhjul (4WD).

Anvéndaren kan kéra maskinen och
aktivera huvudreglagen nar han/
hon sitter pa férarplatsen.
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Sékerhetsanordningarna som monteras pa
maskinen férutser ett stopp av motorn och
skarenheten inom nagra sekunder (avs. 6.2.2).

3.1.1 Forutsedd anvédndning

Den har maskinen har formgetts och
konstruerats for att klippa gréas.

| allmé&nhet kan den har maskinen:
1. Kklippa gras och samla upp det
i en uppsamlingspase.
2. klippa gras och témma ut det pa baksidan.
3. klippa, mala och lagga graset
pa marken ("mulching").
4. Klippa gras och tomma ut det pa sidan.

En anvandning av speciella tillbehdr, som
férutses av tillverkaren som originalutrustning
eller som kan képas separat, gor att

detta arbete kan utféras pa olika satt som

du kan se i den har handboken eller i
instruktionerna som medféljer varje tillbehér.
P& samma satt gar det att tillampa extra tillbehor
(om férutsett av tillverkaren) for att utéka den
férutsedda anvandning till andra funktioner
inom de granser och villkoren som anges i
instruktionerna som medféljer apparaten.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvandning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvandning

(som exempel, men inte uteslutande):

— transport av andra personer, barn
eller djur pa maskinen eller pa ett slap
vilket kan leda till allvarliga skador vid
fall eller paverka en saker kérning;

— bogsera eller skjuta laster utan anvéndning
av foérutsett tillbehdr fér bogseringen;

— anvanda maskinen pa ostabila, hala, isiga,
steniga eller ojdmna marker, vattenpdlar
eller sumpmarker som inte tillater en
vardering av markens konsistens;

— satta pa skdrenheten i omraden utan grés;

- anvénda maskinen fér att
samlain l6v eller skrap.

VIKTIGT En felaktig anvédndning av maskinen
medfér att garantin upphor. | detta fall avséger sig
tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sta
for utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvdndaren eller andra personer).

3.1.3 Typ av anvédndare

Den har maskinen ar avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga fér icke yrkesmassigt
bruk. Maskinen &r avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvandas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen visas olika symboler (fig.

2). De paminner anvandaren om de
arbetsférfaranden som ska féljas och att
maskinen ska anvandas pa ett sékert satt.

Symbolernas betydelse:

Varning! Lé&s instruktionerna
|||| innan maskinen anvands.
= Varning! Ta ut nyckeln och
A c® 1&s instruktionerna innan
@ nagon form av underhall
eller reparation utfors.

Fara! Utkastning av
A foremal: Arbeta inte
utan att ha monterat det

bakre tdmningsskyddet
eller uppsamlingspasen.
(bara fér modeller med
bakre uppsamling).

Fara! Utkastning av féremal:
A |:|(-) Hall personer pa avstand.
[

@ max 10°

* Fara! Lemlastning: Férsakra
@ |:|(-)'n| dig om att barn vistas pa
avstand fran maskinen
nar motorn ar igang.
:l:]y Risk for skdrskada.
= Skarenheter i rorelse. Stick
inte in handerna eller fotterna
dar skarenheterna finns.

Varning! Hall dig pa
A |:|(-) avstand fran varma ytor.

Stig inte upp pa& maskinen
genom att trampa pa skydden
till skarenhetsgruppen.

Fara! Maskinvéltning:
Anvénd inte denna maskin
pa marklutning éver 10°.
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Nar bogsersatsen

m w anvands, dverskrid inte

& —//| belastningsgranserna som
=3 | anges pa etiketten och folj

sékerhetsféreskrifterna.

max xxx N (xx kg)

=
2
x
]
=
=
%
]
=
>
s
E

VIKTIGT Forstérda eller oldsliga etiketter
maste bytas. Bestéll nya etiketter hos
din auktoriserade serviceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIERINGSSKYLT
Pa markskylten anges féljande uppgifter (fig. 1):

1. Ljudeffektnivan

2. CE-markning

3. Tillverkningsar

4. Typ av maskin

5. Serienummer

6. Tillverkarens namn och adress

7. Artikelnummer

8. Motorns nominella effekt och
maximala drifthastighet

9. Viktikg

10. Transmissionstyp:

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dar
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens markplat varje gang som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel pa en férsdkran
om dverensstdmmelse finns pa de
sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER

Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
med féljande funktion (fig. 1):

A. Motor: Satter skarenheterna i
rérelse och hjulen i rotation. Dess
egenskaper och anvandningsforeskrifter
anges i en specifik handbok.

B. Skarenhetsgrupp: Det ar en enhet som
bestar av kdpan, som skyddar de roterande
skarenheterna, och skarenheterna.

C. Skarenheter: Detta ar delarna som klipper
graset. Flikarna pa knivandarna gor att det
klippta graset férs mot utkastningsrannan.

D. Bakre témningsskydd (kan bestéllas):
Monteras istallet for pasen och
férhindrar att eventuella foremal som
samlas upp av bladen kan slungas
pa avstand fran maskinen (endast
féor modeller bakre uppsamling).

E. Sidotomningens riktplatta: Utover att
tdmma ut gréset pa sidan pa marken
utgér den en sdkerhetsfunktion genom
att férhindra att eventuella foremal som
samlas upp av skérenheten slungas
ivag langt fran maskinen (endast
fér modeller med sidotémning).

F. Uppsamlingspase: Utover att
samla upp graset som klippts utgér
den en sékerhetsfunktion genom att
férhindra att eventuella féremal som
samlas upp av skérenheten slungas
ivag langt fran maskinen (endast fér
modeller med bakre témning).

G. Utkastningsrdnna: Del
mellan skarenhetsgruppen och
uppsamlingspasen (endast fér
modeller med bakre uppsamling).

H. Forarséte: anvandarens plats under
arbetet. Satet ar forsett med en sensor
som kénner av férarens narvaro och som
annars utléser sdkerhetsanordningarna.

I.  Ratt: styr framhjulen.

J. Framre stétdampare: skyddar
maskinens framdelar.

K. Batteri: ger energi for att starta
motorn; Dess egenskaper och
anvandningsforeskrifter anges
i en specifik handbok.

4. MONTERING

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna fér att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
maskinkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av
monteringen ska utféras pa en plan och
stabil yta, dar utrymmet éar tillrdckligt

for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av lampliga utrustningar.
Anviénd inte maskinen innan du avslutat
anvisningarna i avsnittet "MONTERING".
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41 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget finns de komponenter som ska
monteras och som anges i féljande tabell:

Beskrivning

1 Ratt

2 Téackning av instrumentpanelen och
komponenter fér montering av ratten

3 Forarsate

4 Framre stétdampare (i
férekommande fall)

5 Pase med tillhérande fastskruvar och in-
struktioner (bara fér modeller TS-TX-TH)
(endast for modeller med bakre témning)

6 Pasens stdd och tillhdrande tillbehor for
slutférande och montering (endast fér
modeller med bakre témning)

7 Sidotémningens riktplatta (endast for
modeller med sidotémning)

8 Sidoférstarkningar for skarenhetsgrup-
pen (i forekommande fall).

9 Péase med:

- bruksanvisningar och dokument

- monteringsskruvar for satet

- utrustning fér montering av sidotémning-
ens riktplatta (endast fér modeller med
sidotémning)

- skruvuppsaéttningen fér koppling av
batteriets kablar

- 2 startnycklar

- 1 reservsakring 10 A

10 | Sats for "mulching” (endast fér modeller
med sidotémning) (i férekommande fall).

4.1.1 Uppackning

1. Oppna emballaget férsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort

2. Lé&s dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

3. Taupp alla omonterade delar ur ladan.

4. Avlagsna maskinen fran
férpackningen pa féljande satt:

— stall skarenhetsgruppen pa hogsta hojd
(avs. 5.11) for att undvika att skada nar
maskinen kors ner fran lastpallen.

— Kor ner maskinen fran lastpallen.

5. Flytta den bakre transmissionens
frigéringsspak till upplast lage (avs. 5.4).

4.2 MONTERING AV RATTEN

1. Stall maskinen pa plan mark
och stéll framhjulen rakt.

2. Med hjélp av en skruvmejsel, ta av
mittlocket (fig. 3.B) pa ratten (fig. 3.A).

3. Sattin ratten (fig. 3.A) pa den utskjutande
axeln (fig. 3.C), vrid den sa att ekrarna
ar vanda mot sétet och tryck den inat
tills rattens nav klickar fast pa tappens
utskjutande ande (fig. 3.D).

4. Fast ratten med den medféljande
skruven (fig. 3.E) och brickorna (fig.
3.F) och (fig. 3.G) i angiven ordning.

5. Dra at skruven (fig. 3.E) ordentligt
med en rérnyckel.

6. Montera locket pa ratten (fig. 3.B) genom att
sticka in klickfastena pa avsedda platser.

4.3 MONTERING AV SATET

Dra justeringsspaken (fig. 4.C) uppéat och for in
satet (fig. 4.A) i skenan (fig. 4.B) pa rattsidan
tills det hakas fast i ett av de sex lagena.
Dérefter ar satet korrekt monterat och

kan inte tas bort om man inte trycker pa
spaken (fig. 4.D) som frigdr sparren.

4.4 MONTERING OCH ANSLUTNING
AV BATTERIET

Batteriet (fig. 5.A) sitter under sitsen och
halls pa plats av en fjader (fig. 5.B).
1. Anslut férst den roda kabeln (fig. 5.C)
till pluspolen (+) och sedan den svarta
kabeln (fig. 5.D) till minuspolen (-), genom
att anvanda skruvarna som medféljer.
2. Montera fjadern (fig. 5.B) som haller
kvar batteriet medan du ordnar kablarna
pa korrekt satt framfor batteriet sa att
de inte grips av fjadern (fig. 5.B).

VIKTIGT Sdrj alltid fér fullstédndig uppladdning.
Félj anvisningarna i handboken fér batteriet.

VIKTIGT For att undvika att kretskortets
skydd ingriper ska man undvika att starta
motorn innan den &r helt laddat!
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4.5 MONTERING AV _ i
UPPSAMLINGSPASENS STOD

Montera de tva stéden (fig. 6.A) pa den

< bakre plattan (fig. 6.B) genom att anvanda

. tre av de medféljande skruvarna (fig. 6.C)

. for vardera stod, enligt anvisningarna, utan
att dra at tillhérande muttrar (fig. 6.D).

- Fast ovandelen (fig. 6.E) av

. uppsamlingspasens ram pa stdden och

. centrera den i férhallande till den bakre

. plattan (fig. 6.B).

- Justera laget pa de tva stdden (fig. 6.F) i

- forhallande till stoppet (fig. 6.G) pa sa satt att
: tappen (fig. 6.H) blockeras korrekt i satet (fig.
. 6.1) nar uppsamlingspasens ram vrids.

. Forsékra dig aterigen om att ramen

(fig. 6.E) ar korrekt centrerad i

: férhallande till den bakre plattan

: (fig. 6.B) och att rotationsrérelsen ar

< jdamn, enligt anvisningarna ovan. Dra

sedan &t fastskruvarna (fig. 6.C) och

- muttrarna (fig. 6.D) ordentligt.

4.6 BORTTAGNING AV LASHAKEN PA
UPPSAMLINGSPASENS FASTE

: Av transportskal har uppsamlingspasens
. lashake (fig. 7.A) blockerats vid den bakre
. plattan med hjalp av sparren (fig. 7.B).
Denna sparr ska tas bort innan

- uppsamlingspésens stéd monteras

. och ska inte anvéndas langre.

4.7 MONTERING AV FRAMRE
STOTDAMPARE

o Stotdampare typ “I”
o Stotdampare typ “II”
1. Montera de framre stétdamparna (fig.
8.A) pa ramens undersida (fig. 8.B) med
hjalp av de fyra skruvarna (fig. 8.C).

4.8 MONTERING AV

UPPSAMLINGSPASEN

< Fér modell TC

1.

Montera férst ramen genom att koppla
ovansidan (fig. 9.A) till undersidan

(fig. 9.B) med hjalp av de medféljande
skruvarna och muttrarna (fig. 9.C) enligt
anvisningarna.

Placera vinkelplattorna (fig. 9.D)

och (fig. 9.E) genom att respektera
héger inriktning (RT) och vanster (L1T)
och fast dem vid ramen med de fyra
sjalvgangande skruvarna (fig. 9.F).

Bara fér modeller med elektrisk
tippning: Montera de tva rullarna (fig.
9.G) pa tapparna pa stéden (fig. 9.H),

genom att se till att flansen ar vdnd mot :

stddet, och fast dem med lasringarna
(fig. 9.1). Montera sedan stéden pa

den framre ramen (fig. 9.B) med hjalp
av skruvarna och muttrarna (fig. 9.J).

Fér in ramen i textilhdljet (fig. 9.K)

och se till att det placeras korrekt
langs hela omkretsen. Fést alla
plastprofiler pa ramens rér med

hjalp av en skruvmejsel (fig. 9.L).

For in handtaget (fig. 9.M) i halen pa
locket (fig. 9.N) och fast allt p& ramen
med hjalp av skruvarna (fig. 9.0) enligt
anvisningarna och de sjalvgangande
bakre skruvarna (fig. 9.P).

Montera forstarkningsbalken (fig. 9.Q)
under ramen med hjalp av skruvarna
och muttrarna (fig. 9.R) genom att halla
den platta delen vand mot textilhdljet.
Forin tdmningsspaken (fig. 9.S) pa
plats och montera stoppskruven (fig.
9.T) och tillhérande mutter (fig. 9.U).

- » Fér modeller TS-TX-TH

¢ Fullborda monteringen av pasen genom

. att félja anvisningarna i instruktionsbladen
som medfdljer komponenten.

SV-8



4.9 MONTERING AV
UPPSAMLINGSPASENS
TIPPARMAR

Placera armarnas axel (fig. 10.A) i avsett
- utrymme i de tva plattorna (fig. 10.B) och
. fast dem inuti uppsamlingspésens stod

. (fig. 10.C) med hjalp av de medféljande

< skruvarna och muttrarna (fig. 10.D) i

den ordning som anges i figuren.
 Koppla &nden pa lyftkolvens stang

: (fig. 10.E) till armen (fig. 10.F) med

. hjélp av tappen (fig. 10.G) och montera

- de tva lasringarna (fig. 10.H).

Innan uppsamlingspasen monteras

* pa stdden ska man férsakra sig om

. att tipparmarnas rérelse ar jamn.

: 4.10 MONTERING AV
SKARENHETSGRUPPENS

SIDOSKYDD (I

FOREKOMMANDE FALL)

Montera skydden (fig. 11.A) med hjalp

- av de medféljande skruvarna (fig.

: 11.B) och muttrarna (fig. 11.C) enligt

. anvisningarna for vardera typ av maskin.

¢ 411 MONTERING AV
: SIDOTOMNINGENS RIKTPLATTA
: (ENDAST FOR MODELLER

MED SIDOTOMNING)

1. Franinsidan av sidotdémningens riktplatta

: (fig. 12.A), montera fjadern (fig. 12.B)
genom att féra in klamman (fig. 12.B.1)

: i halet och vrida den sa att bade fjadern

(fig. 12.B) och klamman (fig. 12.B.2)

: placerats ordentligt i respektive sate.

2. Placera sidotémningens riktplatta
(fig. 12.A) i hojd med stdéden (fig.
12.C) pa skarenhetsgruppen. Anvand
en skruvmejsel och vrid den andra
klamman (fig. 12.B.2) pa fjadern (fig.
12.B) s& att den placeras pa utsidan
av sidotémningens riktplatta.

3. Sattintappen (fig. 12.D) i halen pa
stéden (fig. 12.C) och sidotémningens
riktplatta och fér in den i fjaderns spiror
(fig. 12.B) tills den skarade anddelen
skjuter ut fran stodet som sitter langst in.

4. Sattin fjadersprinten (fig. 12.E) i halet
(fig. D.1) pa tappen (fig. 12.D) och vrid
tappen tillrackligt for att kunna vika de tva
andarna (fig. 12.E.1) pa fjadersprinten,
(med en tang), sa att den inte kan dras ut
och gora sa att tappen lossnar (fig. 12.D).

. A Se till att fjddern fungerar korrekt
och att sidotémningens riktplatta

. hélls i en stabil nedsénkt position och
. att stiftet &r ordentligt isatt s3 att det

. inte av en olyckshéndelse dker ut.

: VIKTIGT F6r modeller med mdjlighet att
. félla ner sidorna: sékerstélla de nedféllbara
. sidornas skydd (bild 21.A) &r nedsénkt och
blockerat av sékerhetsspaken (bild 21.B).

* VIKTIGT
. av ventilationsrutan, kom ihdg att skjuta fram
. sdkerhetsspaken (bild 21.B) och lyfta upp de
nedféllbara sidornas skydd (bild 21.A) for att
* bekréfta nedmonteringen.

: ANMARKNING  Fér att nedmontera
< ventilationsrutan, utfor stegen i
motsatt ordning till monteringen.

Innan nedmontering och underhéall

5. KONTROLLREGLAGE

5.1

Denna pedal aktiverar bromsen
(Q) pa bakhjulen (fig. 13.A, 14.A)

BROMSPEDAL

5.2 KORPEDAL FRAMAT

Denna pedal kopplar in hjulens drivkraft
och reglerar maskinens hastighet vid
korning framat (fig. 13.B, 14.B):
1. Framvéaxel. Genom att 6ka
ﬁﬁ trycket pa pedalen dkar
maskinens hastighet stegvis.

2. Frilage. Genom att slappa upp
pedalen atergar den i frilage.

ANMARKNING Tillstidndet "Inkopplat frilége"
signaleras av att lampan (fig. 16.F) tdnds.
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ANMARKNING Om man trampar ned
pedalen med dragen parkeringsbroms
(fig. 13.D) sténgs motorn av.

5.3 BACKPEDAL

Denna pedal kopplar in backens drivkraft och
reglerar maskinens hastighet (fig. 13.C, 14.C):
1. Back. Genom att 6ka trycket
ﬁ@ pa pedalen 6kar maskinens
hastighet stegvis.
Inkopplingen av
backvéxeln ska utféras
med stillastdende maskin.

2. Frilage. Genom att sléppa upp
pedalen atergar den i frilage.

ANMARKNING Tillstdndet “Inkopplat frildge"
signaleras av att lampan (fig. 16.F) ténds.

ANMARKNING Om man trampar ned
pedalen med dragen parkeringsbroms
(fig. 15.D) sténgs motorn av.

REGLAGE FOR FRIKOPPLING
AV DEN HYDROSTATISKA
TRANSMISSIONEN

EDetta reglage har tva lagen, vilka
-anges av en skylt (fig. 13.D, 14.D):

1. Inkopplad transmission: for

: (X) samtliga anvéndningsvillkor

. under kérningen och

. klippningen.

: . Urkopplad transmission:

HO o) minskar avsevart kraften som
kravs for att flytta maskinen for

. hand med stédngd motor.

VIKTIGT For att undvika skada pa
stransmissionsenheten far detta moment

bara utféras med stillastaende motor, med
:pedalerna (fig. 13.B, 13.C, 14.B, 14.C) i frildge.

E- Bara fér modell 4WD
:Maskinen kan férflyttas enkelt endast bakat,
-aven om den bakre transmissionen &r frigjord.

5.5 TANDNINGSLAS

Nyckeln aktiverar / avaktiverar
maskinens tandningslas

Den har 3 lagen (fig. 15.A):
O 1. Stopplage. Maskinen
stdngs omedelbart av.
| 2.

S

Driftslage. Alla
stromfoérbrukare ar aktiva.

3. Startlage. Kopplar in startmotorn
och maskinen startas. Nér du sléapper
nyckeln fran startlaget atergar
den automatiskt till driftslaget.

5.6 GASREGLAGE
Staller in antalet varvtal.

Beroende pa typen av motor kan
gasreglaget vara av tva olika typer:

A. Typ “I” med chokereglaget
separat (Fig. 15.B + Fig. 15.C)
B. Typ “ll” (Fig. 15.B)

L&agena som anges motsvarar:
1. Chokereglage - Kallstart. (i
I\I férekommande fall) Anvands
for att starta nar motorn ar kall.
Laget "CHOKE" ger en fetare
brénsleblandning och ska
anvandas sa kort tid som méjligt.
2. Max. varvtal. Ska alltid anvandas
9 for start av maskinen, under
funktionen och under klippningen.
3. Min. varvtal. Anvands nar motorn ar
tillrackligt varm under parkeringar.

N

ANMARKNING V4 ett ldge mellan
"skéldpadda” och "hare" fér forflyttning.

ANMARKNING Vissa modeller &r
férsedda med ett system som automatiskt
styr chokereglagets ldge i forgasaren
nér motorn startas och vdrms upp.

5.7 PARKERINGSBROMSSPAK

Denna spak férhindrar att maskinen
ror sig nar den har parkerats.

Spaken har tva lagen (fig. 15.D):

SV-10



1. Urkopplad broms. For att koppla
l bort parkeringsbromsen, tryck ned
pedalen (fig. 13.A, 14.A). Spaken
stalls i Iaget for urkopplad broms.
2. llagd broms. For att aktivera
@ parkeringsbromsen, tryck ned
pedalen (fig. 13.A, 14.A) till &ndlage

och satt spaken i laget for ilagd broms.

Nér du lyfter foten fran pedalen
forblir den blockerad i sankt lage.

5.8 KNAPP FOR STRALKASTARE

= Knappen (fig. 15.E) tander stralkastarna
D nar nyckeln (fig. 15.A) ar i laget «DRIFT».

5.9 REGLAGE FOR INKOPPLING OCH
URKOPPLING AV SKARENHETERNA

Med detta reglage kan man koppla in
skérenheterna via en elektromagnetisk koppling:

* 1. Skérenheter inkopplade. Dragen
svampformad knapp (fig. 15.F.1)
eller intryckt knapp (fig. 15.F.2),

”

=
5

2. Skarenheter urkopplade. Intryckt
svampformad knapp (fig. 15.F.1)
eller slappt knapp (fig. 15.F.2),

= e

)

A Nér skdrenheterna kopplas ur
aktiveras samtidigt en broms som stoppar
rotationen inom nagra sekunder.

ANMARKNING Tillstdndet
"Inkopplade skadrenheter" signaleras
av att lampan (fig. 16.A) ténds.

ANMARKNING Om skérenheterna kopplas
in utan att géllande sdkerhetsférhallanden
har iakttagits stannar motorn och kan
inte startas om (se avs. 6.2.2)

5.10 KNAPP FOR AKTIVERING AV
KLIPPNING MED ILAGD BACK
Genom att halla knappen (fig. 15.G)
intryckt kan man backa med inkopplade

<~ skarenheter utan att motorn stangs av.

511 REGLAGE FOR INSTALLNING AV
SKARENHETSGRUPPENS HOJD

. » Spakreglage

. Med denna spak kan man hdja och sénka

Z skarenhetsgruppen och placera den pa en
- av de 7 olika klipphdjderna (fig. 15.H).

De sju lagena anges fran "1"
till "7" pa den avsedda skylten
som motsvarar lika manga
klipphdjder mellan 3 och 9 cm.

For att ga fran ett lage
till ett annat trycker man
pa frigéringsknappen
langst ut pa anden.

* Reglage med spak och ratt
. Med hjélp av spaken (fig. 15.H) héjer
- man och sanker skarenhetsgruppen.

:* Lage «A»
Lyft skérenhetsgrupp.

. * Lége «B»
Sankt skarenhetsgrupp.

: Ratten (fig. 15.1) anvands for att

. placera skérenhetsgruppen pa 9 olika
. holder vilka motsvarar lika manga
. kllpphOJder mellan 2 och 10 cm.

. 1. Flytta spaken (fig. 15.H) till 1Age «A» .
. 2. Justera klipphojden med ratten (fig. 15.1). -
- 3. Nér spaken (fig. 15.H) flyttas till lage
«B» placeras skarenhetsgruppen
automatiskt pa den férbestdmda hdjden.

ANMARKNING Flytta spaken (fig. 15.H)
till ldge «A» under flytt och transport.
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5.12 FARTHALLARE (CRUISE
CONTROL)

. Med hjélp av denna anordning kan man

- bibehélla 6nskad fart framét utan att behova
- hélla nedtryckt pedalen (fig. 13.B, 14.B).

. Det svampformade reglaget har tva lagen:

. 1. Intryckt. Urkopplad
anordning (inte aktiv)

4+ 2. Dragen. Inkopplad
' anordning (aktiv)
—-

. Om anordningen kopplas in under

. framatdrift bibehaller maskinen hastigheten
. som uppnatts i samma stund utan att

: behdva trycka pa pedalen (fig. 13.B, 14.B).

. » Om backen é&rilagd kan inte

. anordningen kopplas in.

. » Med inkopplad anordning gar det inte

. attaktivera backen (fig. 13.C, 14.C).

ANMARKNING | uppférslut eller nedférsiut
. kan hastigheten dndras nagot i férhallande
< till den som stélldes in p& plan mark.

: For att koppla ur anordningen och aterstéalla
. laget dar koérhastigheten styrs med

. pedalen (fig. 13.B, 14.B) gors foljande:

< o Tryck ned pedalen (fig. 13.B, 14.B)

eller
e tryck ned bromspedalen (fig. 13.A, 14.A).

| bada fallen gar det svampformade reglaget
automatiskt tillbaka till Idget «Intryckt».

. VIKTIGT Undvik att manévrera
det svampformade reglaget for
- att koppla ur anordningen.

¢ 5.13 TIMRAKNARE (I
: FOREKOMMANDE FALL)

: Réknaren (fig. 15.K) aktiveras varje
: gang som nyckeln (fig. 15.A) satts i laget
. «DRIFT» och visar motorns drifttimmar.

5.14 EXTRAUTTAG FOR TILLBEHOR

. Tillater att ansluta elektrisk utrustning som

. kan matas med likstrém p& 12 Volt, med

- maxeffekt 50 Watt, férsedda med lampligt

anslutningsstift (typ for fordon) (fig. 15.M).

¢ — Uttaget ar bara spanningsférande néar
nyckeln (fig. 15.A) arilage «DRIFT».

5.15 REGLAGE FOR TIPPNING

AV UPPSAMLINGSPASE
- » Manuellt reglage
+ Tippning av uppsamlingspésen for att .
. tdmma den gérs med hjalp av spaken :
. (fig. 15.L), som dras ut fran dess plats. :

- Elektriskt reglage

: Tippning av uppsamlingspasen for att

< tdmma den goérs genom att trycka pa
knappen (fig. 15.N), vilken ska hallas

< intryckt tills styrmotorn stannar.

. Uppsamlingspasen gar tillbaka till arbetslage
. genom att trycka pa knappen (fig. 15.0)

< och halla den intryckt tills lashaken

. héktas fast och styrmotorn stannar.

5.16 DISPLAY TYP "I" OCH
LJUDSIGNALER

Nar nyckeln sétts i lage «DRIFT» tands
alla kontrollampor samtidigt i ungeféar en
halv sekund (atfoljt av en kort ljudsignal)
for att ange att de fungerar korrekt.
Darefter anger kontrollamporna:

@ Tand lampa: Skarenheterna
|)‘- ar inkopplade (fig. 16.A).

Tand lampa: Parkeringsbromsen
@P) ar inkopplad (fig. 16.B).

L Tand lampa: Operatér saknas (fig. 16.C).

Blinkande lampa: Branslet har
E natt reservniva (fig. 16.D).

Blinkande lampa: Signalerar fel i motorns
=" smarjsystem (fig. 16.E). Stanna motorn

omgaende, kontrollera oljenivan och

kontakta ett auktoriserat servicecenter.
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Tand lampa: Uppsamlingspasen
sm eller det bakre témningsskyddet
saknas (fig. 16.F).

Ténd lampa: Det finns fel i batteriets
- laddning med motorn igang (fig. 16.G).

Blinkande lampa fére start: Batteriet
klarar inte att starta motorn. Kontakta ett
auktoriserat servicecenter (fig. 16.G).

Ténd lampa: Transmissionen
ari"frilage” (fig. 16.H).

e Ljudsignaler

Ljudsignalen kan vara av tva slag:

1. Kontinuerlig
ljudsignal:

* Kretskortets skydd
har utlést.

e Motorn ar avstangd i mer
an 30 sekunder med
nyckeln ilaget «DRIFT».

2. Intermittent
ljudsignal:

5.17 DISPLAY TYP "lI" OCH
LJUDSIGNALER

Nér nyckeln satts i lage «DRIFT» tdnds
alla ikoner samtidigt i ungeféar en halv
sekund (atfoljt av en kort ljudsignal) for
att ange att de fungerar korrekt. Darefter
fungerar displayen i lage "Timraknare”.

Dérefter anger kontrollamporna:

E. Tand lampa: Skarenheterna
p‘- ar inkopplade (fig. 16.A).

Tand lampa: Parkeringsbromsen
(@ ar inkopplad (fig. 16.B).

&5 Téand lampa: Operatér saknas (fig. 16.C).

Enkel bréanslelampa (fig. 16.D).

Blinkande lampa: Branslet
E har natt reservniva.

* Uppsamlingspasen ar full.

Branslelampa med nivavisare (fig. 16.D).

Lampan visar branslenivan i tanken
enligt féljande kriterium:

Branslenivan ar mellan full
EI]YIH tank och halv tank.

Branslenivan ar mellan halv
E\Ylﬂ tank och reservnivé.

Ebyl] Branslenivan ar pa reserv.

ANMARKNING Brénslereserven
innehaller cirka 2 liter, tillrdckligt for att
arbeta i full drift i 30-40 minuter.

Blinkande lampa: Signalerar fel i motorns
= smorjsystem (fig. 16.E). Stanna motorn

omgaende, kontrollera oljenivan och

kontakta ett auktoriserat servicecenter.

Tand lampa: Uppsamlingspéasen

a‘f:) eller det bakre tdmningsskyddet
saknas (fig. 16.F) (bara p& modeller
med bakre uppsamling).

Tand lampa: Det finns fel i batteriets
- laddning med motorn igang (fig. 16.G).

Blinkande lampa fére start: Batteriet
klarar inte att starta motorn. Kontakta ett
auktoriserat servicecenter (fig. 16.G).

Tand lampa: Transmissionen
ari"frilage” (fig. 16.H).

¢ Funktioner

Tryck pa knappen «MODE» for att komma
till driftfunktionerna som visas i sekvens.

wouss  Timraknare (fig. 16.1). Anger
motorns totala antal driftstimmar.

Voltmatare (fig. 16.0). Anger
El batteriets laddning.

Varvréknare (fig. 16.K) Anger
motorvarvtalet med hjalp av siffror eller
en rad asterisker, vilka motsvarar:

Visat vérde:

<1600 motor pa tomgang
<2500 kérhastighet

> 2500 klipphastighet
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motor pa tomgang

*)

*% kérhastighet
*kk

F*kkk

*kkkk klipphastighet
F*kkkhk

ANMARKNING Om det blinkar
betyder det att motorns varvtal inte
ar lampligt fér grasklippningen.

Klocka (i forekommande fall)
@ (fig. 16.L) Anger klockslaget i
visningslage 24 h/dygn.

Med nyckeln i lage «DRIFT» och avstangd
motor stélls den in pa féljande satt:

¢ Tryck flera ganger pa knappen
«MODE- tills klockikonen visas.

¢ Hall knappen «MODE> intryckt tills de
tva forsta siffrorna blinkar (timmen).

¢ Tryck pa en av de tva sidoknapparna

(fig. 16.K,L) for att 6ka eller minska

vérdet med en enhet.

Tryck pa knappen «MODE> tills de

andra tva siffrorna blinkar (minuter).

* Tryck pa en av de tva sidoknapparna for att

Oka eller minska véardet med en enhet.

Tryck pa knappen «MODE» for

att avsluta instéliningen.

ANMARKNING Klockan drivs av ett
buffertbatteri. Nér det ar slut r det nédvéndigt
att kontakta ett auktoriserat Servicecenter.

e Ljudsignaler
Ljudsignalen kan vara av tva slag:

1. Kontinuerlig
ljudsignal:

* Kretskortets skydd
har utlést.

* Motorn ar avstangd i mer
an 30 sekunder med
nyckeln ilaget «DRIFT».

2. Intermittent
ljudsignal:

¢ Uppsamlingspasen ar full.

5.18 DISPLAY TYP "llI" OCH
LJUDSIGNALER

Nar nyckeln sétts i 1age «DRIFT» tdnds
alla ikoner samtidigt i ungefar en halv
sekund (&tfoljt av en kort ljudsignal) for
att ange att de fungerar korrekt.

Darefter anger ikonerna:

Tand ikon: Skarenheterna ar
inkopplade (fig. 16.A).

Téand ikon: Parkeringsbromsen
(@) arinkopplad (fig. 16.B).

R g Tand lampa: Operatér saknas (fig. 16.C).

Bransleikon med nivavisare (fig. 16.D).

Ikonen visar branslenivan i tanken
enligt féljande kriterium:

Branslenivan ar mellan full
@ tank och halv tank.
h ——

Branslenivan ar mellan halv

@ tank och reservniva.

p—

@ Branslenivan ar pa reserv.

s

ANMARKNING Brénslereserven
innehaller cirka 2 liter, tillrdckligt for att
arbeta i full drift i 30-40 minuter.

Téand ikon: Signalerar fel i motorns
@ smorjsystem (fig. 16.E). Stanna motorn

omgaende, kontrollera oljenivan och

kontakta ett auktoriserat servicecenter.

@y Tand ikon: Uppsamlingspasen
@ eller det bakre témningsskyddet
saknas (fig. 16.F) (bara pa modeller
med bakre uppsamling).

_— Tand ikon: Uppsamlingspasen har fyllts
B och behover tommas (fig. 16.F) (bara
for modeller med bakre uppsamling).

Batteriikon med nivavisare (fig. 16.G).
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Tand ikon: Batteriet haller pa att laddas.

Téand ikon: Batteriet har
optimal spanningsniva.

Ténd ikon med avstadngd motor:
Anger att batteriet behdver laddas

® ® @®

Tand ikon med motorn igang: Anger
att det ar fel pa batteriladdningen.

Blinkande ikon: Batteriet klarar
inte att starta motorn. Kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

Tand ikon: Transmissionen
ar i "frilage” (fig. 16.H).

Timraknare (fig. 16.1). Anger
(ga558) motorns totala antal driftstimmar.

Stralkastare (fig. 16.P). Tand ikon:
Anger att stralkastarna &r tnda.

Indikering for periodiskt underhall.
Underhallet som ska féljas beskrivs
i kap.13. Ikonen ténds var 50:e
timme och forblir tand i 1 timme.

@ Underhall kravs (fig. 16.Q). Tand ikon:

Grén zon (fig. 16.R). Motorvarvtalet ar
lampligt for optimal klippning av gréaset.

¢ Ljudsignaler

Ljudsignalen kan vara av tva slag:

1. Kontinuerlig
ljudsignal:

¢ Kretskortets skydd
har utlést.

* Motorn ar avstangd i mer
an 30 sekunder med
nyckeln ilaget «DRIFT».

2. Intermittent
ljudsignal:

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna fér att undvika
risk fér allvarliga risker eller faror.

e Uppsamlingspasen ar full.

6.1 FORBEREDELSER

Innan maskinen anvands é&r det ndédvandigt

att en rad kontroller och ingrepp utférs

for att garantera att arbetet utfors pa ett

lAmpligt satt och med hdgsta sékerhet.

1. Stall maskinen plant och stadigt
placerad pa marken.

2. Forbered maskinen pa lampligt satt for
arbetet som ska utféras (avs. 6.1.4);

6.1.1 Tankning och pafylining

VIKTIGT Maskinen tillhandahalls
utan motorolja och brénsle.

Innan maskinen anvands, kontrollera att det finns
bransle och oljenivan (avs. 7.2, avs. 7.3). For
information om forsiktighetsatgarder och hur du
fyller entpa brénsle och olja, folj anvisningarna

i avs. 7.2, avs. 7.3) och i motorns handbok.

6.1.2 Reglering av sétet

Satet ar skjutbart och kan stéllas

in i sex olika lagen.

Justeringen utférs genom att lyfta
handtaget (fig. 17.A) och skjuta sétet tills
det blockeras i det dnskade laget.

6.1.3 Daécktryck

Déacken méaste ha ratt tryck for att
skarenhetsgruppen ska ligga absolut plant sa
att grasmattan saledes kan klippas jamnt.
1. Skruva loss skyddshuvarna
2. Koppla ventilerna till ett tryckluftsuttag
férsett med manometer (fig. 18)
3. Reglera trycket till de varden som anges
i tabellen "Tekniska specifikationer".

6.1.4 Instéllning av maskinen infor arbetet

ANMARKNING Denna maskin gor att du
kan klippa grés pa olika sétt. Innan arbetet
inleds ska maskinen stéllas in beroende
pa hur du vill utféra grasklippningen.

a. Férberedelse infor klippning

och uppsamling av gras i

uppsamlingspasen (endast for

modeller med bakre uppsamling)

- Fast uppsamlingspasen (fig. 19.A)

pa stoden (fig. 19.B) och centrera
den i forhallande till den bakre
plattan sa att de tva referensmarkena
sammanfaller (fig. 19.B).
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— Forsékra dig om att det inre roret for
uppsamlingspasens 6ppning kopplas fast
pa den avpassade lashaken (fig. 19.C).

— Om det &r svart att satta fast den
eller om den sitter 16st ska man
justera returfjadern (se 8.9).

b. Instéllning infér klippning och
tomning baktill av gréaset pa marken
(endast for modeller med témning
baktill) (i férekommande fall)

— Om du vill arbeta utan uppsamlingspasen
kan du bestélla en sats med bakre
tdmningsskydd (fig. 20; kap. 15.7).

Det ska fastas pa bakplattan enligt
beskrivningen i tillhérande anvisningar.

c. Instéllning for klippningen
och malningen av gras
— Om du vill klippa graset, finmal det
och Idmna det pa marken. En sats for
"mulching" (kap. 15.1) kan bestallas och
ska fastas enligt instruktionerna som ges.

A Pa modeller med sidotémning ska

. man forsédkra sig om att sidotémningens
. forstédrkning har monterats (fig.

. 22.A) (i forekommande fall).

d. Instéllning infér klippning och
sidotdomning av graset pa marken
(endast for modeller med sidotémning):

— Séakerstall alltid att ventilationsrutans inre
spiralfjader (bild 21.A) och sakerhetsspaken
(fig. 21.B) fungerar korrekt och att de
halls i ett jAmnt nedsankt lage.

— Om graset som ska klippas ar :
svarbearbetat (hogt eller vatt) :
rekommenderar vi att ta bort .
sidotdbmningens forstarkning (fig.
22.A) (i forekommande fall). :

— For att ta bort forstarkningen :
skruvar man av skruvarna (fig. .
22.B) medan sidotdmningens

riktplatta (fig. 22.C) halls upplyft. :

A Vid slag pa sidan utan
monterad férstérkning (fig. 22.A) kan
skdrenhetsgruppen deformeras.

A Forsékra dig om att montera
. tillbaka sidotémningens férstérkning
. i slutet av anvdndningen.

6.1.5 Placering av skyddshjulen

Skyddshjulen ska minska risken att
delar av grasmattan rycks bort, som

orsakas d& skarenhetsgruppens kant
dras mot den ojamna marken.
Placera hjulen enligt anvisningarna (avs. 7.4).

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Utfor de foljande sékerhetskontrollera
och kontrollera att resultaten motsvarar
uppgifterna som anges i tabellerna.

/\ Utfér alltid sékerhetskontroller

innan anvédndningen.

6.2.1 Kontroll av den allménna sékerheten
Foremal Resultat
Batteri Ingen skada pa holjet,
locket eller uttagen.
Skydd av bakre tdmning, | Hela. Inga skador.

uppsamlingspase

Monterade riktigt.

Skydd av sidotdémningen,
inloppsgaller

Helt. Inga skador.
Monterat riktigt.

Bréanslesystem och
anslutningar.

Ingen lacka.

Elkablar. Isoleringen &r hel.

Inga mekaniska skador.
Oljekretsen. Ingen lacka.

Inga skador.
Sakerhetsanordningar Deras funktion

beskrivs i avs. 6.2.2

6.2.2 Kontroll av sdkerhetsanordningarna

Sékerhetsanordningarna utléses

efter tva olika kriterier:

A. hindrar motorn fran att starta om nagot
av géllande sakerhetsférhallanden

inte har iakttagits;

B. stoppar motorn &ven om endast ett
av géllande sékerhetsforhallanden

inte har iakttagits.

Atgard

Resultat

1. transmission i frilage;

2. skarenheter urkopplade;

3. forare sittande.

Motorn startar

foraren reser sig fran sitsen

Motorn stannar

uppsamlingspasen lyfts eller
det bakre tdmningsskyddet

tas bort utan att

skarenheterna har kopplats

ur (endast f6r modeller
med bakre uppsamling)

Motorn stannar
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Atgard Resultat

parkeringsbromsen dras Motorn stannar
at utan att skarenheterna

kopplats ur

om véxelspaken aktiveras Motorn stannar
eller kérpedalen med

ilagd parkeringsbroms

aktiveras backen med Motorn stannar
kopplade skarenheter utan
att knappen for bekraftelse

trycks ner (avs. 5.10)

Maskinen saktar
ner och stannar

Satt maskinen i rorelse
framat och bakat och lagg
i frilaget/slapp kérpedalen
(avs.5.2; avs. 5.3)

Tryck pa bromspedalen
(avs.5.1)

Maskinen stannar upp

Provkdrning Ingen onormal
vibration.

Inget onormalt ljud

A Om vilket som helst resultat skiljer
sig fran de som anges i tabeller kan
maskinen inte anvédndas! Kontakta en
serviceverkstad for att kontrollera fallet
och fér en eventuell reparation.

VIKTIGT Ha alltid i beaktande att
sdkerhetssystemen hindrar start av motorn nér
sédkerhetsférhallandena inte uppfylls. | dessa
fall krévs det att nyckeln (fig. 15.A) vrids tillbaka
till stoppldge innan motorn kan startas pa nytt.

6.3 ANVANDNING PA SLUTTANDE MARK

Respektera granserna som anges i
tabellen "Tekniska specifikationer" och pa
"fig. 24" oberoende av korriktningen.

Kom att ihag ingen sluttning ar "saker". Var
sarskilt uppmérksam vid arbete pa sluttande
marker. GOr sa har for att undvika en tippning
eller inte férlora kontrollen éver maskinen:

» Klipp aldrig tvars 6ver sluttningar. For
klippning i sluttningar. Klipp uppfér och
nedfér sluttningen, aldrig tvars 6ver. Vid
byte av riktning, se till att framhjulen inte
stéter emot hinder (stenar, kvistar, rétter
el. dyl.) som kan fa maskinen att glida i
sidled, vélta eller att kontrollen férloras.
Stanna inte och starta inte tvart

i upp- eller nedférsbacke,

Koppla dragkraften langsamt och

mycket forsiktigt for att undvika

att maskinen stegrar sig.

Minska hastigheten:

— innan ndgot som helst byte av

riktningen och i snéva kurvor
— innan en backe, speciellt en nedférsbacke
Lagg aldrig i backen fér att sdnka hastigheten
i backar: det kan gor att du férlorar kontrollen

Over maskinen och speciellt pa hala underlag.

Lé&gg alltid i parkeringsbromsen innan
maskinen lamnas staende obevakad.

Kor i nedférsbackar utan att trycka ned
kérpedalen sa att du kan utnyttja den
hydrostatiska transmissionens bromseffekt,
nar transmissionen inte ar inkopplad

6.4 START

-

Oppna brénslekranen (fig. 25.A)

(i forekommande fall).

Satt dig pa forarplatsen.

Stéll transmissionen i frilage

("N") (avs.5.2; avs. 5.3).

Koppla ur skarenheterna (avs. 5.9).
Dra at parkeringsbromsen (avs. 5.7).
Stall gasreglaget i lage for hdgsta
varvtal "hare" (avs. 5.6).

¢ 7. Vid kallstart: Satt in chokereglaget
: (par. 5.6) (i forekommande fall).
8. "Satt’inyckeln i tandlaset, vrid den'fil " """ """
driftslaget for att koppla pa strommen
och sedan till startlage for att starta
motorn. Vanta i 2 sekunder och fér den
till startlaget for att starta motorn.
9. Slapp nyckeln nar maskinen har startat.

10. Vid en kallstart, sa fort som

motorn roterar jamnt:
10a. Koppla bort choke-reglaget (avs.
5.6, typ "II"), och lagg gasreglaget
i laget for hogsta varvtal "hare'(i
forekommande fall).
Koppla bort choken (avs. 5.6,
typ "I") (i férekommande fall).

«@n

I o

10b.

ANMARKNING Anvéndning av choken nar
motorn redan &r varm kan férstéra glédstiftet
och leda till att motorn inte fungerar riktigt.

11. Nar motorn &r igang, satt gasreglaget
pa lagt varvtal "skdldpadda".

ANMARKNING Om det &r svért att starta
ska férséken med startmotorn inte upprepas
fér ofta. Vrid tillbaka nyckeln till stopplége,
vénta ndgra minuter och upprepa sedan
momentet. Vrid tillbaka nyckeln till stoppldge,
vénta ndgra sekunder och upprepa sedan
momentet. Om problemet kvarstar, 1ds
kapitel "14" i denna bruksanvisning samt
bruksanvisningen géllande motorn.
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6.5 ARBETE

6.5.1 Korning framat och férflyttning

Vid férflyttning ska féljande goras:

¢ Koppla ur skarenheterna (avs. 5.9).

e Séatt skarenhetsgruppen i det

maximala hojdlaget (avs. 5.11).

Stall gasreglaget i laget mellan det

minimala varvtalet "skéldpadda” och

det maximala varvtalet "hare".

¢ Koppla ur parkeringsbromsen genom
att sldppa bromspedalen (avs. 5.7).

¢ Tryck pa korpedalen (avs. 5.2) i riktningen
"kdrning framat" och uppna énskad
hastighet genom att avvaga trycket pa sjélva
pedalen och mandvrera gasreglaget.

A Inkoppling av dragkraften ska
goras pa det sétt som beskrivs (avs. 5.2)
for att undvika att en héftig inkoppling
orsakar att fordonet stegras och férlorar
kontrollen, speciellt i sluttningar.

6.5.2 Bromsning

N&r maskinen bromsas ska man férst

sénka motorvarvtalet och sedan trycka

pa bromspedalen (avs. 5.1) for att sénka
hastigheten tills den stannar helt.

En betydande inbromsning av maskinen erhalls
redan nar du slapper upp kérpedalen (avs. 5.2).

6.5.3 Back

VIKTIGT Inkopplingen av backvéxeln
ska utféras med stillastaende maskin.

1. Tryck ner pedalen (avs. 5.1) tills
maskinen stannar upp.

2. borja backa genom att trycka ner
kérpedalen i backriktningen (avs. 5.3).

6.5.4 Grasklippning

For att anvanda maskinen, gor sa har:

1. Stéll gasreglaget i max. varvtal (hare).
Det hér laget ska alltid anvandas
under maskinens anvandning.

2. Satt skarenhetsgruppen i det
maximala héjdlaget.

3. Koppla ur skarenheterna (avs. 5.9) endast pa
grasmattan. Undvik en koppling av knivarna
pa steniga marker eller pa mycket hogt gras.

4. Borja kora framat och att klippa
graset gradvis och mycket férsiktigt
pa det satt som beskrivs ovan.

5. Anpassa kérhastigheten och klipphéjden
(avs. 5.11) till tillstandet pa graset (hur
hégt, tjockt och fuktigt graset ar) och
hur mycket grés som klipps bort.

6. Grasklippningsresultatet blir battre om
man alltid klipper med samma héjd och
vaxlar riktning varannan gang (fig. 27).

VIKTIGT For att kunna backa med
kopplade skédrenheter, tryck och héll ner
bekréftelseknappen for klippning under backning
(avs. 5.10) fér att inte orsaka ett motorstopp.

Sank hastigheten varje gang du mérker
att motorns varvtal minskar. Kom ihag
att klippresultatet aldrig blir bra om
hastigheten ar fér hog i forhallande till
grasmangden som ska klippas.

Koppla ur skarenhterna och stall
skérenhetsgruppen i hdgsta lage;
— Vid férflyttning mellan arbetsplatser
— Nar du kér pa mark utan gras
- Varje gang som de maste
undvika ett hinder.

6.5.5 Tips for att bevara en fin grasmatta

Klipp graset jamnt for att fa en valklippt,
grén och mjuk grasmatta. Grasmattan kan
vara av olika typer av grasvaxter. Om man
klipper ofta sa kommer de vaxter som har
manga rotter att vaxa &nnu fortare och
bilda ett varaktigt grasskikt medan om man
klipper mer séllan s kommer framforallt
hoga vilda grésvéxter att vaxa (trekléver,
tusenskdénor, m.m.). Klippningsintervallerna
beror pa hur fort graset vaxer. Undvik att
vanta alltfoér Iange mellan klippningarna
sa att inte graset vaxer for mycket.
Den optimala hojden pa graset for en valskott
gréasmatta ar ungefar 4-5 cm och, med en
enda klippning, ska inte mer &n en tredjedel
av den totala héjden avlagsnas. Om graset ar
mycket hogt ar det bast att klippa graset i tva
omgangar med en dags mellanrum. Férsta
dagen med skarenheterna pa maximal hojd
och nasta dag pa 6nskad hojd (fig. 26).
Nar man klipper for kort kan graset rivas bort
sa att grasmattan blir gles och ser "flackig" ut.
* Vid varmare och torrare perioder

maéste graset hallas lite hdgre for

att inte marken ska torkas ut.
* Det rekommenderas att klippning
alltid sker nér gréset ar torrt. Klipp
inte gréset nar det ar vatt. Da kan
gras fastna pa rotationsanordningen
och férséamra dess prestanda sa att
gras rivs bort fran grasmattan.
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¢ Skarenheterna ska vara hela och vélslipade
sa att graset skars av snyggt utan att det
slits av, vilket gér att gréastopparna gulnar.
Motorn ska ga pa hogsta varvtal for att
garantera en snygg klippning och att gréset
kastas med god kraft mot utkastningsrannan.
Om graset tapper till utkastningsrannan

bor hastigheten sénkas, d& den kan vara
for hog for klipphdjden. Om problemet
kvarstar kan skarenheterna vara daligt
slipade eller flikprofilerna deformerade.

Var mycket forsiktig vid klippning nara
buskar och laga kantstenar. Dessa kan
skada skarenhetsgruppen kant och
parallellism samt skérenheterna.

6.5.6 Tomning av uppsamlingspasen
(endast for modeller med
bakre uppsamling)

ANMARKNING T6mning av
uppsamlingspdsen maste utféras med
urkopplade knivar, annars stannar motorn.

¢ Fyllinte uppsamlingspasen for mycket for
att undvika att utkastningsréannan tapps till.
¢ En kort ljudsignal anger att
uppsamlingspasen ar full:
1. Koppla ur skérenheterna (avs.
5.9) och signalen avbryts.
2. Stéll gasreglaget i lage for lagsta
varvtal "skéldpadda”.
3.Stanna upp och lagg i frilaget
(avs. 5.2; avs. 5.3).
4.Dra at parkeringsbromsen.

¢ o Manuellt reglage

: 5.Ta ut spaken (fig. 28.A) och tippa

. uppsamlingspasen for att tomma den.
. 6.Stang uppsamlingspasen sa att

: den haktas fast pa lashaken (fig.

: 28.B) och sétt tillbaka spaken.

-  Elektriskt reglage

. 5.Med operatéren sittande, .

. tryck pa knappen (fig. 28.C)

: tills uppsamlingspasen ar

: fullstandigt tippad.

: 6.Nar tdmningen har fullbordats,

. hall knappen (fig. 28.D) intryckt

. tills uppsamlingspasen har sénkts

: helt och kontrollera att den héktats
fast pa lashaken (fig. 28.B).

ANMARKNING Efter att ha témt
uppsamlingspdsen kan det hédnda att
ljudsignalen aktiveras ndr skdrenheterna kopplas
in pa grund av rester av grds som finns kvar pa
mikrobrytarens foljarfinger. | sa fall rdcker det

att koppla bort skdrenheterna och sedan koppla
in dem genast igen for att tysta ljudsignalen.

Féljarfingret (fig. 28.E) ska alltid
hallas fritt fran grasrester.

6.5.7 Rengéring av utkastningsrannan
(endast fér modeller med
bakre uppsamling)

Vid klippning av hégt eller fuktigt gras vid
en alltfér hog hastighet kan det handa

att utkastningsrannan tapps till. Vid
igenséttning, folj anvisningarna i kap. 7.6.2.

6.5.8 Avslutad klippning

Nar klippningen avslutats:

1. koppla ur skarenheterna;

2. minska varvtalet

3. kor tillbaka med skarenhetsgruppen
i hogsta lage.

6.6 STOPP

For att stinga av maskinen:
1. satt gasreglaget pa lagt varvtal "skéldpadda”.

A Sétt gasreglaget pa ldgsta varvtal
"skéldpadda" i 20 sekunder innan motorn
stédngs av. Detta fér att undvika bakslag.

2. slack motorn genom att stalla
nyckel i stopplaget;

3. med slackt motor, stdng branslekranen
(fig. 25.A) (i féorekommande fall);

4. taurnyckeln

VIKTIGT For att bevara batteriets laddning,
ldmna inte nyckeln i ldget "start" eller "tdndning
strélkastare" ndr motorn inte &r igang.

A Motorn kan bli mycket varm direkt
efter att den sténgts av. Vidrér inte
ljudddmparen och nérliggande delar.
Det finns fér fara for brdnnskador.

6.7 EFTER ANVANDNING

1. Lat motorn kallna innan
maskinen stélls inomhus.

2. Gorrent (avs.7.6).

3. Kontrollera att inga delar ar |6sa eller
skadade. Om nédvandigt, byt ut de
skadade delarna och dra at eventuella
I6sa skruvar och bultar eller kontakta
ett auktoriserat servicecenter.

VIKTIGT
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— Sénk skdrenhetsgruppen.

— Lé&gg i frildget.

— L&gg i parkeringsbromsen.

- Stédng av motorn.

— Ta ut startnyckeln (se till att alla delar
i rérelse har stannat upp helt):

varje gang som maskinen lamnas

utan évervakning eller nar du lamnar

férarplatsen eller parkerar maskinen:

7. LOPANDE UNDERHALL

ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas
beskrivs i kap. 2. Respektera noggrant
de hér anvisningarna fér att undvika
risk for allvarliga risker eller faror.

A Innan du utfér nagon som helst
kontroll, rengéring eller underhall/
reglering av maskinen:

koppla ur skdrenheten;

Léagg i frildget.

Dra &t parkeringsbromsen.

stdng av motorn;

avldgsna nyckeln (ldmna aldrig nyckeln
i maskinen eller i inom réckhall for
barn eller obehériga personer);

se till att alla delar i rorelse

har stannat upp helt;

* lds igenom instruktionerna;

Bér lampliga kldder, arbetshandskar
och skyddsglaségon

Intervaller och typer av atgarder anges i
"Underhallstabellen”. Tabellen har som
uppgift att hjalpa dig med att uppratthalla
din maskins effektivitet och sakerhet. Den
omfattar de huvudsakliga atgarderna och de
férutsedda intervallerna. Utfér motsvarande
atgard nar den forsta tidsfristen intraffar.

7.2 PAFYLLNING AV BRANSLE/

TOMNING AV BRANSLETANKEN

VIKTIGT Fdlj alla foreskrifter som

anges i motorns bruksanvisning.
Typen av brdnsle som ska anvdndas
anges i motorns bruksanvisning.

7.2.1 Tankning

For att fylla pa bransle:

1.

Skruva av tanklocket och ta bort det (fig. 30).

2. Sattitratten (fig. 30).

3. Tanka bransle och se till att inte
fylla pa tanken for mycket.

4. Tabort tratten.

5. Dra at brénsletanklocket ordentligt efter
pafyliningen och torka upp eventuellt spill.

VIKTIGT Plastdelarna kan skadas av
bensinspill. Avidgsna omedelbart spill
med vatten. Garantin tédcker inte skador
pa plastdelar pa karosseriet eller pa
motorn som orsakats av bensin.

7.2.2 Toémning av tanken

ANMARKNING Brénslet &r en firskvara
och ska inte férbli i tanken under en
period som éverstiger 30 dagar. innan
den stélls undan en ldngre period (kap.
9) ska brénsletanken témmas .

A Lat motorn svalna innan
brénsletanken téms.

1. Placera maskinen pa ett plant
underlag utomhus.
2. Placera en behallare vid
utloppsroret (fig. 31.A).
3. Koppla bort réret (fig. 31.A) som sitter
pé bensinfiltrets ingang (fig. 31.B).
4. Oppna branslekranen (i forekommande fall).
5. Samla upp brénslet i en lamplig behallare.
6. Satt tillbaka roret (fig. 31.A) och se till att
lasklamman (fig. 31.C) sétts tillbaka riktigt.
7. Stang branslekranen (i férekommande fall).

A Nér arbetet ater pabérjas,
kontrollera att det inte ldcker bensin
fran réren, kranen och férgasaren.

7.3 KONTROLL, PAFYLLNING,
TOMNING AV MOTOROLJAN

VIKTIGT Folj alla foreskrifter som
anges i motorns bruksanvisning.
Typen av olja som ska anvdndas
anges i motorns bruksanvisning.

7.3.1 Kontroll/pafylining
A Kontrollera oljenivdn
innan varje anvédndning.

Forfarande:
¢ Stall maskinen plant for att utféra kontrollen.
¢ Kontrollera motoroljans niva: maste

vara mellan stickans markeringar

MIN. och MAX. Félj anvisningarna

i motorns handbok (Fig. 32).
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A Fyll inte pa fér mycket eftersom det kan
orsaka en 6verhettning av motorn. Om nivan
overstiger "MAX", se till att rétt niva uppnas.

7.3.2 Toémning

For att garantera god funktion och lang
livslangd av maskinen ar det tillradligt
att byta ut motoroljan enligt de intervall
som anges i motorns bruksanvisning.

A Motoroljan kan vara mycket varm
om den téms ut direkt efter att motorn
har sténgts av. Lat motorn svalna i
nagra minuter innan oljan téms ut.

Byt motoroljan i de intervaller som
anges i motorns bruksanvisning.

Gor sa har:

gecceceesccssscccssrtesscssscccsstsscsssee
oo Typ “I”
. 1. Placera maskinen pé ett plant underlag.
. 2. Placera en behallare vid
férlangningsroret (fig. 33.A).
3. Halliférlangningsroret
(fig. 33.A) och skruva loss
: avtappningspluggen (fig. 33.B).
4. Samla upp oljan i behallaren.
5. Satt tillbaka avtappningspluggen (fig.

: 33.B) och se till att den invandiga
. packningen sitter riktigt (fig. 33.C).
: 6. Dra at ordentligt och hall i

: férlangningsroret (fig. 33.A).

. 7. Torka upp eventuellt oljespill.

e Typ “II”
1. Placera maskinen pa ett plant underlag.
2. Stall ett uppsamlingskarl i hjd med
férlangningsroret (fig. 33.A).
3. Koppla loss forlangningsroret (fig.
33.D) fran stodet (fig. 33.E) och
lossa sedan tillrackligt mycket pa
klamman (fig. 33.F) med hjalp av
en tang for att avtappningspluggen
ska kunna tas ut (fig. 33.G).
4. Vik férlangningsroret och tom
ut oljan i lamplig behallare.
- 5. Satt tillbaka pluggen (fig. 33.G) och
. hakta fast forlangningsroret (fig. 33.D)
: pa stddet (fig. 33.E) innan oljan fylls pa.
. 6. Torka upp eventuellt oljespill.

VIKTIGT Overldmna oljan fér deponering i
enlighet med géllande lokala lagstiftningar.

7.4 SKYDDSHJUL

Skyddshjulens olika monteringslagen gor att man
kan bibehalla ett sdkerhetsavstand “H” mellan
skarenhetsgruppen och marken (fig. 23.A).
Reglera skyddshjulen i funktion

till markens ojamnhet.

A Denna atgard ska alltid géras pa
béda hjulen genom att placera dem pa
samma hojd, MED SLACKT MOTOR OCH
URKOPPLADE SKARENHETER.

Fér att &ndra position:

1. Frigor stopplattan (fig. 23.B) med hjalp
av en skruvmejsel och ta ut tappen
(fig. 23.C) med fjadern (fig. 23.D).

2. Satt tillbaka skyddshjulet (fig.
23.A) i 6nskat lage

3. Satt tillbaka tappen (fig. 23.C), fjadern (fig.
23.D) och stopplattan (fig. 23.B) i angiven
ordningsféljd och se till att tapphuvudet
(fig. 23.C) ar vant mot maskinens insida

7.5 BATTERI

Ett noggrant underhall av batteriet ar
grundlaggande fér att garantera en lang livslangd.
Maskinens batteri ska alltid vara laddat:
* innan maskinens anvands for

forsta gangen efter inkdpet;
* innan ett langvarigt stillastdende

(6ver 30 dagar) (avs. 9);
* innan den tas i bruk efter en

langre tids uppehall.

— Léas igenom och félj noggrant anvisningarna
fér laddning i bruksanvisningen som medféljer
batteriet. Om inte anvisningarna efterf6ljs eller
batteriet inte laddas upp kan skador pa batteriet
orsakas som inte gar att reparera. Ett urladdat
batteri maste laddas upp sa fort som méjligt.

VIKTIGT Uppladdning maste utféras
med en utrustning med konstant spénning.
Andra typer av uppladdningssystem
kan allvarligt skada batteriet.

* Maskinen ar utrustad med ett kontaktdon
(fig. 34.A) for laddning som ska anslutas till
motsvarande kontaktdon pa batteriladdaren
som medféljer utrustningen (i forekommande
fall) eller som kan bestéllas (avs. 15.2).

VIKTIGT Kontaktdonet ska endast anvéndas
for anslutning till batteriladdaren som forutses
av tillverkaren. Anvéndning av kontaktdonet:

— félj anvisningarna i maskinens
bruksanvisning;
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— félj anvisningarna i batteriets handbok;
7.6 RENGORING

Efter varje anvéndning, gér rent enligt
de foljande instruktionerna.

7.6.1 Rengdring av maskinen

e Gor rent maskinen utvandigt genom att
stryka 6ver ramens plastdelar med en
vattendrénkt svamp och rengéringsmedel.
Var noga med att inte bléta ned
motorn, elanldggningens delar eller
kretskortet under instrumentpanelen.

o For att minska risken for brand, hall
motorn, ljudddmparen, batterifacket fritt
fran grés, blad eller 6verskottsfett.

VIKTIGT Anvénd aldrig tryckstrale eller

fratande vétskor for att tvatta ramen och motorn!

7.6.2 Rengéring av utkastningsrannan
(endast fér modeller med
bakre uppsamling)

Om utkastningsrannan &r tilltappt mase du:
1. avlagsna uppsamlingspasen eller
det bakre tdmningsskyddet;
2. grés som samlats tas bort genom
rannans tdmningsdppning.

7.6.3 Rengoring av pasen (endast for
modeller med bakre uppsamling)

1. TOmning av uppsamlingspéasen

2. Skaka den for att avliagsna
grés- och jordrester

3. Monteratillbaka pasen och tvatta
sedan skarenhetsgruppen invandigt
(avs. 7.6.4-a). Darefter ska pasen tas
bort, tdmmas, skoéljas och placeras for
att underlétta en snabb torkning.

7.6.4 Rengoring av skdrenhetsgruppen

A Under rengéringen av

skéarenhetsgruppen och hall personer eller
djur pa avstand fran omradet runt omkring.

a. Invéandig rengoring

Ta bort grasrester och lera som samlats i
skarenhetsgruppen fér att undvika att det
torkar in och férsvarar starten nasta gang.

Tvétta skarenhetsgruppens
och utkastningsrannans insidor
pa ett stabilt golv med:

— uppsamlingspasen eller det bakre
tdbmningsskyddet monterade (endast
fér modeller med bakre uppsamling);

— sidotémningens riktplatta monterad
(endast fér modeller med sidotémning);

- foraren sittande pa sitsen;

— skérenhetsgruppenilage "1";

— motorn p3;

— transmissionen i frilage;

— skarenheterna inkopplade;

Anslut en vattenslang till de avsedda
kopplingarna en efter en (fig. 35.A)
och 6ppna vattenflddet i nagra minuter
vardera med sk&renheterna i rorelse.

VIKTIGT For att inte dventyra den
elektromagnetiska kopplingens funktion:
- undvik att kopplingen kommer
i kontakt med olja;

- rikta inte hégtrycksvatten direkt
mot kopplingsenheten;
- gor inte rent kopplingen med bensin.

b. Extern rengéring

A Se till att det inte samlas frammande
féremal och torra grésrester pa

skérenheternas 6vre del for att bibehélla
en bésta méjliga effektiv och séker niva.

For rengdring av den évre delen pa
skarenhetsgruppen, gor sa har:
* Sénk skarenhetsgruppen helt
och hallet (lage "1").
 Blas med tryckluft genom &ppningarna
pa hoger och vanster skydd (fig. 36).

7.7 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

e Se till att muttrar och skruvar ar
atdragna for att alltid ha en maskin
under sékra funktionsférhallanden.

8. EXTRAORDINART UNDERHALL

8.1 SAKERHETSFORESKRIFTER

A Kontakta omedelbart din aterférséljare
eller ett specialiserat center om

det uppstar ett funktionsfel pa:

- bromsen

- kopplingen och ett stopp av skdrenheterna
- ildggningen av dragkraften under
kérning framét eller backning.
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8.2 SKARENHETSGRUPP

8.2.1 Anpassning av skdrenhetsgruppen

Skarenhetsgruppen maste vara riktigt
reglerad for att garantera en jamn
klippning av grasmattan (fig. 37).

Vid en ojamn klippning, kontrollera
trycket pa dacken (avs. 6.1.3).

Om det inte ar tillrackligt for en jamn
klippning, kontakta din aterforséljare
for att stalla in skarenhetsgruppen.

8.2.2 Skarenhet

En daligt slipad skarenhet sliter upp
graset och gor att det gulnar.

A Alla atgérder géllande skidrenheterna
(nedmontering, slipning, justering,
reparation, atermontering och/

eller byte) &r tunga arbeten som

krédver en specifik kompetens och
anvéandning av Idmpliga utrustningar.

Av sékerhetsskél krévs det dérfér att de
alltid utférs pa en serviceverkstad.

A Byt alltid ut skdrenheter som &r skadade,
skeva eller utslitna tillsammans med deras
skruvar fér att upprétthalla korrekt balans.

VIKTIGT Virekommenderar att byta
ut alla skdrenheter samtidigt, sérskilt om
de slits ut pa ett mycket ojamnt sétt.

VIKTIGT Anvénd alltid originalskdrenheter
med koden som anges i tabellen
"Tekniska specifikationer".

Med tanke pa produktens utveckling, kan
den ovannamnda skarenheter i tabellen
"Tekniska specifikationer" kan ersattas med
andra, med liknande egenskaper ifraga

om utbytbarhet och funktionsséakerhet.

8.3 BYTE AV FRAM-/BAKHJUL

8.3.1 Forberedelser

VIKTIGT Anvénd en ldmplig
lyftanordning, t.ex. en saxlyft.

Innan nagot som helst byte av hjulen

ska féljande arbetsmoment utféras:

* Avlégsna alla tillbehér.

¢ Placera maskinen pa en fast och plan yta
som garanterar maskinens stabilitet.

Dra &t parkeringsbromsen;

Stang av motorn;

Ta ur nyckeln;

Placera domkraften vid lyftpunkten nara
hjulet som ska bytas (avs. 8.3.2; avs. 8.3.3).
* Kontrollera att domkraften ar

perfekt vinkelrat till marken.

8.3.2 Val och placering av
domkraften pa bakhjulen

Placera trakilar (fig. 38.A) under hjulet (fig. 38.B)
som &r intill hjulet som ska bytas (fig. 38.C).

Fér modeller med bakre uppsamling:

¢ Den stdngda domkraftens maximala
héjd ar 110 mm. (fig. 39).

¢ Placera en domkraft under den bakre plattan
(fig. 40.A), pa 180 mm fran sidokanten.

Fér modeller med bakre témning:

¢ Den stdngda domkraftens maximala
héjd ar 110 mm. (fig. 41).

¢ Placera domkraften under bakaxeln pa
punkten som anges pa figuren (fig. 42.A).

ANMARKNING Med domkraften
installerad enligt beskrivningen kan
du lyfta hjulet som ska bytas.

8.3.3 Val och placering av
domkraften pa framhjulen

1. Placera trékilar (fig. 43.A) under
hjulet (fig. 43.B) som ar bakom
hjulet som ska bytas (fig. 43.C).

2. Den stdngda domkraftens
maximala héjd ar 110 mm.

ANMARKNING Var domkraften ska
placeras beror pa typen av maskin.
3. Placera domkraften under maskinens
framdel i punkten (fig. 44.A, 45.A,
46.A) sa som visas i figuren.

ANMARKNING Domkraften ska placeras
pa den platta delen av stédet (fig. 44.B, 45.B).

ANMARKNING Domkraften ska placeras
pa mittkanten av stédet (fig. 46.B).

8.3.4 Byte av hjulet

VIKTIGT Se till att maskinen star stabilt
och stilla under lyftningen. Om ett fel patréffas,
sdnk omedelbart domkraften, kontrollera
och 16s eventuella problem och lyft igen.
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1. Tautlocket (fig. 47.A) innan

du lyfter maskinen.
2. Lyfttillrackligt fér att underlatta
borttagningen av hjulet.
Med hjélp av en skruvmejsel, ta ut Iasringen
(fig. 47.B) och stédbrickan (fig. 47.C).
Ta av reservhjulet.
Smorj axeln (fig. 47.D) med smérjmedel.
Montera reservhjulet.
Satt tillbaka stédbrickan och fjaderringen.
Lagg ned hjulet pa marken och
montera tillbaka locket (fig. 47.A).

ONoOgRE

VIKTIGT Kontrollera att bakhjulen har
samma héjd (fig. 48.A) och att skillnaden
pa den utvdndiga diametern mellan de
tva hjulen (fig. 48.B) inte &r storre &n 8-10
mm. Om det intréffar, for att undvika en
ojdmn klippning, reglera skdrenhetens
instélining p& en auktoriserad verkstad.

8.3.5 Reparation och byte av dacken

Byte eller reparation av ett punkterat
dack ska utféras av en dackspecialist
genom att folja tillvagagangssattet som
avses for anvand typ av slitbana.

8.4 KRETSKORT

Kretskortet sitter under instrumentpanelen
och hanterar maskinens alla sakerheter.

Kretskortet ar férsett med ett
sjalvaterstéllningsskydd som bryter kretsen
vid fel pa elsystemet. Nar skyddet utléser
stdngs motorn av och en ljudsignal avges
som inte tystas férréan nyckeln tas bort.
Kretsen aterstalls automatiskt efter nagra
sekunder. Ta reda péa och atgarda orsaken till
felet for att undvika att avbrotten upprepas.

VIKTIGT For att undvika att skyddet utléser:
— Véxla inte batteriets poler.
— Starta inte maskinen utan batteri for att undvika
funktionsstdrningar pa laddningsregulatorn.
— Se upp for att inte orsaka kortslutningar.

8.5 BYTE AV EN SAKRING

P& maskinen sa finns det nagra sakringar

(fig. 49.A), av olika storlekar, vars funktioner

och egenskaper ar de féljande:

— Sékring pa 10 A = skyddar kretskortets

huvudkretsar och effektkretsar,
vars utlésning leder till att maskinen
stannar och kontrollampan pa
instrumentpanelen slécks helt (avs. 5.16)

— Séakring pa 25 A = skyddar
laddningskretsen, vars utlésning leder till
en progressiv férlust av batteriets laddning
och féljande svarigheter vid start.

. — Sé&kring pa 5 A = skyddar extrauttaget
pa 12 Volt for tillbehoren.

: — Séakring pa 15 A = skyddar startmotorns
: krets, vars utlésning leder till att

. uppsamlingspasens elektriska

: tippsystem inte kan anvandas.

: Témning kan gbéras med den

: manuella spaken (om monterad).

Sékringens storlek finns indikerad
pa sjélva sakringen.

VIKTIGT En sékring som gatt
maste alltid ersattas med en sékring
av samma typ och kapacitet.

Kontakta din aterforsaljare om
du inte kan atgéarda felet.

8.6 BYTE AV LAMPA

8.6.1 Typ "I" - Glédlampor

e Lamporna (18 W) arinférda i
lamphallaren med bajonettkoppling.
Dra ut lamphallaren genom att vrida den
motsols med hjalp av en tang (fig. 50)

8.6.2 Typ "lI" - LED-lampor

» Skruva loss lasringen (fig. 51.A) och
avlagsna kontaktdonet (fig. 51.B).
Demontera LED-belysningen (fig. 51.C)
som fasts med skruvarna (fig. 51.D).

8.6.3 Typ "IlI" - LED-lampor (for
modeller TNS, THNS)

Lyft huven och ta bort
kontaktdonet (fig. 52.A).

2. Lossa lassprinten (fig. 52.B) och
ta bort huven fran sidan.

3. Lossa kablarna till LED-lamporna
(fig. 53.A), skruva av skruvarna (fig.
53.B) och frigor flikarna (fig. 53.C).

4. Lyft upp och frigor huvens &vre del (fig. 54.A).

5. Skruva av skruvarna (fig. 55.A) och
byt ut LED-stralkastarna (fig. 55.B).

6. For att montera tillbaka huven, folj
demonteringsfoérfarandet i omvand ordning.
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8.7 BAKRE TRANSMISSIONSENHET

Enheten bestar av ett forseglat block som inte
kraver nagot underhall och ar permanentsmord,
d.v.s. det behdver inte smorjas.

. 88 FRAMRE TRANSMISSIONSENHET

. (MODELL 4WD)

Enheten bestar av ett férseglat block som
- inte kraver nagot underhall. Oljan i den
- anslutande hydraulkretsen ska kontrolleras,
. fyllas pa och bytas ut regelbundet.

Kontrollera oljenivan i hydraulsystemet,

. vilken ska vara mellan méarkena

. «MIN» och «MAX>» pa behallaren.

Om nivan &r lagre an méarket «MIN» (Fig. 56):

. — Demontera skyddet (fig. 56.A) som
: fasts av muttern (fig. 56.B):
. — Skruva av locket (fig. 56.C)
och fyll pa med olja 10W30
tills nivan «MAX» uppnas:
- Satt tillbaka locket (fig. 56.C)
och skyddet (fig. 56.A).

. VIKTIGT Om péfylining maste gdras ofta,

. kontrollera att det inte Iacker fran réren eller

< frén behdllaren och kontakta din aterférséljare
- fér eventuella nédvéndiga atgérder.

: 8.9 JUSTERING AV FJADERN PA
UPPSAMLINGSPASENS LASHAKE

. Om uppsamlingspasen tenderar att

. hoppa eller att 6ppnas nar man koér pa

< ojamn mark eller vid svarigheter att

stanga den igen efter tdmning behéver

: fladerspénningen justeras (fig. 57.A).

. Andra fastpunkten genom att anvénda ett av
: hélen (fig. 57.B) tills 6nskat resultat uppnas.

9. FORVARING

Né&r maskinen ska stéllas undan i éver 30 dagar:

1. Lat motorn svalna

2. Koppla ur batterikablarna och férvara
dem pa en torr och sval plats.

3. Tom bransletanken (avs. 7.2.2) och f6lj
instruktionerna i motorns instruktionsbok.

4. Gor noggrant rent maskinen.

5. Kontrollera att maskinen inte har nagra
skador. Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.

6. Stall undan maskinen:

— med skarenhetsgruppen sankt

— ientorr miljé

— skyddad mot vader

— mdjligen tdckt med en

presenning (avs. 15.4)

— pa en plats utom rackhall for barn.
Se till att nycklar eller verktyg som anvéants
fér underhallsarbetet tagits bort.

N&r man pa nytt tar maskinen i funktion:

e kontrollera att det inte lacker bensin fran
réren, branslekranen och férgasaren.
Férbered maskinen enligt indikationerna
i kapitel 6. Anvandning av maskinen.

10. FORFLYTTNING OCH TRANSPORT

Nar maskinen ska férflyttas ska du:

— koppla ur skérenheten;

— Satt skarenhetsgruppen i det
maximala hojdlaget.

— slack motorn;

Nar maskinen transporteras med

ett fordon eller slap ska du:

— anvanda ramper med lamplig
barformaga, bredd och langd,

— lasta maskinen med slackt motor, utan
isatt tandnyckel och utan férare. Det kan
kravas flera personer for att skjuta den,

— stang branslekranen (i forekommande fall),

— sénk skdrenhetsgruppen,

— Dra at parkeringsbromsen.

— placera den sa att den inte
kan skada nagon;

— blockera riktigt till transportmedlet med
hjalp av vajrar eller kedjor for att undvika att
den kan valta och skadas och spilla bransle.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som
behdvs for att anvdnda maskinen och for ett
korrekt Idpande underhall som kan utféras
av anvandaren. Allt justeringsarbete och
underhallsarbete som inte beskrivs i denna
bruksanvisning ska utféras hos din aterférsaljare
eller en specialiserad serviceverkstad som
har tillracklig kunskap och nédvéandiga
verktyg for att utféra ett korrekt arbete och
bibehalla maskinens ursprungliga sakerhet.
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer
eller av ej kvalificerade personer medfor att
all slags garanti, tillverkarens forpliktelse
eller ansvar upphor att galla.
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Endast auktoriserade serviceverkstader far
utféra garantireparationer och -underhall.
Icke-originalreservdelar och tillbehér
godkanns inte. Tillverkaren har inte nagon
som helst ansvar eller férpliktelse vid en
anvandning av icke-originalreservdelar och
tillbehor vilket paverkar maskinens sékerhet.
Originalreservdelar tillhandahalls

av auktoriserade serviceverkstader

och aterforsaljare.

Det rekommenderas att dverlamna maskinen
en gang om aret till en auktoriserad
serviceverkstad for underhall, assistans

och kontroll av sékerhetsanordningarna.

12. GARANTINS TACKNING

Garantin tacker samtliga material- och
fabrikationsfel. Anvandaren ska f6lja den
bifogade bruksanvisningen noggrant.

Garantin tacker inte skador som
orsakas av féljande:
* Férsummelse av att lasa
bifogad bruksanvisning.
 Slarv.
Felaktig eller otillaten anvandning
eller montering.
Anvandning av icke-originalreservdelar.
Anvéndning av tillbehér som inte levereras
av eller inte &r godkanda av tillverkaren.
Garantin tacker inte heller:
* Normalt slitage hos férbrukningsmaterial
sasom driviemmar, stralkastare,
hjul, blad, brytbultar och kablar.
* Normalt slitage.
* Motorer. De tacks av motortillverkarens
garantier enligt de specificerade villkoren.

Képaren skyddas av nationell lagstiftning.
K&parens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

13.UNDERHALLSTABELL
Ingrepp Intervall (timmar) Avsnitt /
Anmérkning
F°6rsta Darefter var
gangen
MASKIN
Sakerhetskontroller/Kontroll av reglagen Innan varje anvandning avs. 6.2
Kontroll av dacktryck Innan varje anvandning avs.6.1.3
Kontroll av skydden till bakre témning / Innan varje anvéndning avs.6.1.4
sidotdmning. Kontroll av uppsamlingspase.
sidotdmningens riktplatta.
Allméan rengéring och kontroll Vid slutet av varje avs.7.6
anvandning

Kontroll av eventuella skador som finns pa maskinen. Vid slutet av varje -
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad vid behov. anvandning
Batteriladdning Innan maskinen stalls undan avs.7.5
Kontroll av alla fasten 25
Kontroll av skarenheternas fastsattning och slipning 25 b
Kontroll av drivremmen 25 e
Kontroll av skérenheternas drivrem 25 e
Kontroll och reglering av bromsen 25 e
Kontroll och registrering av drivkraften 25 e
Kontroll av skarenheternas koppling och broms 25 e
Allman smérjning 25 hkk
Byte av skédrenheterna 100 b
Byte av drivremmen - i B
Byte av skarenheternas drivrem - i R
MOTOR *
Kontroll/pafylining av bransle Innan varje anvandning avs.7.2
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Kontroll/pafylining av motorolja Innan varje anvéndning avs.7.3
Byte av motoroljan * *
Kontroll och rengdring av luftfiltret * *
Byte av Iuftfiltret * *
Kontroll av bensinfiltret * *
Byte av bensinfiltret * *
Kontroll och rengéring av tandstiftskontakterna * *
Byte av tandstift * *

* Se motorns handbok for en fullstéandig lista dver atgarder och intervall
** Kontakta din aterforséljare vid tecken pa funktionsfel
*** Arbetet ska utféras av din aterforséljare eller ett specialiserat center
*** Allman smdrjning av ledférbindelser ska aven utféras varje gang

som maskinen ska stallas undan for en langre tid

14.FELSOKNING

FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Med nyckeln i
laget «DRIFT» &r

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln pa laget "STOPP" och
sok efter orsakerna till felet:

instrumentpanelen
slackt och ingen

batteriet ar daligt anslutet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4)

ljudsignal avges

omkastad polaritet i batteriet

kontrollera anslutningarna (avs. 4.4).

batteriet &r helt urladdat

ladda batteriet (avs. 7.5)

sakringen har gatt

byt ut sékringen (10 A) (avs. 8.5).

kretskortet ar vatt

lufttorka

2. Med nyckelni
laget «DRIFT» &r

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln i laget "STOPP"
och sok efter orsakerna till felet:

instrumentpanelen
slackt, men
ljudsignalen avges

kretskortet ar vatt

lufttorka

3. Med nyckel i laget
"START" tands

batteriet ar otillrackligt laddat

ladda batteriet (avs. 7.5)

instrumentpanelen,
men startmotorn
aktiveras inte

laddningssakringen ér trasig

Byt ut sékringen (25 A) (se 8.5).

4. Med nyckel i lage

batteriet ar ofillrackligt laddat

ladda batteriet (avs. 7.5)

"START" aktiveras
startmotorn men
motorn startar inte

bensinfdrsorjningen uteblir

kontrollera nivan i tanken (avs. 7.2.1)

O6ppna kranen (i forekommande fall) (avs. 6.4)

kontrollera bensinfiltret

tandningsfel

kontrollera att tandstiftsatten sitter fast

kontrollera att avstandet ar korrekt
mellan elektroderna och att de ar rena

5. Det ar svart att starta
eller motorn gar ojamnt

problem med férgasaren

rengdr eller byt ut luftfiltret

tdm tanken och fyll pA med ny bensin

kontrollera och byt eventuellt ut bensinfiltret

6. Motorns effekt minskar

under klippningen till klipphéjden

for hog hastighet i forhallande

minska kérhastigheten och/eller
héj klipphojden (avs. 6.5.4)

Kontakta din aterférséljare om felen som atgardats enligt ovan kvarstar.
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FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

7. Nér skarenheterna
kopplas in stangs
motorn av

medgivande till inkoppling saknas

kontrollera att villkoren for medgivande
har respekterats (avs. 6.2.2)

8. Batterilampan slacks
inte efter nagra
minuters arbete

batteriet har for 1ag laddning

kontakta din aterforséljare

9. Oljelampan tands
under arbetets gang (i
férekommande fall)

problem med motorns smérjning

Satt genast nyckeln i laget «STOPP»:

aterstall oljenivan (se 7.3.1)

byt ut filtret (om problemet kvarstar,
kontakta din aterforsaljare)

10. Motorn stédngs av och
en ljudsignal aktiveras

Kretskortets skydd har ingripit. Orsak:

Stall nyckeln i laget "STOPP"
och sok efter orsakerna till felet:

Overspanning pa grund av
laddningsregulatorn

kontakta din aterforsaljare

batteriet ar daligt anslutet
(osékra kontakter)

kontrollera anslutningarna (se 3.4)

11. Motorn sténgs
av utan att nagon
ljudsignal avges

frankopplat batteri

kontrollera anslutningarna (se 3.4)

problem med motorn

kontakta din aterforsaljare

12. Skéarenheterna
kopplas inte in eller
stannar inte omedelbart
upp nar de kopplas fran

slak rem

kontakta din aterforséaljare

problem med inkoppling av
elektromagnetisk koppling

kontakta din aterforséaljare

13. Ojamn klippning och
otillracklig uppsamling
(endast fér modeller
med bakre uppsamling)

skarenhetsgruppen star inte
parallellt med marken

kontrollera dacktrycken (avs. 6.1.3)

aterstéll justeringen av skarenhetsgruppen
i forhallande till marken (avs. 8.2.1)

skarenheterna fungerar daligt

kontakta din aterforsaljare

for hog hastighet i forhallande
till klipphéjden

minska kérhastigheten och/eller lyft
skarenhetsgruppen (avs. 6.5.4)

vanta tills graset ar torrt

utkastningsréannan ér tilltappt

ta bort uppsamlingspasen och
tdm kanalen (se 7.6.2)

14. Ojamn klippning
(endast fér modeller
med sidotémning)

skarenhetsgruppen star inte
parallellt med marken

kontrollera dacktrycken (avs. 6.1.3)

aterstall justeringen av skérenhetsgruppen
i forhallande till marken (avs. 8.2.1)

skarenheterna fungerar daligt

kontakta din aterforséaljare

15. Onormal vibrering
under funktion

skarenhetsgruppen ar full med gras

gor rent skarenhetsgruppen (avs. 7.6.4)

skarenheterna ar i obalans
eller sitter 16st

kontakta din aterforséaljare

fastena har lossnat

kontrollera och dra at motorns
och ramens lasskruvar

16. Osaker eller otillracklig
inbromsning

bromsen &r inte korrekt reglerad

kontakta din aterforséaljare

Kontakta din aterforséljare om felen som atgérdats enligt ovan kvarstar.
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FEL MOJLIG ORSAK

ATGARD

17. Oregelbunden
framatgang,
dalig dragning i
uppférsbackar
eller maskinen har
tendensen att karva

kopplingsanordningen

problem med remmen eller

kontakta din aterforsaljare

18. Maskinen ror inte pa
sig ndr man trycker
ned kérpedalen
med motorn igang

frigbringsspaken i

transmissionslage urkopplad

stall den i kopplat
transmissionslaget (avs. 5.4)

19. Maskinen bérjar skada eller |6sa delar
vibrera pa ett

onormalt satt

sténg av maskinen och
avlagsna tandnyckeln

kontrollera om det finns skador

kontrollera om det finns l6sa
delar och dra at dem

utfoér kontroller, byten eller reparationer
pa en serviceverkstad

Kontakta din aterforsaljare om felen som atgéardats enligt ovan kvarstar.

15. TILLBEHOR

15.1 SATS FOR "MULCHING"

Finférdelar det avklippta gréset och lamnar
det pa grasmattan (fig. 58.A1; fig. 58.A2).

15.2 BATTERILADDARE FOR
UTJAMNINGSLADDNING

Tillater att uppratthalla en bra funktion av
batteriet under tiden som maskinen inte
anvands. Garanterar en hog uppladdningsniva
och en lang livstid for batteriet (fig. 58.B).

15.3 BOGSERSATS
For att bogsera ett litet slé&p (fig. 58.C).

15.4 PRESENNING

Skyddar maskinen mot damm nér
den inte anvands (fig. 58.D)

15.5 BAKRE VIKTSATS

Forbattrar maskinens bakre stabilitet, sarskilt nar
den frdmst anvands pa lutande mark (fig. 58.E).

15.6 SATS MED BAKRE

TOMNINGSSKYDD

Ska anvandas istallet for uppsamlingspasen
nar gréset inte samlas upp (fig. 58.F). (Endast
for modeller med bakre témning)

15.7 SNOKEDJOR 18”, 20”
Foérbéttrar de bakre hjulens grepp nar det
ligger sn6 pa marken och tillater anvédndning
av snoplogsutrustning (fig. 58.G).

15.8 HJUL FOR LERA/SNO 187, 20”
Forbattrar dragkraften pa sné och lera (fig. 58.H).

15.9 SLAP

For transport av verktyg och andra féremal,
inom tillaten lastgrans (fig. 58.1).

15.10 SPRIDARE
For att sprida salt eller godsel (fig. 58.J).
15.11 SPRIDARE

For att sprida sand eller grus (fig. 58.K).
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15.12 RULLE FOR GRAS

For att trycka till jorden efter sadd eller
for att platta till gréset (fig. 58.L).

15.13 SNOROJARE MED BLAD

For att réja sndn och lagga upp
den pa sidan (fig. 58.M).

15.14 FRAMRE SOPMASKIN
For att rengdra vagar och stadig mark
fran 16v och smuts och for att ta bort
tunna lager nysno (fig. 58.N).

15.15 SLAGHACK

For att klippa och krossa
vildvuxet gras (fig. 58.0).

15.16 BLAD- OCH GRASSAMLARE

For att samla upp I6v och grés
pa grasmattor (fig. 58.P).

15.17 FRAMRE KRATTA
For att samla upp gras och smagrenar (fig. 58.Q).
15.18 LYFTKOPPLING

Tillater att montera extra fronttillbehor
som inte kraver kraftuttag (fig. 58.R1).

15.19 KRAFTUTTAG (PTO)

Tillater att 6verfora kraften fran motorn till det
styrda redskapet. Kraver lyftkoppling (fig. 58.R2).

15.20 KRAFTUTTAG (PTO)
Tillater att 6verfora kraften fran motorn

till det styrda redskapet. Kraver
inte lyftkoppling (fig. 58.R3).
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base TC, TC HE 102
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: 2 d

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armoni

EN ISO 5395-1:20 : 5012:2007/A1:2009
. ISO 14982:2009

100  dB(A)
100  dB(A)
101 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

171514106_3



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base TC 108
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: 2 d

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armoni

EN ISO 5395-1:20 : 5012:2007/A1:2009
. ISO 14982:2009

100  dB(A)
100  dB(A)
105 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 07.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base TC, TC HE 118
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: 2 d

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armoni

EN ISO 5395-1:20 : 5012:2007/A1:2009
. ISO 14982:2009

105  dB(A)
105  dB(A)
121 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: STIGA S.p.A. — Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a bordo seduto / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base TC, TC HE 122
b) Mese/Anno di costruzione

c) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

+ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC

D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: 2 d

+ EMCD: 2014/30/EU

4. Riferimento alle Norme armoni

EN ISO 5395-1:20 : 5012:2007/A1:2009
. ISO 14982:2009

104 dB(A)
105  dB(A)
121 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: STIGA S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

o) Castelfranco V.to, 01.06.2018 Senior VP R&D & Engineering
Maurizio Tursini

1715141043
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© by STIGA S.p.A.

IT ¢ Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo n n3o6pareHnaTa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca 3BbplueHn 3a STIGA S.p.A. 1 ca 3alMTeHV C aBTOPCKM Npasa
— 3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPaHO BL3MPOU3BENAAHE UM MPOMSAHA, JOPU M OTHACTH Ha AOKYMEHTA.

BS « Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEVO Kal oL EKOVEG O0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyrBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag STIGA S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTIAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAY WY 1) TPOTIOTIOMN oY, £0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypagou xwpig €ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA S.p.A. and are protected by copyright — any unautho-
rised reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vadi taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu STIGA S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaiken-
lainen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomicna ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szerepl6 képek kizarolag a STIGA S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modi-
fikuoti, visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta
dalas prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CaMKUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHMKOT Ce MOAroTBEeHM UCKITy4mBo 3a STIGA S.p.A. 1 ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKM
npasa — 3abpaHeTo e CEeKOoe eNYMHO UM Lie/IOCHO HEOBIACTEHO PenpoayLMpare Ui n3mMmeHa Ha JOKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver
gjengivelse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA S.p.A. i sg chronione prawami autorski-
mi — Zabrania sig¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej
zgody.

PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugao ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor
- Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizatd a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HACTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA S.p.A. v 3awyiieHbl
aBTOPCKMMM NpaBamu — J1lo60e HeCaHKLIMOHMPOBAHHOE BOCMPOM3BEAEHUE UM 3MEHEHWE AOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK « Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA S.p.A. a st chranené autorskym pravom
— Reprodukcie ¢i nepovolené pozmerovanie tohto dokumentu, a to aj Ciasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami —
vsakr$no nepooblas¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR * Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢cogaltiimasi ya da degistirimesi yasaktr.



STIGA S.p.A.
Via del Lavoro, 6
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